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AGAINST MEIDIAS
INTRODUCTION
Meidias, a rich Athenian of some political influence, but irascible and overbearing and disposed to use his wealth for private ostentation rather than for public service, was an old enemy of Demosthenes. When the latter was about to bring his action against Aphobus to recover his patrimony, Meidias with his brother Thrasyloehus, a personal friend of Aphobus, came to Demosthenes and demanded that he should undertake the trierarchy which had fallen to the lot of Thrasyloehus or submit to an antidosis, or exchange of property. The object of Thrasyloehus was to obtain control of the estate of Demosthenes, in whieh case he would of course drop the aetion against Aphobus. Demosthenes thought it safer under the circumstances to accept the trierarchy, which cost him 30 minae.
Meidias, in visiting the house of Demosthenes, had addressed abusive language both to him and to his mother and his sister. Demosthenes therefore brought an action (βίκι/ κακηγορίας) against him, in which the verdict went against Meidias by default. The bully managed somehow to avoid payment of damages and even avenged himself on Strato, the arbitrator before whom the action was tried, in the manner fully related in §§ 83-100 of this speech.
2
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Demosthenes was choregus at the Great Dionysia of the year 351-350.“ One of the days was devoted to the competition of lyric choruses. The tribe Pandionis,to which his deme of Paeonia belonged, had neglected to appoint a choregus for this service, and Demosthenes voluntarily undertook it. On the day of the performance, Avhen Demosthenes was seated in state in the orchestra, awaiting the entry of the chorus, Meidias came up to him and struck him in the face with the clenched fist. Demosthenes made no resistance to this violation of the place and occasion, but after the festival, when a special meeting of the Assembly was held to consider any matters relating to the Dionysia, he entered a complaint against Meidias. In this form of procedure (προβολή), of which we have no other example, the plaintiff brought his case before the people in order to secure a preliminary vote in his favour. Arguments on both sides were heard, and if the plaintiff obtained a vote against the defendant (καταχειροτονία), he was then at liberty to bring his case before the heliastic courts, with the moral support of this popular verdict. ΓΙρο-βολή was employed against magistrates guilty of misdemeanours, “ sycophants/’ and citizens who had outraged the sanctity of such festivals as the Dionysia and the Eleusinian mysteries. A young and rising man like Demosthenes would naturally be anxious to secure the countenance of the people in attacking the rich and influential Meidias ; and at the προβολή he gained an unanimous vote. But instead of following
a The date is not quite certain. Dem. speaks of himself (§ 154) as being 32 years old, but his birth is now generally assigned to 384, Possibly the δύο of the text is a corruption of δ' ( = 4).
3
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up his success with an action in the courts, while popular indignation was still on his side, he waited and finally accepted from Meidias the sum of 30 minae. The authority for this is Aeschines (iii. 52), supported by Plutarch (c. 12). Perhaps he feared the effect of a possible failure upon his own political eareer ; perhaps he wished not to quarrel unnecessarily with Eubulus, the powerful and respectable politician, whose goodwill was of great value and who, for unknown reasons, had ranged himself with the supporters of Meidias.
The speech, therefore, was never delivered, and, although it is indisputably authentic, it seems improbable that it was published by Demosthenes himself. (1) We ean hardly believe that, with Meidias s hush-money in his pocket, lie invited his fellow-citizens to read a composition in which he treats the prosecution as a solemn public duty. (2) There are clear indications that the speech lacks its final revision. Two of these may be noted : (a) an ethical passage, with an ingenious analogy, which appears first in § 101, is repeated with variations in §§ 184,185 ; and (6) § 23, as it stands, is an introductory passage which introduces nothing : the speech gains in continuity if it is transferred, as Prof. Goodwin suggests, to a position immediately preceding § 128.
The speech is notable as being the earliest in which the Demosthenie note of δανότψ (terrible earnestness) is heard, but it leaves an unpleasant impression. In the pathetie passages we remember the trivial occasion of the action, nor can the victim’s indignation hide the fact that lie accepted a compromise. Mr. John Morley’s criticism of Burke will apply equally to the Greek orator : “As is usual with a man
4
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who has no true humour, Burke is also without true pathos. The thought of wrong or misery moved him less to pity for the victim, than to anger against the cause.” (Burke, “ English Men of Letters,” p. 212.)
5
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XXI.	ΚΑΤΑ ΜΕΙΔΙΟΤ
Την μεν ασέλγειαν, ώ άνδρες δικασταί, καί την ϋβριν, η προς άπαντας αει χρηται Μειδιάς, ούδέν οΰθ' υμών ούτε των άλλων πολιτών άγνοεΐν ο’ίομαι. εγώ δ’, οπερ αν και υμών έκαστος ύβρισθεις προείλετο πράζαι, τούτο καί αυτός εποίησα, και προύβαλόμην άδικεΐν τούτον περί την εορτήν, ου μόνον πληγάς υπ’ αύτοϋ λαβών τοΐς ίλιονυσίοις, άλλα και άλλα πολλά και βίαια παθών παρά πάσαν 2 την χορηγίαν. επειδή δε καλώς καί τα δίκαια ποιών ό δήμος άπας ούτως ώργίσθη και παρ-ωζύνθη και σφόδρ’ έσπούδασεν εφ’ οΐς ήδικημένω μοι συνήδει, ώστε πάντα ποιοΰντος τούτου καί 15] τινων άλλων υπέρ αύτοϋ ούκ έπείσθη ούδ’ άπ-έβλεφεν εις τάς ουσίας τάς τούτων ουδέ τάς υποσχέσεις, άλλά μια γνώμη κατεχειροτόνησεν αύτοϋ, πολλοί μοι προσιόντες, ώ άνδρες δικασται, και τών εν τω δικαστηρίου νΰν οντων υμών καί τών άλλων πολιτών ήξίουν και παρεκελεύοντ έπεζελ-θεΐν και παραδοΰναι τοϋτον εις υμάς, ώς μεν εμοι δοκεΐ, δι’ άμφότερ', ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νη τούς θεούς, και δεινά πεπονθέναι νομίζοντες εμε και G
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The brutality and insolence with which Meidias treats everyone alike are, I suppose, as well known to you, gentlemen of the jury, as to all other citizens. For myself, I have simply taken the course which anyone of you would have adopted, had he been the victim of a similar outrage. I lodged a plaint in the Assembly against him as an offender in connexion with the festival, not only for his assault on my person at the Dionysia, but for many other acts of violence during the whole period when I served as chorus-master. But when the whole people, acting honour- 2 ably and rightly, evinced such anger, such exasperation, such deep concern at the wrongs which they knew I had suffered, that, in spite of the frantic efforts of the defendant and a few supporters, they were deaf to their arguments, shut their eyes to their wealth and their promises, and condemned him by an unanimous show of hands, thereupon, gentlemen of the jury, many citizens, including some of you who are here in court, came to me and demanded and even implored that I should take the further step of bringing Meidias under your jurisdiction ; and they did so, I think, for two reasons, men of Athens, because, so help me heaven ! they thought that my own wrongs were
7
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δίκην άμα βουλόμενοι λαβεΐν ών επί των άλλων ετεθεαντο θρασύν ον τα και βδελνρόν καί ουδέ
3	καθεκτόν ετι. οντω δε τούτων εχόντων, ὅσα μεν παρ εμού προσηκε φυλαχθηναι, πάντα δικαίως ύμιν τετηρηται, και κατηγορησων, επειδή^. τις εισάγει, πάρειμι, ως όράτε, πολλά μεν, ώ άνδρες Αθηναίοι, χρηματ’ εξόν μοι λαβεΐν ώστε μη κατ-ηγορεΐν, ον λαβών, πολλάς δε δεήσεις καί χάριτας
4	και νη ΔΓ άπειλάς ύπομείνας. α δ* εν ύμιν μετά ταντ* εστίν υπόλοιπα, δσω πλείοσιν οντος ηνώ-χληκε καί περιηγγελκεν (εώρων γάρ αυτόν άρτι προ των δικαστηρίων οΓ εποίει), τοσοντω μάλλον ελπίζω το δίκαιον εξειν. ον γάρ αν καταγνοίην υμών ούδενδς ούθ’ ως περί ών προς εμ’ εσπου-δάσατ' αυτοί, τούτων αμελήσετε, ούθ’ ως, ινα Μειδιάς ἀδεως το λοιπόν ύβρίζη, φηφιεΐταί τις υμών όμωμοκώς άλλο τι πλην δ τι αν δίκαιον
5	ηγηται. ει μεν οΰν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, παρανόμων η παραπρεσβείας η τινος άλλης αιτίας εμελλον αυτού κατηγορεΐν τοιαύτης, ouSey αν υμών
[516] ηξίουν δεΐσθαι, νομίζων τω μεν κατηγορία περί των τοιοντων προσηκειν ελεγχειν μόνον, τω δε φεύγοντι καί παραιτεισθαι. επειδή δε τούς τε κριτάς διαφθείραντος τούτου καί διά τούτο της
6	φυλής αδίκως άφαιρεθείσης τον τρίποδα, καί αυτός πληγάς είληφώς καί υβρισμένος οΓ ούκ οΐδ’ ει τις άλλος πώποτε χορηγός ύβρίσθη, ην υπέρ τούτων άγανακτησας καί συνοργισθείς καταχειρο-τονίαν ο δήμος εποιήσατο, ταύτην εισέρχομαι, ούκ 8
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serious, and they also wished to punish Meidias for conduct which they had witnessed on other occasions, as a scoundrel and a ruffian who could no longer be tolerated. This being so, I have in your interests 3 taken all due precautions, and now that the case is before the court, I am here, as you see, to accuse him, having refused large sums of money, men of Athens, which I might have accepted on condition of dropping the prosecution, and having had to steel myself against many appeals and favourable offers—yes, and even menaces. What yet remains to do is in your 4 hands ; but my hope is that the more the defendant has pestered you with his solicitations—I observed just now what he was up to in front of the courthouse—the more likely I am to obtain justice. For I would not insult any of you by imagining that you will be indifferent to the cause in which you so heartily supported me before, or that, in order to grant Meidias immunity for future outrages, any juryman remembering his oath will give other than what he considers a righteous verdict. Now if, men of Athens, 5 I were going to accuse Meidias of unconstitutional proposals or of misconduct on an embassy or of any offence of that sort, I should not feel justified in appealing for your sympathy, for I consider that in such cases the plaintiff’ ought to confine himself to proving his case, though the defendant may have recourse to prayers. But since Meidias bribed the umpires and so robbed my tribe unfairly of the prize, since I in person was struck by him and insulted as 6 perhaps no chorus-master was ever insulted before, and since I am here to follow up the verdict which the Assembly pronounced in indignation and anger at such conduct, for these reasons I shall not shrink even
9
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οκνήσω καί δεΐσθαι. el yap οιόν τε τοΰτ ehτεΐν, εγώ νυν φεύγω, είπε ρ ύβρισθόντα μηδεμιάς δίκης Ί τυχειν ἐστί τις συμφορά. δέομαι οΰν υμών απάντων, ώ άνδρες Βικασταί, και Ικετεύω πρώτον μεν εύνοϊκώς α κοΰσαί μου Α άγοντος, επει τ, εάν im-δείξω MeiBiav τουτονι μη μόνον eh εμε, αλλά και εις υμάς και els τούς νόμους και eh τούς άλλους άπαντας ύβρικότα, βοηθησαι και εμοί και ύμΐν αύτοΐς. και γάρ οϋτω πως εχει, ώ άνδρες * Αθηναίοι· ϋβρισμαι μεν εγώ και προπεπηλάκισται το σώμα τούμόν τότ€, άγωνΐ€ΐται Be και κριθησεται τό πράγμα νυν ϊ, πότερον εζεϊναι Be ϊ τα τοιαΰτα ποΐ€Ϊν και eh τον τυχόνθ’ υμών άδεώς ύβρίζειν, 8 η μη. el τις ουν υμών άρα και τον έμπροσθεν χρόνον τών ιδίων τινός ενεκα γίγνεσθαι τον αγώνα τόνδ’ ύπελάμβανεν, ενθυμηθείς νυν ότι δημοσία συμφέρει μηδevi μηδέν εζεΐναι τοιοϋτο ποιεΐν, ως υπέρ κοινού του πράγματος οντος, και προσεχών άκουσάτω, καί τα φαινόμεν’ αύτώ δικαιότατ είναι ταΰτα φηφισάσθω. άναγνώσ€ται 8e πρώτον μεν ύμΐν τον νόμον, καθ' ον είσίν αι προβολαί· μ€τά ταΰτα και περί τών άλλων π€ΐράσομαι διδάσκειν.
[517] Α eye τον νόμον.
Ν0Μ02
[Τοιπρύτανεις ποιεΐν εκκλησίαν εν Αιοννσον τη υστεραία των ΙΙανδίων. εν δε ταντη χρημάτιζειν πρώτον μεν περί ιερών, επειτα τ ας προβολας παραδιδότωσαν τας γεγενημενας ένεκα της πομπής η των άγώνων των εν τοι? Αιοννσίοις, όσα ι αν μη έκτετισμέναι ωσινέ]
9 'O μεν νόμος οΰτός εστιν, ώ άνδρ€ς ’Αθηναίοι, καθ' ον αι προβολαί γίγνονται, λόγων, ώσπερ 10
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from an appeal to you. For, if I may say so, it is now I who am in the position of a defendant, if indeed to obtain no redress for an insult is the real calamity. Therefore, gentlemen of the jury, I appeal to you 7 all, and implore you first to grant me a favourable hearing, and secondly, if I prove that the insults of Meidias touch, not me only, but you and the laws and the whole body of citizens, to come at once to my rescue and to your own. For the case stands thus, Athenians. I was the victim and it was my person that was then outraged ; but now the question to be fought out and decided is whether Meidias is to be .allowed to repeat his performances and insult anyone and everyone of you with impunity. Therefore if 8 perhaps anyone of you hitherto assumed that this action was brought from private motives, when he now reflects that this is a matter of general concern, and that public interest demands that no one shall be allowed to act in this way, let him grant me an attentive hearing, and then let him give what seems to him the fairest verdict.
But first the clerk shall read you the law which provides for the lodging of plaints in the Assembly ; after that I will try to enlighten you on other points. Recite the law.
The Law
[The Prytanes shall call a meeting of the Assembly in the temple of Dionysus on the day next after the Pandia. At this meeting they shall first deal with religious matters ; next they shall lay before it the plaints lodged concerning the procession or the contests at the Dionysia, namely such as have not been satisfied.]
This is the law, Athenians, which provides for the 9 lodging of a plaint. It directs, as you have heard,
11
DEMOSTHENES
ήκούσατε, ποιεΐν την εκκλησίαν εν Αιονύσου μετά τα Πά^δια, εν δε ταντη επειδάν χρηματίσωσιν οι πρόεδροι περί ών διωκηκεν 6 αρχών, χρηματίζειν καί περί ών αν τις ήδικηκώς ή περί την εορτήν η παρανενομηκώς, καλώς, ώ ανδρες *Αθηναίοι, καί συμφερόντως εχων 6 νόμος, ως το πράγμ αύτο μαρτυρεί, όπου γάρ επόντος τον φόβου τούτου φαίνονται τινες ούδεν ηττον ύβρισταί, τί χρη τους τοιοντους προσδοκάν αν ποιεΐν, ει μηδείς επην αγών μηδε κίνδυνος;
is Βούλομαι τοίνυν ύμΐν και τον εζης άναγνώναι νόμον τοντω· καί γά ρ εκ τούτον φανερά πόσιν ύμΐν η τε των άλλων υμών εύλάβεια γενησεται και το τούτου θράσος. Αεγε τον νόμον.
Ν0Μ02
[Emjyopos εΐπεν, όταν ή πομπή η τω Διοννσψ εν Τίειραιεΐ και οι κωμωδοί και οι τραγωδοί, καί ή επί Ληναίψ πομπή καί οι τραγωδοί καί οι κοωμψδοί, και τοι? εν άστει Αιοννιτίοις η πομπή καί οι παΐδες καί 6 κώμος καί οι κοηιωδοί καί οι τραγωδοί, καί θαργηλίων τί} πομπή καί το) άγωνι μη έξεΐναι μήτε ένεχνράσαι
[518]	μήτε λαμβάνειν ετερον έτερον, μηδε των υπερήμερων, εν τανταις ταΐς ήμερα is. εάν δε τις τούτων τι παραβαίνω), υπόδικος έστω τω παθόντι, καί προβολαί αυτόν έστωσαν εν rrj εκκλησίες τή έν Αιοννσου ως άδικονντος, καθά περί των άλλων των άδικονντων γέγραπται.]
11 Ένθυμεΐσθ\ ώ ανδρες δικασταί, ότι εν τω προτέρω νόμω κατά των περί την εορτήν άδικούντων οϋσης τής προβολής, εν τούτω και κατά των τούς υπερήμερους εισπραττόντων ή καί ἀλλ’ ότιοΰν τινος λαμβανόντων ή βίαζομενων εποιήσατε τάς 12
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that a meeting of the Assembly shall be held in the temple of Dionysus after the Pandia, and that at this meeting, when the chairmen for the day have dealt with the official acts of the chief Archon, they shall also deal with any offences or illegal acts in connexion with the festival—a sound and expedient law, Athenians, as the facts of the present case attest. For when it appears that certain persons, with this threat overhanging them, can be as insolent as ever, how should we expect that such men would behave, if there were no risk and no trial to be faced ?
Now I want to read to you the next law as well, 10 because it will illustrate to all of you the self-restraint of the citizens in general and the hardihood of the defendant. Read the law.
The Law
[Evegorus proposed that, on the occasion of the procession in honour of Dionysus in Peiraeus λνίΜ the comedies and tragedies, the procession at the Lenaeum with the comedies and tragedies, the procession at the City Dionysia with the boys’ contests and the revel and the comedies and tragedies, and also at the procession and contest of the Thargelia, it shall not be lawful on those days to distrain or to seize any debtors’ property, even if they are defaulters. If anyone transgresses any of these regulations, he shall be liable to prosecution by the aggrieved party, and public plaints against him as an offender may be lodged at the meeting of the Assembly in the temple of Dionysus, as is provided by statute in the case of other offenders.]
You will observe, gentlemen of the jury, that 11 whereas in the first law the public plaint may be lodged against those who violate the laws of the festival, in the latter law you have sanctioned plaints against those who exact money from defaulting debtors or seize any property or use violence to that
13
DEMOSTHENES
προβολάς^ ον γάρ όπως το σώ/ι νβρίζεσθαί τινος
Iiv ταύταις ταΐς ήμεραις, ή την παρασκευήν ήν αν εκ των ιδίων πορίσαιτό τις εις Αητονργίαν, ωεσθε χρήναι, άλλα καί τα δίκη καί φήφιρ των ελόντων γιγνόμενα των ήλωκότων καί κεκτημενων εξ αρχής την γονν εορτήν άπεδώκατ είναι. υμείς μεν τοίνυν, ω άνδρες 'Αθηναίοι., πάντες εις τοσοΰτον άφΐχθε φιλανθρωπίας καί ενσεβείας, ώστε καί των πρότερον γεγενημενων αδικημάτων το λαμβάνειν δίκην επεσχετε ταυτας τάς ημέρας' Μειδιάς δ* εν αύταΐς τανταις ταΐς ήμεραις άξια του δοΰναι τήν εσχάτην δίκην ποιων δειχθήσεται. βούλομαι δ’ έκαστον απ' αρχής ών πεπονθ’ επιδείξας, καί περί των πληγών είπεΐν, ας το τελενταΐον προσενετεινε μοι' εν γάρ ουδέ'ν εστιν εφ' ω των πεπραγμενών ου δίκαιος ών άπολωλεναι φανήσεται.
13	Επειδή γάρ ου καθεστηκότος χορηγού τή Παί'-διονίδι φυλή τρίτον έτος τουτί, παρούσης δε τής
[519]	εκκλησίας εν ή τον άρχοντ’ επικληροϋν ό νόμος τοι ς χοροΐς τούς αύλητάς κελεύει, λόγων καί λοιδορίας γιγνομενης, καί κατηγοροΰντος του μεν άρχοντος των επιμελητών τής φυλής, τών δ’ επιμελητών του άρχοντος, παρελθών ύπεσχόμην εγώ χορηγήσειν εθελοντής, καί κληρουμενων πρώτος 14 αίρεΐσθαι τον αυλητήν ελαχον, υμείς μεν, ώ άνδρες Αθηναίοι, πάντες άμφότερ’ ως οΐόν τε μάλιστ άπεδεξασθε, τήν τ’ επαγγελίαν τήν εμήν καί τό συμβάν από τής τύχης, καί θόρυβον καί κρότον τοιοΰτον ώς αν επαινοϋντες τε καί συνησθεντες εποιήσατε, Μειδιάς δ’ ούτοσί μόνος τών πάντων,
" Elected, one from each tribe, to help the Archon in directing the procession at the Dionysia.
14
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end. So far from thinking it right that any man’s person should be outraged on those days, or that any equipment should be damaged which a citizen provides out of his private means for a public service, you have even conceded that what by law and by verdict belongs to the winner of a suit should remain the property of the loser and original owner, at any rate during the festival. You therefore, Athenians, have 12 all risen to such a height of benevolence and piety that during those days you have even suspended the exaction of penalties due for past offences ; but Meidias, as I shall prove, chose those very same days to commit offences that call for the severest punishment. I intend to describe in order each outrage of which I have been the victim, before I speak of the blows in which his attacks culminated, for there is not a single one of those attacks for which he will not be shown to have deserved death.
Two years ago the tribe of Pandionis had failed to 13 appoint a chorus-master, and when the Assembly met at which the law directs the Archons to assign the flute-players by lot to the choruses, there was a heated discussion and mutual recrimination between the Archon and the overseers of the tribe.0 Thereupon I came forward and volunteered to act as chorus-master, and at the drawing of the lots I was fortunate enough to get first choice of a flute-player. You, Athenians, all of you, welcomed with the utmost 14 cordiality both these incidents—my voluntary offer and my stroke of luck ; and your cheers and applause expressed your approval of my conduct and your sympathy with my good fortune. Eut there seems to have been one solitary exception, Meidias, who in
15
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ως εοικεν, ήχθεσθη, καί ττ αρηκολούθησε παρ* δλην τήν λητονργίαν άττηρεάζων μοι συνεχώς και μικρά
15	και μείζω. δσα μεν οΰν τούς χορευτάς ενάντιου-μένος ήμΐν άφεθήναι της στρατείας ήνώχλησεν, ἡ προβαλλόμενος και κελεύω ν εαυτόν εις Διονυσία χειροτονεΐν επιμελητήν, ή τάλλα πάνθ' δσα τοιαΰτα, ἐάσω· ου γάρ αγνοώ τοΰΟ\ δτι τω μεν επηρεαζόμενα) τ οτ εμοι και ύβριζομενω την αυτήν οργήν έκαστον τούτων ήνπερ άλλ’ δτιοΰν τών δεινότατων παρίστη, ύμΐν δε τοΐς άλλοις, εξω τού πράγματος ούσιν, ούκ αν ίσως άξια ταΰτα καθ' αυτ άγώνος φανείη· άλλ' α πάντες ομοίως αγανακτήσετε, ταΰτ
16	ερώ. εστι δ’ υπερβολή τών μετά ταΰΟ' α, μέλλω λέγειν, και οι3δ’ αν επεχείρησ' εγωγε κατηγορεΐν αυτού νΰν, ει μη καί τ οτ εν τω δήμω παραχρήμ' εξήλεγξα. τήν γάρ εσθήτα τήν ίεράν (ίεράν γάρ εγωγε νομίζω πάσαν δσην αν τις ενεκα τής εορτής παρασκευάζηται, εως αν χρησθή) καί τούς στεφά-
[520]	νους τούς χρυσούς, οΰς εποιησάμην εγώ κόσμον τω χορώ, επεβούλευσεν, ώ αιώρες * Αθηναίοι, δια-φθεΐραί μοι νύκτωρ ελθών επί τήν οικίαν τήν τού χρυσοχόου. καί διεφθειρεν, ου μέντοι πάσαν γε· ου γάρ εδυνήθη. καί τοιοΰτον ούδείς πώποτ ούδενα φησίν άκηκοεναι τολμήσαντ ούδε ποιήσαιπ
17	εν τή πόλει, ούκ άπεχρησε δ’ αύτώ τούτο, αλλά καί τον διδάσκαλον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, διεφθειρε μου τού χορού· καί ει μη Τηλεφάνης 6 αυλητής άνδρών βέλτιστος περί εμε τότ εγενετο, καί το πράγμ5 αίσθόμενος τον άνθρωπον άπελάσας αυτός συγκροτεΖν καί διδάσκειν ωετο δεΐν τον χορόν, ούδ’ αν ήγωνισάμεθ', ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ἀλλ’
1G
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his chagrin kept up a constant fire of insults, trifling or serious, during the whole period of my service. Now 15 the trouble that he caused by opposing the exemption of our chorus from military service, or by putting himself forward as overseer at the Dionysia and demanding election, these and other similar annoyances I will pass over in silence ; for I am not unaware that although to myself, the victim of his persecution and insolence, each of these acts caused as much irritation as any really serious offence, yet to the rest of you, who were not directly concerned, these things in themselves would hardly seem to call for litigation.
I shall therefore confine myself to what will excite indignation in all of you alike. His subsequent con- 16 duct, which I am now going to describe, passes all limits ; and indeed I should never have ventured to arraign him to-day, had I not previously secured his immediate conviction in the Assembly. The sacred apparel—for all apparel provided for use at a festival I regard as being sacred until after it has been used— and the golden crowns, which I ordered for the decoration of the chorus, he plotted to destroy, men of Athens, by a nocturnal raid on the premises of my goldsmith. And he did destroy them, though not completely, for that was beyond his power. And no one can say that he ever yet heard of anyone daring or perpetrating such an outrage in this city. But not content with 17 this, men of Athens, he actually corrupted the trainer of my chorus ; and if Telephanes, the flute-player, had not proved the staunchest friend to me, if he had not seen through the fellow’s game and sent him about his business, if he had not felt it his duty to train the chorus and weld them into shape himself, we could not have taken part in the competition,
c
17
DEMOSTHENES
αδίδαχτος αν είσήλθεν 6 χορος καί πράγματ’ αΐσχιστ αν επάθομεν. καί ουδ’ ενταύθ’ εστη της ύβρεως, άλλα τοσοΰτον αύτώ περιήν ώστε τον εστεφανωμενον άρχοντα διεφθειρε, τούς χορηγούς συνήγεν επ’ εμε, βοών, απειλών, όμνύουσι παρ-εστηκώς τοΐς κριταΐς, τα παρασκήνια φράττων, προσηλών Ιδιώτης ών τα δημόσια, κακά και
18	πράγματ αμύθητα μοι παρεχων διετελεσεν. και τούτων, όσα γ’ εν τω δήμω γεγονεν ή προς τοΐς κριταΐς εν τω θεάτρω, υμείς εστε μοι μάρτυρες πάντες, άνδρες δικασταί. καίτοι τών λόγων τούτους χρή δικαιότατους ήγεΐσθαι, οΰς αν οι καθ-ήμενοι τω λεγοντι μαρτυρώσιν αληθείς είναι, προσ-διαφθείρας τοίνυν τούς κριτάς τω άγώνι τών άνδρών, δύο ταϋθ’ ώσπερει κεφάλαι εφ’ άπασι τοΐς εαυτω νενεανιευμενοις επεθηκεν, εμού μεν ύβρισε το σώμα, τή φυλή δε κρατούση τον αγών
[521]	αίτιώτατος του μη νικήσαι κατέστη.
19	Τα μεν οΰν εις εμε και τούς φυλετας ήσελγημενα και περί την εορτήν αδικήματα τούτω πεπραγμένα, εφ’ οις αυτόν προύβαλόμην, ταΰτ εστιν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και πόλλ’ ετερα, ών όσ’ αν οΐός τ ώ διεξειμι προς υμάς αύτίκα δη μάλα. εχω λέγειν και πονηριάς ετερας παμπληθείς αύτοΰ καί ύβρεις εις πολλούς υμών και τολμήματα του μιαρού
20	τούτου πολλά και δεινά, εφ’ οΐς τών πεπονθότων οι μεν, ώ άνδρες δικασταί, καταδείσαντες τούτον και τό τούτου θράσος και τούς περί αυτόν εταίρους
u Hooms projecting Κ. and L. from the back-scene, and giving access to the orchestra for the dithyrambic chorus.
18
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Athenians ; the chorus would have come in untrained and we should have been covered with ignominy. Nor did his insolence stop even there. It was so unrestrained that he bribed the crowned Archon himself; he banded the choristers against me ; he bawled and threatened, standing beside the umpires as they took the oath ; he blocked the gangways from the wings,*1 nailing up those public thoroughfares without public authority ; he never ceased to cause me untold damage and annoyance. Of those outrages which 18 were committed in public or before the umpires in the theatre, you are yourselves my witnesses, all of you, gentlemen of the jury. And surely the statements on which most reliance should be placed are those of which the jury can themselves attest the truth. So after he had already corrupted the umpires in the men’s contest, he put the cap, as it were, on all his previous acts of wantonness by two outrages : he assaulted my person, and he was chiefly responsible for preventing my tribe, which was winning, from gaining the prize.
These were the crimes and brutalities whichMeidias 19 committed in connexion with the festival against my fellow-tribesmen and myself. It was for these, men of Athens, that I lodged my public plaint ; and there are many besides, of which I will describe to you immediately as many as I can. But I have to tell of many other acts of unmitigated rascality and insolence, directed against many of yourselves, and many daring crimes of this blackguard. Some of his 20 victims, gentlemen of the jury, suffered in silence, because they were cowed by him and his self-con-
Meidias apparently compelled them to enter by the πάροδοι, like a tragic chorus. See Haigh’s Attic Theatre, p. 117.
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καί πλούτον καί τάλλα δη οσα πρόσεστι τουτω, ησυχίαν εσχον, οι δ’ έπιχειρησαντες δίκην λαμ-βάνειν ούκ εδυνήθησαν, είσί δ* οι διελύσαντο, Ισως λυσιτελών ηγούμενοι, την μεν οΰν υπέρ αυτών δίκην εχουσιν οι γε πεισθέντεςγχ της δ* υπέρ των νόμων, οΰς παραβας ούτος κάκείνους ήδίκει και νυν εμε καί πάντας τούς άλλους, ύμεΐς εστε κληρο-
21	νόμοι, πάντων ουν άθρόων εν τίμημα ποιήσασθε, 6 τι αν δίκαιον ηγήσθε· εξελέγξω δέ πρώτον μεν ὅσ’ αυτός ύβρίσθην, επειθ’ όσ υμείς* μετά ταΰτα δε καί τον άλλον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, βίον αυτού πάντ εξετάσω, καί δείξω πολλών θανάτων, ούχ ενός όντ άξιον. Αέγε μοι την τού χρυσοχόου 7τρωτήν λαβών μαρτυρίαν.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
22	[ΐίαμμενης ΙΙαμμενυυς Έρχιεί'ς εχω χρισοχοείον (ν τη άγορζί, εν ω καταγίγνομαι καί εργάζομαι την χρχ<σο-
[522]	χοϊκήν τέχνην, εκδόντος δε μοι Δι/μοσθενονς, ω μαρτυρώ, στέφανον χρνσονν ώστε κατασκενάσαι καί ιμάτιον διάχρνσον ποίησαι, όπως πομπενσαι εν αντοΐς την τον Διόνυσόν πομπήν, καί εμον συντελεσαντος αντά καί εχοντος παρ εμαντω έτοιμα, είσπηδήσας προς με νήκτωρ Mejias δ κρινόμενο ς υπ δ Δΐ)μοσθενονς, εχω ν μεθ’ ίαυτοί καί άλλους, επεχείρησε διαφθείρειν τον στέφανον καί τυ ιμάτιον, καί τινα μεν αυτών ελνμηνατο, οΰ μέντοι πάντα γε εδννήθη διά το επιφανεντα με κιολνσ αι.]
23	ΓΙοΑΑά μεν τοίνυν, ώ άνδρες Αθηναίοι, καί περί ών τούς άλλους ήδίκηκεν εχω λέγειν, ώσπερ εΐπον εν αρχή τού λόγου, καί ρυνείλοχ* ύβρεις αυτού και
° If this document were worth emending, we should have 20
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fidence, or by his gang of bullies, his wealth and all his other resources; others tried to obtain redress and failed; others again made terms with him, perhaps because they thought that the best policy. Those, then, who were induced to do so have obtained the satisfaction due to themselves ; but of the satisfaction due to the laws, by breaking which Meidias wronged them and is wronging me now and every other citizen—of that satisfaction you are the 21 dispensers. Therefore include all the offences in one sweeping penalty, whatever you consider just.
I	will first, then, adduce proofs of the outrages against myself, next of those against you. After that, Athenians, I will examine all the rest of his life and will show that he deserves not one death, but a thousand. First please take and read the deposition of the goldsmith.
The Deposition
[I, Pammenes, son of Pammenes, of Erchia, have a gold- 22 smith’s shop in the Agora, where I reside and carry on my business. When Demosthenes, for whom I am a witness, commissioned me to fashion a golden crown,0 and to make a gold-embroidered robe, that he might wear them at the procession in honour of Dionysus ; and when I had completed them and had them ready by me, Meidias, who is being prosecuted by Demosthenes, broke into my premises by night, having also others with him, and tried to destroy the crown and the robe, and a part of them he injured, but was.not able to destroy them completely, because I appeared and prevented him.]
Now I have much to say also, men of Athens, about 23 the wrongs which he inflicted on others, as I told you at the beginning of my speech, and I have made a collection of his outrageous and insulting acts, which to read στεφάνους χρυσοΰς here and τούς στεφάνους below, to tally with § 16.
21
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ατιμίας τοσαύτας δσας άκούσεσθ' αύτίκα δη μάλα. ήν δ’ ή συλλογή ραδία' αυτοί γαρ οι πεπονθότες
24	προσήσάν μοι. βούλομαι Se προ τούτων είπεΐν οΐς επιχειρήσειν αυτόν άκήκο* εξαπατάν υμάς’ τους γάρ υπέρ τούτων λόγους εμοι μεν αναγκαιότατους προειπεΐν ηγούμαι, ύμΐν δε χρησιμωτάτους άκοΰσαι. διά τί; δτι του δικαίαν και εύορκον θεσθαι την φήφον ό κωλύσας εξαπατηθήναι λόγος υμάς οντος αίτιος εσται. πολύ δη μάλιστα πάντων τούτω τω λόγω 7τροσεχειν υμάς δει, και μνημόνευα αι τούτον,
25	καί προς έκαστον απαντάν, όταν οΰτος λεγη. εστι
ίδε πρώτον μεν εκείνο ούκ άδηλος ερών^ εξ ών ιδία πρός τινας αυτός διεξιών άπηγγελλετό μοι, ως είπε ρ αληθώς επεπόνθειν ταύθ' α λέγω, δίκας ιδίας μοι προσήκεν α ύτώ λαχεΐν, τών μεν ϊ ματ ίων και τών χρυσών στεφάνων της διαφθοράς καί της περί [523] τον χορόν πάσης επήρειας, βλάβης, ών δ’ εις το σώμ’ ύβρίσθαι φημί, ύβρεως, ου μα. Δ” ονχί δημοσία κρίνειν αυτόν καί τίμημ' επάγειν 6 τι χρη 26 παθειν η άποτεΐσαι. εγώ δ’ εν μεν εκείν ευ οΐδα, καί υμάς δ’ είδεναι χρη, ότι ει μη προύβαλόμην αυτόν άλλ’ εδικαζόμην, ούναντίος ήκεν αν ευθύς μοι Aoyos, ώς ει'περ ήν τι τούτων αληθές, προ-βάλλεσθαί μ εδει καί παρ’ αυτό, τάδικήματα την τιμωρίαν ποιεΐσθαι· ό τε γαρ χορος ην τής πόλεως, ή τ εσθής της εορτής ενεκα πάσα παρεσκευάζετο,
α There is obviously some dislocation here. The evidence of the goldsmith, which concerns the outrages specified in the προβολή, should have come, with other depositions, after §18.	§ 23, in its present place, with its reference to the
beginning of the speech, is nonsense. It is a repetition of §§ 19 and 20. being an introduction to a description of outrages committed against others. This part of his argument Demo-
22
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you shall hear in a moment. The collection was indeed an easy matter, for the victims themselves applied to me.®
But before I come to that, I want to speak about 24 the tricks by which I am told he will try to deceive you ; for I think it very necessary for me to put my remarks on that subject before you, and very important for you to hear them. Why so ? Because the same argument that prevents your deception will help you to cast your votes in accordance with justice and your oath. You must pay attention to this argument above all others and bear it in mind, so as to meet each separate point in his speech.
And first, it is pretty evident from his private 25 conversation as reported to me that he will say that, if I had really suffered from him as I assert, I ought to have brought various personal suits against him, one for wilful damage, arising out of the destruction of the robes and golden crowns, and another for assault, arising out of his alleged attack on my person ; but that I ought most emphatically not to have brought him to a public trial and proposed a penalty or a fine which he must pay. But of one thing I am 26 perfectly certain, and you should be equally so—that if I had not lodged the public plaint but had brought a civil action, the opposite argument would have been used against me, that if there was any truth in my statements, I ought to have lodged a public plaint and claimed redress at the time when the offences were committed ; for the chorus was a state-chorus, the apparel was being prepared entirely for a public
sthenes commences at § 128. Goodwin, who thinks that Demosthenes intended to revise his arrangement of topics, but did not carry it out when the case was dropped, brackets § 23 here and inserts it before § 128.
23
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εγώ θ’ 6 πεπονθώς ταΰτα χορηγός ην τις αν οΰν ετεραν εϊλετο τιμωρίαν η την εκ τοΰ νόμον κατά
27	των περί την εορτήν άδικούντων οΰσαν; ταΰτ ευ οΐδ’ οτι πάντ αν ελεγεν οντος τότε, φεύγοντος μεν γάρ, οΐμαι, και ηδικηκότος εστι τό τον παρόντα τρόπον τοΰ δούναι δίκην διακρουόμενον τον ούκ ονθ* ως εδει γενεσθαι λέγειν, δικαστών δε γε σωφρόνων τουτοις τε μη προσεχειν και ον αν
28	Χάβωσιν άσελγαίνοντα κολάζειν. μη δη τοΰτο αυτόν εάτε, οτι καί δίκας ιδίας δίδωσιν 6
νόμος μοι καί γραφήν ύβρεως’ δίδωσι γάρ· άλΑ’ ως ου πεποίηκεν α κατηγόρηκα, η πεποιηκώς ου περί την εορτήν αδικεί, τοΰτο δεικνύτω· τοΰτο γάρ αυτόν εγώ προύβαλόμην, καί περί τούτου την φηφον οΐσετε νΰν ύμεΐς. ει 8’ εγώ την επί των ιδίων δικών πλεονεξίαν άφείς τη πόλει παραχωρώ της τιμωρίας, καί τοΰτον ειλόμην τον αγών* άφ’ ου μηδέν εστι λήμμα λαβειν εμοί, χάριν, ου βλάβην δηπου τοΰτ’ αν εικότως ενεγκοι μοι παρ’ υμών.
2U Οίδα τοίνυν ότι καί τούτω πολλώ χρησεται τω λόγω, “ μη με Δημοσθενει παραδώτε, μηδε διά Δημοσθενην μ’ άνελητε. ότι εκείνω πολεμώ, διά [52ί] τοΰτό μ’ άναψήσετε; ” τα τοιαΰτα πολλάκις οΐδ* οτι φθεγξεται, βουλόμενος φθόνον τιν’ εμοί διά 30 τούτων τών λόγων συνάγειν. εχει δ’ ούχ ουτω ταΰτα, οόδ’ εγγύς, ούδε'να γάρ τών άδικούντων ύμεΐς ούδενί τών κατηγόρων εκδίδοτε· οι)8ἐ γάρ επειδάν άδικηθη τις, ως αν έκαστος υμάς 6 παθών 24
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festival, and I, the aggrieved party, was official chorus-master. Who then would dream of any other form of redress than that which the law provides against those who profane a festival ? I am sure that 27 he would have said all that in those circumstances. For it is, I believe, the cue for the defendant, the man who has done a wrong, to try and shuffle out of the method actually adopted to bring him to punishment and to say that a different method should have been employed ; but it is the duty of sensible jurymen to ignore such evasions and to chastise anyone whom they convict of an outrage. Do not allow him to say 28 that the law affords me a choice of personal suits or an indictment for assault. That is true ; but he has to prove that he has not done what I have charged him with, or that in doing it he has not profaned the festival, for that is the ground on which I based my public plaint against him, and that is the question on which you must presently cast your votes. But if I, waiving the profit which a private suit would bring, entrust his punishment to the State, and if I have chosen this particular form of action from which I can receive no benefit myself, then surely it ought to win me your favour and not prejudice my case.
Now I know that he will also make great use of this 29 argument: “ Do not deliver me into Demosthenes’ hands ; do not ruin me to oblige Demosthenes. Because I am at war with him, will you ruin me ? ” That is the sort of language that he will, I am sure, use again and again, with the object of exciting prejudice against me. But the truth is quite other- 30 wise. You never “ deliver ” a malefactor to his accuser ; for when someone has been wronged, you do not exact the penalty in such a form as the injured
25
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ττείση, ποιεΐσθε την τιμωρίαν, άλλα τουναντίον νόμους εθεσθε προ των αδικημάτων επ' οώηλοις μύν τοΐς άδικησουσιν, άδηλοις δε τοΐς αδικησο-μενοις. ουτοι δε τί ποιοΰσιν οι νόμοι; πόσιν ύπισχνοΰνται τοΐς iv τη πόλει δίκην, αν άδικηθη τις, εσεσθαι δι' αυτών λαβεΐν. όταν τοίνυν των παραβαινόντων τινα τούς νόμους κολάζητε, ου τοΐς κατηγόροις τούτον εκδίδοτε, άλλα τους νομούς υμΐν
31	αύτοΐς βεβαιοΰτε. άλλα μην πρός γε τό τοιοϋτον, \ ότι “ Δημοσθένης ” φησι ν “ υβρισται,” δίκαιος j και κοινός και υπέρ απάντων εσθ' ό Aoyo?. ου
γάρ εις Δημοσθενην όντα μ’ ησελγαινε μόνον ταυτην την ημέραν, άλλα και εις χορηγόν ύμε-τερον τούτο δ' όσον δυναται γνοίητ' αν εκ τωνδί.
32	ΐστε δηπου τοΰθ', ότι των θεσμοθετών τούτων ούδενί θεσμοθέτης εστ όνομα, άλλ' ότιδήποθ εκάστω. αν μεν τοίνυν ιδιώτην όντα τιν' αυτών ύβρίση τις η κακώς ε’ίπη, γραφήν ύβρεως και δίκην κακηγορίας ιδίαν φεύζεται, εάν δε θεσμοθέτην, άτιμος εσται καθάπαζ. διά τί; ότι τούς νόμους ηδη 6 τούτο ποιών προσυβρίζει καί τον ύμετερον κοινόν στέφανον και τό της πόλεως όνομα· ό γάρ Θεσμοθέτης ούδενός ανθρώπων εστ
33	όνομα, αλλά της πόλεως. καί πάλιν γε τον άρχοντα, ταύτό τούτο, εάν μεν εστεφανωμενον πατάζης η κακώς εϊπης, άτιμος, εάν δ’ ιδιώτην, ιδία υπό-
[525] δικός, καί ου μόνον περί τούτων ουτω ταΰτ' εχει, αλλά καί περί πάντων οΐς αν η πόλις τιν άδειαν η στεφανηφορίαν η τινα τιμήν δώ. ουτω τοίνυν καί εμε ει μεν εν άλλαις τισίν ημεραις ηδίκησε τι
26
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party urges upon you in each case. On the contrary, laws were laid down by you before the particular offences were committed, when the future wrongdoer and his victim were equally unknown. What is the effect of these laws ? They ensure for every citizen the opportunity of obtaining redress if he is wronged. Therefore when you punish a man who breaks the laws, you are not delivering him over to his accusers ; you are strengthening the arm of the law in your own interests. But surely when he says, “ Demosthenes 31 was insulted,” he is met by an argument that is just and impartial and in the interests of all. It was not against the individual named Demosthenes that his brutality was directed on that occasion, but also against your chorus-master ; and what that implies you may realize from the following considerations. You know of course that of the judges who sit in 32 this court none has the name of Judge, but each has some name of his own. Therefore if a man is guilty of assault or slander against anyone of them in his private capacity, he will stand his trial on an indictment for assault or in a suit for slander ; but if he assails him as j udge, he will incur total disfranchisement. Why so ? Because at once by the mere act he is outraging your laws, your public crown of office, and the name that belongs to the State, for Judge is' not a private name but a state-title. In the same 33 way again, if you strike or abuse the Arehon when wearing his crown, you are disfranchised ; but if you assault him as a private citizen, you are liable to a private suit. Moreover, this is true not only of these officials, but of everyone to whom the State grants the inviolability of a crowned office or of any other honour. Therefore in my case also, if on any other day in the
27
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τούτων Μειδιάς ιδιώτην όντα, ιδία καλ δίκην 34 7τροσηκεν αύτω διδόναΐ' el δε χορηγόν όνθ* ύμε-τερον ίερομηνίας οϋσης πάνθ’ όσ* ήδίκηκεν ύβρίσας φαίνεται, δημοσίας οργής καί τιμωρίας δίκαιος εστι τύγχανειν άμα γαρ τω Αημοσθενει και ο χορηγός ύβρίζετο, τούτο δ’ εστι της πόλε ως, καί τό ταυταις ταΐς ημεραις, αΐς ούκ εώσιν οι νομοί, χρη δ\ όταν μεν τιθήσθε τους νόμους, όποιοι τινες είσι σκοπεΐν, επειδαν δε θησθε, φυλάττειν και χρησθαι· και γαρ εύορκα ταΰθ* ύμΐν εστι καί 3δ άλλως δίκαια, ην 6 της βλάβης ύμΐν νόμος πάλαι} ην ό της αίκίας, ην ό της ύβρεως. ει τοίνυν άπεχρη τούς τοῖς Αιονυσίοις τι ποιοΰντας τούτων κατά τούτους τούς νόμους δίκην διδόναι, ούδεν αν προσεδει τοΰδε του νόμου, ἀλλ’ ούκ άπεχρη. σημεΐον δε· εθεσθ' ιερόν νόμον αύτω τω θεω περί της ίερομηνίας. ει τις οΰν κάκείνοις τοΐς προ-ϋπάρχουσι νόμοις καί τούτω τω μετ* εκείνους τεθεντι καί πάσι τοΐς λοιποΐς εστ ένοχος, ό τοιοΰτος πάτερα μη δω διά τούτο δίκην, η (καν}1 μείζω δοίη δικαίως; εγώ μεν οΐμαι μείζω.
36 Άπήγγελλε τοίνυν τις μοι περιιόντ’ αυτόν συλ-λεγειν καί πυνθάνεσθαι τίσι πώποτε συμβεβηκεν ύβρισθηναι, καί λέγειν τούτους καί διηγεΐσθαι προς ύμάς μελλειν, οιον, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, τον πρόεδρον ον ποτε φασιν εν ύμΐν ύπό Πολυζἡλου πληγηναι, καί τον Θεσμοθέτην ος εναγχος έπληγη την αύλητρίδ’ άφαιρούμενος, καί τοΐουτους τινας,
1 κ&ν added by G. II. Schaefer.
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year Meidias had wronged me as a private citizen, he would have had to give me private satisfaction ; but 34 if all his outrages are shown to have been aimed at your chorus-master during the holy days of the festival, it is right that he should face public resentment and pay a public penalty. For the chorus-master was insulted as well as Demosthenes, and that is a concern of the State, as well as the fact that this occurred on the very days on which the laws expressly forbid it. When you are framing your laws, you must scrutinize their purport ; but when you have passed
them,	you must uphold them and put them in force, for that is required by your oath and by justice as well. You had the law—an ancient one—of damage ; 3.5 you had the law of battery and the law of assault. Now if it had been sufficient that those guilty at the Dionysia of any of these offences should be punished according to these laws, there would have been no need for this further law. But it was not sufficient, and the proof of this is that you made a law to protect the sanctity of the god during the Holy Month. If,
then,	anyone is liable both under those pre-existing laws and under this subsequent one as well as all the rest of the laws, is he for that reason to escape punishment, or should he in fairness suffer a heavier one ?
I	think that it should be the heavier punishment.
I	have been told that Meidias goes about inquiring 36 and collecting examples of people who have at any time been assaulted, and that these people are going to give evidence and describe their experiences to you ; for instance, men of Athens, the Chairman for the day who is said to have been struck by Polyzelus in your court, the judge who was lately struck when trying to rescue the flute-girl, and similar cases. He
29
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[526]	ώς έάν πολλούς ετέρους δεινά και πολλά πεπονθότας επίδειξη, ήττον υμάς εφ’ οΐς εγώ πέπονθ' οργίου-
37	μένους, έμοί δ’ αύ τουναντίον, ώ άνδρες *Αθηναίοι, δοκεΐτε ποιειν αν εικότως, είπερ υπέρ του κοινή βέλτιστου δει μέλειν ύμΐν. τις γάρ ούκ όΐδεν υμών τοΰ μεν πολλά τοιαΰτα γενέσθαι το μη κολάζεσθαι τούς εξαμαρτάνοντας αίτιον ον, τοΰ δε μηδέν’ ύβρίζειν το λοιπόν τό δίκην τον αει ληφθένθ* ήν προσήκει διδόναι μόνον αίτιον αν γενόμενον; ει μεν τοίνυν άποτρέφαι συμφέρει τούς άλλους, τούτον και δι’ εκείνα κολαστέον, καί μάλλον γ’ οσωπερ αν ή πλείω καί μείζω· ει δε παροξΰναι καί τούτον
38	καί πάντας, εατέον. [ἔτι τοίνυν ονδ' δμοίαν οΖσαν τουτω κάκείνοις συγγνώμην ευρήσομεν. πρώτον μιν γαρ δ τον Θεσμοθέτην πατάξας τρεις είχε προφάσεις, μέθην, έρωτα., άγνοιαν διά το σκότους καί νυκτδς rei πράγμα γενέσθαι. έπειθ' δ ΙΙολή^τ/λο? οργή καί τρόπον προπετείψ φθάσας τδν λογισμόν άμαρτεΐν εφησεν ον γάρ εχθρός γ' υπήρχεν ων, ονδ' έφ' νβρει τοντ έποίησεν. άλλ’ ου Μειδίιγ τούτων οΰδεν έστ είπεΐν καί γάρ εχθρός ήν, καί με θ' ημέραν είδως ύβριζε, καί ονκ επί τούτον μόνον^άλΚ επί πάντων φαίνεται προηρημένος μ'
39	νβρίζειν. και μην ουδέ των πεπραγμένων εμοί καί τοντοις ούδέν δμοιον δρω, πρώτον μεν γάρ δ Θεσμοθέτης ούχ υπέρ υμών οιιδέ των νόμων φροντίσας ονδ' άγανακτησας φανησεται, άλλ* ιδία πεισθείς δπόσω δήποτ άργνρίω καθνφείς τον αγώνα■ έπειθ' δ πληγείς εκείνος
[527]	νπο τον ΙΙολυζ^λοΐ), ταντδ τούτο, ιδία, διαλνσάμενος, έρρωσθαι πολλά τοι? νόμοις είπων καί νμΐν, ονδ’
40	εισηγαγε τον ΙΙολή£>/λον. ει μεν τοίνυν εκείνων κατ-ηγορείν βούλεται τις εν τω παρόντι, δει λέγειν ταυτα, ει δ’ υπέρ ων έγω τούτου κατηγόρηκ άπολογεΐσθαι, πάντα μάλλον η ταυτα λεκτέον. παν γάρ τουναντίον έκείνοις
30
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imagines that if he can point to many other victims of serious assault, you will be less indignant at the assault committed upon me ! But it seems to me, 37 Athenians, that it would be reasonable for you to do just the reverse, since your duty is to be solicitous for the common good of all. For who of you is unaware that the reason for the frequency of these assaults is the failure to punish the offenders, and that the only way to prevent such assaults in the future is adequately to punish every offender who is caught ? Therefore, if it is to your interest to deter others, those cases are an additional reason for punishing Meidias, and punishing him the more severely in proportion to their number and their seriousness ; but if you want to encourage him and everybody, you must let him off. [Then again we 38 shall find that he has not the same claim to consideration as these others. For in the first case the man who struck the judge had three excuses: he was drunk, he was in love, and he did not knenv what he was doing in the darkness and the night. Polyzelus again explained that owing to his ungovernable temper he had lost his head when he committed the offence; there was no hostility behind the act and no intention to insult. But Meidias cannot plead any of these excuses, for he was my enemy, and he assaulted me wilfully by daylight, and not only on that, but on every occasion he has shown a deliberate intention to insult me. And indeed I can see no comparison between my own 39 conduct and that of those others. In the first case it will be proved that the judge took no thought or concern for you or for the laws, but was privately induced by a sum of money—I cannot say how much—to drop his action.
In the same way the man who was struck by Polyzelus was privately squared, laughed in his sleeve at you and your laws, and never even prosecuted his assailant. Such 40 statements, then, are quite in point if one wishes to accuse those men to-day, but as a defence of Meidias against my indictments they are the very last pleas that should be urged. For my conduct was clean contrary to theirs. It
SI
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αυτός μιν ούτε λαβών ονδεν οντ επιχείρησαν λαβείν φανήσομαι, την δ’ νπερ των νόμων καί την υπέρ τον θεόν και την υπέρ υμών τιμωρίαν δικαίως φυλά£α$ και νυν άποδώω κ ως ν μιν.] μη τοίνυν εάτε ταυτ αυτόν λέγειν, μηδ’, αν βιάζηται, πείθεσθ' ως δίκαιόν τι
41	λεγοντι. αν γάρ ταΰθ’ ούτως εγνωσμεν* ύπάρχη παρ* ύμΐν, ου κ ενεσται αύτω λόγος ουδέ εΐς. ποια γαρ πρόφασις, τις ανθρώπινη και μέτρια σκηφις φανεΐται των πεπραγμενών αύτω; οργή νη Δία- και γαρ τοΰτο τυχόν λεζει. ἀλλ’ α μεν αν τις άφνω τον λογισμόν φθάσας εξαχθή πράξαι, καν ύβριστικώς ποίηση, δι* οργήν γ’ ενι φήσαι πεποιηκεναι· α δ’ αν εκ πολλοΰ συνεχώς επί πολλάς ημέρας παρά τούς νόμους πράττων τις ^ φωρά'ται, ου μόνον δήπου του μη μετ' οργής άπεχει, αλλά καί βεβουλευμενως ό τοιοΰτος ύβρίζων ἐστιν ήδη φανερόςβ
42	’Αλλά μήν όπηνίκα καί πεποιηκώς α κατηγορώ καί ϋβρει πεποιηκώς φαίνεται, τούς νόμους ήδη σκοπείν δει, ώ άνδρες δικασταί' κατά γαρ τουτους δικάσειν ομωμόκατε. καί θεωρεΐθ' δσω μείζονος οργής καί ζημίας άζιοΰσι τούς εκουσίως καί δι’ ύβριν πλημμελοΰντας τών άλλως πως εζαμαρ-
43	τανόντων. πρώτον μεν τοίνυν οι περί της βλάβης ί28] ούτοι νόμοι πάντως, ΐν* εκ τούτων άρξωμαι, αν
μεν 0kojv βλάφη, διπλοΰν, αν δ’ άκων, άπλοϋν το βλάβος κελεύουσιν εκτίνειν. εικότως' ό μεν γαρ παθών πανταχοΰ βοήθειας δίκαιος τυγχάνειν, τω δράσαντι δ’ ούκ ΐσην την οργήν, αν θ εκων αν τ άκων, εταζεν 6 νόμος, επειθ’ οι φονικοί τους μεν εκ προνοίας άποκτιννύντας θανάτω καί αειφυγία καί δημεύσει τών υπαρχόντων ζημιοΰσι, τούς δ 32
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will be proved that I never got, or tried to get, any advantage for myself, but religiously observed, and have now restored to your keeping, the task of avenging the laws, the god, and your interests.] Do not then allow him to make these statements, or if he persists, do not give him credence as if his plea were just. If he finds that this is your fixed determination, he will have nothing to say, not a word. For what sort of pretext, what decent 41 and moderate excuse, can he show for his conduct? Anger ? Possibly that will be his plea. But whereas in cases where a sudden loss of self-control has impelled a man even to inflict a wanton insult, it is open to him to say that he has acted in anger ; if, on the other hand, he is detected in a continuous course of law-breaking, spread over many days, surely this is far from a mere fit of anger and he stands convicted of a deliberate policy of insult.
Very well ; since he has clearly done what I accuse 42 him of, and has done it by way of insult, we must now consider the laws, gentlemen of the jury, for it is in accordance with the laws that you have sworn to give your verdict. Observe, moreover, that the laws treat the wilful and insolent transgressors as deserving more resentment and a heavier punishment than other classes of offenders. First then, all the laws of 43 damage—to take these first—order the offender to pay the amount twice over if the damage is wilful, but only once if it is involuntary. This is reasonable, because, while the injured party is in any case entitled to relief, the law does not ordain that the resentment against the aggressor should be the same, whether his act is voluntary or involuntary. Again, the laws of homicide punish wilful murder with death, perpetual exile, and confiscation of goods, but accidental
D
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άκουσίως αίΒεσεως καί φιλανθρωπίας πολλής ήζίω-
44	σαν. ου μόνον δ’ επί τούτων τοΐς εκ προαιρεσεως ύβρισταΐς χαλειτούς όντας ίΒεΐν εστι τούς νόμους, άλλα καί εφ' απάντων, τί γάρ Βή ποτ*, αν τις όφλων Βίκην μή εκτίνη, ούκετ ειτοίησεν 6 νόμος την εζούλην ίΒίαν, άλλα προστιμάν επεταζε τω Βημοσίω; καί πάλιν τί Βή ποτ , αν μεν εκών παρ’ εκόντος τις λάβη τάλαντον εν ή δυ’ ή Βεκα καί ταΰτ άποστερήση, ούΒεν αύτω προς την πάλιν εστίν, αν Be μικρού πάνυ τιμήματος άξιόν τις λάβη, βία Be τοΰτ άφεληται, τό ίσον τω Βημοσίω προσ-
45	τιμάν οι νόμοι κελεύουσιν οσον περ τω ίΒιώτη ; οτι πάνθ\ όσα τις βιαζόμενος πράττει, κοίν’ άΒική-ίματα καί κατά των εξω τοΰ πράγματος οντων ήγεΐθ’ ό νομοθετης· την μεν γά ρ ίσχύν ολίγων, τούς Βε νόμους απάντων είναι, καί τον μεν πεισθεντ ίΒίας, τον Βε βιασθεντα Βημοσίας Βεΐσθαι βοήθειας. Βιόπερ καί τής ύβρεως αυτής τάς μεν γραφάς εΒωκεν άπαντι τω βουλομεν ω, τό Βε τίμημ’ εποίη-σεν ολον Βημόσιον την γάρ πάλιν ήγεϊτ άΒικεΐν,
(529] ου τον παθόντα μόνον τον ύβρίζειν επιχειροΰντα, καί Βίκην ικανήν την τιμωρίαν είναι τω παθόντι, χρήματα δ’ ου προσήκειν των τοιούτων εφ' εαυτω
46	λαμβάνειν. καί τοσαύτη γ* εχρήσαθ’ υπερβολή, ώστε καν εις Βοΰλον ύβρίζη τις, ομοίως εΒωκεν υπέρ τούτου γραφήν. ου γάρ οστις ό πάσχων ώετο Βεΐν σκοπειν, αλλά τό πράγμ5 όποΐόν τι το γιγνόμενον επειΒή δ’ εύρεν ούκ επιτήΒειον, μήτε 34
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homicide they treat with much consideration and charity. It is not only in these, but in all cases, that 44 the laws may be seen to be severe against premeditated outrages. For how is it that if a man who has lost his case fails to pay, the law thereupon is not content with a private suit for ejectment, but directs the imposition of a further fine to the treasury ? Or again, how is it that if a man takes from another by mutual consent a sum of one, two, or ten talents, and then fraudulently withholds it, the State has no concern with him ; but if a man, taking something that would merit only a trifling fine, keeps it back by force, then the laws direct the jury to impose an additional fine for the treasury equal to that paid to the private owner ? The answer is that the legislator 45 regarded every deed of violence as a public offence, committed against those also who are not directly concerned. For force belongs to the few, but the laws to all alike ; and the man who agreed to the transaction can right himself privately, but the victim of violence needs relief at the hands of the State. On this principle, for the actual assault the law grants everyone the right to prosecute, but makes over the whole of the fine to the State. The legislator considered that the State, as well as the injured party, was wronged by the author of the outrage, and that his punishment was sufficient compensation for the victim, who ought not to make money for himself out of such wrongs. Indeed he went to such 46 extreme lengths that even if a slave was assaulted, he granted him the same right of bringing a public action. He thought that he ought to look, not at the rank of the sufferer, but at the nature of the act, and when he found the act unjustifiable, he would not
35
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ττρος δούλον μήθ' όλως εξείναι πράττειν επετρεφεν. ου γαρ εστιν, ούκ εστιν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, των πάντων ούδέν ύβρεως άφορητότερον, οι)δ’ εφ' οτω μάλλον ύμΐν όργίζεσθαι προσηκει. άνάγνωθι 8* αυτόν μοι τον της ύβρεως νόμον ούδεν γαρ οιον ακούειν αυτού του νομού.
Ν0Μ02
47	[Έάν τι? νβρίσν) el's τινα, η 7ταΐδα η γυναίκα η άνδρα, των ελευθέρων η των δουλών, η παράνομόν τι ποίηση εις τούτων τινα, γραφέσθω προς του? θεσμο-θέτας 6 βονλόμενος ’Αθηναίων οΐς εξεστιν, οΐ δέ θεσμο-θέται είσαγύντων εις την ηλιαίαν τριάκοντα ήμερων άφ’ ής αν η η γραφή, εάν μη τι δημόσιον κωλνη, ει δε μη, όταν y πρώτον οίον τε. οτον δ αν καταγνω η ι;λιαια, τιμάτω περί αυτόν παραίρημα, ότον αν δοκη άξιος είναι παθεΐν η άποτΐσαι. όσοι δ αν γράφωνται γραφάς Ιδίας κατά τον νόμον, έάν τις μη^ έπεξέλθη η έπεξιων μη μεταλάβη το πέμπτον μέρος των φύ/φων, άποτισάτω χιλίας δραχμάς τω δι/μοσιω. εαν δε αργυρίου τιμηθη της ύβρεως, δεδέσθω, έάν έλεύθερον νβρίση, μέχρι αν εκτιση.]
48	Άκούετ, ω άνδρες Αθηναίοι, του νόμου της [530] φιλανθρωπίας, ος ουδέ τούς δούλους νβρίζεσθαι
άξιοι, τί ούν προς Θεών; ει τις εις τους ^βαρβάρους ενεγκών τον νόμον τούτον, παρ ^ών τα άνδράποδ’ εις τους 'Έλληνας κομίζεται, επαίνων υμάς καί διεξιών περί της πόλεως είποι προς
49	αυτούς ότι “ είσίν Έλληνες τινες^ άνθρωποι ούτως ήμεροι καί φιλάνθρωποι τούς τρόπους ώστε 7Γθλλ ύφ' υμών ηδικημενοι, καί φύσει της προς υμάς 30
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give it his sanction either in regard to a slave or in any other case. For nothing, men of Athens, nothing in the world is more intolerable than a personal outrage, nor is there anything that more deserves your resentment. Read me the actual law with regard to it. There is nothing like hearing the law’s own words.
The Law
[If anyone^ assaults any child or woman or man, whether 47 freS^T^slave, or commits any unlawfni-act- against unyoiie of These, any Athenian citizen who desires so to do, being qualified, may indict him before the Judges ; and the Judges shall bring the case before the Heliastic Court within thirty days from the date of the indictment, unless some public business prevents, in which case it shall be brought on the earliest possible date. λνΐιοπΐ8θονοΓ the Court shall condemn, it shall at once assess the punishment or the fine which he is considered to deserve. In all cases where an indictment is entered, as the law directs, if anyone fails to prosecute, or after prosecution fails to obtain one fifth of the votes of the jury, he shall pay a thousand drachmas to the Treasury. If he is fined for the assault, he shall be imprisoned until the fine is paid, provided that the offence was committed against a freeman."]
Athenians, you hear the humanity of the law, λνίποΐι 48 does not permit even slaves to be assaulted. In heaven’s name, think what this means. Suppose someone carried this law to the barbarous nations from whom we import our slaves ; suppose he praised you and described your city to them in these words :
“ There are in Greece men so mild and humane in 49 disposition that though they have often been wronged by you, and though they have inherited a natural
37
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εχθρας αύτοΐς ύπαρχούσης πατρικής, όμως ούδ’ όσων αν τιμήν καταθεντες δούλους κτήσωνται, ούδε τούτους ύβρίζειν άξιοΰσιν, αλλά νόμον δημοσία τον ταΰτα κωλύσοντα τεθεινται τουτονί, και πολλούς ήδη παραβάντας τον νόμον τοϋτον εζημιώ-
50	κασι θανάτω,” ει ταΰτ ακούσει αν και σννεΐεν οι βάρβαροι, ούκ αν οΐεσθε δημοσία πάντας υμάς προξένους αυτών ποιήσασθαι; τον τοίνυν ου παρά τοΐς Έλλησι μόνον εύδοκιμοΰντα νόμον, άλλα και παρά τοΐς βάρβαροις εδ δόξαντ’ αν εχειν, σκοπεΐσθ' ό παραβάς ήντινα δούς δίκην αξίαν εσται δεδωκώς.
51	Ει μεν τοίνυν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, μή χορηγός ών ταΰτ επεπόνθειν υπό Μειδιου, υβριν αν τις μόνον κατεγνω των πεπραγμενών αύτατ νυν δε μοι δοκεΐ, καν ασέβειαν ει καταγιγνώσκοι, τα προσήκοντα ποιεΐν. ίστε γάρ δήπου τούτο, ότι τους χορούς υμείς άπαντας τούτους και τούς ύμνους τω θεω ποιείτε, ου μόνον κατά τούς νόμους τους περί των Διονυσίων, αλλά και κατά τάς μαντείας, εν αΐς άπάσαις άνηρημενον ενρήσετε τή πόλει·, ομοίως εκ Δελφών καί εκ Δωδώνης, χορούς ιστάναι κατά τα πάτρια καί κνίσαν άγυιάς καί στεφανηφορεΐν.
52	άνάγνωθι δε' μοι λαβών αύτάς τάς μαντείας.
[531]	ΜΑΝΤΕΙΑΙ
[Λΰδώ Έρεχθείδι/σιν, όσοι Πανδἱονο$ αστυ ναίετε καί ττατρίοισι νόμο is ίθννεθ’ ίυρτάς, μεμνήσθαι Βάκχοιο, καί ενρΐ’χόρονς κατ’ άγνιας
α πρόξενοί, here loosely used, is technically a man chosen
38
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hostility towards you, yet they permit no insult to be offered even to the men whom they have bought for a price and keep as their slaves. Nay, they have publicly established this law forbidding such insult, and they have already punished many of the transgressors with death.” If the barbarians heard these 50 words and understood their import, do you not think that they would unanimously appoint you their protectors ? a As regards this law then, which is so well esteemed among the Greeks and would be well esteemed among the barbarians also, consider what penalty he who transgresses it will have to pay before he has paid his deserts.
Now if I had not been chorus-master, men of 51 Athens, when I was thus maltreated by Meidias, it is only the personal insult that one would have condemned ; but under the circumstances I think one would be justified in condemning also the impiety of the act. You surely realize that all your choruses and hymns to the god are sanctioned, not only by the regulations of the Dionysia, but also by the oracles, in all of which, whether given at Delphi or at Dodona, you will find a solemn injunction to the State to set up dances after the ancestral custom, to fill the streets with the savour of sacrifice, and to wear garlands. Please take and read the actual oracles.	52
The Oracles
[You I address, Pandion’s townsmen and sons of Erechtheus, You who appoint your feasts by the ancient rites of your fathers.
See you forget not Bacchus, and joining all in the dances
by a foreign state to act as its representative in his own native city (nearly a “ consul ” in the modern sense).
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ίστάναι ωραίων Βρομίω χάριν άμμιγα πάντας, και κνίσαν βωμοΐσι κόμη στέφανοι? ιτνκάσαντας.
ΤΙερί vyieiaς θνειν και ενχεσθαι Αιί νπάτω, Ήρακλεΐ, 3 Απόλλων ι προστατηρίω- περί τύχας άγαθάς ’Απολλωνι άγνιβΐ, Αατοΐ, Άρτεμιδι, και κατ άγνιάς κρατήρας ίστάμεν και χορούς καί στεφαναφορεΐν καττά πατρία θεοΐς Όλνμπίοις πάντεσσι καί πάσαις, ιδίας1 δεξιάς και άριστεράς άνίσχοντας, καί μνασιδωρεΐν.
ΕΚ ΔΩΔΩΝΗΝ ΜΑΝΤΕΙΑΙ
53	Τω δύ/μω τω Αθηναίων 6 τον Αιος σημαίνει, δτι τας ώρας παρτ/ν^κατε της θυσίας καί της θεωρίας, αιρετούς πεμπειν κελεύει θεωρούς εννεα, καί τοντονς διά ταχέων, τω Αιί τω Ναίω2 τρεις βους καί προς εκάστω β οι δύο οις, τη δε Αιώνη βουν καλλιερεΐν, καί τράπεζαν χαλκην προς το ανάθημα, δ άνεθηκεν δ δήμος δ ’Αθηναίων.
'Ο του Αιος σημαίνει εν Αωδωνη, Αιοννσο) δημοτελη ιερά τελεΐν καί κρατήρα κεράσαι καί χορούς ισταναι, Α 7τολλωνι άποτροπαίω βουν θνσαι, καί στεφανηφορεΐν ελεύθερους καί δούλους, καί ελιννειν μίαν ημέραν. Αιί κτησίω βουν Λευκόν.]
54	Έ,ίσίν, ω ανδρες ’Αθηναίοι, καί αΰται και άλλαι [532] πολλαί μαντεΐαι τη πόλει κάγαθαί. τί οΰν εκ
τούτων υμάς ενθυμεΐσθαι δει; δτι τάς μεν άλλας θυσίας τοΐς εφ' εκάστης μαντείας προφαινομενοις θεοΐς προστάττουσι θυειν, ίστάναι δε χορούς καί
1	Corrupt: itfeias, όσία?, \irds, etc., have been suggested. Λ similar oracle in Di*m. xliii. 66 has no word between πάσαις and δεξιάς.
2 να ρω S, etc.: τφ εκ Τ ομάρφ Bind., Τ. being a mountain near Dodona: XcuV Buttmann, supported by Bekk. Anecd. p. 283.
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Down your broad-spaced streets, in thanks® for the gifts of the season,
Crown each head with a wreath, while incense reeks on the altars.
For health sacrifice and pray to Zeus Most High, to Heracles, and to Apollo the Protector ; for good fortune to Apollo, god of the streets, to Leto, and to Artemis ; and along the streets set wine-bowls and dances, and wear garlands after the manner of your fathers in honour of all gods and all goddesses of Olympus, raising right hands and left in supplication,6 and remember your gifts.
Ohacles from Dodona
To the people of the Athenians the prophet of Zeus 53 announces. Whereas ye have let pass the seasons of the sacrifice and of the sacred embassy, he bids you send nine chosen envoys, and that right soon. To Zeus of the Ship c sacrifice three oxen and with each ox three sheep ; to Dione one ox and a brazen table for the offering which the people of the Athenians have offered.
The prophet of Zeus in Dodona announces. To Dionysus pay public sacrifices and mix a bowl of wine and set up dances ; to Apollo the Averter sacrifice an ox and wear garlands, both free men and slaves, and observe one day of rest; to Zeus, the giver of wealth, a white bull.]
Besides these oracles, men of Athens, there are 54 many others addressed to our city, and excellent oracles they are. Now what conclusion ought you to draw from them ? That while they prescribe the sacrifices to the gods indicated in each oracle, to every oracle that is published they add the injunction to set
a ΐστάναι χάριν, if the Greek is sound, seems to be a “ portmanteau” phrase = to set up a dance in gratitude. The oracle quoted may perfectly well be genuine.
b Translating λιτά$, Weil’s suggestion.
c There was a temple at Dodona dedicated to Zeus under this title to commemorate a rescue from shipwreck.
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στεφανηφορέω κατά τα πάτρια προς άπάσαις ταΐς
55	άφικνουμεναις μαντείαις προσαναιροϋσιν ν μιν, οι τοίνυν χοροί πάντες οι γιγνόμενοι και οι χορηγοί δήλον 6τι τάς μεν ημέρας εκείνας ας συνερχόμεθ' επί τον αγώνα, κατά τάς μαντείας ταύτας υπέρ υμών εστεφανώμεθα, ομοίως ο τε μελλων νικάν καί 6 πάντων ύστατος γενησεσθαι, ττ}1 δε τών επινικίων υπέρ αύτοΰ τότ ηδη στεφανοΰται 6 νικών, τον οΰν εις τινα τούτων τών χορευτών η τών χορηγών ύβρίζοντ επ' εχθρα, καί ταvt' εν αύτώ τω άγώνι καί εν τω του θεού ίερώ, τούτον άλλο τι πλην άσεβεΐν φησομεν;
56	Και μην ΐστε γε τούτο, ότι βουλόμενοι μηδέν' άγωνίζεσθα ι ξένον ούκ εδώκαθ' άπλώς τών χορηγών ούδενί προσκαλεσαντι τούς χορευτάς σκοπέω, άλλ* εάν μεν καλεση, πεντήκοντα δραχμάς, εάν δε καθεζεσθαι κελεύση, χιλίας άποτίνειν ετάξατε. τίνος ενεκα; όπως μη τον εστεφανωμενον καί λητουργοΰντα τω θεώ ταύτην την ημέραν καλή μηδ' επηρεάζη μηδ' ύβρίζη μηδείς εξεπίτηδες.
57	άίτα τον μεν χορευτήν ούδ' 6 προσκαλεσας κατά τον νόμον άζημιος εσται, τον δε χορηγόν ούδ' 6 συγκόφας παρά πάντας τούς νόμους οΰτω φανερώς δώσει δίκην; αλλά μην ούδεν εστ όφελος καλώς καί φιλανθρώπως τούς νόμους υπέρ τών πολλών
[533] κεΐσθαι, ει τοΐς άπειθοΰσι καί βίαζομενοις αύτούς ή παρ' υμών όργη τών αει κυρίων μη γενησεται.
58	Φερε δη προς θεών κάκεϊνο σκεφασθε. παρ-
1 τή Ι Ienverden : την aiss,. Dind.
° If a chorus-master suspected that a member of a rival
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up dances and to wear garlands after the manner of our ancestors. Therefore in the case of all the 55 choruses that are constituted, together with their chorus-masters, during the days on which we meet in competition, these oracles make it clear that we wear our crowns as your representatives, the winner as well as the one destined to be last of all ; it is not until the day of the prize-giving that the victor receives his own special crown. If, then, a man commits a malicious assault on any member or master of these choruses, especially during the actual contest in the sacred precinct of the god, can we deny that he is guilty of impiety ?
Moreover, you are aware that, although anxious to 5G exclude aliens from the contest, you do not grant unlimited right to any chorus-master to summon for scrutiny any member of a chorusa ; if he summons him, he is fined fifty drachmas, and a thousand drachmas if he orders him to sit among the spectators. What is the object ? To protect the crowned official, who is doing public service to the god, from being maliciously summoned or annoyed or insulted on that day. So even the man who in due course of law 57 summons a member of a chorus will not escape a fine. And shall not he be punished who in contempt of all the laws thus publicly strikes the master of a chorus ? Surely it is useless for your laws to be thus well and humanely framed for the protection of the humbler citizen, if those who disobey and flout them are not to incur the resentment of you who are, for the time being, entrusted with their administration.
And now I solemnly call your attention to another 58
chorus was an alien, he must not forcibly eject him nor summon him before the Archon to prove his nationality.
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αιτησομαι δ’ υμάς μηδέν άχθεσθηναί μοι, εάν επί συμφοράς τινών γεγονότων όνομαστί μνησθώ’ ου γάρ ονειδίσαι μά τούς θεούς ούδενΐ δυσχερές ούδεν βουλόμενος τούτο ποιήσω, άλλα δεΐξαι το βιάζεσθαι καί ύβριζειν και τα τοιαϋτα ποιεϊν ως άπαντες ύμεΐς οι άλλοι φεύγετε.	λ aw ίων εστι
δήπου τις ό τούς τραγικούς χορούς διδάσκων’ ούτος άστρατείας ηλω καί κεχρηται συμφορά.
59	τούτον μετά την ατυχίαν ταύτην εμισθώσατό τις φιλονικών χορηγός τραγωδών, οΐμαι, ζύεοζοτίδης. τό μεν ουν πρώτον ήγανάκτουν οι άντιχορηγοι καί κωλύσειν εφασαν, ως δ’ επληρώθη τό θέατρον καί τον όχλον συνειλεγμενον είδον επί τον αγώνα, ώκνησαν, είασαν, ούδείς ηφατο, αλλά τοσοΰτον της εύσεβείας εν εκάστω τις αν υμών ΐδοι τό συγ-κεχωρηκός, ώστε πάντα τον μετά ταϋτα χρονον Ίλιδάσκει τούς χορούς καί ούδε τών ιδίων εχθρών ούδείς κωλύει’ τοσοΰτ άπεχει τών χορηγών.
60	άλλος εστίν ’Αριστείδης Οινηδος φυλής, ητυχηκώς τι καί ούτος τοιοΰτον, ος νϋν μεν καί γέρων εστίν ηδη καί ίσως ήττων χορευτής, ην δε ποθ’ ηγεμών της φυλής [κορυφαίος].1 ϊστε δε δηπου τοϋθ', οτι τον ηγεμόνα αν αφελή τις, οίχεται ο λοιπός χορός, άλλ όμως πολλών χορηγών φιλονικησάντων, ούδείς πώποτε τούτ είδε τό πλεονέκτημα, ούδ' ετόλμησε
531] τούτον εζαγαγεΐν ούδε κωλΰσαι· διά γάρ τό δεΐν αυτόν επιλαβόμενον τη χειρί τούτο ποίησαι, καί μη προσκαλεσασθαι προς τον άρχοντ’ εξ είναι, ώσπερ αν ει ξένον τις εξαγαγεΐν εβούλετο, άπας τις ώκνει της άσελγείας ταύτης αύτόχειρ όφθηναι γιγνό-
1 Bracketed as a gloss by most editors, but retained by Dind.
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point. I shall beg you not to be offended if I mention by name some persons who have fallen into misfortune ; for I swear to you that in doing so I have no intention of casting reproach upon any man ; I only want to show you how carefully all the rest of you avoid anything like violent or insulting behaviour. There is, for instance, Sannio, the trainer of the tragic choruses, who was convicted of shirking military-service and so found himself in trouble. After that 59 misfortune he was hired by a chorus-master—Theo-zotides, if I am not mistaken—who was keen to win a victory in the tragedies. Well, at first the rival masters were indignant and threatened to debar him, but when they saw that the theatre was full and the crowd assembled for the contest, they hesitated, they gave way, and no one laid a finger on him. One can see that the forbearance which piety inspires in everyone of you is such that Sannio has been training choruses ever since, not hindered even by his private enemies, much less by any of the chorus-masters. Then again there is Aristeides of the tribe of Oenels, 60 who has had a similar misfortune. He is now an old man and perhaps less useful in a chorus, but he was once chorus-leader for his tribe. You know, of course, that if the leader is withdraAvn, the rest of the chorus is done for. But in spite of the keen rivalry of many of the chorus-masters, not one of them looked at the possible advantage or ventured to remove him or prevent him from performing. Since this involved laying hands on him, and since he could not be cited before the Archon as if he were an alien whom it was desired to eject, every man shrank from being seen as the personal author of such an outrage. Then Cl
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61	μένος.{ ούκ ούν δεινόν, ώ άνδρες δικασταί, καί σχετΧιον των μεν νικάν αν [ταντϊ]1 παρά, τοΰτ' οιομενων χορηγών, των άνηλωκότων πολλάκις πάντα τα όντ είς τάς λητουργίας, μηδ εν α τόλμη-σαι πώποτε μηδ’ ών οι νόμοι διδόασιν άφασθαι, ἀλλ* ούτως εύλαβώς, ούτως εύσεβώς, οϋτω μετρίως διακεισθαι ώστ αναλίσκοντας άγωνιώντας όμως άπεχεσθαι καί προοράσθαι τάς ύμετερας βουλήσεις και την περί την εορτήν σπουδήν, Μειδιάν δ’ ιδιώτην οντα, μηδέν άνηλωκότα, ότι τω προσ-εκρουσε καί εχθρός υπήρχε, τοΰτον άναλίσκοντα καί χορηγοϋντ επίτιμον όντα προπηλακίζειν καί τυπτειν, καί μήτε της εορτής μήτε των νόμων μήτε τί υμείς ερεϊτε μήτε του θεού φρόντιζειν.
62	Πολλών τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, γεγενη-μενων εχθρών άλλήλοις, ου μόνον εξ ιδίων άλλα καί εκ κοινών πραγμάτων, ουδέίς πώποτ εις τοσοΰτ αναίδειας άφίκετο ώστε τοιουτόν τι τολ-μήσαι ποιεΐν. καίτοι φασίν Ίφικράτην ποτ’ εκείνον Αιοκλε ϊ τω ΥΙιτθει τα μάλιστ ελθεΐν εις εχθραν, καί ετι προς τουτω συμβήναι Τεισίαν τον Ίφικράτους αδελφόν άντιχορηγήσ αι τω Αιοκλε ϊ. α,λλ’ όμως πολλούς μεν εχων φίλους Ίφικράτης, πολλά δε χρήματα κεκτημενος, φρονών δ’ εφ' αύτω τηλικοϋτον ήλίκον εικός άνδρα καί δόξης καί τιμών
63	τετυχηκόθ* ών εκείνος ήξίωτο παρ' υμών, ούκ
[535]	εβάδιζεν επί τάς τών χρυσοχόων οικίας νύκτωρ,
ουδέ κατερρήγνυε τα παρασκευαζόμεν ίμάτι εις την εορτήν, ουδέ διεφθειρε διδάσκαλον, ουδέ χορόν μανθάνειν εκώλυεν, ουδέ τών άλλων ούδεν ών
1 Omitted by two important mss. (Λ and F). Probably a corruption of τανττ], a gloss on παρά, τοΰτο.
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is not this, gentlemen of the jury, a shocking and intolerable position ? On the one hand, chorus-masters, who think that such a course might bring them victory and who have in many cases spent all their substance on their public services, have never dared to lay hands even on one whom the law permits them to touch, but show such caution, such piety, such moderation that, in spite of their expenditure and their eager competition, they restrain themselves and respect your wishes and your zeal for the festival. Meidias, on the other hand, a private individual who has been put to no expense, just because he has fallen foul of a man whom he hates—a man, remember, who is spending his money as chorus-master and who has full rights of citizenship—insults him and strikes him and cares nothing for the festival, for the laws, for your opinion, or for the god’s honour.
Now although men have quarrelled often enough, 62 whether on private or on public grounds, no one has ever been so lost to shame as to venture on such conduct as this. Yet it is said that the famous Iphicrates once had a serious quarrel with Diodes of the Pitthean deme, and, to make matters worse, Iphicrates’ brother Teisias happened to be a chorus-master in competition with Diodes. Iphicrates was a wealthy man with many friends and had a high opinion of himself, as a man would naturally have who had earned so many honours and distinctions at your hands ; but Iphicrates never went under cover of 63 night to the goldsmiths’ shops, he never ripped up the costumes intended for the festival, he never bribed the instructor and hindered the training of the chorus, he never played any of the tricks that Meidias re-
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οΰτος δι<Ξ7τράττετ εποίει, άλλα τοΐς νόμους καί τῆ τών άλλων βουλησει συγχωρών ηνείχετο καί νικώντα καί στεφανούμενον τον εχθρόν όρων, είκότως· εν ἡ γάρ αυτός ευδαίμων ηδει γεγονώς πολιτεία, ταύτη συγχωρεΐν τα τοιαϋτ ηξίου.
64	πάλιν Φ ιλόστρατον πάντες ίσμεν τον Κολωνηθεν Χαβρίου κατηγοροΰντα, οτ εκρίνετο την περί Ώρωποΰ κρίσιν θανάτου, καί πάντων των κατηγόρων πικρότατου γενόμενον, καί μετά ταΰτα χορη-γοΰντα παισί Διονύσια καί νικώντα, καί Χαβρίαν ούτε τύπτοντα οϋτ άφαρπάζοντα τον στέφανον ούθ' δλως προσιόνθ’ όπ οι μη προσηκεν αύτώ.
65	πολλούς δ’ αν εχων είπεΐν ετι καί διά πολλάς προφάσεις εχθρούς γεγενημενους άλληλοις, ούδενα πωποτ ούτ άκηκοα ούθ' εόρακα δστις εις τοσοΰ-τον εληλυθεν ύβρεως ώστε τοιοϋτόν τι ποιεΐν. ουδέ' γ’ εκείνο ούδείς υμών οΐδ’ ότι μνημονεύει πρότερον, των επί τοΐς ίδίοις η καί τοΐς κοινοΐς εχθρών άλληλοις ούδενα ούτε καλούμενων τών κριτών 7ταρεστηκότα, ούθ’ όταν όμνύωσιν εξορ-
ίκοΰντα, ούθ’ δλως επ' ούδενί τών τοιούτων εχθρόν
66- εξεταζόμενου, ταΰτα γάρ πάντα καί τα τοιαΰτ', ώ άνδρες Αθηναίοι, φιλονικία μεν ύπαχθεντα χορηγόν δντα ποιεΐν εχει τινά συγγνώμην εχθρα δ’ ελαύνοντά τινα, εκ προαιρεσεως, εφ' άπασι, καί την ιδίαν δύναμιν κρείττω τών νόμων ουσαν εν-
[536]	δεικνύμενον, 'ΙΙράκλεις, βαρύ κούχί δίκαιόν εστιν ουδέ συμφέρον ύμΐν. ει γάρ εκάστω τών χορη-γούντων τούτο πρόδηλον γενοιτο, δτι αν ό δεΐν εχθρός η μοι, Μειδιάς η τις άλλος θρασύς οϋτω
0 Chabrias, with Callistratus, was tried for treachery in connexion with the surrender of Oropus in 36f>. The defence
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peatedly practised. No, he submitted to the laws and to the wishes of his fellow-citizens, and patiently witnessed the victory and the crowning of his enemy. And he was right ; for he felt that such submission was due to the constitution under which he himself had enjoyed such prosperity.
Take another instance. We all know that Philo- 64 stratus of Colonus was one of the accusers when Chabrias a was tried for his life on charges relating to Oropus, and that he showed himself the bitterest of them all, and that afterwards he won the prize at the Dionysia with a chorus of boys. Yet Chabrias neither struck him nor snatched the crown off his head nor in any way intruded where he had no right. I could 65 mention many others \vho on various grounds have quarrelled with theix- neighbours, but I have never seen or heard of anyone who carried his insolence so far as to behave like this. And I am quite sure that no one here can recall any case where a man, involved in a public or private dispute, has taken his stand beside the umpires while they were being named, or dictated the oath when they were being sworn, or paraded his hostility on any such occasion. These 66 and all similar acts, Athenians, are partly excusable in a chorus-master who is carried away by emulation ; but to harass a man with one’s hostility, deliberately and on every occasion, and to boast one’s own power as superior to the laws, that, by Heaven ! is cruel and unjust and contrary to your interests. For if each man when he becomes chorus-master could foresee this result : “If So-and-so is my enemy—Meidias for example or anyone else equally rich and un-
of Callistratus is said to have roused the admiration of Demosthenes, then a youth.
E
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καί πλούσιος, πρώτον μεν άφαιρεθησομαι την νίκην, καν άμεινον άγωνίσωμαί τινος, επειτ εφ' απασιν ελαττωθήσομαι και προπηλακιζόμενος δια-τελώ, τις ούτως αλόγιστος η τις ούτως άθλιος εστιν, οστις εκών αν μίαν δραχμήν εθελήσειεν
67	άναλώσαι; ούδείς δηπου, ἀλλ’, οΐμαι, το παντας ποιούν και φιλοτιμεισθαι και άναλίσκειν εθελειν εκεΐν’ ἐστίν, οτι των ίσων καί των δικαίων έκαστος ηγείται εαυτώ μετεΐναι εν δημοκρατία, εγώ τοίνυν, ώ άνδρες Αθηναίοι, τούτων ούκ ετυχον διά τούτον, αλλά χωρίς ών ύβρίσθην, καί της νίκης προσαπεστερήθην. καίτοι πασιν ν μι ν εγώ τούτο δείξω σαφώς, οτι μηδέν άσελγες έξην ποιούντι (Μειδιά μηδ’ ύβρίζοντι μηδέ τύπτοντι καί λνπεΐν 'εμε καί κατά τούς νόμους αύτώ φιλοτιμεΐσθαι προς
υμάς, καί μηδε διάραι το στόμα περί αυτού €χειν
68	εμε. όχρην γάρ αυτόν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, οτ εγώ της Πανδιονίδος χορηγός ύπεστην εν τω δημω, τότε της Έρεχθηδος άναστάντα της εαυτού φυλής άνθυποστήν αι, καί καταστήσανθ' εαυτόν εξ ΐσου καί τα οντ άναλίσκονθ’ ώσπερ εγώ, ούτω μ’ άφαιρεΐσθαι την νίκην, υβρίζει ν δε τοιαύτ α καί
69	τύπτειν μηδε τότε, νΰν δε τούτο μεν ούκ εποίησεν, εν ω τον δήμον ετίμησεν αν, ούδ' ενεανιεύσατο τοιοΰτον ούδεν εμοί δ’, ος (είτε τις, ώ άνδρες Αθηναίοι, βούλεται νομίσαι μανία· μανία γάρ ίσως εστίν υπέρ δύναμιν τι ποιεΐν είτε καί φιλοτιμία)
[537]	χορηγός ύπεστην, ούτω φανερώς καί μιαρώς επη-ρεάζων παρηκολούθηαεν ώστε μηδε τών ιερών 50
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scrupulous—first I shall be robbed of my victory, even if I make a better show than any of my competitors ; next I shall be worsted at every point and exposed to repeated insults : ” who is so irrational or such a poor creature that he would voluntarily consent to spend a single drachma ? I suppose what tends to make 67 everyone public-spirited and liberal with his money is the reflection that under a democracy each man has his share of just and equal rights. Now I, men of Athens, was deprived of those rights through this man’s acts, and, quite apart from the insults I endured, I was robbed of my victory. Yet I shall prove to all of you beyond a doubt that Meidias, without committing any outrageous offence, without insulting or striking me, had it in his power both to cause me trouble and to display his public spirit to you in a legitimate way, so that I should not be able to open my lips against him. This is what he ought to have 68 done, Athenians. When I offered myself to the Assembly as chorus-master for the tribe of Pandionis, he should have got up and offered himself as a rival master for his own tribe of Erechthels ; he should have put himself on equal terms with me and spent his money as I was spending mine and tried in that way to wrest the victory from me ; but not even as my rival should he have thus insulted and struck me.
As it was, he did not adopt this course, by which he 69 might have done honour to the people, nor did he work off his high spirits in this way. No ; I was his target, I who in my madness, men of Athens,—for it may be madness to engage in something beyond one’s power—or perhaps in my ambition, volunteered for chorus-master. He harassed me with a persecution so undisguised and so brutal that neither the
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ίματίων μηδε του χορού μηδε του σώματος τω χεϊρε τελευτών άποσχεσθαι μου.
70	Ει τοίνυν τις υμών, ώ άνδρες Αθηναίοι, άλλως πως εχει την οργήν επί Μειδιάω η ως δέον αυτόν τεθνάναι, ονκ όρθώς έχει, ου γάρ εστι δίκαιον ούδε προσηκον την του παθόντος εύλάβειαν τφ μηδέν ύποστειλαμενω προς ϋβριν μερίδ* εις σωτηρίαν ύπάρχειν, αλλα τον μεν ως απάντων των αν-ηκεστων αίτιον κολάζειν προσηκει, τω δ’ επι του
71	βοηθεΐν άποδιδόναι την χάριν, ουδέ γάρ αΰ τοΰτ εστιν είπεΐν, ως ου γεγενημενου πώποτ ούδενος εκ των τοιούτων δεινού τω λόγω τό πράγμ εγώ νΰν αίρω καί φοβερόν ποιώ, πολλοϋ γε και δει. ἀλλ’ ϊσασιν άπαντες, ει δε μη, πολλοί γε, Eυθυνον τον παλαίσαντά ποτ εκείνον, τον νεανίσκον, [και] Σώφιλον τον παγκρατιαστην (ισχυρός τις ην, μελας, ευ οΐδ’ ότι γιγνώσκουσί τινες υμών ον λέγω), τούτον εν Σάμω εν συνουσία τινι και διατριβή ούτως Ιδία, ότι [ό τυπτων]1 αυτόν ύβρίζειν δεΐν ωετο, άμυνάμενον ούτως ώστε καί αποκτεΐναι. ϊσασιν Κύαίωνα πολλοί τον Αεωδάμαντος αδελφόν άποκτείναντα Β οιωτόν εν δειπνώ καί συνόδω
72	κοινή διά πληγην μίαν, ου γάρ η πληγη παρ-εστησε την οργήν, ἀλλ* η ατιμία· ούδε τό τ·υπτεσθαι
1 Bind, keeps τύπτων but omits δ.
° The argument is here condensed. Demosthenes imagines a juryman as saying to himself, “ Demosthenes did not retaliate ; therefore the insult was not really intolerable.” He replies, “ That only shows my forbearance. You ought to punish Meidias as severely as you would if I had shown that the insult was intolerable by hitting him back.”
b Tiie language is strangely colloquial, not to say slip-
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sacred costumes nor the chorus nor at last even my own person was safe from his hands.
Now if there is anyone of you, Athenians, whose 70 anger against Meidias falls short of a demand for his death, he is wrong. For it is neither just nor proper that the forbearance of the victim should contribute to the acquittal of a man who has put no check on his insolence. The latter you should punish as if the results of his conduct had been utterly irremediable ; to the former you should show your goodwill by favouring his cause.®
You cannot retort that such acts have never had 71 any serious consequences, but that I am now exaggerating the incident and representing it as formidable. That is wide of the mark. But all, or at least many, know what Euthynus, the once famous wrestler, a youngster, did to Sophilus the prize-fighter. He was a dark, brawny fellow. I am sure some of you know the man I mean. He met him in Samos at a gathering—just a private pleasure-party—and because he imagined he was insulting him, took such summary vengeance that he actually killed him.6
It is a matter of common knowledge that Euaeon, the brother of Leodamas, killed Boeotus at a public banquet and entertainment in revenge for a single blow. For it was not the blow but the indignity that 72 roused the anger. To be struck is not the serious
shod. Many editors think that we have here a passage which Demosthenes has not finally worked up. Yet the sudden drop in style might be effective, if only the meaning were more clear. Did the wrestler kill the prize-fighter or vice versa ? The reader must take his choice. If ό τύπτων is retained, it will mean “ because the striker [E. or S. ?] intended to insult him [S. or E. ?] ” The καί only makes confusion worse confounded.
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τοΐς ελευθεροις εστί δεινόν, καίπερ ον δεινόν, άλλα to i(f>* ϋβρει. ποΛΛά γάρ αν ποιησειεν 6 τύπτων, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, ών 6 παθών eve' ούδ αν άπ-αγγεΐλαι δύναιθ' ετερω, τω σχήματι, τω βλεμματι, rfj φωνή, όταν ως ν βρίζω ν, όταν ως εχθρός υπάρχων, όταν κονδύλοις, όταν επί κόρρης. ταϋτα [5381 κινεί, ταϋτ εξίστησίν" ανθρώπους αυτών, άηθεις όντας του προπηλακίζεσθαι. ούδείς αν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, ταϋτ άπαγγελλων δύναιτο τό δεινόν παραστησαι τοΐς άκούουσιν ούτως, ως επί της αλήθειας καί του πράγματος τω πάσχοντί καί τοΐς
73	όρώσιν εναργής η υβρις φαίνεται, σκεφασθε δη προς Αιός καί Θεών, ώ άνδρες Αθηναίοι, καί λογίσασθε παρ' ύμΐν αύτοΐς όσω πλείον οργήν εμοί προσηκε παραστηναι πάσχοντί τοιαΰθ* ύπδ Me ι δίο υ η τότ' εκείνω τω Ένα ίων l τω τον Βοιωτόν άποκτείναντι. 6 μεν γ' ύπδ γνωρίμου, καί τούτου μεθύοντος, εναντίον εξ η επτ ανθρώπων έπληγη, καί τούτων γνωρίμων, οι τον μεν κακιεΐν οις επραξε, τον δ’ επαινεσεσθαι μετά ταϋτ ανασχο-μενον καί κατασχόνθ' εαυτόν εμελλον, καί ταϋτ εις οικίαν ελθών επί δεΐπνον, οι μηδε βαδίζειν
74 έξην αύτώ. εγώ δ’ υπ' εχθρού νηφοντος, εωθεν, ύβρει καί ούκ οϊνω τούτο ποιοϋντος, εναντίον πολλών καί ξένων καί πολιτών ύβριζόμην, καί ταϋτ* εν ίερώ καί οι πολλή μοι ην ανάγκη βαδίζειν χορηγοϋντι. καί εμαυτδν μεν γ", ώ άνδρες 'Αθηναίοι, σωφρόνως, μάλλον δ’ ευτυχώς οΐμαι βεβουλεϋσθαι, άνασχόμενον τότε καί ούδεν άν-ηκεστον εξαχθεντα πράξαΐ’ τω δ’ Έύαιωνι και πόσιν, ει τις αύτώ βεβοηθηκεν άτιμαζόμενος, πόλη 5 λην συγγνώμην εχω. δοκοΰσι δε' μοι καί τών
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thing for a free man, serious though it is, but to be struck in wanton insolence. Many things, Athenians, some of which the victim would find it difficult to put into words, may be done by the striker—by gesture, by look, by tone ; when he strikes in wantonness or out of enmity ; with the fist or on the cheek. These are the things that provoke men and make them beside themselves, if they are unused to insult. No description, men of Athens, can bring the outrage as vividly before the hearers as it appears in truth and reality to the victim and to the spectators. In the 73 name of all the gods, Athenians, I ask you to reflect and calculate in your own minds how much more reason I had to be angry when I suffered so at the hands of Meidias, than Euaeon when he killed Boeotus. Euaeon was struck by an acquaintance, who was drunk at the time, in the presence of six or seven witnesses, who were also acquaintances and might be depended upon to denounce the one for his offence and commend the other if he had patiently restrained his feelings after such an affront, especially as Euaeon had gone to sup at a house which he need never have entered at all. But I was assaulted by a 74 personal enemy early in the day, when he was sober, prompted by insolence, not by wine, in the presence of many foreigners as well as citizens, and above all in a temple which I was strictly obliged to enter by virtue of my office. And, Athenians, I consider that I was prudent, or rather happily inspired, when I submitted at the time and was not impelled to any irremediable action ; though I fully sympathize with Euaeon and anyone else who, when provoked, takes the law into his own hands. My views were, I think, 75
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δικασάντων τότε πολλοί' ακούω γάρ αυτόν εγωγε μία μόνον άλώναι φηφω, καί ταϋτ ούτε κλαύσαντ ούτε δεηθεντα των δικαστών ούδενός, ούτε φιλάνθρωπον ούτε μικρόν ούτε μέγα οόδ’ ότιοΰν προς τούς δικαστάς ποιησαντα. Θώμεν τοίνυν ούτωσι,
[539]	τούς μεν καταγνόντας αύτού~~μη οτι ημύνατο, διά τούτο καταφηφίσασθαι, άλλ* οτι τούτον τον τρόπον ώστε και άποκτεΐναι, τούς δ’ άπογνόντας καί ταύτην την υπερβολήν της τιμωρίας τω γε το
76	σώμ' ύβρισμενω δεδωκεναι. τί οΰν; εμοί τω τοσαύτη κεχρημενω προνοία του μηδέν άνηκεστον γενεσθαι, ώστε μηδ’ άμύνασθαι, παρά τού την τιμωρίαν ών πεπονθ' άποδοθηναι προσηκει; εγώ μεν οΐμαι παρ’ υμών καί τών νόμων, καί παράδειγμά γε πάσι γενεσθαι τοΐς άλλοις, οτι τούς υβρίζοντας άπαντας καί τούς ασελγείς ούκ αυτόν άμύνεσθαι μετά της οργής, ἀλλ* εφ’ υμάς άγειν δει, ως βεβαιούντων υμών καί φυλαττόντων τάς εν τοΐς νόμοις τοΐς παθοΰσι βοήθειας.
77	Οΐμαι τοίνυν τινάς υμών, ώ άνδρες δικασταί, ποθεΐν άκοϋσαι την εχθραν, ητις ην ήμΐν προς άλληλους· νόμιζειν γάρ ούδεν’ αν ανθρώπων ούτως ασελγώς καί βιαίως ούδενί τών πολιτών χρησασθαι, μη μεγάλου τινός οντος δ αύτώ προωφείλετο<) βούλομαι δη καί περί ταύτης ύμΐν εξ αρχής είπεΐν καί διηγησασθαι, ιν είδήθ' δτι καί τούτων οφειλών δίκην φανησεται. εσται δε περί αυτών βραχύς ό
78	λόγος, καν άνωθεν άρχεσθαι δοκώ. ηνίκα τάς δίκας ελαχον τών πατρώων τοΐς επιτρόποις, μειρα-κύλλιον ών κομιδη καί τούτον ούδ’ ει γεγονεν
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shared at that trial by many of the jury ; for I am told that he was only condemned by a single vote, and yet he had no recourse to tears or supplications and made no effort, small or great, to win the favour of his judges. Let us assume, then, that the judges who condemned him did so, not because he retaliated, but because he did it in such a way as to kill the aggressor, while the judges who acquitted him allowed even this licence of revenge to a man who had suffered an outrage on his person. What follows ? 76 I who was so careful not to cause any irremediable mischief that I never retaliated—from whom am I to seek redress for my sufferings ? I think it should be from you and from the laws. I think that you should set up a precedent for all to follow, that no one who wantonly assaults and outrages another should be punished by the victim himself in hot blood, but must be brought into your court, because it is you who confirm and uphold the protection granted by the laws to those who are injured.
Now I expect, gentlemen of the jury, that some of 77 you are anxious to hear about the quarrel between Meidias and myself; for you must suppose that no human being could treat a fellow-countryman with such violence and brutality, unless he had a long account to settle with him. Well, I am quite willing to give you a detailed account of this quarrel from its inception, so that you may understand that on this score too, as I shall prove, he owes me reparation. The narrative shall be brief, though I may seem to go a long -way back for the start.
When I brought my action against my guardians 78 for the recovery of my patrimony, being a mere lad, neither acquainted with Meidias nor even aware of
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ειΒώς ούΒέ γιγνώσκων, ως μηΒέ νυν ώφελον, τότε μοι μελλουσών είσιέναι των Βίκων εις ημέραν ώσπερεί τετόρτην η πέμπτην είσεπηΒησαν άΒελφός 6 τούτον και οντος εις την οικίαν άντιΒιΒόντες τριηραρχίαν, τοΰνομα μεν Βη παρέσχεν εκείνος,'
[540]	και ην 6 άντιΒιΒούς θρασύλοχος· τα δ’ έργα πόντ
79	ην και τα πραττόμεν ύπό τούτου, καί πρώτον μεν κατέσχισαν τάς θύρας των οικημάτων, ως αυτών ηΒη γιγνομένας κατά την άντίΒοσιν είτα της άΒελφης ετ ένΒον οϋσης τότε καί παιΒός οϋσης κόρης εναντίον έφθέγγοντ αισχρά καί τοιαΰτα, οΓ αν άνθρωποι τοιοΰτοι φθέγζαιντο (ου γάρ έγωγε προαχθείην αν είπεΐν προς υμάς τών τότε ρηθέντων ούΒέν), καί την μητέρα κάμε καί π όντας ημάς ρητά κάρρητα κακά εξεΐπον ο 8’ οΰν Βεινότατον καί ου λόγος, ἀλλ’ εργον ηΒη- τάς Βίκας ως αυτών οϋσας ήφίεσαν τοΐς επιτρόποις.
80	καί ταΰτ εστί μεν παλαιό, όμως Βε τινας υμών μνημονεύει οΐομαι· όλη γάρ ή πόλις την άντίΒοσιν καί την επιβουλήν τότε ταύτην καί την άσέλγειαν ησθετο. κάγώ τότε παντόπασιν έρημος ών καί νέος κομιΒη, ΐνα μη τών παρά τοΐς επιτρόποις άποστερηθείην, ούχ όσ ηΒυνηθην άνακομίσασθαι προσΒοκών είσπρόζειν, ἀλλ’ όσων έμαυτώ συν-ηΒειν άπεστερημένω, ΒίΒωμ' είκοσι μνάς τούτοις, όσου την τριηραρχίαν ησαν μεμισθωκότες, τα μεν Βη τόθ' ύβρίσματα τούτων εις εμέ ταϋτ έστίν.
81	Βίκην Βέ τούτω λαχών ύστερον της κακηγοριας
α Before the system of “ syrnmories ” was introduced, the liturgies fell on individuals. Λ citizen to whom one was
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his existence—would that I were not acquainted with him now !—when my suit was due to come on in three or four days, Meidias and his brother suddenly burst into my house and challenged me to take over their trierarchy.® It was the brother, Thrasylochus, who submitted his name and made the challenge ; but the real author of all these proceedings was Meidias. And first they forced the doors of the apartments, 7!) assuming that these became their property by the terms of the challenge ; next in the presence of my sister, who was a young girl still living at home, they used foul language such as only men of their stamp would use—nothing would induce me to repeat to you some of their expressions—and they uttered unrestrained abuse of my mother and myself and all my family. But, what was more shocking still, from words they proceeded to deeds, and they were going to drop the lawsuits, claiming them as their own, to oblige my guardians. All this is ancient history, 80 though I expect some of you remember it, for all Athens heard of the challenge and of the plot they then hatched and of their brutal behaviour. As for me, being quite alone in the world and a mere lad, I did not want to lose the property that was still in the hands of my guardians, and I expected to obtain, not the trifle that I was actually able to recover, but all that I knew I had been robbed of; so I gave them twenty minas, the sum which they had paid for the performance of their trierarchy by deputy. Such was the scandalous treatment that I received at their hands. Next I brought an action against Meidias for 81
assigned could challenge another citizen, whom he thought better able to bear the expense, to undertake the liturgy or exchange properties. Such exchange was called άντ'ώοσis.
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jj ειλον ερήμην- ου γάρ άπήντα. λαβών δ’ υπερήμερου και εχων, ούδενος ήφάμην πω των τούτου, άλλα λαχών εξούλης πάλιν ούδεπω και τήμερον εισελθεΐν δεδύνημαι- τοσαύτας τεχνας και σκήφεις οντος εύρίσκων εκκρούει. κάγώ μεν ούτως εύ-λαβώς τή δίκη, τοΐς νόμοις άπαντα πράττειν άξιώ' 6 δ\ ως υμείς ακούετε, ασελγώς ου μόνον εις εμε
[541]	και τούς εμούς ωετο δεΐν ύβρίζειν, άλλα και εις 82 τούς φυλετας δι’ εμε. ως ονν ταντ αληθή λέγω, κάλει μοι τούτων τούς μάρτυρας, ΐν* είδήθ οτ ι πριν κατά τούς νόμους δίκην ών πρότερον ήδικήθην λαβεΐν, πάλιν τοιαϋθ> οΓ άκηκόαθ’ ύβρισμαι.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
[Καλλισθένης Σφήττιος, Διόγνητος θορίκιος, Μνησί-θεος Άλωπεκήθεν, οΐδαμεν Δημοσθένη, φ μαρτνρονμεν, κρίσιν λελογχότα Μίΐδιρ εξονλης, τω και νυν νπ αντου κρινομενω δημοσίψ, και ήδη τβ κρίσει εκείνη διαγεγονότα ετη οκτώ, και τ ον χρόνον γεγενημενον παντός αίτιον Μειδιάν αει προφασιζόμενον και άνα-βαλλόμενον.]
83	°0 τοίνυν πεποίηκεν, ώ άνδρες 9Αθηναίοι, περί τής δίκης, άκούσατε, και θεωρεΐτ εφ' έκαστου την νβριν καί την ύπερηφανίαν αυτού, τής γάρ δίκης, ταύτης λέγω ής εΐλον αυτόν, γίγνεταί μοι διαιτητής Στράτων Φαληρεύς, άνθρωπος πενης μεν τις καί μττράγμων, άλλως δ’ ου πονηρός, άλλα καί πάνυ χρηστός· δπερ τον ταλαίπωρον ούκ όρθώς ουδέ δικαίως, άλλα καί πάνυ αίσχρώς άπολώλεκεν.
84	οΰτος διαίτων ἡμῖν ό Στράτων, επειδή ποθ’ ή κεν 60
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slander and gained the verdict by default, for he did not appear. He had put himself into my power by failing to pay the fine, but I did not lay hands on his property. Instead I obtained leave to bring an action for ejectment, but to this day I have never been able to commence it, such shifts and quibbles does he find to thwart me. While I think it my duty to proceed thus with caution, legally and constitutionally, Meidias, as you learn, thought fit to treat with brutal insolence not only me and mine, but also my fellow-tribesmen through me. To prove the 82 truth of this, please call my witnesses, so that you may know that, before obtaining legal redress for my former injuries, I have again been insulted in the way that you have heard.
The Deposition
[We, Callisthenes of Sphettus, Diognetus of Thoricus, Mnesitheus of Alopece, know that Demosthenes, for whom we appear, has brought an action for ejectment against Meidias, who is now also being publicly prosecuted by him, and that eight years have now passed since that action, and that Meidias has been the cause of all the delay by repeated excuses and procrastinations.]
Hear now what he has done, men of Athens, in the 83 matter of the legal action and observe his insolent and overbearing conduct on each occasion. In that action—I mean the one in which I obtained a verdict against him—the arbitrator assigned to me was Strato of Phalerum, a man of small means and no experience, but in other respects quite a good fellow ; but his appointment proved the unhappy man’s ruin—a ruin undeserved, unjust, and in every way scandalous. This Strato, acting as arbitrator, when the appointed 84
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η κυρία, πάντα δ’ ηδη διεξεληλύθει τάκ των νόμων, ύπωμοσίαι καί παραγραφαί, καί ούδεν ετ ην υπόλοιπον, το μεν~πρώτον επισχεΐν εδεΐτό μου την δίαιταν, επειτ’ εις την ύστεραίαν άναβαλεσθαΐ' τό τελευταίου δ’, ως οϋτ εγώ συνεχώρουν οΰθ*
[542]	οΰτος άπήντα, της δ’ ώρας εγίγνετ όφε, κατ-
85	εδιητησεν. ηδη δ’ εσπερας ουσης και σκότους, ερχεται Μειδιάς ούτοσι προς τό των αρχόντων οίκημα, και καταλαμβάνει τούς άρχοντας εζιόντας και τον Στράτων’ άπιόντ ηδη, την έρημον δεδω-κότα, ως εγώ των παραγενομενων τινός επυν-θανόμην. τό μεν ουν πρώτον οΐός τ ην πείθειν αυτόν, ην κατεδεδιητηκει, ταύτην άποδεδιητημενην άποφαίνειν, και τούς άρχοντας μεταγράφειν, και
86	πεντήκοντα δραχμας αύτοΐς εδίδου· ώς δ* εδυσ-
χεραινον ούτοι τό πράγμα καί ουδέτερους επειθεν, άπειλήσας και διαλοιδορηθεις άπελθών τί ποιεί; και θεάσασθε την κακοηθειαν.	[ττ)ν μιν δίαιταν
αΐ'τ/,Ααγίον ονκ ωμοσΐν, άλλ’ ei'aire καθ' ίαντον κυρίαν γενεσθαι, και άνώ/xoros άπηνίχθη· βονλόμζνος δι τδ μίλλον λαθιιν,] φυλάζας την τελευταίαν ημέραν των διαίτων [την του θαργηλιώνος η τοΰ σκιροφοριώνος γιγνομενην], εις ην ό μεν ήλθε των διαιτητών, 6
87	δ’ ούκ ήλθε, πείσας τον πρυτανεύοντα δούναι την ώήφον παρά πάντας τούς νόμους, κλητηρ’ οόδ’ \ρντινοΰν επιγραφάμενος, κατηγορών έρημον, ούδενός * 02
n It seems safest to follow the scholiast in this difficult passage. He explains that the arbitrators underwent their audit in the eleventh month of the year, i.e. Thargelion, though he makes the odd mistake of calling it Scirophorion. The last day of any month, called iv-η και via, belonged partly
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day arrived and all the legal delays had been exhausted—counter-pleas, demurrers, and the rest of them—and there was not a trick left, at first begged me to abandon the arbitration, and then to postpone it till the next day, and at the last, as I continued to refuse and Meidias did not appear in court, and it was getting late, he gave his decision against him. It 85 was now evening and growing dark. Up comes this fellow Meidias to the office of the Archons, and finds them just leaving and Strato already making his way home after having handed to them his judgement of guilty by default. This I learned from one of the bystanders. Well, at first he had the impudence to try and persuade Strato to report a judgement for the defendant instead of one for the plaintiff, and he wanted the Archons to alter the record and offered them fifty drachmas. But finding that they resented 86 the offer and that he could persuade neither Archons nor arbitrator, he threatened them and blackguarded them and went off and—what do you think he did ? Just observe his malignity. [He appealed against the arbitration but omitted the oath, thus allowing the verdict against him to be made absolute, and he was recorded as unsworn. Then, wishing to conceal his real object,] he waited for the last day ° for appeal against the arbitrators, which falls in Thargelion or Scirophorion, a day on which some of the arbitrators turned up but others did not ; he induced the presiding 87 arbitrator to put it to the vote contrary to all the laws, because Meidias had not appended the name of a single witness to the summons ; he denounces Strato in his absence and in the absence of witnesses,
to the passing month and partly to the new. Strato, being off his guard, imagined that the month was over and that it was too late for complaints to be brought against him.
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παρόντος, εκβάλλει καί άτιμοι τον διαιτητήν και νυν εις ’Αθηναίων, ότι Μειδιά? έρημον ώφλε δίκην, απάντων άπεστερηται των εν τή πόλει καί καθ άπαξ άτιμος γεγονε, και ούτε λαχεΐν άδικηθεντα ούτε διαιτητήν γενεσθαι Μειδιά οΰθ’ όλως την αυτήν
88	oSw βαδίζειν, ως εοικεν, εστ άσφαλες. [δεΐ δη τούτο το π pay μ’ υμάς ουτωσι σκεφασθαι, και λογί-σασθαι τί ποτ' εσθ' δ παθών Μειδιάς ούτως ώμον τη-
[543]	λι καυτήν επεβουλευσε λαβεϊν των πεπραγμενών παρ’ άνδρος πολίτου δίκην, καν μεν y τι δεινόν cos αληθώς και υπερφυές, συγγνώμην εχειν, εάν δε μηδέν, θεάσασθε την άσελγειαν και την ωμότητα, y καθ' απάντων χρήται των εντυγχανόντων. τί ουν εσθ’ δ πεπονθεν; μεγάλην νη ΔΓ ώφλε δίκην, και τοσαντην ωστ άποστερεΐσθαι
89	των δντων. άλλα χιλίων ή δίκη μόνον ήν δραχμών. πάνυ γ’, άλλα δάκνει και τούτο, φαίη τις αν, δταν εκτίνειν αδίκως δεη, συνέβη δ' υπερημερω γενόμενος λαθειν αυτφ διά το άδικηθήναι. άλλ’ αυθημερόν μεν y(Γθετό, δ και μεγιστόν «ττι τεκμήριον τον μιβεν ήδικη-κεναι τον άνθρωπον, δραχμήν δ’ ούδεπω μίαν εκτετεικεν.
90	άλλα μή πω τούτο, αλλά την μη οΰσαν άντιλαχεΐν εξήν αυτω δήπον, και προς εμε το πράγμα καταστή-σασθαι, προς δνπερ εξ αρχής ήν ή δίκη. άλλ' ουκ εβυνλετο’ αλ/V ΐνα μή Μίΐδία? άτίμητον άγωνίσηται δέκα μνών δίκην, προς ήν ον κ άπηντα~Sfov, και ει μεν ήδίκηκε, δίκην δω, ει δε μή, αποφυγή, άτιμον ’Αθηναίων εν είναι δει και μήτε συγγνώμης μήτε λόγου μήτε επιείκειας μιβεμιας τυχεΐν, α και τοΐς όντως άδικονσιν
ΟΙμπανθ' υπάρχει, άλλ’ επειδή γ ήτίμωσεν ον ήβονλήθη, Γ και τοΰτ εχαρίσασθ' αν τω, καί τήν αναιδή γνώμην, y βταυτα προαιρείται ποιεί ν, ενεπλησεν αυτόν, εκ ει ν’ εποίησε, τήν καταδίκην εκτετεικε, δι ήν τον άνθρωπον άπωλεσεν’
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and gets him struck off the roll of arbitrators and disfranchised. And so a citizen of Athens, because Meidias lost his suit by default, has been deprived of all his civic rights, and has been irrevocably disfranchised ; and it is unstafe for him to bring an action against Meidias when wronged, or to act as arbitrator for him, or even, it seems, to walk the same street with him. [Now you must consider the transaction 88 from this point of view. Estimate what loss Meidias must have suffered before he could plan such a dire revenge against a fellow-citizen ; and if it was something really terrible and overwhelming, he may be forgiven, but if it was nothing of the sort, mark the insolent brutality with which he treats all whom he comes across. Well, what loss has he suffered?
He was cast, you reply, in a big lawsuit, so big that he has lost all his property. But the lawsuit only involved a 89 thousand drachmas. True, you will say; but the galling thing is to be made to pay unfairly, and it was the unfairness of it that caused him to let the day of payment pass unnoticed.8 But he noticed his mistake the same day, which is the strongest possible proof that Strata had done him no wrong; and he has not yet paid a single drachma. But of that later. But of course he could have moved for a fresh 90 trial on the ground of nullity, and so made me the object of his litigation as at the first. But no; that was not his game.
To save him from defending a suit in which the penalty was fixed by law at ten minas—the suit in which he neglected to appear—to save him from paying the penalty if guilty or escaping it if innocent, a citizen of Athens must needs be disfranchised, and must obtain neither pardon nor right of defence nor any sort of equitable treatment, privileges extended even to those whose guilt is established. But now 91 that he has disfranchised the man he wanted to, and you have indulged him in this; now that he has sated that shameless temper that prompted him to this course, has he finished the business? Has he paid the fine, to escape which he ruined the poor fellow? Not a brass farthing of it to
0 This, as the scholiast remarks, seems to be obscure. The rankling injustice would be more likely to keep his memory active.
F
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ονδέ χαλκουν ονδέπω και τ ήμερον, άλλα δίκην εξονλης υπομένει φεύγειν. ονκονν 6 μεν ήτίμωται καί παραπ-
[544]	όλωλεν, 6 8' ονδ’ ότιονν πέπονθεν, άλλ' άνω κάτω τούς νόμους, τους διαιτητάς, πάνθ' όσ αν βούληται στρέφει.
92	καί την μεν κατά του διαιτητον γνωσιν, ην α^οσκλτιμον κατεσκενασεν, αν τος κυρίαν αντω πεποίηκεν^ην δ αυτός ωφλεν ψοΐ προσκληθείς, είδώς, ονκ άπαντων, άκνρον 7τοΐ6Ϊ.] καίτοι el παρά των 'έρημον καταδιαιτη-σάντων αυτόν τηλικαύτην δίκην οντος άξιοι λαμ-βάνειν, τίν ύμΐν προσηκ€ΐ παρά τούτου λαβεΐν του φαν€ρώς τούς ύμετόρους νόμους ἐφ’ ϋβρει παραβαίνοντος; [ei γάρ ατιμία και νόμων καί δικών και πάντων στέρησις εκείνον τάδικήματος προσηκονσ έστί δίκη, της γ' ύβρεως μικρά θάνατος φαίνεται.]
93	αλλά μην ως άληθη λέγω, κάλει μοι τούτων τούς μάρτυρας, και τον των διαιτητών άνάγνωθι νόμον.
ΜΑΡΤΤΡΕ2
[Νικόστ/3ατο? Μυρ/oivoTxrios, Φανίας Άφιδναΐος οί-δαμεν Δημοσθένην, φ μαρτυρούμεν, καί Μειδιάν τόν κρίνομε νον νπο Δημοσθένονς, οτ αντω Δημοσθένης έλαχε την τον κακηγόριον δίκην, ελομενονς διαιτητήν Στράτωνα, καί επεί ήκεν ή κυρία του νόμον, ονκ άπαντησαντα Μειδιάν επί την δίαιταν, αλλά καταλιπόντα. γενομένης δε έρημον κατά Μειδίον, επιστάμεθα Μαδἱαν πείθοντα τον τε Στράτωνα τον διαιτητήν καί ημάς, όντας έκείνοις τοΐς χρόνοις άρχοντας, όπως την δίαιταν αντω άποδιαιτησομεν, καί διδόντα δραχμάς πεντήκοντα, καί επειδή ονχ νπεμείναμεν, προσαπειλησαντα ήμΐν καί όντως άπαλλαγέντα. καί διά ταντην την αιτίαν έπ-
[545]	ιστάμεθα Στράτωνα νπο Μειδίον καταβραβενθέντα καί παρά πάντα τα δίκαια άτιμωθέντα.]
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this day! He submits rather to be the defendant in an action for ejectment. So the one man is disfranchised and ruined on a side issue; the other is unscathed and is playing havoc with the laws, the arbitrators, and everything else that he pleases. Moreover, he has secured the validity of 92 the award against the arbitrator, which he manoeuvred to get without serving a summons, while the suit which he lost to me, wittingly and after due summons, this he renders invalid.] Yet if such is the vengeance that he claims from arbitrators who have given judgement against him by default, what vengeance ought you to wreak on a man λνΐιο openly and wantonly transgresses your laws ? [For if disfranchisement and loss of all legal and civil rights is a fitting punishment for that other offence, death seems an inadequate one for this reckless outrage.] However, to prove the truth of my statements, 93 please call the witnesses, and also read the law concerning arbitrators.
The Witnesses
[We, Nicostratus of Myrrhinus and Phanias of Aphidna, know that Demosthenes, for whom we appear, and Meidias, who is being prosecuted by Demosthenes, when Demosthenes brought his action against him for slander, chose Strato as arbitrator ; and when the statutory day arrived, Meidias did not appear in court but abandoned the case. Judgement having gone by default against Meidias, we know that Meidias tried to induce Strato, the arbitrator, and us, who were at that time Archons, to reverse the judgement against him, and he offered us fifty drachmas, and, when we resented his offer, he threatened us and so departed. Also we know that on this account Strato was victimized by Meidias and was disfranchised contrary to all justice.]
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94	Αέγε δἡ καί τον των διαιτητών νόμον.
Ν0Μ02
[’Εάν δε rives περι συμβολαίων ιδίων πρδς άλλή-λους άμφισβητωσι και βονλωνται διαιτητήν ελέσθαι δντινοΰν, εζεστω αυτοίς αιρεΐσθαι ον αν βούλωνται. επειδαν δ’ έλωνται κατο, κοινόν, μενετωσάν εν τοι? ίιτο τούτου διαγνωσθεΐσι, και μηκίτι μεταφερετωσαν άπο τούτου €</>* έτερον δικαστήριον τ αυτά εγκλήματα, άλλύ 'έστω τα κριθεντα υπό του διαιτητού κυρία.]
95	Κάλβι δη καί τον Στράτων* αυτόν τον τα τοιαΰτα πεπονθότα" έστάναι γάρ εξεσται δήπουθεν αύτώ.
Οντος, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πένης μεν ίσως έστίν, ου πονηρός δε γε. οντος μέντοι πολίτης ών,· εστρατευμένος άπάσας τας έφύ ηλικίας στρατείας καί δεινόν ούδέν ειργασμένος, έστηκε νυνί σιωπή, ου μόνον των άλλων αγαθών τών κοινών άπ-εστερημένος, άλλα καί του φθέγζασθαι καί όδυ-ρασθαι· καί οόδ’ ει δίκαι’ ή άδικα πέπονθεν, ουδέ
96	ταντ έξεστιν αύτώ προς ύμάς είπεΐν. καί ταΰτά πέπονθεν υπό Μειδίου καί του Μειδίου πλούτου καί τής ύπερηφανίας παρά την πενίαν καί ερημιάν καί τό τών πολλών εις είναι, καί ει μεν παραβάς τούς νόμους έλαβε τας πεντήκοντα δραχμάς παρ’ αυτόν, καί την δίκην ήν κατεδιήτησεν άποδεδιητη-μένην άπέφηνεν, επίτιμος αν ήν καί ουδέ ν έχων κακόν τών ίσων μετείχε τοΐς άλλοις ήμΐν επειδή δέ παρεΐδε προς τα δίκαια Μειδιάν, καί τούς
[546]	νόμους μάλλον εδεισε τών απειλών τών τούτου, τηνικαντα τηλικαύτη καί τοιαύτη συμφορά περι-GS
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Read also the law concerning arbitrators.	94
The Law
[If any parties are in dispute concerning private contracts and wish to choose any arbitrator, it shall be lawful for them to choose whomsoever they wish. But when they have chosen by mutual agreement, they shall abide by his decisions and shall not transfer the same charges from him to another court, but the judgements of the arbitrator shall be final.]
Call also Strato, the victim of this persecution, for 95 no doubt he will be allowed to stand up in court.
This man, Athenians, is a poor man perhaps, but certainly not a bad man. He was once a citizen and served at the proper age in all the campaigns ; he has done nothing reprehensible, yet now there he stands silent, stripped not only of all our common privileges, but also of the right to speak or complain ; he is not even allowed to tell you whether he has suffered justly or unjustly. All this he has endured at the 96 hands of Meidias, and from the wealth and pride of Meidias, because he himself is poor and friendless and just one of the multitude. If in violation of the laws he had accepted the fifty drachmas and changed his verdict from a condemnation to an acquittal, he would now be a full citizen, untouched by harm and sharing with the rest of us in our common rights ; but because he disregarded Meidias in comparison with justice and feared the laws more than his threats, therefore he has met with this great and terrible mis-
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97	πεπτεοκεν υπό τούτου. είθ' υμείς τον ούτως ωμόν, τον ούτως άγνώμονα, τον τηλικαύτας δίκας λαμβάνονθ' ών αυτός ήδικήσθαι φησι μόνον (ου γάρ ήδίκητό γε), τοΰτον ύβρίζοντα λαβόντες εις τινα των πολιτών άφήσετε; [και μήθ’ εορτής μήθ’ ιερών μήτε νόμον μήτ άλλου μηδενος πρόνοιαν ποιον-μενον ον καταφηφιεΐσθε; ον παράδειγμα ποιήσετε;]
98	και τί φήσετ , ώ άνδρες δικασταί; και τίν , ώ προς των θεών, εζετ είπεΐν πρόφασιν δικαίαν ή καλήν; ότι νη Δι ασελγής εστι και βδελυρός; ταΰτα γάρ εστι τάληθή■ αλλά μισεΐν όφείλετ , ώ άνδρες ’Αθηναίοι, δήπου τους τοιουτους μάλλον ή σωζειν. άΛΛ’ ότι πλούσιος εστιν; άλλα τοϋτό γε τής ύβρεως αύτοΰ σχεδόν αίτιον εύρήσετ* ον, ωστ αφελειν τήν αφορμήν, οι ην υβρίζει, προμήκει μάλλον ή σώσαι δια ταύτην τό γάρ χρημάτων πολλών θρασύν και βδελυρόν και τοιοϋτον άνθρωπον εάν είναι κύριον αφορμήν
99	εστιν εφ' υμάς αυτούς δεδωκεναι. τί οΰν υπόλοιπον; ελεήσαι νη Δία· παιδία γάρ παραστή-σεται και κλαήσει καί τουτοις αυτόν εζαιτήσεται· τούτο λοιπόν. [αλλ’ ΐστε δήπον ότι του? αδίκως τι πάσχοντας, ο μή δννήσονται φέρειν, ελεεΐν προμήκει, ον τους ων πεποιήκασι δεινών δίκην διδόντα?.] και τις αν ταϋτ ελεήσειε δικαίως, ορών τα τοΰδ ουκ ελεηθενθ’ υπό τούτου, α τή του πατρός συμφορά χωρίς τών άλλων κακών ούδ’ επικουρίαν ενουσαν
[547]	όρα; ου γάρ εστιν όφλημ ό τι χρη καταθεντ επίτιμον γενεσθαι τουτονί, ἀλλ’ απλώς ούτως ήτίμωται τή ρύμη τής οργής καί τής ύβρεως
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fortune through the act of this man. And then this 97 same man, so cruel, so heartless, who has taken such dire vengeance for his wrongs—you have only his word for them, for he really suffered none—will you acquit him when you have detected him in a wanton outrage on one of the citizens ? [If he regards neither festivals nor temples nor law nor anything else, will you not condemn him? Will you not make an example of him?]
If not, what have you to say, gentlemen of the 98 jury ? What fair and honourable excuse, in heaven’s name, can you find for him ? Is it because he is a ruffian and a blackguard ? That is true enough, but surely, men of Athens, your duty is to hate such creatures, not to screen them. Is it because he is -wealthy ? But you will find that his wealth was the main cause of his insolence, so that your duty is to cut off the resources from which his insolence springs, rather than spare him for the sake of those resources ; for to allow such a reckless and abominable creature to have such wealth at his command is to supply him with resources to use against yourselves. What plea, then, is left ? Pity, forsooth ! 99 He will group his children round him and weep and beg you to pardon him for their sakes. That is his last move. [But I need not remind you that pity is the due of those who unjustly suffer more than they can endure, not of those who are paying the penalty for the misdeeds they have committed.] And who could justly pity his children, when he sees that Meidias had no pity for Strato’s children, whose distress is enhanced by the reflection that for their father’s calamity no relief is possible ? For it is not a question of paying a fixed fine and regaining his civil rights ; he has been disfranchised absolutely, at one stroke, by the wanton resentment of Meidias.
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100	της Μειδίου. [τι'? ovv ν βρίζω υ παύσεται καί δί α ταντα ποιεΐ χρήματ άφαιρεθήσεται, ει τον τον μεν ώσπερ δείνα πάσχοντ ελεήσετε, ει δε τις πενης μηδέν ήδικηκώς ταΐς εσχάταις σνμφοραΐς αδίκως νπδ τούτον περι-πεπτωκε, τοντω δ’ ονδε σννοργισθησεσθε; μηδαμώς' ονδείς γάρ εστι δίκαιος τνγχάνειν ελεον των μηδέν
101	ελεονντινν, ονδε συγγνώμης των ασνγγνωμονων. εγω yap οιμαι πάντας άνθρώπονς φέρειν άξιονν παρ αυτών εις τον β ιον αντοΐς έρανον παρά πάνθ’ οσα πράττονσιν, οΐον εγώ τις οντοσϊ μέτριος προς απαντάς ει μ ι, ελεήμων, εν ποιων πολλούς· άπασι προσηκει τω τοιούτω τα vt’ είσφερειν, εάν τον καιρός η χρεία παραστη. ετερος οντος τις βίαιος, ονδεν οντ ελεών ονθ’ δλως άνθρωπον ηγούμενος· τούτψ τάς ομοίας φοράς παρ’ εκάστον δίκαιον νπάρχειν. σν δη πληρωτής τοιοντον γεγονώς εράνου σεαντω τούτον δίκαιος ει σνλλεζασθαι.]
102	'Ηγούμαι μεν τοίνυν, ω άνδρες Αθηναίοι, και ει μηδέν er’ ἀλλ’ ειχον κατηγορεΐν Me ιδ to υ, μηδε δεινότερ' ήν α μέλλω λέγειν ών είρηκα, δικαίως αν υμάς εκ των είρημενων και καταφηφίσασθαι καί τιμάν αντω των εσχάτων. ου μην εντανθ' εστηκε το πράγμα, ονδ' άττορήσειν μοι δοκώ των μετά ταΰτα· τοσαύτην αφθονίαν οντος πεποίηκε
103	κατηγοριών, ότι μεν δη λιποταξίον γραφήν κατ-εσκεύασε κατ' εμοΰ, και τον τοΰτο ποιήσοντ εμι-σθώσατο, τον μιαρόν καί λίαν ευχερή, τον κονι-
[548]	ορτον Eνκτήμονα, εάσω. καί γάρ οντ' άνεκρίνατο ταύτην 6 συκοφάντης εκείνος, οΰθ’ οντος ούδενός εν εκ' αυτόν εμισθώσατο, ττλήν ΐν εκκεοιτο προ των επωνύμων καί πάντες ορωεν “ Eνκτήμων * 2
° This metaphor of the fyavos, which means (1) a picnic,
(2) a benefit club, to which each member paid a subscription,
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[Whose insolence then will be checked, and who will be jqq deprived of the wealth that makes such outrages possible, if you are prepared to pity Meidias· as though he were an innocent victim, while, if a poor man, who has done no wrong, has through him become unjustly involved in utmost ruin, you fail even to share in his indignation ? It must not be.
No one deserves pity who shows no pity; no one deserves pardon who grants no pardon. For I think that all men, in 101 all that they do, feel bound to make a contribution out of their own pockets for the benefit of their own life. Here am I, let us suppose; moderate and merciful towards all, and a benefactor of many. To such a man all men ought to make an equivalent return, if occasion offers or need demands. Here again is a very different man ; violent, showing no pity to his neighbour, nor even treating him as a fellow-man. Such a man deserves to be paid in his own coin. And such, Meidias, was the contribution that you paid for your own benefit; such is the return that you deserve."]
Therefore, men of Athens, I think that even if I 102 had no other charge to bring against Meidias, and even if what I shall allege hereafter were not more serious than what I have already said, you would be justified, in view of my statements, in condemning him and imposing the utmost penalty of the law.
Yet the tale is not complete, and I think I shall not be at a loss what to say next, so lavishly has he furnished me with matter for indictment. How he 103 trumped up a charge of desertion against me and bribed another to bring the action—a scoundrel ready for any dirty job, the filthy Euctemon—that I shall pass over ; for that blackmailer never moved for a trial, nor had Meidias hired him for any other purpose than to have this notice posted up before the Tribal Heroes for all men to read, “ Euctemon of the Lusian
and from which he could claim help in time of need, is repeated more fully and clearly in § 184·. Revision of the speech would probably have cancelled this passage ; §§ 100,
101 are obelized in S and two other mss.
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Λονσιεύς εγράφατο Δημοσθενην ϊίαιανιεα λιπο-ταξίου”· καί μοι δοκεΐ καν προσγράφασθαι τονθ* ηδεως, ει πως ενην, ὅτι Μειδιου μισθωσαμενου γεγραπται. άΛΑ’ εώ τούτο* εφ' fj γάρ εκείνος ήτίμωκεν αυτόν ονκ επεξελθών, ούδεμιας εγωγ
104	ετι προσδέομαι, δίκης, αλλ’ ικανήν εχω. ἀλλ ο /cat δεινόν, ώ άνδρες Αθηναίοι, και σχετλιον και κοινόν εμοιγ* άσεβημα, ούκ αδίκημα μόνον τούτω πεπραχθαι δοκεΐ, τοΰτ' ίρω. τω γαρ άθλίω και ταλαιπωρώ κακής καί χαλεττης σύμβασης αίτιας Άριστάρχω τώ~Μ όσχου, τό μεν π ρ ωτο ν ~~ω ~ανδρ ε ς ’Αθηναίοι, κατά την άγοραν περιιών ασεβείς και δεινούς λόγους ετόλμα περί εμού λέγειν, ως εγω τό πράγμ’ είμι τοΰθ’ ό δεδρακώς· ως δ’ ούδεν ηνυε τουτοις, προσελθών τοΐς επ' εκείνον αγουσι την αΙτίαν του φόνου, τοΐς του τετελευτηκοτος οίκείοις, χρημαθ’ ύπισχνεΐτο δώσειν ει του πράγματος αίτιωντ εμε, καί ούτε θεούς ονθ' οσιαν ούτ άλλο ούδεν εποιησατ εμποδών τοιουτω λόγω,
105	ούδ’ ωκνησεν. <χλλ’ ουδέ π ρος οΰς ελεγ' αύτους ησχυνθη, ει τοιοΰτο κακόν καί τηλικοΰτον αδίκως επάγει τω, ἀλλ’ εν όρον θε μένος παντί τρόπω μ ό,νελεΐν, ούδεν ελλείπειν ωετο δεΐν, ως δέον, ει τις ύβρισθείς υπό τούτου δίκης άξιοι τυχεΐν και μη σιωπά, τούτον εξόριστον άνηρησθαι καί μηδαμη παρεθηναι, άλλα καί λιποταξίου γραφήν ηλωκεναι καί εφ’ αΐματι φεύγειν καί μόνον ου προσηλώσθαι.
[549]	καίτοι ταϋθ' όταν εξελεγχθη ποιων προς οΐς ύβριζε
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deme has indicted Demosthenes of the Paeanian deme for desertion of his post.” Indeed I think he would have been delighted, if it had been in order, to add that Meidias had hired him to indict me. But I pass that over, because Euctemon, having disfranchised himself by failing to follow up the charge, has given me all the satisfaction that I require. But I 104 will now relate a serious act of cruelty committed by him, men of Athens, which I at least regard as not merely a personal wrong but a public sacrilege. For when a grave criminal charge was hanging over that unlucky wretch, Aristarchus, the son of Moschus, at first, Athenians, Meidias went round the Marketplace and ventured to spread impious and atrocious statements about me to the effect that I was the author of the deed ; next, when this device failed, he went to the relations of the dead man, who were bringing the charge of murder against Aristarchus, and offered them money if they would accuse me of the crime. He let neither religion nor piety nor any other consideration stand in the way of this wild proposal: he shrank from nothing. Nay, he was not 105 ashamed to look even that audience in the face and bring such a terrible calamity upon an innocent man ; but having set one goal before him, to ruin me by every means in his power, he thought himself bound to leave no stone unturned, as if it were only right that when any man, having been insulted by him, claimed redress and refused to keep silence, he should be removed by banishment without a chance of escape, should even find himself convicted of desertion, should defend himself on a capital charge, and should be in imminent danger of crucifixion. Yet when Meidias is proved guilty of all this, as well as
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με χορηγούντα, τινος συγγνώμης η τίνος ελεου
106	δικαίως τεύξεται παρ' υμών; βγω μεν γαρ αυτόν, ώ άνδρες 5Αθηναίοι, νομίζω αύτόχειρά μου γε-γ€νήσθαι τούτοις τοΐς εργοις, και τότε μεν τοΐς Αιονυσίοις την παρασκευήν καί το σώμα και τανα-λώμαθ* ύβρίζειν, νυν δε τουτοις οΐς εποίει και δΐ€7τράττετ εκεΐνά τε και τα λοιπά πάντα, την πάλιν, το γένος, την Ιπ ιτ ίμιαν, τάς ελπίδας· ei γάρ eV ών επεβούλευσε κατώρθωσεν, απάντων αν απ-€στερήμην άγω και μηδε ταφήναι προσυπήρχεν οίκοι μοι. διά τί, άνδρες δικασταί; ει γάρ, εαν τις παρά πάντας τούς νόμους ύβρισθεις υπό Mei-δίου βοηθέΐν αύτώ πέφαται, ταϋτα και τοιαΰθ’ ετερ’ αύτώ παθεΐν υπάρξει, προσκυνεΐν τούς υβρίζοντας ώσπερ εν τοΐς βαρβάροις, ούκ άμύνεσθαι
107	κράτιστον εσται. αλλά μην ως αληθή λέγω και προσεξείργασται ταϋτα τω βδελυρώ τουτω και άναιδεΐ, κάλει μοι και τούτων τούς μάρτυρας.
ΜΑΡΤΤΡΕ2
[Διονύσιο? Άφιδναΐος, Άντίφιλος Ilaiavievs δια-φθαρεντος Νικοδήμου τον οικείου ήμά>ν βιαίω θανάτω υπο Άριστάρχον τον Μόσχου hτεξήμεν του φόνον τον ‘Αρίσταρχον. α ιιτθόμενος δε ταντα Μειδιάς ό νυν κρινόμενος ύπο Αημοτθενους, ω μαρτυρουμεν, επειθεν ημάς διδονς κέρματα, τον μεν ’Αρίσταρχον άθωον άφεΐναι, Αημοιτθενει δε την γραφήν του φόνον παρα-γρά φασθαι.\
15.50] Ααβε δη μοι τον περί τών δώρων νόμον.
108	Έν δσω δε τον νόμον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, λαμβάνει, βούλομαι μικρά προς υμάς είπεΐν, δεηθεις 76
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of his insults when I was chorus-master, what leniency, what compassion shall he deserve at your hands ?
My own opinion, men of Athens, is that these acts 106 constitute him my murderer ; that while at the Dionysia his outrages were confined to my equipment, my person, and my expenditure, his subsequent course of action shows that they were aimed at everything else that is mine, my citizenship, my family, my privileges, my hopes. Had a single one of his machinations sticceeded, I should have been robbed of all that I had, even of the right to be buried in the homeland, What does this mean, gentlemen of the jury ?
It means that if treatment such as I have suffered is to be the fate of any man who tries to right himself when outraged by Meidias in defiance of all the laws, then it will be best for us, as is the way among barbarians, to grovel at the oppressor’s feet and make no attempt at self-defence. However, to prove that 107 my statements are true and that these things have actually been perpetrated by this shameless ruffian, please call the witnesses.
The Witnesses
[We, Dionysius of Aphidna and Antiphilus of Paeania, when our kinsman Nicodemus had met with a violent death at the hands of Aristarchus, the son of Moschus, prosecuted Aristarchus for murder. Learning this, Meidias, who is now-being brought to trial by Demosthenes, for whom we appear, offered us small sums of money to let Aristarchus go unharmed, and to substitute the name of Demosthenes in the indictment for murder.]
Now let me have the law concerning bribery.
While the clerk is finding the statute, men of 108 Athens, I wish to address a few words to you. I
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υμών απάντων προς Αιός καί Θεών, ώ άνδρες δικασταί' περί πάντων ών αν άκούητε, τοΰθ υποθεντες ακούετε ττ} γνώμη, τί αν, εχ τις επασχε ταΰθ’ υμών, εποίει, και τίν αν εΐχεν οργήν υπέρ αύτοϋ προς τον ποιονντα. εγώ γάρ ενηνοχώς χαλεπώς εφ' οΐς περί την λητουργίαν νβρίσθην, ετι πολλώ χαλεπώτερον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τού-τοις τοΧς μετά ταΰτ ενηνοχα και μάλλον ηγα-
109	νάκτηκα. τί γάρ ως αληθώς πέρας αν φησειε τις είναι κακίας και τίν υπερβολήν αναίδειας καί ώμότητος καί ύβρεως, άνθρωπος ει ποιησας δεινά νη Αία καί πόλλ’ αδίκως τινα, αντί του ταΰτ άναλαμβάνειν καί μεταγιγνώσκειν, πολλώ δεινότερ ύστερον άλλα προσεξεργάζοιτο, καί χρώτο τω πλουτεΐν μη επί ταΰτ’ εν οΐς μηδενα βλάπτων αύτδς άμεινόν τι ,τών ιδίων θησεται, άλΧ επί τάναντία, εν οΐς αδίκως εκ βαλών τινα καί προπη-
110	λακίσας, αυτόν εύδαιμονιεΐ της περιουσίάς; ταΰτα τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πάντα τούτω πεπρα-κται κατ εμού. καί γάρ αιτίαν επηγαγε μοι φόνου φευδη καί ούδεν εμοί προσήκουσαν, ώς το πράγμ’ αυτό εδήλωσε, καί γραφήν λιποταζίου μ εγράφατο τρεις αυτός τάζεις λελοιπώς, καί τών εν Κύβοία πραγμάτων (του τί γάρ αύ μικρού παρηλθε μ’ είπεΐν), α Πλούταρχος ό τούτου ξένος [και φίλος διεπράξατο, ως εγώ αίτιός είμι κατ-
[551] €σκεύαζε προ του τό πράγμα γενεσθαι πάσιν φανε-
111	ρόν διά Πλουτάρχου γεγονός, καί τελευτών βου-λεύειν μου λαχόντος δοκιμαζόμενου κατηγορεί, και τό πράγμ’ εις ύπερδεινόν μοι περιεστη ■ αντί γάρ του δίκην υπέρ ών επεπόνθειν λαβεΐν, δούναι πραγμάτων ών ούδεν εμοί προσηκε δίκην εκινδύνευον. 78
AGAINST MEIDIAS, 108-111
appeal to all of you jurymen, in the name of Zeus and all the gods, that whatever you hear in court, you may listen to it with this in your minds : What would one of you do, if he were the victim of this treatment, and what anger would he feel on his own account against the author of it ? Seriously distressed as I was at the insults that I endured in the discharge of my public service, I am far more seriously distressed and indignant at what ensued. For in truth, what bounds 109 can be set to wickedness, and hcnv can shamelessness, brutality and insolence go farther, if a man who has committed grave—yes, grave and repeated wrongs against another, instead of making amends and repenting of the evil, should afterwards add more serious outrages and should employ his riches, not to further his own interests without prejudice to others, but for the opposite purpose of driving his victim into exile unjustly and covering him with ignominy, while he gloats over his own superabundance of wealth ?
All that, men of Athens, is just Avhat has been done no by Meidias. He brought against me a false charge of murder, in which, as the facts proved, I was in no way concerned ; he indicted me for desertion, having himself on three occasions deserted his post ; and as for the troubles in Euboea—why, I nearly forgot to mention them !—troubles for which his bosom-friend Plutarchus was responsible, he contrived to have the blame laid at my door, before it became plain to everyone that Plutarchus \vas at the bottom of the whole business. Lastly, when I was made senator ill by lot, he denounced me at the scrutiny, and the business proved a very real danger for me ; for instead of getting compensation for the injuries I had suffered, I was in danger of being punished for acts
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καί ταΰτα πασχών βγω και τούτον τον τρόπον ον διεξέρχομαι νυνί προς υμάς ελαυνόμενος, ουκ ων ούτε των ερημοτάτων ούτε των απόρων κομιδή,
112	ουκ έχω, ω άνδρες 'Αθηναίοι, τί χρή ποίησαι. ει γάρ είπεΐν τι και περί τούτων ήδη Set, ον μέτεστι των ίσων ουδέ των όμοιων, ώ άνδρες Αθηναίοι, προς τούς πλουσίους τοΐς λοιποΐς ημών, ον μέτ-€στιν, ον· αλλά και χρόνοι τουτοις του την δίκην ύποσχεινγ οΰς αν αυτοί βουλωνται, δίδονται, καί τάδικήμαθ' έωλα τα τούτων ως υμάς καί φυχρ' άφικνειται, των δ’ άλλων ημών έκαστος, αν τι συμβή, πρόσφατος κρίνεται. καί μάρτυρες είσιν έτοιμοι τουτοις καί συνήγοροι πάντες καθ' ημών εύτρεπεΐς· εμοί δ' ουδέ τάληθή μαρτυρεΐν εθέλοντας
113	όράτ ένίονς. ταΰτα μεν ονν άπείποι τις αν, οΐμαι, θρηνών. τον δε νόμον μοι λέγ' εφεξής, ώσπερ ήρξάμην. λέγε.
NOMOS
[’Καν τις Αθηναίων λαμβάνη παρά τινος, ή αντδς δίδω ετέριρ, ή διαφθείρη τινας Απαγγελλόμενος, επί βλάβη τοι» δήμον ή ιδίγ. τινος των πολιτών, τρέπω ή μηχανή ητινιονν, άτιμος έστω και παΐδες καί τα εκείνου.]
114	Οΰτω τοίνυν ούτός έστιν ασεβής καί μιαρός καί παν αν ύ.ποστας είπεΐν καί πράξαι, ει δ' αληθές ή φεΰδος ή προς εχθρόν ή φίλον ή τα. τοιαΰτα, άλλ'
[552] ουδ’ ότιοΰν διορίζων, ώστ έπαιτιασάμενός με φόνου καί τοιοϋτο πράγμ' έπαγαγών εϊασε μεν μ' ε'ισιτητήρι υπέρ τής βουλής ίεροποιήσαι καί θΰσαι 80
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with which I had no concern. Having such grievances and being persecuted in the way that I have just described to you, but at the same time being neither quite friendless nor exactly a poor man, I am uncertain, men of Athens, what I ought to do. For, if 112 I may add a Avord on this subject also, where the rich are concerned, Athenians, the rest of us have no share in our just and equal rights. Indeed we have not. The rich can choose their own time for facing a jury, and their crimes are stale and cold when they are dished up before you, but if any of the rest of us is in trouble, he is brought into court while all is fresh. The rich have witnesses and counsel in readiness, all primed against us ; but, as you see, my witnesses are some of them unwilling even to bear testimony to the truth. One might harp on these 113 grievances till one was weary, I suppose ; but now recite in full the law which I began to quote. Read.
The Law
[If any Athenian accepts a bribe from another, or himself offers it to another, or corrupts anyone by promises, to the detriment of the people in general, or of any individual citizen, by any means or device whatsoever, he shall be disfranchised together with his children, and his property shall be confiscated.]
This man, then, is so impious, so abandoned, so H4 ready to say or do anything, without stopping for a moment to ask whether it is true or false, whether it touches an enemy or a friend, or any such question, that after accusing me of murder and bringing that grave charge against me, he suffered me to conduct initiatory rites and sacrifices for the Council, and to g	81
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καί κατάρξασθαι τών ιερών υπέρ υμών καί όλης
115	της πόλεως, εΐασε δ' άρχιθεωρουντ άγαγεΐν τω Αιί τω Νεμείω την κοινήν υπέρ της πόλεως θεωρίαν, περιείχε δε ταῖς σεμναΐς θεαΐς ιεροποιόν αίρεθεντ εξ 'Αθηναίων απάντων τρίτον αυτόν και καταρξάμενον των ιερών, άρ' αν, εϊ~γ είχε στιγμήν η σκιάν τούτων ών κατεσκεύαζε κατ' εμού, ταϋτ αν εΐασεν; εγώ μεν ου κ οΐμαι. ούκοΰν εξελεγχεται τούτοις εναργώς ϋβρει ζητών μ* εκ-βαλεΐν εκ της πατρίδος.
116	’Επειδή τοίνυν τούτο το πράγμ' ουδέ καθ' εν πανταχή στρόφων οΐός τ' ην άγαγεΐν επ' εμε, φανερώς ήδη δι' εμε1 τον Άρίσταρχον εσυκοφάντει. και τα μεν άλλα σιωπώ· της Se βουλής περί τούτων καθημενης και σκοπουμενης, παρελθών οΰτος
άγνοεΐτ' ” εφη “ ώ βουλή, το πράγμα; και τον αύτόχειρ' εχοντες ” λόγων τον Άρίσταρχον “ μελ-λετε καί ζητείτε καί τετυφωσθε; ούκ άποκτε-νεϊτε; ούκ επί την οικίαν βαδιεΐσθε; ούχί συλ-
117	ληφεσθε; ” καί ταϋτ' ελεγεν η μιαρά καί αναιδής αυτή κεφαλή, εξεληλυθώς τή προτεραία παρ Άριστάρχου, καί χρώμενος ώσπερ αν άλλος τις αύτώ τα προ τούτου, καί οτ' ηύτύχει πλεΐστα παρεσχηκότος εκείνου πράγματά μοι περί τών
Γ προς τούτον απαλλαγών, ει μεν οΰν είργάσθαι τι τούτων εφ' οΐς άπόλωλεν ηγούμενος τον Άρίσταρχον καί πεπιστευκώς τοΐς τών αίτιασαμενων λόγοις ταυτ ελεγε, χρην μεν ουθ ουτω· μέτρια γαρ Οι κη
553]
1 Dind. keeps δι (μον with S, but the change seems necessary.
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inaugurate the victims on behalf of you and all the State ; he suffered me as head of the Sacred Embassy 115 to lead it in the name of the city to the Nemean shrine of Zeus ; he raised no objection when I was chosen with two colleagues to inaugurate the sacrifice to the Dread Goddesses.® Would he have allowed all this, if he had had one jot or tittle of proof for the charges that he was trumping up against me ? I cannot believe it. So then this is conclusive proof that he was seeking in mere wanton spite to drive me from my native land.
Then, when for all his desperate shifts he could 116 bring none of these charges home to me, he turned informer against Aristarchus, aiming evidently at me.
To pass over other incidents, when the Council was in session and was investigating the murder, Meidias came in and cried, “ Don’t you know the facts of the case, Councillors ? Are you wasting time and groping blindly for the murderer, when you have him already in your hands ? ”—meaning Aristarchus.
“ Won’t you put him to death ? Won’t you go to his house and arrest him ? ” Such was the language of in this shameless and abandoned reptile, though only the day before he had stepped out of Aristarchus's house, though up till then he had been as intimate with him as anyone could be, and though Aristarchus in the day of his prosperity had often importuned me to settle my suit with Meidias out of court. Now if he said this to the Council, believing that Aristarchus had actually committed the crime which has since proved his ruin, and trusting to the tale told by his accusers, yet even so the speech was unpardonable.
0 The Eumenides (Furies), whose sanctuary was a cave under the Areopagus.
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παρά τών φίλων εστίν, αν τι δοκώσι πεποιηκεναι δεινόν, μηκετι της λοιπής φιλίας κοινωνεΐν, το δε τιμωρεΐσθαι και επεξιεναι τοΐς πεπονθόσι καί τοΐς εχθροΐς παραλείπεται· όμως δ’ ear ω τουτω γε συγγνώμης ει δε λάλων μεν καί όμωρόφιος γενόμενος ως ούδέν είργασμενω φανήσεται, λεγων δε καί καταιτιώμενος ταϋθ' ενεκα του συκοφαντεϊν εμε, πώς ου δεκάκις, μάλλον δε μυριάκις δίκαιός
119	εστ άπολωλεναι; άλλα μήν ώς αληθή λέγω καί τή μεν προτεραία, οτε ταϋτ ελεγεν, είσεληλύθει καί διείλεκτ' εκείνω, τή δ’ υστεραία πάλιν (τοΰτο γάρ, τοΰτο οΰκ εχον εστίν υπερβολήν ακαθαρσίας, άνδρες 'Αθηναίοι) εισελθών οΐκαδ* ώς εκείνον καί εφεξής ούτωσί καθεζόμενος, τήν δεξιάν εμβολών, παρόντων πολλών, μετά τούς εν τή βουλή τούτους λόγους, εν οΐς αύτόχειρα καί τά δεινότατ είρήκει τον Άρίσταρχον, ώμνυε μεν κατ εξωλείας μηδέν είρηκεναι περί αύτοΰ φλαΰρον, καί ούδεν εφρόντιζεν επιορκών, καί ταΰτα παρόντων τών συνειδότων, ήξίου δέ καί προς εμ αύτω δι’ εκείνου γίγνεσθαι τάς διαλύσεις, τούτων τούς παρόντος ύμΐν καλώ
120	μάρτυρας. καίτοι πώς ου δεινόν, ώ ανδρες *Αθηναίοι, μάλλον δ* άσε βες, λέγειν ως φονευς, καί πάλιν ως ούκ εΐρηκε ταΰτ άπομνύναι, καί φόνον μεν όνειδίζειν, τουτω δ’ όμωρόφιον γίγνεσθαι; καν μεν άφώ τούτον εγώ καί προδώ την υμετεραν
[554] καταχειροτονίαν, ούδεν, ως εοικ , αδικώ· άν δ 84
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Upon friends, if they seem to have done something 118 serious, one should impose the moderate penalty of withdrawing from their friendship ; vengeance and prosecution should be left to their victims or their enemies. Yet in a man like Meidias this may be condoned. But if it shall appear that he chatted familiarly under the same roof with Aristarchus, as if he were perfectly innocent, and then uttered those damning charges against him in order to involve me in a false accusation, does he not deserve to be put to death ten times—no! ten thousand times over ? Iam 119 going to call the witnesses now present in court to prove that my version of the facts is correct ; that on the day before he told that tale to the Council, he had entered Aristarchus’s house and had a conversation with him ; that on the next day—and this, men of Athens, this for vileness is impossible to beat—he went into his house and sat as close to him as this, and put his hand in his, in the presence of many witnesses, after that speech in the Council in which he had called Aristarchus a murderer and said the most terrible things of him ; that he invoked utter destruction on himself if he had said a word in his disparagement ; that he never thought twice about his perjury, though there were people present who knew the truth, and he actually begged him to use his influence to bring about a reconciliation with me. And yet, Athenians, must we not call it a crime, or 120 rather an impiety, to say that a man is a murderer and then swear that one has never said this ; to reproach a man with murder and then sit in the same room with him ? And if I let him off now and so stultify your vote of condemnation, I am an innocent man apparently ; but if I proceed with my case, I am
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επεξίω, Χελοιπα την τάξιν, φόνου κοινωνώ, Set μ’ άνηρπάσθαι. βγω δ’ αυτό τουναντίον οΐμαι, el τούτον άφήκα, Χελοιπεναι μεν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, την του δικαίου τάξιν, φόνου δ’ αν εικότως εμαυτω Χαχεΐν ον γάρ ην μοι ~Βψτου βιωτόν τούτο ποιή-121 σ αντί. ότι τοίνυν καί ταΰτ αληθή Χόγω, κάλει μοι και τούτων τούς μάρτυρας.
ΜΑΡΤΤΡΕ2
[Λιισἱ/χαχοξ Άλωπεκήθεν, Δημεας Σοννιενς, Χάρης Κορίκιος, Φιλήμων Σφήττιος, Μόσχο? Παιανια;?, καθ’ οΰξ καιρούς ή daayyeXia εδόθη εις την βουλήν υπέρ Άριστάρχον τον Μόσχου, ότι εΐη Χικόδημον άπεκτονως, οίδαμεν Μειδιάν τον κρινόμενον νπο Δημοσθενονς, ψ μαρτνρονμεν, ελθόντα προς την βονλην και λεγοντα μηδενα ere ρο ν είναι τον Χικοδήμον φονιά, άλΧ Άρίστ-αρχον, καί τούτον αυτοί yeyovevai αντόχειρα, και σνμβυνλενοντα τη βουλή βαδίζειν επι την οικίαν την Άριστάρχον και συλλαμβάνω αυτόν, ταντα δ’ ελεγε προς την βονλην τη προτεραία μετ Άριστάρχον καί μεθ’ ημών συνδεδειπνηκώς. οίδαμεν δε καί Μειδιάν, ως άπήλθεν από της βουλής totjtovs του? λόγους είρηκως, εισεληλνθότα πάλιν ως Άριστάρχον και την δεξιάν εμβεβληκότα και όμννοντα κατ εξωλείας μηδέν κατ αυτόν προς την βονλην ειρηκεναι φλανρον, και άξιονντα Άριστάρχον όπως αν διαλλάξη αντω Δημοσθένη ν.]
122 Τί? οΰν υπερβολή; τις όμοια τή τούτου γεγονεν η γόνοιτ αν πονηριά; ος άνδρ' άτυχοΰντα, ούδεν αυτόν ήόικηκότα (εώ γάρ ει φίλον), άμα συκο-[555] φαντεϊν ωετο δεΐν και προς εμε αυτον διαλυειν 86
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a deserter, 1 am accessory to a murder, I deserve extermination. I am quite of the contrary opinion, men of Athens. If I had let Meidias off, then I should have been a deserter from the cause of justice, and I might reasonably have charged myself with murder, for life would have been impossible for me, had I acted thus. And now please call the witnesses 121 to attest the truth of these statements also.
Tub λνιτΝΕβΒΕβ
[We, Lysimachus of Alopece, Demeas of Sunium, Chares of Thoricus, Philemon of Sphetta, Moschus of Paeania, know that at the date when the indictment was presented to the Council charging Aristarchus, the son of Moschus, with the murder of Nicodemus, Meidias, who is now being tried at the suit of Demosthenes, for whom we appear, came before the Council and stated that Aristarchus, and no one else, was the murderer of Nicodemus, and he advised the Council to go to the house of Aristarchus and arrest him. This he said to the Council, having dined on the previous day with Aristarchus in our company. We also know that Meidias, when he came from the Council after making this statement, again entered the house of Aristarchus and shook hands with him and, invoking destruction on his own head, swore that he had said nothing in his disparagement before the Council, and he asked Aristarchus to reconcile Demosthenes to him.]
Can anything go beyond that ? Has there ever 122 been, or could there ever be, baseness to compare with this of Meidias ? He felt justified in informing against that unfortunate man, who had done him no wrong—I waive the fact that he was his friend—and at the same time he was begging him to bring about a reconciliation between himself and me ; and not
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ή ξ ίου, καί τ αΰτ επραττε και χρήματ άνήλισκε ν 6771 τω μετ εκείνου κάμε προσεκβαλεΐν αδίκως.
123	Τοΰτο μέντοι τό τοιοΰτον έθος καί το κατασκεύασμά, ω ανδρες ’Αθηναίοι, το τοΐς υπέρ αυτών επεξιοΰσι δικαίως ετι πλείω περιιστάναι κακά, ουκ εμοι μεν άξιόν εστ άγανακτεΐν καί βάρεως φέρειν, ύμΐν δε τοΐς άλλοις παριδεΐν, πολλοΰ γε και δει, άλλα πόσιν ομοίως οργιστεον, εκλογιζομενοις και θεωροϋσιν, ότι του μεν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ραδίως κακώς παθεΐν εγγύταθ’ υμών είσιν οι πενεστατοι και άσθενεστατοι, του δ’ ύβρίσαι και του ποιησαντας μη δούναι δίκην, άλλα τούς άντι-παρεξοντας πράγματα μισθώσασθαι, οι βδελυροί
124	και χρηματ εχοντες. ου δη δει παροράν τα τοιαΰτα, ουδέ τον εζείργοντα δεει και φόβω το Ιδίκην ών αν ημών άδικηθη τις λαμβάνειν παρ'
αύτοϋ, άλλο τι χρη νομίζειν ποιεΐν η τάς της ίσηγο-ρίας και τάς της ελευθερίας ημών μετουσίας άφαιρεΐσθαι. εγώ μεν γάρ ίσως διεωσάμην, καί άλλος τις αν, φευδη λόγον καί συκοφαντίαν, καί ουκ άνηρπασμαι· οι δε πολλοί τί ποιήσετε, αν μη δημοσία πάσι φοβερόν καταστησητε τό εις ταΰτ’
125	άποχρησθαι τω πλουτεΐν ^ δόντα λόγον καί ύπο-σχόντα κρίσιν περί ών αν τις εγκαλη, τ οτ άμύ-νεσθαι τούς άδίκως εφ’ αυτόν ελθόντας χρη, καί τότ , αν άδικοϋνθ' όρα τις, ου προαναρπάζενν ούδ' επάγοντ αιτίας ψευδείς άκριτον ζητεΐν άποφεύγειν, ούδ' επί τώ διδόναι δίκην άσχάλλειν, άΛΛα μη ποιεΐν εξ αρχής άσελγες μηδέν.
126	"Οσα μεν τοίνυν εις τε την Αητουργίαν καί τό
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content with this, he spent money on an iniquitous attempt to procure my banishment as well as that of Aristarchus.
Yet this habit of his, Athenians, this scheme of 123 involving in yet greater calamities all who stand up against him in just defence, is not something that might well rouse indignation and resentment in me, but that the rest of you should overlook. Far from it.
All citizens alike should be stirred to anger, when they reflect and observe that it is exactly the poorest and weakest of you that run the greatest risk of being thus wantonly wronged, while it is the rich blackguards that find it easiest to oppress others and escape punishment, and even to hire agents to put obstacles in the path of justice. Such conduct must not be 124 overlooked. It must not be supposed that the man who by intimidation tries to debar any citizen from obtaining reparation for his wrongs is doing less than robbing us of our liberties and of our right of free speech. Perhaps I and one or two others may have managed to repel a false and calamitous charge and so have escaped destruction ; but what will the vast majority of you do, if you do not by a public example make it a dangerous game for anyone to abuse his wealth for such a purpose ? When the accused man 125 has rendered an account of his actions and has stood his trial on the charges brought against him, then he may retaliate upon unjust assailants ; but even then he must not tr.y to spirit away some witness of his ill deeds, nor to escape a trial by bringing false charges ; he must not count it a grievance to submit to justice, but must avoid all outrageous conduct from the first.
Men of Athens, you have now heard how many 126 outrages I endured, both in my own person and in the
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σώμ’ ύβρίσθην, καί πάντ ειτιβουλευόμενος τρόπον |556] καί πασχών κακώς εκπεφευγα, άκηκόατ , ώ άνδρες ’Αθηναίοι. καί παραλείπω δε πολλά· ου γάρ 'ίσως ρόδιον πάντ’ ε'ιπεΐν. εχει δ’ ούτως, ούκ εστ εφ’
Α	/	> \	/	/	)\Λ>
οτω των πεπραγμενών εγω μόνος ηοικημαι, αΛΛ επι μεν τοΐς εις τον χορόν γεγενημενοις άδικήμασιν ή φυλή, τό δ εκατόν μέρος υμών, συνηδίκηται, επι δ’ οΐς εμ’ ύβρισε καί επεβουλευσεν οι νόμοι, δι οΰς εις έκαστος υμών σώς εστίν εφ’ άπασι δε τουτοις ο θεός, ω χορηγός εγώ καθειστηκειν, και τό τής όσιας, ότιδήποτ’__εστϊ, τό σεμνόν και το
127	δαιμόνιον, συνηδίκηται. δει δη τους γε βουλο-μενους όρθώς την κατ’ αξίαν τών πεπραγμενών παρά, τούτου δίκην λαβειν ούχ ως υπέρ εμού μόνον οντος του λόγου την οργήν εχειν, άλλ’ ως εν ταύτώ τών νόμων, του θεού, τής πόλεως, όμοϋ πάντων ήδικημενων, οϋτω ποιεΐσθαι την τιμωρίαν, και τους βοηθοΰντας καί τους συνεξεταζομενους μετά τούτου μη συνηγόρους μόνον, άλλα καί δοκιμαστάς τών
! τούτω πεπραγμενών ύπολαμβάνειν είναι.
128	Ει μεν τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, σώφρονα καί μετριον προς τάλλα παρεσχηκώς αυτόν Μειδιάς καί μηδενα τών άλλων πολιτών ήδικηκώς εις εμε μόνον ασελγής οϋτω καί βίαιος εγεγόνει, πρώτον μεν εγωγ’ άτύχημ’ αν εμαυτοϋ τοϋθ’ ήγούμην, επειτ εφοβούμην αν μή τον ά?ώον εαυτού βιον οϋτος μετριον δεικνύων καί φιλάνθρωπον διακρού-
129	σηται τούτω τό δίκην ών εμ’ νβρικε δούναι, νυνι δε τοσαϋτ εστί τάλλα, α πολλούς υμών ήδίκηκε, καί τοιαΰτα ώστε τούτου μεν τού δέους άπήλ-λαγμαι, φοβούμαι δε πάλιν τουναντίον μή, επει-
[557]	δά^ πολλά καί δείν’ ετερους άκούηθ’ υπ’ αυτού
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performance of my public service, and how many escapes I have had from plots and ill-treatment of every kind. Yet I have omitted much, for it was not easy perhaps to mention everything. But the case is this. By none of his acts was I alone wronged, but in the wrongs inflicted on the chorus my whole tribe, the tenth part of the citizens, shared ; by his plots and attacks against me he wronged the laws, to which each of you looks for protection ; lastly by all these acts he wronged the god to whose service I had been dedicated and that divine and awful power beyond our ken—the power of Holiness. Those who would 127 exact from him an adequate punishment for his misdeeds must not let their indignation be checked by the reflection that I alone am concerned, but must base the penalty on the ground that all alike are victims of the same wrong—the laws, the gods, the city of Athens ; and they must look upon those who support him and are marshalled in his defence as something more than mere advocates, as men who set the seal of their approval to his acts.
Now if, men of Athens, Meidias had in other 128 respects behaved with decency and moderation, if he had never injured any other citizen, but had confined his brutality and violence to me, I might, in the first place, consider this a piece of my own bad luck, and, in the second place, I should be afraid lest, by pointing to the moderation and humanity of the rest of his life, he might so evade punishment for his outrage on me. But as it is, the wrongs that he has done to 129 many of you are so many and so great that I am relieved of this apprehension ; my fear is now, on the contrary, that when you hear of the terrible wrongs
91
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πεπονθότας, τοιοΰτός τι? ύμΐν λογισμός εμπεση “ τί ουν; σύ δεινότερ' ή των άλλων εις έκαστος πεπονθώς αγανακτείς; ” πάντα μεν δη τα τοντω πεπραγμένα ουτ' αν εγώ δυναίμην προς υμάς είπεΐν, ουτ' αν ύμεΐς ύπομείναιτ' ακούειν, ούδ' ει
(το παρ' άμφοτερων ημών ύδωρ ύπάρζειε προς το λοιπόν παν τό τ' εμόν καί τό τούτου προστεθεν, ούκ αν εξαρκεσειεν α δ' εστί μέγιστα καί φανερώ-130 τατα, ταΰτ ερώ. μάλλον δ’ εκείνο ποιήσω· άνα-γνώσομαι μεν ύμΐν, ως εμαυτω γεγραμμαι, πάντα τα υπομνήματα, λεζω δ' ο τι αν πρώτον ακούειν βουλομενοις ύμΐν η, τούτο πρώτον, ειθ' ετερον, καί τάλλα τον αυτόν τρόπον, εως αν άκούειν βούλησθε. εστι δε ταϋτα παντοδαπά, καί ύβρεις πολλαί καί περί τούς οικείους κακουργήματα καί περί τούς θεούς άσεβηματα, καί τόπος ούδείς εστιν εν ω τούτον ου θανάτου πεποιηκότ' άξια πόλλ' εύρησετε.
ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΤΩΝ ΜΕΙΔΙΟΤ ΑΔΙΚΗΜΑΤΩΝ
131 'Όσα μεν τοίνυν, ώ άνδρες δικασταί, τον αει προστυχόντ' αύτώ πεποίηκε, ταΰτ εστιν. καί παραλελοιφ' ετερα· ου γό.ρ αν δύναιτ ούδείς είσάπαξ είπεΐν α πολύν χρόνον οντος ύβρίζων συνεχώς άπαντα τον βίον εΐργασται. άζιον δ' ίδεΐν εφ' οσον φρονήματος ήδη προελήλυθε τω τούτων δίκην μηδενός δεδωκεναι. ου γάρ ήγεΐθ', ως εμοί δοκέ ι, λαμπρόν ουδέ νεανικόν ούδ' άξιον θανάτου δ τι άν τις προς εν' εις διαπράττηται, άλλ' ει μη φυλήν ολην καί βουλήν καί έθνος προ-92
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that others have suffered at his hands, some such argument as this may occur to you. “ What have you to complain of ? Have you suffered more than each of his other victims ? ” Now all that he has done, I could not relate to you, nor would you have the patience to listen, even if I were allowed for the rest of my speech all the time assigned to botli of us : all my time and all his in addition would not suffice. I will confine myself to the most important and clearest examples. Or rather, this is what I pro- 130 pose to do. I will read you all my memoranda, just as I wrote them out for my own use. I will take first whatever incident you would like to hear first ; next your second choice, and so on, as long as you care to listen. There is no lack of variety ; plenty of examples of assault, of kinsmen βΛνιικΙΙεἀ, and of sacrilege. There is not a single passage where you will not find that he has committed many crimes worthy of death.
[Memoranda of the Crimes of Meidias]
That, gentlemen of the jury, is how he has treated 131 everyone that comes across his path. I have omitted other instances, for no one could compress into a single narrative the violent acts that he has spent a lifetime in committing. But it is worth while noticing to what a height of audacity he has advanced in consequence of his never having been punished for any of these acts. He seems to have thought that no act that one man can commit against an individual was brilliant or dashing enough or worth risking his life for, and unless he could affront a whole tribe or the Council or some class of citizens and harass vast
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πηλακιεΐ καί πολλούς άθρόους υμών α μ’ ελα,
[558]	αβ[ωτον ώετ εσεσθα ι τον β ιον αύτω. καί τα μεν αΛλα σιωττω, μνρι απαν εχων, περί οβ των συστρατενσαμενων Ιππέων εις "Αργού ραν ιστέ δηττου πάντως οΓ δημηγόρησε παρ' ύμΐν, δθ' ή κεν εκ Χάλκινος, κατήγορων καί φάσκων όνειδος εξ-ελθεΐν την στρατιάν ταύτην τη πόλει· και την λοιδορίαν ην ελοιδορήθη Κρατίνω περί τούτων, τω νυν, ως εγώ πυνθάνομαι, μελλοντι βοηθέΐν αύτω, μεμνησθε. τον δη τοσουτοις άθρόοις των πολιτών εχθραν επ' ούδενί τηλικαυτην άράμενον πόση πονηριά καί θρασυτητι ταΰτα χρη νομίζειν 33 77ράττειν; [καίτοι πάτερ' είσίν όνειδος, ω Μειδιά, τη πόλει οι διαβάντες εν τάξει και την σκευήν εχοντες, ήν προσηκε τον ς επί τους πολεμίους εξιόντας καί συμ· βαλονμενον ς τοι ς σνμμάχοις, ή συ 6 μη λαχεΐν ευχόμενος των εξιόντων, οτ εκληροΰ, τδν θώρακα δ5 ουδεπώποτ ενδνς, επ' άστράβης δ’ όχονμενος άργυρας της εξ Εύβοιας, χλανίδας δε καί κυμβία~καί~κάδους εχων, &ν επελαμβάνονθ' οί πεντηκοστολόγοι; ταΰτα γάρ εις τοι)? οπλίτας ημάς άπηγγελλετο · ου yap εις τανθ’ ημείς 134 τοντοις διεβημεν. εΐτα, ει σ επί τούτοι? εσκωφεν Άρ-χετίων η τις άλλος, πάντας ?’jAawes;] ει μεν γαρ εποίεις ταΰτ , ω Μειδιά, α σε φασιν οι συνιππεΐς και κατηγορείς ως λεγοιεν περί σοΰ, δικαίως κακώς ηκουες· καί γάρ εκείνους καί τουτουσί και ολην την πάλιν ηδίκεις καί κατησχυνες. ει δε μη 7τοιοΰντός σου κατεσκευαζόν τινες καταφευ-δόμενοί σου, οι δε λοιποί τών στρατιωτών ούκ εκείνοις επετίμων, αλλά σοι επεχαιρον, δήλον ότι εκ τών άλλων ών εζης άξιος αύτοΐς εδόκεις είναι
° “He that kills ine some six or seven dozen of Scots at a
94
AGAINST MEIDIAS, 131-134
multitudes of you at once, he felt that life was really not worth living." And as to other instances, in- 132 numerable as they are, I say nothing, but as regards the cavalry which was dispatched to Argura, and of which he was one, you all know of course how he harangued you on his return from Chalcis, blaming the troop and saying that its dispatch was a scandal to the city. In connexion with that, you remember too the abuse that he heaped on Cratinus, who is, I understand, going to support him in the present case. Now if he provoked such serious but groundless quarrels with so many citizens at once, what degree of wickedness and recklessness may we expect from him now ? [But I should like to ask you, Meidias, which 133 was the greater scandal to the citj—the men who crossed to Chalcis in due order, and with the equipment proper to those who were to take the field against Πο enemy and to join forces with our allies, or you, who, when lots were drawn for the expedition, prayed that you might draw a blank, who never donned your cuirass, who rode on a saddle with silver trappings, imported from Euboea, taking with you your shawls and goblets and wine-jars, which were confiscated by the customs? We of the infantry learned this by report, for we had not crossed at the same point as the cavalry. And then, because Archetion or 134 someone chaffed you on the subject, must you annoy them all?] If you did what your fellow-troopers say you did, Meidias, and what you complain of them for saying, then you deserved their reproaches, because you were bringing harm and disgrace both on them and on these jurymen here and on all the city. But if you did not do it and it was all a fabrication, and if the rest of the soldiers, instead of reproving the slanderers, chuckled over you, it only shows that from your general manner of life they thought that
breakfast, washes his hands, and says to his wife ‘ Fie upon this quiet life! I want work/ ” {Hen. IV. Pt. I. n. iv. 115).
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[559]	του τοιαϋτ' άκούειν σαυτόν οΰν μετριώτερον χρήν
135	παρεχειν, ούκ εκείνους διαβάλλειν. συ δ’ απειλείς πάσιν, ελαύνεις πάντας· τους άλλους άξιοΐς ο τι συ βούλει σκοπεΐν, ούκ αυτός σκοπείς ο τι μη λυπήσεις τούς άλλονς ποιων. και τό δἡ σχετλιώ-τατον καί μεγιστον εμοιγε δοκοΰν ύβρεως είναι σημεΐον τοσούτων ανθρώπων, ώ μιαρά κεφαλή, συ παρελθών άθρόων κατηγορείς, ο τις ούκ αν εφριξε ποίησαι των άλλων; \
136	Tot? μεν τοίνυν άλλοις απασιν άνθρώποις όρώ τοΐς κρινομενοις, ώ άνδρες δικασταί, εν μεν η δή’ οντα τάδικήματα α κατηγορειται, λόγους δ’ άφθονους τοιοντους υπάρχοντας “ τις υμών εμοι τι σύνοώε τοιοΰτον; τις υμών εμε ταΰθ’ εόρακε ποιοΰντα; ούκ εστιν, άΛΛ’ οΰτοι δι’ εχθραν κατα-φεύδονταί μου, καταφευδομαρτυροϋμαι,” τα τοι-
137	αϋτα· τοντω δ’ αύ τάναντία τούτων, πάντας γαρ υμάς είδεναι νομίζω τον τρόπον καί την άσελγειαν καί την ύπερηφανίαν του βίου, καί πάλαι θαυμά-ζειν ενίους οΐμαι ών αυτοί μεν ίσασιν, ούκ άκη-κόασι δε νυν εμού, πολλούς δε των πεπονθότων ούδε πάνθ’ οσ ηδίκηνται μαρτυρεΐν εθελοντας όρώ, την βίαν καί την φιλοπραγμοσύνην όρώντας την τούτου καί την αφορμήν, ήπερ Ισχυρόν ποιεί καί
138	φοβερόν τον κατάπτυστον τουτονί. τό γαρ επ' εξουσίας καί πλούτου πονηρόν είναι καί υβριστήν τείχος ἐστι προς τό μηδέν αν αύτόν εξ επιδρομής παθεϊν, επεί περιαιρεθείς οντος τα όντ ίσως μεν ούκ αν ύβρίζοι, ει δ’ άρα, ελάττονος άξιος εσται
[560]	του μι κροτάτου παρ’ ύμΐν μάτην γαρ λοιδόρησε ται
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such a story exactly fitted you. It was yourself, then, that you ought to have kept more under control, instead of accusing the others. But you 135 threaten all, you bully all. You insist that everyone else shall consult your wishes ; you do not yourself consult how to avoid annoying others. Yes, and what seems to me the most damning proof of your audacity is this : you come forward, you shameless ruffian, and include all these men in one sweeping accusation. Anyone else would have shuddered at the thought of doing such a thing.
I	observe, gentlemen, that in all other trials the 136 defendants are charged with one or two offences only, but they can rely on any number of appeals, such as these : “ Does anyone in court know me to be capable of this ? Who among you has ever seen me commit these offences ? No one. The plaintiffs are libelling me out of spite. I am the victim of false testimony,” and so on. But with Meidias the case is just the reverse ; for I suppose you all know his way of life, 137 his arrogance and his superciliousness, and I even suspect that some have long marvelled at things which they know themselves, but have not heard from my lips to-day. But I note that many of his victims are reluctant to disclose in evidence all that they have suffered, because they realize his violence and his persistence and the extent of those resources which make him so powerful and so dreaded, despicable though he is. For a man -whose wickedness and 138 violence are supported by power and wealth is fortified against any sudden attack. So this fellow, if he -were deprived of his property, would perhaps discontinue his outrages, or if not, he will be of less account in your courts than the most insignificant criminal ; for
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καί βοήσεται, δίκην δ’, αν άσελγαίνη τι, τοῖς
139	άλλοις ήμΐν εξ Ισου δώσει, νυν δ', οΐμαι, τούτον προβεβληται ΠοΛάευκτος, Τιμοκράτης, Eνκτήμων 6 κονιορτός· τοιοντοί τινες είσι μισθοφόροι περί αυτόν, και προς ετι ετεροι τούτοις, μαρτύρων συν-εστώσ' εταιρεία, φανερώς μεν ονκ ενοχΧουντών ύμΐν, οιγη δε τα φευδή ράστ επινευόντων. [οΰ$ μα τ οι''s' θεούς ον Τί ν ωψελεΐσθαι νομίζω ττ α ρα τούτον' άλλα δεινοί τινες ειιην, ω ΐίνδρες ’Αθηναίοι, φθείρεσθαι προς τους πλουσίους και παρείναι καί μαρτυρεί ν ϊ]
140	πάντα ταΰτ', οΐμαι, φοβερ' εστι των άλλων υμών εκάστω, καθ' εαυτόν όπως δύναται ζώντι. οΰπερ ενεκα συλλεγεσθ' υμείς, ΐνα, ών καθ' εν' εστιν έκαστος υμών ελάττων η φίλοις η τοΐς οΰσιν η τών άλλων τινι, τούτων συΧΧ εγεντες εκάστον κρείττους τε γίγνησθε και παύητε την υβριν.
141	Τάχα τοίνυν καί τοιοΰτος τις ηξει προς υμάς Χόγος, “ τί δη τα καί τα πεπονθώς 6 δεΐν' ούκ εΧάμβανε δίκην παρ' εμού; ” η “ τί δη ” πάλιν άλλον ΐσως τινα τών ηδικημενων όνομάζων. εγώ δε δι' ας μεν προφάσεις έκαστος άφίσταται του βοηθεΐν αύτώ, πάντας υμάς είδεναι νομίζω’ καί γάρ ασχολία καί άπραγμοσύνη καί τό μη δύνασθαι
142	λέγειν καί απορία καί μυρϊ εστιν αίτια' προσηκειν μέντοι τούτω μη ταΰτα λέγειν ηγούμαι νυνί, άλλ* ως ου πεποίηκε τι τούτων ών αύτοΰ κατηγόρηκα διδάσκειν, εάν §e μη δύνηται, διά ταΰτ' άπολωλεναι πολύ μάλλον, ει γάρ τηλικοΰτός τις εστιν ώστε
[561]	τοιαΰτα ποιών δύνασθαι καθ' εν' έκαστον ημών άποστερείν του δίκης παρ' αυτού τυχεΐν, κοινή
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then he will rail and bluster to deaf ears, and for any act of gross violence he will pay the penalty like the rest of us. But now, I believe, his champions are 139 Polyeuctus and Timocrates and the ragamuffin Euctemon. Such are the mercenaries that he keeps about him; and there are others besides, an organized gang of witnesses, who do not openly force themselves upon you, but readily give a silent nod of assent to his lies. [I do not of course imagine that they make anything out of him, but there are some people, men of Athens, who are strangely prone to abase themselves towards the wealthy, to attend upon them, and to give witness in their favour.] All this, I expect, is alarming for the HO rest of you as individuals, depending each upon his own resources ; and that is why you band yourselves together, so that when you find yourselves individually inferior to others, whether in wealth or in friends or in any other respect, you may together prove stronger than any one of your enemies and so check his insolence.
Now, some such ready plea as this will be submitted 141 to you : “ Why did not So-and-so, who suffered this or that at my hands, try to obtain redress from me ?
Or why did not So-and-so ? ”—naming perhaps another of his victims. But I expect you all know the stock excuses for shirking the duty of self-defence—want of leisure, a distaste for affairs, inability to speak, lack of means, and a thousand such reasons. I do not, however, think that Meidias has 142 any right to use such language now ; his duty is to prove that he has not done what I have accused him of doing, and if he cannot, then he deserves death all the more. For if he is so powei'ful that he can act like this and yet prevent you individually from obtaining satisfaction from him, you ought all of you, in
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νυν, επειδήπερ εϊληπται, πόσιν υπέρ απάντων τιμωρητεος ώς κοινός εχθρός τή πολιτεία.
143 Αεγεται τοίνυν ποτ’ εν τῆ πόλει κσ^^πην^αλαιάν. εκείνην ευδαιμονίαν Αλκιβιάδης γενεσθαι, α» σκε-φασθε,'τίνων~εύεργεσιών ύπαρχουσών και ποιων τινών προς τον δήμον, πως εχρήσανθ’ υμών οι πρόγονοι, επειδή βδελυρός καί υβριστής ωετο δεΐν είναι, και ούκ άπεικάσαι δήπου Μειδιάν *Αλκιβιάδη βουλόαενος τούτου μέμνημαι του λόγου, ούχ
,	11	, ι » ι	)η>	>	/	\	)/	)\ΰ	* )
ούτως ειμ αφρων ουθ αποπληκτος εγω, αΛΛ ιν είδήθ* ύμεΐς, ω άνδρες ’Αθηναίοι, καί γνώθ* ότι ούδεν ουτ* εστιν ουτ εσται, ου γένος, ου πλούτος, ου δυναμις, ο τι τοι ς πολλοΐς υμών, αν υβρις
144	προσή, προσήκει φέρειν, εκείνος γάρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, λεγεται προς πατρός μεν Άλκμεωνιδών είναι (τούτους δε φασιν υπό των τυράννων υπέρ του δήμου στασιάζοντας εκπεσεΐν, καί δανεισα-μενους χρήματ εκ Αελφών ελευθερώσαι την πάλιν καί τους ΐίεισιστράτου παΐδας εκβαλεΐν), προς δε μητρός e Ιππον ίκου καί τ αυτή ς δη τής οικίας, ής ύπάρχουσι πολλαί καί μεγάλαι προς τον δήμον
145	ευεργεσίαι. ου μόνον ταΰθ’ ύπήρχεν αύτω, άλλα καί αυτός υπέρ του δήμου θεμενος τα όπλα δίς μεν εν Σάμω, τρίτον δ’ εν αυτή τή πόλει, τω σώμα τι την εύνοιαν, ου χρήμασιν ουδέ λόγοις< ενεδείζατο τή πατρίδι. ετι δ’ ίππων Όλυμπίασιν αγώνες υπήρχαν αύτώ καί νΐκαι, καί στρατηγός
[562]	άριστος, καί λέγειν εδόκει πάντων, ως φασιν, εΐναι
140	δεινότατος. <χλλ’ όμως οι κατ* εκείνον υμετεροι πρόγονοι ούδενός τούτων αύτώ συνεχώρησαν ύβριζε ιν αυτούς, άλλα ποιήσαντες φυγάδ* εξεβαλον καί Αακεδαιμονίων όντων ισχυρών τότε καί Αεκε-100
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common and on behalf of all, now that he is in your grasp, to punish him as the common enemy of the State.
History tells us that Alcibiades lived at Athens in 143 the good old days of her prosperity, and I want you to consider what great public services stand to his credit and how your ancestors dealt with him when he thought fit to behave like a ruffian and a bully. And assuredly it is not from any desire to compare Meidias with Alcibiades that I mention this story. I am not so foolish or infatuated. My object, men of Athens, is that you may know and feel that there is not, and never will be, anything—not birth, not wealth, not power—that you, the great mass of citizens, ought to tolerate, if it is coupled with insolence. For 144 Alcibiades, Athenians, was on his father’s side one of the Alcmaeonidae, who are said to have been banished by the tyrants because they belonged to the democratic faction, and who, with money borrowed from Delphi, liberated our city, expelling the sons of Peisistratus, and on his mother’s side he claimed descent from Hipponicus and that famous house to which the people are indebted for many eminent services. But these were not his only claims, for he 145 had also taken arms in the cause of democracy, twice in Samos and a third time in Athens itself, displaying his patriotism, not by gifts of money or by speeches, but by personal service. He had also to his credit entries for the Olympian chariot-race and victories there, and we are told that he was regarded as the best general and the ablest speaker of the day. But 146 yet your ancestors, for all these services, would not illow him to insult them. They made him a fugitive ind an outlaw, and in the day of Lacedaemonian
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148
14!)
[5615]
λείαν εαυτοις επιτειχισθηναι και τάς ναΰς άλώναι καί πάνθ* ύπεμειναν, ότιοΰν άκοντες τταθεΐν κάλλιον είναι νομίζοντες η εκόντες ύβρίζεσθ αι συγχώρησα ι. καίτοι τί τοσουτον εκείνος ϋβρισεν, ηλίκον οντος νυν εξεληλεγκται; Ύ αν ρέαν επάταξε χορηγοϋντ’ επί κόρρης. έστω ταντα, άλλα χορηγών γε χορη-γοΰντα tout’ εποίησεν, ουπω τόνδε τον νόμον παραβαίνω ν, ου γάρ εκειτό πω. εΐρξεν Άγάθαρχον τον γραφεα · και γάρ ταΰτα λεγουσιν. λαβών γε τι πλημμελοΰνθ\ ως φασιν, όπερ ούδ* όνειδίζειν άξιον. τούς 'Ερμάς περιεκοπτεν. άπαντα μεν, ο ι μαι, τάσεβηματα της αυτής οργής δίκαιον άξιονν το δ’ όλως άφανίζειν ιερά εσθ’ ο τι του κόπτειν διαφέρει; ούκοΰν οντος εξεληλεγκται τούτο ποιων, άντιθώμεν δη τις ών καί τίσι ταυτ ενδεικνύμενος. μη τοίνυν ύμΐν, προς τω μη καλόν, μηδε θεμιτόν νομίζετ , άνδρες δικασταί, μηδ’ όσιον είναι τοιουτων άνδρών ούσιν άπογόνοις, πονηρόν καί βίαιον καί υβριστήν λαβοΰσιν άνθρωπον καί μτ)δενα μηδα-1 μόθεν, συγγνώμης η φιλανθρωπίας η χάριτός τινος άξιώσαι. τίνος γάρ ενεκα; των στρατηγιών' ἀλλ’ ουδέ καθ' αυτόν στρατιώτης οντος ονδενός εστ* άξιος, μη τί γε τών άλλων ηγεμών. αλλά τών λόγων εν οΐς κοινή μεν ούδεν πώποτ’ εΐπεν αγαθόν, κακώς δ’ ιδία πάντας ανθρώπους λεγει. γένους ενεκα νη Δία* καί τις ούκ οιδεν υμών τάς' 102
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(power they endured the fortification of Decelea, the capture of their fleet, and every kind of loss, because they deemed any involuntary suffering more honourable than a voluntary submission to the tyranny of insolence. Yet what was his insolence compared H7 with >vhat has been proved of Meidias to-day ? He boxed the ears of Taureas, when the latter was chorus-master. Granted ; but it was as chorus-master to chorus-master that lie did it, and he did not transgress the present law, for it had not yet been made. Another story is that he imprisoned the painter Agatharchus. Yes, but he had caught him in an act of trespass, or so we are told ; so that it is unfair to blame him for that. He was one of the mutilators of the Hermae. All acts of sacrilege,
I suppose, ought to excite the same indignation, but is not complete destruction of sacred things just as sacrilegious as their mutilation ? Well, that is what Meidias has been convicted of. To contrast the 148 two men, let us ask who Meidias is and to whom he displayed his qualities. Do not then imagine that, for you, gentlemen, being the descendants of such ancestors, it would be in accordance with justice or piety, to say nothing of honour, if, when you have caught a rascally, violent bully, a mere nobody and son of nobody, you should pronounce him deserving of pardon or pity or favour of any kind. For why should you ? Because of his services as general ?
But not even as a private soldier, much less as a leader of others, is he worth anything at all. For his speeches then ? In his public speeches he never yet said a good word of anyone, and he speaks ill of everyone in private. For the sake of his family perhaps ? 149 And who of you does not know the mysterious story
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απορρήτους, ώσπερ εν τραγωδία, τας τούτου γόνας; ω δυ’ εναντιώτατα συμβέβηκεν εΐναΐ’ ἡ μεν γάρ ως αληθώς μήτηρ, ή τεκοΰσ* αυτόν, πλεΐστον απάντων ανθρώπων είχε νουν, η δε δοκοΰσα και ύποβαλομένη πασών ήν άνοητοτατη γυναικών, σημεϊον δέ· η μεν γάρ άπεδοτ’ ευθύς γενόμενον, η δ' εξόν αύτή βελτίω πρίασθαι ταύτης της τιμής
150	τούτον ήγόρασεν. και γάρ τοι δια τούτο τών ου προσηκόντων αγαθών κύριος γεγονώς, και πατρίδος τετευχώς η νόμοις τών άπασών πόλεων μάλιστ οίκεΐσθαι δοκεΐ, ούδεν οιμαι τρόπον φέρειν ουδέ χρήσθαι τουτοις δύναται, αλλά το της φύσεως
\ βάρβαρον αληθώς και θεοΐς εχθρόν έλκει καί βιάζεται, και φανερόν ποιεί τοΐς παροϋσιν ώσπερ άλλοτρίοις, οπερ έστιν, αυτόν χρώμενον.
151	[ οσουτων τοίνυν καί τοιουτων όντων τω βδε-λυρώ τουτω καί άναιδεΐ ών βεβίωται, ενιοι μοι προσιόντες, ώ άνδρες δικασταί, τών χρωμένων αύτώ, παραινούντες άπαλλαγήναι καί καθυφεΐναι τον αγώνα τούτονί, επειδή με μη πείθοιεν, ως μεν ου πολλά καί δεινά πεποίηκεν ουτος, και δίκην ηντινούν αν δοίη δικαίως τών πεπραγμενών, ούκ έτόλμων λέγειν, επί ταΰτα δ’ άπηντων ως
ηλωκεν ηδη καί κατεφηφισταί’ τίνος τιμησειν αύτώ προσδοκάς το δικαστήριον; ούχ όρας οτι πλουτεΐ καί τριηραρχίας έρεΐ και λητουργιας; σκόπει δη μή τουτοις αυτόν έξαιτήσηται, και έλάττω πολύ τή πόλει καταθείς ή οσα σοι δίδωσι
152	καταγελάση.” εγώ δέ πρώτον μεν ούδεν άγεννές [561] υμών καταγιγνώσκω, ουδ’ υπολαμβάνω τιμησειν
ούδενός έλάττονος τουτω ή οσον καταθείς οΰτος
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of his birth — quite like a melodrama ? He was the sport of two opposing circumstances. The real mother Avho bore him was the most sensible of mortals ; his reputed mother λνΐιο adopted him was the silliest woman in the world. Do you ask why ? The one sold him as soon as he was born ; the other purchased him, when she might have got a better bargain at the same figure. And yet, though lie has thus become 150 the possessor of privileges to -which he has no claim, and has found a fatherland which is reputed to be of all states the most firmly based upon its laws, he seems utterly unable to submit to those laAvs or abide by them. His true, native barbarism and hatred of religion drive him on by force and betray the fact that he treats his present rights as if they were not his own—as indeed they are not.
Such, then, being the events that make up the life 151 of this shameless blackguard, some of his associates came to me, gentlemen of the jury, urging me to retire and drop this action ; but finding me unmoved, they did not venture to assert that he Λναε innocent of all these crimes and would not deserve the severest penalty for his deeds. They took this line of argument. “ He has already been convicted and condemned ; what fine do you expect the court to impose on him ? Do you not see that he is a rich man and will talk about the equipment of war-galleys and other public services ? Then take care that he does not beg himself off by such pleas, and make you his laughingstock, when he pays the State a far less sum than he now offers you.” For myself, in the first place, I do 152 not charge you with anything dishonourable, nor do I suppose that you will lay on him a lighter punishment than will effectually check his insolence ; and that
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7ταύσεται της ύβρεως· τούτο δ’ ἐστι μάλιστα μεν θάνατος, el δε μη, πάντα τα οντ' άφελεσθαι. επειθ' υπ ερ των τούτου λητουργιών καί των τριηραρχιών καί των τοιούτων λόγων ώδί γιγνώ-
153	σκω. ει μεν εστιν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, τό λητουργεΐν τούτο, τό iv ύμΐν λέγειν iv άπάσαις ταΐς εκκλησίαις καί πανταχοΰ “ ήμεΐς οι λητουρ-γοΰντες, ημείς οι προεισφεροντες ύμΐν, ημείς οι πλούσιοί εσμεν,” ει τό τα. τοιαΰτα λέγειν, τοΰτ' εστι λητουργεΐν, ομολογώ Μειδιάν απάντων τών εν τη πόλει λαμπρότατον γεγενησθαΐ' άποκναίει γάρ αηδία δήπου καί αναισθησία καθ' εκαστην
154	την εκκλησίαν ταϋτα λόγων. ει μέντοι τί ποτ'
εστίν α λητουργεΐ τη αλήθεια Βει σκοπεΐν, εγώ προς υμάς ερώ. καί θεάσασθ' ως δικαίως αυτόν εξετάσω, προς εμαυτόν κρίνων, ούτος, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, γεγονώς ετη περί πεντηκοντα ίσως η μικρόν ελαττον, ούδεν εμού πλείους λητουργίας ύμΐν λελητούργηκεν, ος δύο καί τριάκοντα ετη γεγονα.	κάγώ μεν κατ' εκείνους τούς χρόνους
ετριηράρχουν, ευθύς εκ παίδων εξελθών, οτε σύνδυ' ημεν οι τριήραρχοι καί τάναλώματα παντ εκ τών ιδίων εδαπανώμεν καί τάς ναΰς επληρούμεθ' αυτοί·
155	ούτος δ', δτε μεν κατά ταύτην την ηλικίαν ήν ήν εγώ νυν, ούδεπω λητουργεΐν ήρχετο, τηνικαϋτα δε του πράγματος ήπται, οτε πρώτον μεν διακοσιους καί χιλίους πεποιήκατε συντελείς ύμεΐς, παρ' ών είσπραπτόμενο ι τάλαντον ταλάντου μισθοϋσι τας
[565]	τριηραρχίας οΰτοι, εΐτα πληρώμαθ' η πόλις παρεχει καί σκεύη δίδωσιν, ώστ αυτών ενίοις τη αλήθεια τό μηδέν άναλώσαι και δοκεΐν λελητουργηκεναι καί τών άλλων λητουργιών ατελείς γεγενήσθαι 100
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means, for choice, death, or failing that, at least the confiscation of all his property. In the next place, my own opinion about his trierarchies and public services and pleas of that sort is this. If, men of Athens, 153 public service consists in saying to you at all the meetings of the Assembly and on every possible occasion, “ We are the men who perform the public services ; we are those who advance your tax-money ; we are the capitalists ”—if that is all it means, then I confess that Meidias has shown himself the most distinguished citizen of Athens ; for he bores us at every Assembly by these tasteless and tactless boasts.
But if you want to find out how he really performs his 154 services, I will tell you ; and please mark with Avhat fairness I shall test him, for I will compare him with myself. This man, Athenians, who is about fifty years old or only a trifle less, has not performed more public services than I, who am only two and thirty. Moreover I, as soon as I had reached man’s estate, undertook the trierarchy in the days when only two shared the duty, and when we paid all the expenses from our envn purses and provided the crews ourselves. Meidias, when he was of my present age, had not yet 155 begun to perform services ; he has only put his hand to the task since you made twelve hundred citizens joint contributors, from whom such men as Meidias exact a talent and then contract for the equipment of the war-galley at the same price. After this the State provides the crews and furnishes the tackle ; so that some of them succeed in really spending nothing at all and by pretending to have performed one public service enjoy exemption from the rest. Well, is there 156
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156	περίεστιν. αλλά μην τί άλλο; τραγωδοΐς κεχορή-γηκε τγοΘ’ οντος, εγώ δ’ ανληταΐς άνδράσι. καί οτι τούτο το άνάλωμ' εκείνης της δαπάνης πλέον εστί πολλά), ονδείς αγνοεί δηπου. καγω μεν εθελοντής νυν, οντος δε καταστάς εξ άντιδόσεως τότε, ού χάριν ονδεμίαν αύτω δηπου δικαίως αν τις εχοι. τί ετι; είστίακα την φυλήν εγώ καί ΙΙαναθηναίοις κεχορήγηκα, οντος δ* ουδέτερα.
157	ηγεμών συμμορίας ν μιν εγενόμην εγώ ετη δέκα, ίσον Φ ορμίωνι καί Αυσιθείδη καί ΚαΛΛα ίσχρω καί τοΐς πλονσιωτάτοις, είσφερων ούκ άφ’ ύπ-αρχουσης ουσίας (υπό γάρ των επιτρόπων άπ-εστερήμην), ἀλλ’ από της δόξης ών 6 πατήρ μοι κατελιπε καί ών δίκαιον ην με δοκιμασθεντα . κομίσασθαι. εγώ μεν ονν ούτως ύμΐν προσενη-νεγμαι, Μειδιάς Se πώς; ούδεπω καί τημερον συμμορίας ηγεμών γεγονεν, ουδέ ν των πατρώων αποστερηθείς υπ* ούδενός, άλλα παρά τον πατρός
158	πολλην ουσίαν παραλαβών. τις ονν εστιν η λαμ-πρότης, η τινες αι λητουργίαι καί τα σεμν* άνα-Λώματα τούτου; εγώ μεν ούχ όρώ, πλην ει ταΰτά τις θεωρεί· οικίαν ώκοδόμηκεν Έλενσΐνι τοσαύτην ώστε πάσιν επισκοτεΐν τοΐς εν τω τόπω, καί εις μυστήρια την γυναικ άγει, καν άλλοσε ποι βού-ληται, επί τού λευκού ζεύγους τού εκ Σικυώνος, καί τρεις ακολούθους η τετταρας αυτός εχων διά της αγοράς σοβεί, κυμβία καί ρυτάκαί )φιάλας
[566]	όνομάζων ούτως ώστε τούς παριόντας άκούειν.
1Γ>9 εγώ δ’ ὅσα μεν της ιδίας τρυφής ενεκα Μειδιάς καί περιουσίας κτάται, ούκ οΐδ’ δ τι τούς πολλούς υμών ωφελεί· α δ* έπαιρόμενος τούτοις υβρίζει, 108
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anything else ? He has once equipped a tragic chorus ; I have furnished a band of male flute-players; and everyone knows that the latter involves much greater expense than the former. Moreover my service is voluntary ; his was only undertaken after a challenge to exchange property. Therefore no one could justly allow him any credit for it. What else ?
I have feasted my tribe and equipped a chorus for the Panathenaea; he has done neither. I was chairman of 157 one of the tax-syndicates a for ten years, contributing the same share as Phormio, Lysitheides, Callaeschrus, and the richest citizens, not from my actual property, of which my guardians had robbed me, but from the estimated wealth which my father had left and which I was entitled to inherit when I had passed the scrutiny for citizenship. That is how I have borne myself towards you ; but how has Meidias ? To this day he has never been chairman of a syndicate, though no one has ever robbed him of any part of his inheritance and he has received from his father a large property.
In what,then, consist his splendour, his public services 158 and his lordly expenditure ? I cannot for the life of me see, unless one fixes one’s attention on these facts.
He has built at Eleusis a mansion huge enough to overshadow his neighbours ; he drives his wife to the Mysteries, or anywhere else that he wishes, with a pair of greys from Sicyon ; he swaggers about the market-place with three or four henchmen in attendance, describing beakers and drinking-horns and cups loud enough for the passers-by to hear. I do not 159 see henv the mass of Athenians arc benefited by .all the wealth that Meidias retains for private luxury and superfluous display ; I do see that his insolence,
a See note on Olynth. ii. 29.
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επί πολλούς καί τούς τυχόντας υμών άφικνούμεν* όρώ. ου δεΐ δη τα τοιαΰθ' εκάστοτε τιμάν ουδέ θαυμάζειν υμάς, ουδέ την φιλοτιμίαν εκ τούτων κρίνειν, ε’ί τις οίκοδομεΐ λαμπρώς η θεραπαίνας κεκτηται πολλάς η σκεύη, ἀλλ’ ος αν εν τούτοις λαμπρός καί φιλότιμος η, ών άπασι μετεστι τοΐς πολλοΐς υμών ών ονδεν εύρήσετε τούτω προσόν.. ' 160 Άλλα νη Αία τριήρη επεδωκεν ταύτην γάρ οιδ* ότι θρυλήσει, καί φήσει “ εγώ ύμΐν τριηρη επ-εδωκα.” ούτωσί δη ποιήσατε, ει μεν, ώ ανδρες ’Αθηναίοι, φιλοτιμίας ενεκα ταύτην επεδωκεν, ήν προσήκει τών τοιούτων εχειν χάριν, ταύτην εχετ αύτώ καί άπόδοτε, ύβρίζειν δε μη δώτε· ονδενος _ γαρ πράγματος ούδ' έργου τούτο συγγωρητεον. ει δε δη καί δειλίας καί ανανδρίας ενεκα δειχθή-σεται τούτο πεποιηκώς, μή παρακρουσθητε. πώς οΰν εΐσεσθε; εγώ καί τούτο διδάξω, άνωθεν δε,— 1G1 βραχύς εσθ' 6 λόγος,—λεξω.1 εγενοντ' εις Εύβοιαν επιδόσεις παρ' ύμΐν πρώταί’ τούτων ούκ ήν Μειδιάς, ἀλλ’ εγώ, ιεαϊ συντριήραρχος ήν μοι Φίλινος ό Νικοστράτου. ετεραι δεύτεραι μετά ταΰτ’ εις 'Όλυνθον ουδέ τούτων ήν Μειδιάς. καίτοι τον γε δη φιλότιμον πανταχοΰ προσηκεν εξετάζεσθαι. τρίται νύν αυται γεγόνασιν επιδόσεις· ενταΰθ’ επεδωκε. πώς; εν τῆ βουλή γιγνο-
[567]	^νων εκάδόσεων παρών ούκ επεδίδου τότε· επειδή δε πολιορκεΐσθαι τούς εν Ύαμύναις στρατιώτας
Hind, omits &νωθα> . . . \ίξω.
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fostered, by his wealth, affects many of us ordinary folk. You ought not to show respect and admiration for such things on every occasion, nor judge a man’s public spirit by such tests as these—whether he builds himself a splendid house or keeps many maid-servants or handsome furniture, but whether his splendour and public spirit are displayed in those things in which the majority of you can share. There you will find Meidias absolutely wanting.
But, mark you, he gave us a war-galley ! I am 160 sure he will brag about that vessel. “ I,” he will say,
“ presented you with a trireme.” Now this is how you must deal with him. If, men of Athens, he gave it from patriotic motives, be duly grateful and pay him the thanks that such a gift deserves. But do not give him a chance to air his insolence ; that must not be conceded as the price of any act or deed. If, on the other hand, it is proved that his motive was cowardice and malingering, do not be led astray. How then will you know ? This too I will explain.
I	will tell you the story from the start : it is not a long one. Voluntary gifts were first introduced at Athens 161 for the expedition to Euboea. Meidias was not one of those volunteers, but I was, and my colleague was Philinus, the son of Nicostratus. There was a second call subsequently for Olynthus. Meidias was not one of those volunteers either. Yet surely the public-spirited man ought to be found at his post on every occasion. We have now these voluntary gifts for the third time, and this time he did make an offer. But how ? Though present in the Council when the gifts were being received, he made no offer then. But 162 when it was announced that the troops at Tamynae were blockaded, and when the Council carried α pre-
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εξηγγέλλετο, καί πάντας estiva ι τούς υπολοίπους Ιππέας, ών εις οΰτος ην, προεβούλευσεν η βουλή, τηνικαΰτα φοβηθείς την στρατείαν ταυτην, εις την επιούσαν εκκλησίαν, πριν καί προέδρους καθ-ίζεσθαι, παρελθών έπέδωκεν. τω δήλον, ώστε μηδ* άντειπεΐν αυτόν έχειν, ότι την στρατείαν φεύγων, ου φιλοτιμία, τοΰτ έποίησεν; τοι? μετά ταϋτα
1G3 πραχθεΐσιν υπ' αύτου. το μεν γάρ πρώτον, ώς ούκ έδόκει, προϊούσης της εκκλησίας και λόγων γιγνομένων, της των ιππέων βοήθειας ηδη δεΐν, άλλ' άνεπειττώκει τα της εξόδου, ούκ ανέβαινεν επί την ναΰν ην έπέδωκεν, άλλα τον μέτοικον εξέπεμφε τον Αιγύπτιον, ΐΐάμφιλον, αυτός δε μένων ενθάδε τοι? Διονυσίοις διεπράττετο ταΰτ'
164 έφ' οΐς νυνί κρίνεταiy επειδή δ' 6 στρατηγός Φωκίων μετεπέμπετο τους εξ 'Αργούρας ιππέας επί την διαδοχήν καί κατείληπτο σοφιζόμενος, τόθ* 6 δειλός καί κατάρατος ούτοσί λιπών την τάξιν ταυτην επί την ναΰν ωχετο, καί ών ίππαρχεΐν ηξίωσε παρ' ύμΐν ιππέων, τούτοις ου συνεξηλθεν. ει δ' εν τη θαλάττη κίνδυνός τις ην, εις την γην
165	δηλον ότι ωχετ αν. ου μην Νικηρατός γ' ούτως ο του Νι κ ίου αγαπητός παΐς,1 ο παντάπασιν ασθενής τω σωματι' ούδ' Έιύκτημων ο του ΑΙσίω~ νος, ούχ ούτως· ούδ' Κύθύδημος ό του Στ/οατο-κλέους· ἀλλ* αύτών έκαστος έκών έπιδούς τριηρη
[568]	ούκ άπέδρα ταύτη την στρατείαν, άλλα την μεν [έπίδοσιν] έν χάριτος μέρει καί δωρεάς παρείχαν πλέουσαν τη πόλει, ου δ' 6 νόμος προσέταττεν, ενταύθα τοΐς σώμασιν αυτοί λητουργεΐν ηξίουν.
166	άΛΛ’ ούχ ό ίππαρχος Μειδιάς, άλλα την εκ των
1 So Dind., but the mss. have i αγαστό? ό &wcus (or 6 iraU).
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liminary decree to dispatch the rest of the cavalry, to which he belonged, then, alarmed at the prospect of this campaign, he came forward with a voluntary gift at the next meeting of the Assembly, even before the Committee could take their seats. What makes it clear, beyond all possibility of doubt, that his motive was not public spirit but the desire to shirk the campaign ? His subsequent proceedings. For in the 1G3 first place, when it appeared, as the meeting proceeded and speeches were made, that the services of the cavalry were not now required, but that the proposed expedition had fallen through, he never set foot on the ship he had presented, but dispatched a resident alien, the Egyptian Pamphilus, while he himself stayed at home and behaved at the Dionysia in the way that is the matter of the present trial. Next, when the general, Phocion, summoned the 164 cavalry from Argura to take their turn of service, and the trickery of Meidias was exposed, then this damnable coward quitted that post and hurried to his ship and never went out with the cavalry whom he claimed to command here at home. But if there had been any risk at sea, he would certainly have hastened to land. Not so behaved Niceratus, the beloved son of 165 Nicias, though he was himself physically an utter weakling. Not so behaved Euctemon, the son of Aesion, nor Euthydemus, the son of Stratocles. Each of these men had made the gift of a war-galley, yet did not run away from the campaign in this way. Each, as an act of grace and a free gift, supplied the State with a ship ready for sea, and where the law of the State assigned them their posts, there each insisted on giving his personal service. But not so 16G our cavalry-officer Meidias. He deserted the post
113
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νόμων τάξιν λιπών, ον δίκην οφείλει τη πόλει δούναι, τοϋτ εν ευεργεσίας αριθμήσει μερει. καίτοι την τοιαυτην τριηραρχίαν, ώ προς Θεών, πότερον τελωνίαν καί πεντηκοστήν και λιποταξίαν και στρατείας άπόδρασιν και πάντα τα τοιανθ άρμόττει καλεΐν, η φιλοτιμίαν ;^ρύδενα γάρ τρόπον άλλον εν τοϊς ίππεύσιν αυτόν στρατείας ατελή ποίησαι δυνάμενος, ταντην εϋρηκε Μειδιάς καινήν ιππικήν τινα πεντηκοστήν. καί γάρ αΰ τούτο.
1G7 των άλλων απάντων των επιδόντων τριηράρχων παραπεμπόντων υμάς, δτε δεΰρ’ άπεπλεΐτ εκ Σιτυρων, μόνος οντος ου παρεπεμπεν, ἀλλ’ άμελήσας ύμών χάρακας καί βοσκήματα καί θυρώμαθ ως αυτόν καί ξ υ λ' εις τα έργα τα άργνρει εκόμιζε, καί χρηματισμός, ου λητουργία γεγονεν η τριηραρχία τω καταπτυστω τούτω. αλλά μήν ως αληθή λέγω σύνιστε μεν τα πολλά τούτων, δμως δε και μάρτυρας ύμΐν καλώ.
ΜΑΡΤΎΡΕ2
1G8 [Κλίων Jowiiis, ’Αριστοκλής Παιανιενς, ΤΙάμφιλος, Νικήρατος ’ Αχερδούσιος, Eνκτήμων Σφήττιος, καθ’ ον καιρόν εκ ίίτνρων άπεπλεομεν δεύρο τω στόλο) παντί, ετνχομεν τρΐ))ραρχούντες καί αυτοί καί λίεώίας 6 ννν κρινόμενος νπο Δημοσθενονς, ω μαρτνρονμεν. παντός [569] fie του στόλον πλεόντων εν τάξει, καί των τριηράρχων εχόντων παράγγελμα μή χωρίζεσθαι εως αν δεύρο κατα-πλει'ιτωμεν, Μειδιάς νπολειφθείς τον στόλον, καί γεμίσας την νανν ξύλων καί χαράκων καί βοσκημάτων καλ άλλων τινων. κατ'επλενσεν εις ΤΙειραιά μόνος μεθ’ ήμερα ς δυο, καί ον σνγκατεσ τησε τον (Γτόλον μετ α των άλλων τριηρ-άρχων.)
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assigned him by the laws, and this, which is a punishable offence against the State, he is prepared to count as a meritorious service. Yet, good heavens ! what name best befits such a trierarchy as his ? Shall we call it patriotism, or tax-jobbing, two-per-cent-collecting, desertion, malingering, and everything of that s^rt ? Unable in any other way to get himself exempt from service with the cavalry, Meidias has invented this new-fangled cavalry-collectorship.a Another point. All the other donors of war-gcalleys convoyed 167 you when you sailed back from Styra ; Meidias alone took no part in the convoy, but, without a thought for you, he was bringing fences and cattle and door-posts for his own house and pit-props for his silver-mines, and so his command has proved, not a public service, but a lucrative job for this detestable creature. However, to prove to you the truth of my statements, though most of the facts are known to you, I will nevertheless call witnesses.
The Witnesses
[We, Cleon of Sunium, Aristocles of Paeania, Pamphilus, 168 Niceratus of Acherdus, and Euctemon of Sphetta, on the occasion when we sailed home from Styra with the entire force, were commanders of triremes along with Meidias, who is now being prosecuted by Demosthenes, for whom we appear as witnesses. When the whole fleet was sailing in formation and the commanders had instructions not to separate until we landed at Athens, λΙβΐοΠοβ lagged behind the fleet and loaded his ship with timber and fencing and cattle and other things, and sailed alone into Peiraeus two days later, and did not join with the other commanders in bringing the force to land.]
a Using nominal service with the cavalry to secure the profits of a collector.
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169	Ει τοίνυν ως αληθώς, άνδρες Αθηναίοι, οΐάπερ φήσει καί καταλαζονεύσεται προς υμάς αύτίκα δη μάλα, τοιαϋτ ην αν τω τα λελ ητουργημενα και πεπραγμένα, καί μη τοιαΰθ’ οΓ εγώ δεικνύω, ούδ οϋτω δήπου τό γε δούναι δίκην ών ϋβρικεν εκ-φυγεΐν ταίς λητουργίαις δίκαιος αν ήν. εγώ γ<}ρ οΐδ' οτι πολλοί πολλά κάγαθά υμάς είσιν είργα-σμενοι, ου κατά τάς Metδίου λητουργίας, οι μεν ναυμαχίας νενικηκότες, οι δε πόλεις είληφότες, οι δε πολλά καί καλά υπέρ της πόλεως στησαντες
170	τρόπαια· άΛΛ’ όμως ούδενί πώποτε τούτων δεδώ-κατε την δωρεάν ταυτην ούδ’ αν δοίητε, εξεΐναι τούς ίδιους εχθρούς ύβρίζειν αυτών εκάστω, όπότ αν βουληται καί ον αν δυνηται τρόπον, ουδέ γάρ 'Αρμοδίω καί Άριστογείτονι· τούτοις γάρ δη μεγισται δεδονται δωρεαί παρ’ υμών καί υπέρ μεγίστων, ούδ* αν ηνεσχεσθε, ει προσεγραφε τις εν τη στήλη “ εξεΐναι δε καί ύβρίζειν αύτοΐς ον αν βουλωνται ”· ύπερ γάρ αύτοϋ τούτου τάς άλλας ελαβον δωρεάς, ότι τούς υβρίζοντας έπαυσαν.
171	'Ότι τοίνυν καί κεκόμισται χάριν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, παρ* υμών, ού μόνον ών αύτος Ac-
1570] λητούργηκε λητουργιών αξίαν (μικρά γάρ αύτη γε τις ην), αλλά καί τών μεγίστων, καί τούτο βούλομαι δεΐξαι, ΐνα μηδ’ όφείλειν οΐησθε τι τω κατα-πτύστω τούτω. υμείς γαρ, ώ ανδρες Αθηναίοι, εχειροτονησατε τούτον τής παραλου ταμίαν, οντα τοιοΰτον οίός εστι, καί πάλιν ίππαρχον, οχεΐσθαι διά τής αγοράς ταίς πομπαΐς ού δυνάμενον, καί 11G
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Now if, men of Athens, his public services and his 169 conduct were really what he will presently in court allege and boast them to have been and not what I thus prove them to have been, even so surely he has no right, under cover of his services, to escape the punishment due to his insolent acts. For I know that there are many men who have done you great and useful service—though not after the style of Meidias ! Some have won naval victories, others have captured cities, others have set up many glorious trophies to the credit of the State. I3ut yet to not one of these 170 men have you ever yet granted, nor are you likely to grant, this reward—licence for each one of them to oppress his private enemies whenever he likes and in whatever way he can. For not even Harmodius and Aristogeiton were so privileged, though indeed they received from you the highest rewards for the noblest services. You would never have tolerated it if anyone had added this to the inscription on their monument, “ And they shall be licensed to oppress whomsoever they will.” No, they received their other rewards for this very service, that they had restrained those who acted insolently.
I now propose to show you, Athenians, that he has 171 received from you a recompense adequate not only to the public services he has actually performed—for in that case it would be small indeed !—but even to the most distinguished services ; so that you may not imagine that you are still in debt to this contemptible fellow. For it was you, men of Athens, who elected him—he being what he is—steward of the Paralus, and also commander of the cavalry, though he could not sit a horse in the processions through the market-
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μυστηρίων Επιμελητήν και ίεροποιόν ποτε και
172	βοώνην, και τα τοιαΰτα δη. εΐτα προς των θεών \ τό την τής φΰσεως κακίαν και ανανδρίαν καί πονηριάν ται? παρ' υμών άρχαΐς και τιμαΐς και χειρο-τονίαις επανορθοΰσθαι μικρόν ύπολαμβάνετ είναι δωρεάν και χάριν; και μήν ει τις αύτοΰ ταϋτ' άφελοιτο, “ ίππάρχηκα, τής παράλου ταμίας
173	γεγονα,” τίνος άλλου εστ άξιος οΰτος; άλλα μήν κάκεΐνό γ’ επίστασθ', ότι τής μεν παράλου ταμιεύ-σας Κυζικηνών ήρπασε πλεΐν ή πέντε τάλαντα, υπέρ ών ΐνα μή δω δίκην, πάντα τρόπον περιωθών και ελαυνων τούς ανθρώπους καί τα σύμβολα συγχεων τήν μεν πάλιν εχθρόν τή πόλει πεποίηκε, τα χρήματα δ' αυτό? ύχει, ίππαρχος δε χειροτονηθείς λελύμανται το ιππικόν υμών, τοιούτους θεις νόμους οΰς πάλιν αυτός εξαρνος ήν μή τε-
174	θεικεναι. και τής μεν παράλου ταμιεύων τότε, ότε τήν επί Θηβαίους εξοδον εις Εύβοιαν εποιεΐσθ' ύμεΐς, δώδεκα τής πόλεως τάλαντ άναλίσκειν ταχθείς, άξιούντων υμών πλεΐν και παραπεμπειν τους στρατιώτας, ούκ εβοήθησεν, άλλ' ήδη των σπονδών γεγονυιών, ας Αιοκλής εσπείσατο Θηβαίοις, ήκεν. και τόθ' ήττάτο π λέων των ιδιωτικών τριήρων μιας· ούτως ευ τήν ιερόν τριήρη π αρεσκευάκει.
[571] ίππαρχών τοίνυν, τί οίεσθε τάλλα; ἀλλ’ ίππον, ίππον ούκ ετόλμησεν ό λαμπρός και πλούσιος οΰτος πρίασθαι, άλλ' επ' άλλοτρίου τ ας πομπός ήγεΐτο, του Φιλομήλου του ΪΙαιανιεως ίππου, και ταΰτα πάντες ίσασιν οι ιππείς. καί οτι ταϋτ' αληθή λέγω, κάλει μοι και τούτων τούς μάρτυρας.
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place, and superintendent of the Mysteries, and sacrificer on one occasion, and buyer of the victims and all the rest of it. And then, that a man’s innate 172 baseness and cowardice and wickedness should be redeemed by offices and honours and appointments from you—do you, in heaven’s name, regard that as a trivial gift and favour ? Take a-\vay, indeed, liis right to say, “ I have been commander of the cavalry ;
I have been made steward of the Paralus,” and what else is he good for ? But at any rate you know this, 173 that when he had been made steward of the Paralus, he plundered the people of Cyzicus of more than five talents, and to avoid punishment he worried and harassed the wretches in every possible way, and by making chaos of the treaties he has alienated their state from ours, while he keeps the money himself. Since he was appointed its commander, he has ruined your cavalry force, getting laws passed which he afterwards disowned. When he was steward of the Paralus 171 at the time of your expedition to Euboea against the Thebans, though he was authorized to expend twelve talents of public money and was instructed by you to sail and convoy the troops, he rendered them no assistance and did not arrive until Diodes had already concluded his truce with the Thebans ; moreover he was outstripped by one of the privately owned galleys. That shows you how well he had equipped youv sacred galley. Then as cavalry-commander—I do not know what you think of his other performances, but this wealthy fine gentleman did not venture to buy a horse—not even a horse ! He led the processions on one borrowed from Philomelus of Paeania, and every cavalryman knows it. Please call the witnesses to proye the truth of these statements also.
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MAPTTPE2
175 Βουλομαι τοίνυν ύμΐν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, και όσων ήδη καταχειροτονήσαντος τον δήμου περι την εορτήν άδικεΐν υμείς κατεγνώκατε, είπεΐν, καί δεΐξαι τί πεποιηκότες αυτών ενιοι τίνος οργής τετυχήκασι παρ' υμών, ϊνα ταυ τα προς τα τούτω πεπραγμεν' άντιθήτε. πρώτον μεν τοίνυν, ινα πρώτης τής τελευταίας γεγονυίας μνησθώ κατα-γνώσεως, περί τα μυστήρι άδικεΐν Eύάνδρου κατ-εχειροτόνησεν ό δήμος του Θεσπιώς, π ρο β αλομενου αύτδν Μενίππου, Καρό? τινος ανθρώπου, εστιδ 6 αυτός νόμος τώδε τω περί τών Διονυσίων ὅ περί τών μυστηρίων, κάκεΐνος ύστερος τοΰδ 17G ετεθη. τί οΰν ποιήσαντος, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, κατεχειροτονήσατε του E ύάνδρου; tout* ακούσατε. ότι δίκην εμπορικήν καταδικασάμενος του Μενίππου, ούκ εχων πρότερον λαβεΐν αυτόν, ως εφη, τοΐς μυστηρίοις επιδημοϋντος επελάβετο.
Γ '	,	"	\ Λ \	' Λ	\	>5*	*	-
κατεχειροτονήσατε μεν οια ταυτα, και ουο οτιουν άλλο προσήν, είσελθόντα δ' εις τό δικαστήριον ήβούλεσθε μεν θανάτω κολάσαι, του δε προ-βαλομενου πεισθεντος την δίκην τε πάσαν άφεΐναι ήναγκάσατ αυτόν, ήν ήρήκει πρότερον (ήν δε δυοΐν [5721 αυτή ταλάντοιν), καί προσετιμήσατε τάς βλάβας, Ν ας επί τή καταχειροτονία μενών ελογίζεθ' αύτώ Πγ.γεγενήσθαι προς υμάς άνθρωπος, εις μεν οΰτος ' εζ ίδιου πράγματος, ούδεμιάς ύβρεως προσουσης, υπέρ αύτου του παραβήναι τον νόμον τοσαύτην εδωκε δίκην, εικότως· τούτο γάρ εσθ' ο φυλάττειν υμάς δει, τούς νόμους, τον όρκον ταϋτ εχεθ' υμείς οΐ δικάζοντες αει παρά τών άλλων ώσπερει 120
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[The Witnesses]
Now I propose, men of Athens, to name those who 175 have been condemned by you, after an adverse vote of the Assembly, for violating the festival, and to explain what some of them had done to incur your anger, so that you may compare their guilt with that of Meidias. First of all then, to begin with the most recent condemnation, the Assembly gave its verdict against Euandrus of Thespiae for profanation of the Mysteries on the charge of Menippus, a fellow from Caria. The law concerning the Mysteries is identical with that concerning the Dionysia, and it was enacted later. Well, Athenians, what had Euandrus done to 176 deserve your condemnation ? He had won a commercial suit against Menippus, but being, as he alleged, unable to catch him sooner, he had arrested him while he was staying here for the Mysteries. You condemned him for that alone, and there were no aggravating circumstances. When he came before the court, you were inclined to punish him with death, and when his accuser was induced to relent, you compelled Euandrus to refund the damages, amounting to two talents, which he had won in the former action, and you also made him compensate the fellow for the loss that he had sustained, on his own calculation, by staying here in deference to your preliminary verdict. There you have one case of a man, in a 177 merely private matter, with no added circumstances of insolence, paying so heavy a penalty for a breach of the law. With good reason ; because that is what you are here to guard—the laws and your oath. That is what you who serve on any jury hold as a trust from the rest of the citizens, a trust which must be main-
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παρακαταθήκην, ήν άπασιν, ὅσοι μετά τού δικαίου προς υμάς έρχονται, σών υπάρχων δει.
178	Έτερος άδικεΐν ποτ έδοξεν ύμΐν περί τα Διονυσία, καί κατεχειροτονήσατ αυτού παρεδρευ-οντος άρχοντι τω ν let, δτι θέαν τινός καταλαμβάνοντας ήφατο, εζείργων έκ του θεάτρου-ην δ’ ούτος 6 του βέλτιστου πατήρ Χαρικλείδου, τον
179	άρζαντος. καί μέγα γ’ ύμΐν τούτ εδόκει δίκαιον
έχειν 6 προβαλλόμενος λέγειν, “ ει κατελάμβανον, άνθρωπε, θέαν, ει μή τοΐς κηρυγμασιν, ως συ με φής, έπειθόμην, τινος εκ των νόμων ει κύριος, καί ό αρχών αυτός; τοΐς ύπηρέταις εξείργειν είπεΐν, ούκ αυτός τνπτειν. ούδ’ οϋτω πείθομαι· επιβολήν επιβαλεΐν, πάντα μάλλον πλήν αντος άφασθαι τη χειρί- πολλά γάρ προ του μή το σώμ' έκαστον ύβρίζεσθαι πεποιήκασιν οι νόμοι.”	ταΰτ* ελεγε
μεν εκείνος, έχειροτονήσατε δ’ υμείς· ου μήν είσήλθεν εις τό δικαστήριον οντος, ἀλλ’ έτελεν-
180	τη σε πρότερον, ετέρου τοίνυν ο τε δήμος άπας κατεχειροτόνησεν άδικεΐν περί τήν εορτήν, καί ύμεΐς εισελθόντ’ άπεκτείνατε τούτον, Κτησικλέα, ότι σκύτος έχων επόμπευε, καί τουτω μεθυων
[573] έπάταξέ τιν’ εχθρόν ύπάρχονθ’ αύτω· έδόκει γάρ ΰβρει καί ούκ οΐνω τύπτειν, αλλά τήν επί τής πομπής καί του μεθνειν πρόφασιν λαβών άδικεΐν,
181	ώς δονλοις χρώμενος τοΐς έλευθέροις. απάντων τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τούτων, ών 6 μεντών eiAey άποστάς, ό δε καί θανάτω ζημιωθείς φαίνεται, πολλω δεινότερ* ευ οΐδ' ότι πάντες αν είναι 122
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tained inviolate in the interests of all who appeal to you with justice on their side.
There was another man who in your opinion had 178 profaned the Dionysia, and although he was actually sitting as assessor to his son, who was Archon, you condemned him, because in ejecting from the theatre a man who was taking a wrong seat, he laid a hand on him. That man was the father of the highly respected Charicleides, at that time archon. Yes, and you 179 thought that his accuser had a strong case when he said, “ If I was taking a wrong seat, fellow, if as you assert I was disregarding the notices, what authority do the laws confer on you or even on the archon himself? The authority to bid the attendants remove me, but not to strike me yourself. If I still refuse to go, you may impose a fine ; anything rather than touch me with your own hand ; for the laws have taken every precaution to save a citizen from being insulted in his own person.” That was his argument. You gave your votes, but the accuser died before he could bring the case before a jury. Then another 180 man, Ctesicles, was unanimously condemned by the Assembly for profaning the festival, and when he came before you, you sentenced him to death, because he carried a leathern lash in the procession and, being drunk, struck with it a personal enemy of his. It was thought that insolence, not drink, prompted the stroke, and that he seized the excuse of the procession and his own drunkenness to commit the offence of treating freemen like slaves. Now I am certain, 181 men of Athens, that everyone would admit that the offences of Meidias were much more serious than those of any of these men, of whom one, as I have shown, forfeited the damages he had already received, while
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φησε ιον τα Me ι δ ιά πεπραγμένα' ο ντε γάρ πομ-πεύων ούτε δίκην ηρηκώς ούτε παρεδρεύων οϋτ άλλην σκηφιν ούδεμίαν εχων πλην ϋβριν, τοιαΰτα
182	πεποίηκεν οΓ ούδείς εκείνων. καί τούτους μεν ἐάσω. αλλά Πύρρον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τον Έτεοβουτάδην, ένδειχθέντα δικάζειν όφείλοντα τω δημοσίω, θανάτω ζημιώσαί τινες υμών ωοντο χρήναι, και τέθνηκεν άλούς παρ’ ύμΐν καίτοι τούτο τδ λήμμα δι’ ένδειαν, ου δι’ νβριν λαμβάνειν έπ-εχείρησεν εκείνος, και πολλούς αν ετέρους εχοιμι λέγειν, ών οι μεν τεθνάσιν, οι δ’ ητιμωμένοι διά πολλά) τούτων εισιν έλάττω πράγματα, ύμεΐς δ\ ω άνδρες ’Αθηναίοι, Έμίκρω δέκα ταλάντων έτι-μήσατε καί Έκίτωνι τοσούτων ετέρων, δόζαντι παράνομα γράφειν, και ούτε παιδία ούτε φίλους ούτε συγγενείς οϋθ’ όντινονν ήλεησατε των παρ-
183	όντων εκείνοις. μη τοίνυν, εάν μεν είπη τις παράνομα, ούτως όργιζόμενοι φαίνεσθε, εάν δέ ποιη, μη λέγη, πράως διάκεισθε. ούδέν γαρ ρημ’ ουδ' όνομ’ ούτως εστί τοΐς πολλοΐς υμών χαλεπόν, ως οσ ύβρίζων τις τον έντυχόνθ' υμών διαπράττεται. μη τοίνυν αυτοί καθ’ υμών αυτών δείγμα τοιοΰτον €ξ€ν€γκητ , ω ανορες Α υηναιοι, ως α ρ υμείς, εαν μεν τών μέτριων τινα καί δημοτικών λάβηθ’
[574·] ότιοΰν άδικοΰντα, οϋτ* έλεησετ οϋτ άφησετε, ἀλλ’ άποκτενείτ η άτιμώσετε, εάν δέ πλούσιος ών τις ύβρίζη, συγγνώμην εξετε. μη δητα' ου γάρ δίκαιον ἀλλ’ επί πάντων ομοίως όργιζόμενοι φαίνεσθε.
181 "Λ τοίνυν ούδενός τών είρημένων ηττον άναγ-
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the other was actually punished with death. For Meidias, not being in a procession, not having won a suit, not acting as assessor, having in fact no other motive than insolence, behaved worse than any of them. About them Ι λνΐΐΐ say no more ; but Pyrrhus, 182 men of Athens, one of the Etcobutadae, who was indicted for serving on a jury when he was in debt to the Treasury, was thought by some of you to deserve capital punishment, and he was convicted in your court and put to death. And yet it was from poverty, not from insolence, that he tried to get the juryman’s fee. And I could mention many others who were put to death or disfranchised for far slighter offences than those of Meidias. You yourselves, Athenians, fined Smicrus ten talents and Sciton a similar sum, because he was adjudged to be proposing unconstitutional measures ; you had no pity for their children or friends and relations, or for any of those who supported them in court. Do not, then, display such 183 anger when people make unconstitutional proposals, and such indulgence when not their proposals, but their acts are unconstitutional. For no mere words and terms can be so galling to the great mass of you as the conduct of a man who persistently insults any citizen who crosses his path. Beware, Athenians, of bearing this testimony against yourselves, that if you detect a man of the middle class or a friend of the people committing an offence, you will neither pity nor reprieve him, but will punish him with death or disfranchisement, while you are ready to pardon the insolence of a rich man. Spare us that injustice, and show your indignation impartially against all offenders.
There are some other points that I consider no less 184
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καΐον είναι νομίζω προς υμάς είπείν, ταΰτ* είπών έτι καί βραχέα περί τούτων διαλεχθείς κατα-βήσομαι. έστιν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, μεγάλη τοῖς άδικοΰσιν άπασι μερίς καί πλεονεξία η των ύμε-τέρων τρόπων πραότης^ ότι δη τ αυτής ούδ ότιοϋν ύμϊν μεταδοϋναι τούτω προσηκει, ταΰτ ακούσατε μου. εγώ νομίζω π αντος ανθρώπους εράνους φέρειν παρά πάντα τον β ιον α ύτοΐς, ούχι τούσδε μόνους οΰς συλλέγουσί τινες και ών πληρωται
185	γίγνονται, άλλα και άλλους. οΐον εστι μέτριος και φιλάνθρωπος τις ημών καί πολλούς ελεών τούτω ταύτό δίκαιον ύπάρχειν παρά πάντων, αν ποτ εις χρείαν καί αγών’ άφίκηται. άλλος ούτοσί τις αναιδής και πολλούς ύβρίζων, καί τούς μεν πτωχούς, τούς 8e καθάρματα, τούς δ’ ούδέν ύπο-λαμβάνων είναι· τούτω τάς αύτάς δίκαιον ύπάρχειν φοράς, ασπερ αυτός εισενήνοχε τοις άλλοις. αν τοίνυν ύμΐν ορθώς επίη. σκοπεΐν, τούτου πληρωτήν εύρήσετε Μειδίαν οντα του εράνου, καί ούκ εκείνου.
186	ΟΓδα τοίνυν οτι καί τα παιδί* έχων οδυρεΐται, καί πολλούς λόγους καί ταπεινούς ερεΐ, δακρύων καί ως ελεεινότατου ποιώ ν εαυτόν, εστι δ’, οσω περ αν αυτόν νυν ταπεινότερου ποιη, τοσούτω μάλλον άξιον μισεΐν αυτόν, ώ άνδρες Αθηναίοι, διά τί; δτι ει μεν μηδαμώς δυνηθείς ταπεινός
[575] γενέσθαι, ούτως ασελγής καί βίαιος ήν επί του παρεληλυθότος βίου, τη φύσει καί τη τύχη, δι’ η ν τοιοΰτος έγένετο, άξιον ην αν τι της οργής αν είναι- ει δ’ επι στάμενος μέτριου παρέχειν εαυτόν όταν βούληται, τον εναντίον η τούτον τον τροπον ειλετο ζην, εΰδηλον δήπου τοΰθ’ οτι καί νυν αν 126
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necessary to mention than those which I have already put before you. I will mention them and discuss them briefly before I sit down. The leniency of your disposition, men of Athens, is a great asset and advantage to all wrongdoers. Give me, then, your attention while I show that you have no right to admit Meidias to the least share in that advantage. My view is that all men during their lives pay contributions to their own fortunes," not only those which are actually collected and paid in, but others also. For 185 instance, one of us is moderate, kindly disposed and merciful : he deserves to receive an equivalent return from all, if he ever falls into want or distress. Yonder is another, who is shameless and insulting, treating others as if they were beggars, the scum of the earth, mere nobodies : he deserves to be paid with the same measure that he has meted to others. If you will consent to look at it in a true light, you will find that this, and not the former, is the kind of contribution that Meidias has made.
Now I know that he will set up a wail, with his 186 children grouped about him, and will make a long and humble appeal, weeping and making himself as pitiable a figure as he can. But the more he humiliates himself, Athenians, the more he deserves your hatred. Why so ? If in his past life he was so brutal and violent because it was impossible for him to be humble, it would be right to abate some of your anger as a concession to his natural temper and to the destiny that made him the man he is ; but if he knows how to behave discreetly when he likes, but has deliberately chosen the opposite line of conduct, it is surely obvious that, if he slips through your fingers
° See note on § 101.
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διακρουσηται, πάλιν αντος όκ€Ϊνος ον ύμόΐς ΐστε
187	γ€νησ€ται. ου δει δη προσόχβιν, ούδό τον παρόντα καιρόν, ον οντος όξ€πίτηδ€ς πλάττβται, κνριώτερον ουδό πιστότ€ρον τον παντός, ον αυτοί σύνιστ€, χρόνου ποιήσασθαι. όμοι παιδί' ούκ όστιν, ούδ* αν όχοιμι ταντα παραστησάμ€νος κλα€ΐν καί δα-Kpveiv όφ' οΐς ύβρίσθην. διά τοϋτ άρατοΰ π€ποιη-
188 κότος 6 π€7τονθως όλαττον 'όξω παρ’ ύμΐν; μη δήτα· άλλ' όταν οντος όχου ν τα παιδία τοντοις άξιοι δούναι την φήφον υμάς, τόθ’ ύμ€Ϊς τους νόμους όχοντά μβ πλησίον ήγέΐσθε παρ€στάναι καί τον όρκον ον όμωμόκατ€, τοντοις άξιοΰντα καί άντιβολοΰνθ' όκαστον υμών φηφίσασθαι. οΐς υμύς κατά πολλά δικαιότ€ρον πρόσθοισθ’ αν η τουτιρ· καί γάρ όμωμόκατ , ώ άνδρες *Αθηναίοι, τοΐς νόμοις πείθ€σθαι, καί των ίσων μότβστιν ύμΐν διά τούς νόμους, καί πάνθ’ ὅσ’ όστίν αγαθά ύμΐν διά τούς νόμους όστίν, ου διά Μειδίαρ οόδἐ διά τούς Me ίδιον παΐδας.
189	Και " ρητωρ όστίν οντος ” ίσως όμό φήσ€ΐ λόγων, όγώ δ’, el μόν ο συμβουλίων ό τι αν συμφόρ€ΐν ύμΐν ηγηται, καί tout’ άχρι του μηδόν ύμΐν όν-οχλόΐν μηδό βιάζζσθαι, ρητωρ όστίν, οϋτ€ φυγοιμ* αν ουτ άρνοΰμαι τούτο τοϋνομα· el μόντοι ρητωρ
[576] όστίν οιονς όνίους των λζγόντων όγώ καί ύμ€Ϊς δ’ όράτ€, άναιδϊΐς καί άφη ύμών π€πλουτηκότας, ούκ αν βΐην οντος όγώ· €ΐληφα μόν γάρ ούδ’ ότιοΰν παρ’ ύμών, τά δ’ όντ' €ΐς ύμάς πλην πάνυ μικρών άπαντ άνηλωκα. καίτοι καί ei τούτων ήν πονηρότατος, κατά τούς νόμους 08ei παρ' όμοΰ δίκην
190	λαμβάνειν, ούκ όφ' οΐς όλητουργουν ύβρίζβιν. ότι
1 ν φ' Dind. with S: άφ' Cobet.
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now, he will once more prove himself the man you know so well. Pay no attention to him ; do not let 187 the present crisis in his affairs, expressly invented by him; carry more weight and influence with you than the whole course of his life, of which you have direct knowledge. I have no children to pose before you, while I weep and wail over them for the insults I have received. For that reason shall I, the victim, be of less account in your court than the perpetrator of the wrong ? It must not be. When Meidias, with his 188 children round him, calls you to cast your votes for them, then you must imagine that I am standing here with the laws by my side and the oath that you have sworn, demanding and imploring each of you to vote for them. It is in every way more just that you should side with the laws than with this man. The laws, Athenians, you have sworn to obey ; through the laws you enjoy your equal rights ; to the laws you owe every blessing that is yours—not to Meidias nor to the children of Meidias.
Perhaps he will say of me, “ This man is an orator.” 189 If an orator is one who offers you such counsel as he thinks expedient for you, yet stops short of pestering or bullying you, then for my part I would neither shun nor disclaim that title. But if by orator he means one of those speakers such as you and I so often see, men who have shamelessly enriched themselves at your expense, I cannot be one, for I have never received a penny from you and I have spent upon you all but a trifle of my fortune. Yet even if I were the most unscrupulous of that gang, I ought rather to be punished according to the laws than insulted in the performance of a public service. Then again, none 190
κ
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τοίνυν ουδέ elς εστιν όστις εμοί των λεγόντων συναγωνίζεται. καί ούδενί μέμφομαι· ουδέ γάρ αυτός ονδενός ενεκα τούτων ουδέν εν ύμΐν πώποτ εΐπον, άλλ' απλώς κατ εμαυτόν εγνων καί λέγειν καί πράττειν 6 τι αν συμφέρον ύμΐν ηγώμαι. αλλά τούτω πάντας αύτίκα δη μάλα^ συνεξεταζομενους τούς ρήτορας όφεσθ' εφεξής. καίτοι πώς ἐστι δίκαιον τοϋνομα μεν τοϋθ’ ως όνειδος προφερειν εμοί, δια τούτων δ’ αυτόν τών άνδρών άξιοϋν σ ω θήν αι;
191	Ύάχα τοίνυν ίσως καί τα τοιαϋτ ερει, ως εσκεμ-μενα καί παρεσκευασμενα πάντα λέγω νυν. εγώ δ’ εσκεφθαι μεν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, φημί κούκ αν άρνηθείην, καί μεμελετηκεναι γ' ως ενην μαλιστ εμοί■ καί γάρ αν άθλιος ην, ει τοιαΰτα παθών καί πάσχων ημελουν ών περί τούτων ερεΐν εμελλον προς υμάς· γεγραφεναι μέντοι μοι τον λόγον
192	λίειδιαν 6 γάρ τα έργα παρεσχηκώς, περί ών ε'ισιν οι λόγοι, δικαιότατ αν ταύτην εχοι την αιτίαν, ούχ ό εσκεμμενος ούδ' ο μεριμνησας τα δίκαια λέγειν νυν. εγώ μεν οΰν τούτο ποιώ, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, καί αυτός ομολογώ· Μειδιάν μέντοι μηδέν εσκεφθ αι ποτ' εν παντι τω βίω δίκαιον είκός εστιν ει γάρ καί κατά μικρόν επηει τα τοιαϋτ' αύτω σκοπεΐν, ούκ αν τοσοϋτον διημάρ-τανε του πράγματος.
193	/at	/	y \	y ο ν	λ
ϋι/χαι τοίνυν αυτόν ουοβ του όκνήσειν ουδέ της εκκλησίας, ετόλμα λέγειν οτ' ην η προβολή, ταϋτα καί νυν ερε ΐν, ως όσοι δέον εξιεναι κατεμενον καί όσοι τα φρούρι ησαν έρημα λελοιπότες, ηκκλησίασαν, καί χορευται καί ξένοι καί τοιοΰτοί τινες ησαν οι κατ-1.“()
δήμου κατηγορεΐν αΛλ’ άπερ τότ
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of these orators supports me in this trial; nor do 1 blame them, for I have never said a word in public in support of one of them. I make it a fixed rule to take my own line, speaking and acting in whatever way I believe to be for your advantage. But you will see very soon that Meidias has all the orators in turn ranged on his side. Yet is it fair in him to brand me with the reproach of that title and then to depend on these very men to rescue him ?
Perhaps too he will say something of this sort; that 191 my present speech is all carefully thought out and prepared. I admit, Athenians, that I have thought it out, and I should not dream of denying it ; yes, and I have spent all possible care on it. I should be a poor creature if all my wrongs, past and present, left me careless of what I was going to say to you about them. Yet the real composer of my speech is Meidias. The man who has furnished the facts with 192 which the speeches deal ought in strict justice to bear that responsibility, and not the man who has devoted thought and care to lay an honest case before you to-day. That is what I am doing, men of Athens ; to that I plead guilty. As for Meidias, he has probably never in his life troubled himself about honesty, for if it had entered his head even for a moment to consider such a thing, he would not have missed it so completely in practice.
Again, I expect that he will not shrink from vilify- 193 ing the people and the Assembly, but will repeat what he had the effrontery to say when the plaint was first brought in : that the meeting was composed of men who had stayed at home when they ought to have gone to the front and who had left their posts unguarded, and that he was condemned by the votes of
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194	εχειροτόνησαν αύτοϋ. els γαρ τούτο θράσους και αναίδειας τ οτ' άφίκετ , ιο α νδρες δικαοται, ως ΐσασιν όσοι παρήσαν υμών, ώστε κακώς λεγων καί απειλών και βλεπων εις τον αει θόρυβόνντα τόπον της εκκλησίας καταπλήξειν ωετο τον δῆμον άπαντα, fj καί γελοΐ είναι τα νυν, οΐμαι, δάκρυ' εικότως αν αύτοΰ δοκοίη. τί λεγεις, ω μιαρα
195	κεφαλή; σύ τα σαυτοΰ παιδί' αξιώσεις ελεεΐν η σε τούσδε, η σπονδάζειν εις τα σά, τους υπό σοΰ δημοσία προπεπηλακισμενους; σι) μόνος των όντων ανθρώπων επί μιν του βίου τοσαύτης νπερ-ηφανίας πλήρης ών πάντων ανθρώπων εσει φανερώ-τατος, ώστε και προς οΰς μηδέν εστί σοι πράγμα, λυπεΐσθαι την σήν θρασυτητα και φωνήν και τό σόν σχήμα και τούς σούς ακολούθους και πλούτον και νβριν θεωρούντας, εν δε τω κρίνεσθαι παρα-
196	χρήμ' ελεηθήσει; μεγάλην μένταν αρχήν, μάλλον δε τέχνην εΐης εύρηκώς, ει δύο τάναντιώταθ' εαυτοΐς εν οϋτω βραχεί χρόνιο περί σεαυτόν δύναιο ποιεΐσθαι, φθόνον εξ ών ζής, και εφ' οΐς εξαπατάς ελeov.j) ούκ εστιν ούδαμόθεν σοι προσήκων ελεος ον δε καθ' εν, άλλα τουναντίον μίσος και φθόνος και οργή· τούτων γαρ άξια ποιείς. άλλ' επ
[578] εκείνο επάνειμι, ότι τού δήμου κατηγορήσει και
197	της εκκλησίας, όταν ο υ ν τούτο ποιή, ενθυμεΐσθε παρ' ύμΐν αύτοΐς, άνδρες δικασταί, ότι οντος των μεθ' εαυτού στρατευσαμενων ιππέων, οτ' εις "Ολυνθον διεβησαν, ελθών προς υμάς εις την εκκλησίαν κατηγορεί, πάλιν νΰν μείνας προς τούς εξεληλνθότας τού δήμου κατηγορήσει. πότερον
AGAINST MEIDIAS, 19ι.197
chorus-men and aliens and the like. As those of you 194 who were present know, gentlemen, he had risen on that occasion to such a height of bravado and impudence that, by abusing and threatening and turning his glance to any quarter of the Assembly that was inclined to be obstreperous, he thought he could browbeat the whole body of citizens. t That, I think, must surely make his tears to-day seem ridiculous. Execrable wretch, what have you to say ? Will you 195 claim pity for your children and yourself or a kindly interest in your fortunes from these men whom you have already insulted publicly ? Are you alone of living men privileged to be in your daily life so notoriously possessed of the demon of arrogance that even those who have no dealings with you are exasperated by your assurance, your tones and gestures, your parasites, your wealth and your insolence ; and then, the instant you are put on your trial are you to be pitied ? It would be indeed a great method that 196 you have devised, or, rather, a great trick, if you could in so short a time make yourself the object of two contradictory sentiments, rousing resentment by your way of life and compassion by your mummeries. You have no conceivable claim to compassion ; no, not for an instant. On the contrary, hatred, resentment and wrath—those are what your conduct calls for. But let me come back to my point, that he intends to arraign the people and the Assembly. Now when he does so, just reflect, gentlemen of the 197 jury, that this same man brought accusations against the cavalry who had served with him, coming into the Assembly after they had sailed for Olynthus ; and now once more, having stayed at home, he will address his denunciation of the people to the men who were
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οΰν υμείς, εάν τε μενητε εάν τ’ εξίητε, δμολογησετ είναι τοιοΰτοι οΐους Μειδιάς υμάς άποφαίνει, η τουναντίον τούτον αει και πανταχοΰ θεοΐς εχθρόν καί βδελυρόν; εγώ μεν οΐμαι τούτον τοιοΰτον.
[ον yap ονχ ιππείς, ον σννάρχοντες, ον φίλοι δννανται
198	φέρειν, τί τούτον εΐπρ τις; εμοί μεν νη τον Αία καί τδν Άπόλλω καί τ?)ν ΆθΊ]ναν (είρησεται γάρ, «ιτ άμεινον είτε μη), οθ’ οντος, ως άπήλλαγμαι, περιιων ελογοποίει, ενδι/λοί τινες ησαν άχθόμενοι των πάνυ τοντψ λαλοΰντων ηδεως. καί νη Α" αντοΐς πολλή συγγνώμη' ον γάρ εστι φορητός άνθρωπος, άλλα καί πλοντεΐ μόνος, καί λέγειν δνναται μόνος, καί πάντες είσί τούτο) καθάρματα
199	καί πτωχοί καί οΰδ’ άνθρωποι, τον οΰν επί ταντης της νπερηφανίας όντα, νυν αν αποφυγή, τί ποιησειν οίεσθε ’ εξ ότον δε τοντ' αν ειδείητ’ εγώ φράσω· ει τοΐς-μετά^την χειροτυνίαν θεωρήσαιτε.] τις γάρ εστιν ὅστις κατα-χειροτονηθέν αύτου, καί ταυτ' άσεβεΐν περί την εορτήν, ει καί μηδείς άλλος επήν αγών ετι μηδε κίνδυνος, ούκ αν επ' αύτώ τουτω κατεδυ καί μετ ρ ιον π αρεσχεν εαυτόν τον γε δη μέχρι της κρίσεως χρόνον, ει καί μη πάντα; ούδείς δστις
200	ούκ αν. ἀλλ’ ου Μειδιά?, άλλ’ από της ημέρας [579] ταυτης λεγει, λοιδορείται, βοα. χειροτονείται τις;
Μειδιά? Άναγυράσιος προβεβληται. ΪΙλουτάρχου προξενεί, τάπόρρητ* οΐδεν, ή πόλις αυτόν ου }χωρεϊ. καί ταΰτα πάντα ποιεί δηλον δτι οόδίι^ μλλ’ ενδεικνυμενος, η δτι “ εγώ πεπονθ' oi)8ev υπό της καταχειροτονίας· ουδέ δέδοικα ουδέ φο-
201	βοΰμαι τον μελλοντ αγώνα.” ος οΰν, ώ άνδρες *Αθηναίοι, τό μεν υμάς δεδιεναι δοκεΐν αισχρόν ηγείται, τό δε μηδέν φροντίζειν υμών νεανικόν,
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then away on service. Are you, then, prepared to admit that you, whether at home or on service, are what Meidias proclaims you to be, or on the contrary that he is, and always has been, an unhallowed ruffian? That is my own opinion of him ; [for how else are we to describe a creature whom his own troopers, his brother-officers and his friends cannot stomach ? I swear solemnly 198 by Zeus, by Apollo, and by Athene—for I will speak out, whatever the result may be—that when this man was going about, trumping up the story that 1 had abandoned the prosecution, I observed signs of disgust even among his ardent supporters. And by heaven ! they had some excuse, for there is no putting tip with the fellow; he claims to he the only rich man and the only man who knows how to speak; all others are in his opinion outcasts, beggars, below the rank of men. Since he stands on such an eminence 199 of pride, what do you think he will do, if he escapes now?
I will tell you how you may know it; you have only to observe the signs that followed the adverse vote.] For who is there that, if an adverse vote had been recorded, and that on a charge of profaning the feast, even if there had been no further suit pending and no danger ahead,—who is there, I say, that -would not have made that a reason for effacing himself and behaving decently, at any rate until the time of the trial, if not for ever after ? Anyone else would have acted so. But not Meidias. From 200 that day onwards he has been talking·, railing, and bellowing. Is there -ηρ	Meidias οί Γ
Anafrvrus is a candidate. He is the accredited agent of Plutarchus The knows all the secrets ; the city cannot hold him. His object in all this is obvious ; he wants to proclaim that “ I am not a pin the worse for the vote of the people : I have no fears or misgivings about the pending action.” Now a man who 20] thinks it degrading to show any fear of you, Athenians, and a dashing thing to snap his fingers at you, does
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τούτον ούκ άποΧωΧέναι δεκάκις προσήκει; [οήδε yap ίξα.ν νμάς ο τι χρήσεσθ' αν τ ω νομίζει, ττ λο ίσιος, θρασύς, μέγα φρονων, μέγα φθεγ^ομενος, βίαιος, αναιδής, —τον ληφθήσεται, ννν εάν διακροχ'σηται;]
202	ΆΛΑ’ έγωγε, ει μηδενός ένεκα των άΧΧων, των γε δημηγοριών ών έκάστοτε δημηγορεί, καί εν οΐς καιροΐς, την μεγίστην αν αυτόν δικαίως οΐμαι δίκην δούναι, ΐστε γάρ δήπου τοΰθ* ότι αν μεν τι των δεόντων άπαγγεΧθή τη πόΧει και τοιοΰτον οΐον εύφράναι πάντας, ούδαμοϋ πώποτε Μειδιάς των συνηδομένων ουδέ των συγχαιράντων εξητάσθη τω
203	δήμιο, αν δε τι φΧαΰρον, ο μηδείς αν βουΧοιτο των
άΧΧων, πρώτος ανέστη κ εν εύθέως καί δημηγορεί, επεμβαίνων τω καιρώ καί τής σιωπής άποΧαυων, ήν επί τω περί τών συμβεβηκότων άχθεσθαι ποιείσθ’ υμείς·	“ τοιοΰτοι γάρ εστ , ώ άνδρες
* Αθηναίοι’ ουδέ γάρ εξερχεσθε, ονδ’ οΐεσθε δείν χρήματ είσφερειν. εϊτα θαυμάζετ ει κακώς τα πράγμαθ’ ύμΐν έχει;	εμ* οΐεσθ’ ν μιν είσοίσειν,
[.580] υμείς δε νεμεΐσθαι; εμ* οΐεσθε τριηραρχήσειν,
204	υμείς δ’ ούκ εμβήσεσθαι; ” τοιαϋθ’ ύβρίζων καί την από τής φυχής πικρίαν καί κακόνοιαν, ήν κατά τών ποΧΧών υμών έχων αφανή παρ’ εαυτώ περιέρχεται, φανερόν επί του καιρού καθιστάς, δει τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, καί υμάς ουτω νυν, όταν εζαπατών καί φενακίζων οδυρηται καί κΧάη καί δέηται, ταϋθ’ ύποβάΧΧειν αύτώ· “ τοιοΰτος γάρ ει, Μειδιά* υβριστής γάρ ει, ούκ έθέΧεις έχειν παρά σεαυτώ τω χ^ΐρε. εΐτα θαυμάζεις ει κακός κακώς άποΧεΐ; αλλά νομίζεις ημάς μεν άνέξεσθαί
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not such a man deserve death ten times over ? [He really believes that you will have no hold over him. Rich, arrogant, haughty, loud-voiced, violent, shameless, where will you catch him if he gives you the slip now?]
But in my opinion, if for nothing else, yet for those 202 harangues that he delivers at every opportunity and for the occasions that he chooses for them, he would deserve the severest penalty. For of course you know that if any welcome news is brought to the city, such as we all rejoice to hear, Meidias has never on any of those occasions been found in the ranks of those who share in the public satisfaction or the public rejoicings ; but if it is something untoward, some- 203 thing that no one else would wish to hear, he is the first to jump up at once and harangue the people, making the utmost of his opportunity and enjoying the silence by which you show your distress at what has happened. “ Why, that is the sort of men you Athenians are. You do not serve abroad ; you see no need to pay your property-tax. And then do you wonder that your affairs go wrong ? Do you think I am going to pay my property-tax and you spend the money ? Do you think I am going to fit out war-galleys and you decline to embark in them ? ” That 204 is how he insults you, seizing the chance to void the rancour and venom that he secretes in his heart against the masses, as he moves about among you. Now is the chance for you, men of Athens, now when he comes with his humbug and chicanery, with his lamentations, tears and prayers, to throw this answer in his teeth. “ Yes, and that is the sort of man you are, Meidias. You are a bully ; you cannot keep your hands to yourself. Then can you wonder if your evil deeds bring you to an evil end ? Do you think
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σου, αντος δέ τυπτήσειν; καί ημάς μέν άπο-φηφιεΐσθαί σου, σύ δ’ ου παύσεσθαι; ”
205	Και βοηθούσιν οι λέγοντας υπέρ αύτοϋ, ονχ οϋτω τούτω χαρίσασθαι μα τούς θεούς βουλόμενοι, ως επηρεάζειν εμοί διά την ιδίαν έχθραν, ήν οντος αντώ προς εμέ, αν τ εγώ φω αν τε μη φω, φησίν είναι, καί βιάζεται, ονκ όρθώς. άλλα κινδυνεύει το λίαν εύτνχεΐν ενίοτ' επαχθείς ποιεΐν' οπού γάρ εγώ μεν ουδέ πεπονθώς κακώς εχθρόν είναι μοι τούτον ομολογώ, οντος δ’ ονδ' άφιέντ' άφίησιν, άλλα κάπι τοΐς άλλοτρίοις άγώσιν άπαντα και νυν άναβησεται μηδε της κοινής τών νόμων επικουρίας άζιών εμοί μετ είναι, πώς ονχ οντος επαχθής εστιν ήδη και μείζων ή καθ' όσον υμών εκάστω σνμ-
206	φέρει; έτι τοίνυν παρήν, ώ αιώρες 'Αθηναίοι, και καθήτ' Έιϋβουλος εν τω θεάτρω, οθ' ό δήμος κατ-εχειροτόνησε Μβιδιου, και καλούμενος ονομαστι και άντιβολοΰντος τούτον καί λιπαροϋντος, ως υμείς ιστέ, ονκ άνέστη. καί μήν ει μεν μηδέν ήδικη-κότος ηγείτο την προβολήν γεγενήσθαι, τότ έδει
[581]	τον γε φίλον δήπου συνειπεΐν καί βοηθήσαι· ει δε καταγνούς άδικεΐν τότε διά ταΰτ' ούχ ύπήκουσε, νυν δ’, ότι προσκέκρουκεν εμοί, διά ταΰτα τούτον εξαιτήσεται, ύμιν ούχ ϊ καλώς έχει χαρίσασθαΐ'
207	μή γάρ έστω μηδείς εν δημοκρατία τηλικοΰτος ώστε σννειπών τον μεν ύβρίσθαι, τον 8e μή δούναι δίκην ποιήσαι. ἀλλ’ ει κακώς εμέ βούλει ποιεΐν, Έ,ύβονλε, ως εγωγε μά τούς θεούς ούκ οΐδ' άνθ'
° Oeinosthcncs points at Eubulus. The sentence is clumsy, and even doubtful Greek, and may be corrupt. This and the two following sections arc obelized in S and other good MSS.
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that we shall submit to you and you shall go on beating us ? That we shall acquit you and you shall never desist ? ”
As for the speakers who will support him, their 205 object, I swear, is not so much to oblige him as to insult me, owing to the personal quarrel which that man there α says that I have with himself. He insists that it is so, whether I admit it or not ; but he is wrong. Too much success is apt sometimes to make people overbearing. For when I, «after all that I have suffered, do not admit that he is my enemy, while he will not accept my disclaimer, but even confronts me in another’s quarrel, and is prepared now to mount the platform and demand that I shall even forfeit my claim to that protection which the laws afford to all, is it not clear that he has grown overbearing and is too powerful to suit the interests of each one of us ? Furthermore, Athenians, Eubulus was in his seat in 206 the theatre when the people gave their vote against Meidias, and yet, as you know, he never stood up when called upon by name, though Meidias begged and implored him to do so. Yet if he thought that the plaint had been brought against an innocent man, that was the moment to help him by his testimony, if he was really his friend ; but if he withheld his support then, because he had pronounced him guilty, but is now going to ask for his acquittal, because he has fallen foul of me, it is not well that you should humour him. In a democracy there must never be a 207 citizen so powerful that his support can ensure that the one party submits to outrages and the other escapes punishment. But if you are anxious to do me an ill turn, Eubulus,—though I protest that I
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οτου, δύνασαι μεν καί πολιτεύει, κατά τούς νομούς 8’ ήντινα βούλει παρ* εμού δίκην λάμβανε, ών Β εγώ παρά τούς νόμους ύβρίσθην, μή μ’ αφαιροΰ την τιμωρίαν, ei δ’ απορείς εκείνως με κακώς ποίησαι, εΐη αν και τούτο σημ€Ϊον της εμής επιείκειας, ει τούς άλλους ραδίως κρίνων εμε μηδέν εχεις εφ’ δτω τούτο ποιήσεις.
208	ΥΙεπυσμαι τοίνυν και ΦιλιππίΒην καί Μνησαρχι-Βην και Αιότιμον τον Εύωνυμεα και τοιουτους τινας πλουσίους καί τριηράρχους εξαιτήσεσθαι καί λιπα-ρήσειν παρ’ υμών αυτόν, αύτοΐς άξιοΰντας Βοθήναι την γάριν τ αυτήν, περί ών ούδεν αν εΐποιμι προς
' 1 ~ ^ ι \	~	it	\	\	*	/	>\\» λ
υμάς φλαυρον εγω' και γαρ αν μαινοιμην αΛΛ α θεωρεΐν υμάς, όταν οΰτοι δεωνται, Βει καί λογί-
209	ζεσθαι, ταΰτ ερώ. ενθυμεΐσθ*, ώ άνΒρες Βικασται, ει γενοιντο (δ μή γενοιτ* ούδ* εσται) ουτοι κύριοι τής πολιτείας μετά Μειδιου καί των όμοιων τούτω, καί τις υμών τών πολλών καί δημοτικών άμαρτών εις τινα τούτων, μή τοιαΰθ' οΐα Μειδιάς εις εμε, άλΧ ότιοΰν άλλο, εις δικαστήριον είσίοι πεπληρω-μενον εκ τούτων, τίνος συγγνώμης ή τίνος λόγου τυχεΐν αν οΐεσθε; ταχύ γ’ αν χαρίσαιντο, ου γάρ;
[582]	ή δεηθεντι τω τών πολλών προσσχοΐεν, άλλ’ ούκ αν εύθεως είποιεν “ τον δε βάσκανον, τον δ’ όλεθρον, τούτον δ’ ύβρίζειν, άναπνεΐν 8ε; ον ει τις
210	εα ζην, αγαπάν Βει; ” μή τοίνυν, ώ άνΒρες *Αθηναίοι, τούτοις τοις οϋτω χρησαμενοις αν ν μιν άλλως πως εχεθ’ υμείς, μηδε τον πλούτον μηδε τήν δόξαν τήν τούτων θαυμάζετε, ἀλλ’ υμάς αυτούς, πολλά τούτοις άγάθ’ εστίν, α τούτους ούδείς κωλύει
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know not why you should—you are a man of influence and a statesman ; take any legal vengeance you like on me, but do not deprive me of my compensation for illegal outrages. If you find it impossible to harm me in that way, it may be taken as a proof of my innocence that you can readily censure others, but find no ground of censure in me.
Now I have learned that Philippides and Mnesar- 208 chides and Diotimus of Euonymia and some other rich trierarchs will plead with you for his acquittal, claiming it as a favour due to themselves. I would not utter a word in disparagement of these men ; I should indeed be mad to do so : but I will tell you how you ought to reflect and consider, wlien they make their request. Suppose, gentlemen of the jury, 209 that these men—never may it so befall, as indeed it never will—made themselves masters of the State, along with Meidias and others like him ; and suppose that one of you, who are men of the people and friends to popular government, having offended one of these men,—not so seriously as Meidias offended me, but in some slighter degree—came before a jury packed with men of that class ; what pardon, what consideration do you think he would receive ? They would be prompt with their favour, would they not ? Would they heed the petition of one of the common folk ? Would not their first words be, “ The knave ! The sorry rascal ! To think that he should insult us and still draw breath ! He ought to be only too happy if he is permitted to exist ” ? Do not therefore, men of 210 Athens, treat them otherwise than as they would treat you. Keep your respect, not for their wealth or their reputation, but for yourselves. They have many advantages, which no one hinders them from
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κεκτήσθαι· μη τοίνυν μηδ’ οΰτοι την άδειαν, ην ημΐν κοινήν ουσίαν οι νόμοι παρεχουσι, κωλυόντων
211	κεκτήσθαι. ούδεν δεινόν ούδ' eAeetvov Μειδιάς πείσεται, αν ίσα κτήσηται τοΐς πολλοΐς υμών, οΰς νυν ύβρίζ ei και πτωχούς άποκαλεΐ, α δε νυν περιόντ' αυτόν ύβρίζειν επαίρει, περιαιρεθή. ού8' οΰτοι δήπου ταΰθ' υμών εισι δίκαιοι δεΐσθαι, “ μη κατά τούς νόμους δικάσητε, άνδρες δικασταί· μη βοηθήσητε τω πεπονθότι δεινά· μη εύορκεΐτε· ημΐν δότε την χάριν ταΰτην.” ταΰτα γάρ, αν τι δεωνται περί τούτου, δεήσονται, καν μη ταΰτα λεγωσι τα
212	ρήματα, ἀλλ’ είπε ρ είσι φίλοι, και δεινόν ει μη πλουτήσει Μειδιάς ηγούνται, είσι μεν εις τα μάλιστ αυτοί πλούσιοι, καί καλώς ποιοΰσι, χρήματα δ’ αύτώ παρ' εαυτών δόντων, ίν υμείς μεν εφ' οΐς είσήλθετ όμωμοκότες δικαίως φηφίσησθε, οΰτοι δε παρ’ αυτών τάς χάριτας, μη μετά τής ύμετερας αισχύνης, ποιώνται. ει δ* οΰτοι χρήματ εχοντες μη πρόοιντ αν, πώς ύμΐν καλόν τον ορκον προ-εσθαι;
213	Πλούσιοι πολλοί συνεστηκότες, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, τό δοκεΐν τινες είναι δι' ευπορίαν προσειλη-φότες, υμών παρίασι δεησόμενοι. τούτων μηδενί
[583]	μ\ ω άνδρες 'Αθηναίοι, προήσθε, ἀλλ’ ώσπερ έκαστος τούτων υπέρ τών ιδία συμφερόντων καί υπέρ τούτου σπουδάσεται, ούτως υμείς υπέρ υμών αυτών καί τών νόμων καί εμοΰ του εφ' υμάς κατα-πεφευγότος σπουδάσατε, καί τηρήσατε την γνώμην
214	ταύτην εφ' ής νυν εστε. καί γάρ ει μεν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, τόθ’ οτ ήν ή προβολή, τα πεπραγμεν' ό δήμος άκούσας άπεχειροτόνησε Μειδίου, ούκ αν
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enjoying ; then they in their turn must not hinder us from enjoying the security which the laws provide as our common birthright. Meidias will suffer no dis- 211 tressing hardship if he shall come to possess just as much as the majority of you, whom he now insults and calls beggars, and if he is stripped of the superfluous wealth that incites him to such insolence. Surely such men have no right to ask of you, “ Do not try the case by the laws, gentlemen of the jury ; do not help the man who has suffered serious wrongs ; do not observe your oaths ; grant us your verdict as a favour.” If they plead for Meidias, that is what their plea will come to, though these may not be their actual words. But if they are his friends and think it 212 hard that he should not be rich, well, they are extremely rich themselves ; that is their good fortune.
Let them spare him some of their own wealth, that you may give your votes honestly, as you swore to do when you came into court, and that they may be generous to him at their own expense, and not at the expense of your honour. But if these men with all their money are not prepared to sacrifice it, how can it be honourable for you to sacrifice your oath ?
An imposing muster of wealthy men, whose pros- 213 peritv has raised them to apparent importance, will come into court to plead with you. Men of Athens, do not sacrifice me to any one of them ; but just as each of them will be zealous for his private interests and for the defendant, so be zealous for your own selves and for the laws, as well as for me who have fled to you for refuge, and cleave to the opinion that you already hold. If, men of Athens, at the time of 214 the plaint the people, after hearing the facts, had acquitted Meidias, it would not be so hard to bear :
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ομοίως ήν Seti^ov* καί γάρ μη γεγενήσθαι, καί μη περί την εορτήν αδικήματα ταντ’ είναι, και πόλλ
215	αν είχε τις αύτόν παραμυθήσασθαι. νυν δε τούτο καί πάντων αν μοι δεινότατον συμβαίη, ει παρ’ αυτά τάδικήμαθ’ ούτως οργίλως καί πικρώς καί χαλεπώς άπαντες εχοντες εφαίνεσθε, ώστε Νεοπτολέμου καί Μνησαρχίδου καί Φιλιππίδου καί τινος των σφόδρα τούτων πλουσίων δεόμενων καί εμού καί υμών εβοάτε μη άφεΐναι, καί προσελθόντος μοι Βλεπαίου του τραπεζίτου βτηλικοϋτ άνεκρά-γετε, ως, τοϋτ εκείνο, χρήματά μου ληφομενου,
216 ώστε μ’, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, φοβηθεντα τον ύμε-τερον Θόρυβον θοιμάτιον προεσθαι καί μικρού γυμνόν εν τω χιτώνια κω γενεσθαι, φευγοντ’ εκείνον ελκοντά με, καί μετά ταυτ άπαντώντες " όπως επεξει τω μιαρώ καί μή διαλύσει- θεάσονταί σε τί ποιήσεις ’Αθηναίοι ” τοιαΰτα Α άγοντες- επειδή κεχειροτόνηται μεν ϋβρις το πράγμ’ είναι, εν ίερω δ’ οι ταυτα κρίνοντες καθεζόμενοι διεγνωσαν, δι-
217	εμεινα δ’ εγώ καί ου προϋδωκ οϋθ’ υμάς ουτ
[584]	εμαυτόν, τηνικαΰτ άποφηφιεΐσθ’ υμείς, μηδαμώς-
[πάντα yap τα αΐσχιστ ενεστιν εν τω πράγματι. είμί δ* ον τούτων νμΐν άξιος (πως γάρ, ω άνδρες ’ΑθηναίοιΛ κρίνων άνθρωπον καί δοκουντα καί δντα βίαιον καί υβριστήν, ήμαρτηκότ άιτελγως εν πανηγνρει, μάρτυρας της ύβρεως της εαι>τον πεποιημενον ου μόνον υμάς, άλλα καί τους επιδημήσαντας άπαντας των 'Ελλϊ/νων. ήκουσεν ο δήμος τα πεπραγμένα τούτη). τί ονν; νμΐν
218	καταχειροτονήσας παρεδωκεν. ον τοίνυν οΐόν τ αφανή την γνίδσιν υμών γενεσθαι, οι)δε λαθεΐν, ονδ' ανεξέταστου
° Editors find this sentence so intolerably clumsy that they see in it a proof that Demosthenes did not revise this part 144
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one might console oneself with the fancy that the assault had never been made, or that it was not a profanation of the festival, and so on. But now this 215 would be the hardest blow for me to bear, if, when the offences were fresh in your memory, you displayed such anger and indignation and bitterness that, when Neoptolemus and Mnesarchides and Philippides and another of these very wealthy men were interceding with you and me, you shouted to me not to let him off, and when Blepaeus the banker came up to me, you raised such an uproar, as if I was going to take a bribe—the old, old story !—that I was startled by 216 your clamour, Athenians, and let my cloak drop so that I was half-naked in my tunic, trying to get away from his grasp, and when you met me afterwards,
“ Mind you prosecute the blackguard,” you cried ;
“ don’t let him go ; the Athenians will watch to see what you are going to do ” ; and yet when the act has been condemned by vote as an outrage, and those who gave that verdict were sitting in a sacred building, and when I have stuck to my task and not betrayed either you or myself, if after all this you are going to acquit him.a Never ! [Such a result entails 217 all that is most disgraceful. I do not deserve this at your hands, Athenians. How should I, when I am bringing to justice a fellow who is as violent a bully as he is reputed to be, who has offended against decency at a public festival, and who has made not only you, but all the Greeks who were visiting the city, witnesses of his brutality? The people heard what he had done. What was the result? They voted him guilty and passed him on to your court.
So it is impossible that your decision should be concealed or 218 hushed up, or that the question should not be asked, How
of the speech. It may be urged that the sentence, though involved, is lucid enough and would be very effective as an apparently unpremeditated outburst.
L
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είναι τί ττοθ’ ω? υμάς τον πράγματος ελθόντος εγνωτε. «λλ’ έαν μεν κολάσητε, δόξετε σώφρονες εΐναι καί καλοί κάγαθοι καί μισοπόνηροι, άν δ’ άφήτε, άλλου τινδς ήττήσ^αι.] ου γάρ εκ πολιτικής αίτιας, ουδ’ ώσπερ Άριστοφών άποδούς τους στεφάνους ελυσε τήν προβολήν, άλλ* εξ ύβρεως, εκ τον μηδέν αν ών πεποίηκεν άναλΰσαι δύνασθαι κρίνεται. [πάτερ ονν τούτον γενομ’ενον κρεΐττον ανθις ή νυνι κόλασα ι; εγω μεν οΐμαι νυν κοινή γάρ ή κρίσις, και τάδικήματα πάντ (φ' οΐς κρίνεται κοινά."]
219	Έτι δ’ ούκ ε[ΐ ετυπτεν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, μόνον οΰτος ούδ' ύβριζε τή διάνοια τότε, ποιων οΓ εποίει, αλλά πάντας όσους περ αν οϊηταί τις ήττον εμού δύνασθαι δίκην υπέρ αυτών λαβεΐν. ει δε μή πάντες επαίεσθε μηδε πάντες επηρεάζεσθε χορη-γοΰντες, ιστέ δήπου τοΰθ', ότι ουδ’ εχορηγεΐθ άμα πάντες, ούδε δνναιτ αν π ο θ' υμάς άπαντας
22ο μια χειρι ούδεις προπηλακίσαι. άλλ’ όταν εις ό παθών μή λάβη δίκην, τόθ* έκαστον αυτόν χρή
[585]	προσδοκάν τον πρώτον μετά ταϋτ άδικησόμενον γενήσεσθαι, και μή παροράν τα τοιαΰτα, μηδ* εφ> εαυτόν ελθεΐν περιμενειν, ἀλλ’ ως εκ πλειστον φυλάττεσθαι. μισεί Μειδιάς ίσως εμε, υμών δε γ έκαστον άλλος τις. άρ' ουν συγχωρήσαιτ αν τούτον, όστις εστιν έκαστος ό μισών, κύριον γίγνεσθαι του ταϋθ\ άπερ οΰτος εμε, υμών έκαστον ποίησαι; εγώ μεν ούκ οΐμαι. μή τοίνυν μηδ’
221	εμε, ώ άνδρες Αθηναίοι, προήσθε τουτω. όράτε δε~ αύτίκα δή μάλα, επειδάν άναστή τό δικαστήριον, εις έκαστος υμών, ό μεν θάττον ίσως, ο δε σχολαίτερον, οΐκαδ’ άπεισιν ούδεν φροντίζων ούδε μεταστρεφόμενος ούδε φοβούμενος, οϋτ ει 1 Κ»
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did you judge the case when it was brought before you?
No; if you punis'h him, you will be thought men of discretion and honour and haters of iniquity; but if you acquit him, you will seem to have capitulated to some other motive.]
For this is not a political issue, nor does it resemble the case of Aristophon, who stopped the plaint against him by restoring the crowns. This case arises from the insolence of Meidias and from the impossibility of his undoing any of his acts. [Is it then better, in view of the past, to punish him now or the next time he offends? Now is the time, I think, because the trial is a public one, even as the offences for which he is being tried were public.]
Furthermore, it was not I alone, men of Athens, 219 that he then, in his intention, struck and insulted, when he acted as he did, but all who may be supposed less able than I am to obtain satisfaction for themselves. If you were not all beaten, if you were not all insulted while acting as choir-masters, you realize of course that you cannot all be choir-masters at the same time, and that no one could possibly assault all of you at once with a single fist. But whenever a 220 solitary victim fails to obtain redress, then each one of you must expect to be the next victim himself, and must not be indifferent to such incidents nor wait for them to come his way, but must rather guard against them as long beforehand as possible. I perhaps am hated by Meidias, and each of you by someone else. Would you, then, allow that enemy, whoever he is, to gain the power of doing to each of you what this man has done to me ? I should think not indeed. Then neither must you leave me, Athenians, in this man’s power. Just think. The instant this court rises, 221 each of you will walk home, one quicker, another more leisurely, not anxious, not glancing behind him,
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φίλος ούτ el μη φίλος αυτά) συντεύξεταί τις, ουδέ γ' el μέγας η μικρός, ούδ' el Ισχυρός η άσθ€νής, ουδέ των τοιούτων ουδόν, τί δήιτοτ€;	ότι τη
φυχή τοΰτ' οΐδε καί θαρρεί και πεπίστευκε τη πολιτεία, μηδέν έλξειν μηδ' ύβριεΐν μηδέ τυτττη-
222	σεινλ εῖτ’ έφ' fj άδεια αυτοί ιτορεύεσθε, ταύτην οί) β^βαιώσαντες έμοί βαδιεΐσθε; καί τινι χρή με λογισμώ περιεΐναι ταΰτα παθόντα, el ιτ€ριόφ€σθέ με νυν υμείς; θάρρει νη Δία, φήσειέ τις αν ου γάρ έτ' ούδέν ύβρισθήσει. έάν δέ, τ οτ* οργιεΐσθε, νυν αφέντες; μηδαμώς, ώ άνδρες δικασται, μη προδώτε μητ εμέ μήθ' υμάς αυτούς μήτε τούς
223	νόμους, και γάρ αυτό τοΰτ ει θέλοιτε σκοπεΐν και ζητεΐν, τω ποτ' ε'ισιν υμών οι αει δικάζοντες Ισχυροί και κύριοι τών εν τη πόλει πάντων, εαν τε διακοσίους έάν τε χιλίους έάν θ' οιτόσους αν η πόλις καθίση, ούτε τω μεθ' όπλων είναι συντεταγμένοι μόνοι τών άλαλων πολιτών, ευροιτ αν, ούτε
[586]	τω τα σώματ' άριστ έχειν και μάλιστ' Ισχυειν, ούτε τω την ηλικίαν εΐναι νεώτατοι, ούτε τών
224	τοιούτων ούδενί, άλλα τη τών νόμων ισχύϊ. η δε τών νόμων ισχύς τις έστιν; άρ' έάν τις υμών αδικούμενος άνακράγη, προσδραμοΰνται και παρ-έσονται βοηθοΰντες; ού· γράμματα γάρ γεγραμμεν έστί, και ούχι δύναιντ αν τοΰτο ποίησαι, τις ουν η δύναμις αυτών έστίν; υμείς έάν βεβαιώτ αυτούς καί παρέχητε κυρίους αει τω δεομενω. ούκοΰν οι νόμοι θ' ύμΐν ε'ισιν ισχυροί καί υμείς
225	τοΐς νόμοις. δει τοίνυν τούτοις βοηθέΐν ομοίως ώσπερ αν αύτώ τις άδικουμένω, καί τα τών νομών αδικήματα κοινά νομίζειν, έφ' ότου περ αν λαμ-
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not fearing whether he is going to run up against a friend or an enemy, a big man or a little one, a strong man or a weak one, or anything of that sort. And why ? Because in his heart he knows, and is confident, and has learned to trust the State, that no one shall seize or insult or strike him. That sense of 222 security, then, with which you walk the streets—will you not guarantee it to me before you set off home ? How can I reasonably expect to survive after what I have suffered, if you leave me in the lurch ? Perhaps someone will say, “ Take heart ! You will not be insulted again.” But if I am, will you be angry with him then, after acquitting him now ? Do not, gentlemen of the jury, do not betray me or yourselves or the laws. For if you would only examine and con- 223 sider the question, what it is that gives you who serve on juries such power and authority in all state-affairs, whether the State empanels two hundred of you or a thousand or any other number, you would find that it is not that you alone of the citizens are drawn up under arms, not that your physical powers are at their best and strongest, not that you are in the earliest prime of manhood ; it is due to no cause of that sort but simply to the strength of the laws. And what is the 224 strength of the laws ? If one of you is wronged and cries aloud, will the laws run up and be at his side to assist him ? No ; they are only written texts and incapable of such action. Wherein then resides their power ? In yourselves, if only you support them and make them all-powerful to help him who needs them. So the laws are strong through you and you through the laws. Therefore you must help 225 them as readily as any man would help himself if wronged ; you must consider that you share in the
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βάνηται, καί μήτε λητουργίας μήτ ελεον μήτ άνδρα μηδενα μήτε τέχνην μηδεμίαν εύρήσθαι, μήτ* άλλο μηδέν δι’ δτου παραβάς τις τούς νόμους ου δώσει δίκην.
226	'Τμώ^ οι θεώμενοι τοΐς Διονυσίοις εισιόντ εις το θέατρον τούτον εσυρίττετε και ε κλώζετε, καί ■πάνθ’ α μίσους εστι σημεΐ' εποιεΐτε, ούδεν άκη-κοότες πω περί αύτου παρ' εμού, εΐτα πριν μεν ελεγχθήναι τό πράγμα ώργίζεσθε, προύκαλεΐσθ’ επί τιμωρίαν τον παθόντα, εκροτεΐθ', οτε πρού-
227	βαλόμην αυτόν εν τω δήμιο■ επειδή δ' εξελή-λεγκται, καί προ κατ εγνωκεν 6 δήμος τούτου εις ιερόν καθεζόμενος, καί τα Αλα π ροσεζήτασται τα πεπραγμένα τω μιαρω τούτω, καί δικάσοντες ειλήχατε, καί πάντ εστίν εν ύμΐν μια ψήφ<£ διαπράξασθαι, νυν όκνήσετ εμοί βοηθήσαι, τω δήμω χαρίσασθαι, τούς άλλους σωφρονίσαι, μετά πολλής ασφαλείας αυτοί τό λοιπόν διάγειν, παράδειγμα ποιήσαντες τούτον τοΐς άλλοις;
[587]	Πάντων ουν ενεκα των είρημενων, καί μάλιστα του θεού χάριν περί ου την εορτήν ασεβών οΰτος ήλωκε, τήν όσίαν καί δικαίαν θεμενοι φήφον τιμωρήσασθε τούτον.
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wrongs done to the laws, by whomsoever they are found to be committed; and no excuse—neither public services, nor pity, nor personal influence, nor forensic skill, nor anything else—must be devised whereby anyone who has transgressed the laws shall escape punishment.
Those of you Λνΐιο were spectators at the Dionysia 226 hissed and hooted Meidias when he entered the theatre ; you gave every indication of your abhorrence, though you had not yet heard what I had to say about him. Were you so indignant before the case was investigated, that you urged me to demand vengeance for my wrongs and applauded me when I brought my plaint before the Assembly ? And yet 227 now, when his guilt has been established, when the people, sitting in a sacred building, have anticipated his condemnation, when all the other crimes of this miscreant have been sifted, when it has fallen to your lot to be his judges and it lies in your power to conclude the whole affair by a single vote—now, I say,
Λνϋΐ you hesitate to succour me, to gratify the people, to give all a lesson in sobriety, and to enjoy perfect safety for the rest of your lives, by making an example of the defendant for the instruction of others ?
Therefore for all the reasons that I have urged, and above all for the honour of the god whose festival he has been convicted of profaning·, punish this man by casting the vote which piety and justice alike demand.
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AGAINST ANDROTION
INTRODUCTION
This speech, composed in 355, is the earliest forensic speech of Demosthenes on a public question. Androtion, who was a politician of thirty years’ standing, had made himself prominent during the Social War, now just over, by presiding over a commission for collecting arrears of taxes (είσφοραί).	Among
other devices to replenish the exchequer, he had melted down the golden crowns, the gifts of allies, Avhich hung in the Acropolis.
It was customary at Athens, when the Council’s year of office expired, for a member of the new body to propose the gift of a crown to the retiring councillors. But the Council of 356-355, owing to defalcations of an official, had failed to provide any new triremes, and was therefore forbidden by a special statute to expect this formal compliment. Androtion nevertheless proposed and carried the usual vote, -without the formality of a preliminary decree (ττ ρο βούλημα) of the Council, and was promptly indicted for a breach of the constitution (παρανόμων) by Euctemon and Diodorus, who were his personal enemies. It was for the latter that this speech was composed. It must be remembered, in reading it, that Euctemon had probably dealt more definitely and completely with the actual counts of the indictment. Demosthenes is 154
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allowed to be more discursive and, from a modern point of view, irrelevant.
He first deals with the motives of his client and then anticipates Androtion’s defence in detail. He attacks the immorality of his private life and alleges that he had inherited disfranchisement (ατιμία) from his father, who was an undischarged debtor to the State. He criticizes his public career, especially the incident of the melting of the crowns, which Androtion claimed as a public service. The speech ends with a short and characteristic peroration on the importance of the navy as ensuring the prosperity of Athens.
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XXII.	ΚΑΤ’ ΑΝΔΡΟΤΙΩΝΟΣ
[593] "Οπερ Eύκτήμων, ω άνδρες δικασταί, παθών υπ’ Άνδροτίωνος κακώς, άμα rfj τε πόλει βοηθεΐν οΐεται δεΐν καί δίκην υπερ αυτόν λαβεΐν, τούτο κάγώ πειράσομαι ποιεΐν, εάν άρ* οΐός τ* ώ. συμ-βέβηκε δε πολλά και δεινά και παρά, πάντας τούς νόμους Έύκτη μόνος υβρισμένου έλάττω ταυ τ είναι των έμοί γεγενημένων δι Άνδροτίωνος πραγμάτων. οντος μεν γ’ εις χρήματα καί το παρ* υμών αδίκως εκπεσεΐν επεβουλεύθη· έμε δ’ ούδ' αν έδεξατο τών όντων ανθρώπων ουδέ εις, ει τα κατασκενασθένθ’ υπό τούτου παρ’ ύμΐν επιστεύθη.
2	αίτιασάμενος γάρ με α. και λέγειν αν όκνήσειέ τις, ει μή τύχοι προσόμοιος ών τούτω, τον πατέρ* ως άπέκτον εγώ τον έμαυτοΰ, καί κατασκευάσας άσεβείας γραφήν, ου κ επ' εμέ, άΑΑ’ επί τον θειον μου, γράφας άσεβεΐν έμοί συνιόντ εις ταντό ως πεποιηκότι ταϋτα, εις αγώνα κατέστησεν, ον ει συνέβη τόθ’ άλώναι, τις αν άθλιώτερ’ έμοΰ πεπον-θώς ήν υπό τούτον; τις γάρ αν ή φίλος ή ξένος εις ταύτό ποτ έλθεΐν ήθέλησεν έμοί; τις δ’ αν εΐασε πόλις που παρ' εαυτή γενέσθαι τον το τοιοϋτ 156
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'Gentlemen of the jury, Euctemon finding himself wronged by Androtion, thinks it his duty to obtain satisfaction for himself and at the same time to uphold the constitution ; and that is what I also shall essay to do, if I am equal to the task. As a matter of fact the outrages that Euctemon has endured, many and serious and utterly illegal as they were, are slighter than the trouble that Androtion has caused me. Euctemon was the object of a plot to get money out of him and to eject him unfairly from an office of your appointment ; but if the charges that Androtion trumped up against me had been accepted in your courts, not a single living man would have opened his door to me, for he accused me of things that anyone 2 would have shrunk from mentioning, unless he were a man of the same stamp as himself, saying that I had killed my own father. He also concocted a public indictment for impiety, not against me directly, but against my uncle, whom he brought to trial, charging him with impiety for associating with me, as though I had committed the alleged acts, and if it had ended in my uncle’s conviction, who would have suffered more grievously at the defendant’s hands than I ? For who, whether friend or stranger, would have consented to have any dealings with me ? What state would have admitted within its borders a man deemed
157
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άσέβημα δοκοϋντ* είργάσθαι; ούκ ἐστιν ούδεμία.
3	εγώ τοίνυν ταΰτα μεν ου παρά μικρόν άγωνιζό-μ€νος παρ' ύμΐν άπελυσάμην, ἀλλ* ώστε το πέμπτον
1594] μέρος μη λαβεΐν τούτον των ψήφων τούτον δε μζθ υμών π€ΐ ράσο μαι καί νυν καί τον άλλον άπαντ άμύνεσθαι χρόνον. καί περί μεν των ιδίων έχων ότι πολλά λέγειν ἐάσω· περί δ' ών οΐσετε την ψήφον νυνί καί περί ών οντος δημοσία πεπολιτευ-· μένος ούκ όλίγ' υμάς έβλαψεν, α μοι παραλιπεΐν Eύκτήμων έδόκει, βέλτιον δ' υμάς άκοΰσαι, ταΰτα
4	διεξελθεΐν εν βραχέα ι πειράσομαι. εγώ γάρ ει μεν έώρων τιν απλήν τουτω περί ών φεύγει προς υμάς οδσαν απολογίαν, ούκ αν εποιού μην περί αύτών μνείαν ούδεμίαν. νυν δ' οΐδα σαφώς οτι οδτος άπλοΰν μεν ούδε δίκαιον ούδεν αν είπεΐν εχοι, εξαπατάν δ* υμάς πειράσεται πλάττων και παραγών προς εκαστα τούτων κακούργους λόγους, εστι γάρ, ώ άνδρες Αθηναίοι, τεχνίτης του λέγειν και πάντα τον βίον έσχόλακεν ένί τούτω. υπέρ ουν του μη παρακρουσθέντας υμάς εναντία μεν τοΐς όμωμοσμένοις πεισθήναι ψηφίσασθαι, άφεΐναι δε τούτον ον ύμΐν πολλών ένεκ' άξιον κολάσαι, προσέχετε τον νουν οΐς ερώ, ΐν' άκούσαντες εμού προς έκαστον τών υπό τούτου ρηθησομένων εχηθ ύπο-λαμβάνειν α δει.
5	"Εστι γάρ εις μεν ον οϊεται τεχνικώς €χειν αύτώ λόγος περί του άπροβουλεύτου. νόμος εστι, φησιν, εάν άξίως ή βουλή δοκή βουλεΰσαι δωρεάς, διδοναι τον δήμον την δωρεάν αύτή. ταΰτ' επηρετο, φησιν, 6 επιστάτης, διεχειροτόνησεν ό δήμος, εδοξεν.
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guilty of such impiety ? Not a single one. Of 3 these charges, then, I cleared myself in your court, not by a narrow margin but so completely that my accuser failed to obtain a fifth of the votes ; and upon Androtion I shall endeavour, with your help, to avenge myself to-day and on every other occasion.
I shall pass over a great deal that I might say about private matters ; but there are other matters on which you are now going to give your votes, including not a few injuries which the defendant has done you in dealing as a citizen with public affairs, and these, which Euctemon chose to pass over, but which it is better for you to understand, I shall now try to explain briefly. If I could see any straightforward defence 4 that he could offer to these charges, I would not make any reference to them ; but I am quite certain that he cannot have any simple and honest plea to put forward, but will try to hoodwink you, inventing malicious answers to each charge and so leading you astray. For he is a skilful rhetorician, men of Athens, and has devoted all his life to that one study. Therefore, that you may not be deceived and persuaded to vote contrary to the spirit of your oath and to acquit a man whom you have every reason to punish, pray attend to what I shall say, so that when you have heard me, you may have the right reply to every argument that he will advance.
There is one plea which he thinks a clever defence 5 of the omission of the preliminary decree. There is a law, he says, that if the Council by its performance of its duties seems to deserve a reward, that reward shall be presented by the people. That question, he says, the chairman of the Assembly put, the people voted, and it was carried. In this case, he says, there
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ούδεν Set, φησι, προβουλεύματος ενταύθα· κατά γάρ νόμον ην τα γιγνόμενα. εγώ δ’ αυτό τουναντίον οΐμαι, νομίζω δε καί ύμΐν συνδόξειν, περί
[595]	τούτων τα προβουλεύματ εκφερειν μόνων, περί ών κελεύουσιν οι νόμοι, επεί περί ών γε μη κεΐνται νόμοι ουδέ γράφειν την αρχήν προσηκει ουδέ εν
6	δηπου. φησι τοίνυν τούτον άπάσας τον τρόπον είληφεναι τάς βουλάς, οσαι πώποτ εχουσι παρ* υμών δωρεάν, καί ούδεμια γεγενησθαι προβούλευμα πώποτε. εγώ δ’ οΐμαι μεν ούχί λέγειν αυτόν αλήθειαν, μάλλον δ’ οΐδα σαφώς· ου μην ἀλλ’ ει τούτο τοιούτ εστί τα μάλιστα, 6 νόμος δε λεγει τάναντία, ούχ, οτι πολλάκις ημάρτηται δηπου πρότερον, διά τοϋτ επεξαμαρτητεον εστί καί νϋν, αλλά τουναντίον άρκτε'ον, ως 6 νόμος κελεύει, τα
7	τοιαύτα ποιεΐν άναγκάζειν από σού πρώτου, συ δη μη λεγ’ ώς γεγονε τούτο πολλάκις, άλλ* ως οϋτω προσηκει γίγνεσθαι, ου γάρ ει τι πώττοτε μη κατά τούς νόμους επράχθη, συ 8ε τούτ εμιμήσω, διά τούτ' άποφύγοις αν δικαίως, αλλά πολλώ μάλλον άλίσκοιο· ώσπερ γάρ ει τις εκείνων προήλω, συ τάδ’ ου κ αν εγραφας, ούτως αν συ νύν δίκην δώς, άλλος ου γράφει.
8	Ilept τοίνυν τού νόμου τού διαρρήδην ούκ εών-τος εξ είναι μη ποιησαμενη τη βουλή τάς τριήρεις αίτησαι την δωρεάν, άξιόν εστιν άκοΰσαι την απολογίαν ην ποιησεται, καί θεωρησαι την αναίδειαν τού τρόπου δι’ ών εγχειρεΐ λέγειν, ό νόμος, φησίν, ούκ εα την βουλήν αίτησαι την δωρεάν, εάν μη ποιησηται τάς τριήρεις· ομολογώ, δούναι
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is no need of a preliminary decree, because what was done was in accordance with law. But I take the exactly contrary view—and I think you will agree with me—that the preliminary decrees should only be proposed concerning matters prescribed by the laws, because, where no laws are laid down, surely no proposal whatever is admissible. Now he will say 6 that all the Councils that have ever received a reward from you, have received it in this way, and that in no case has a preliminary decree ever been passed. But I think—or rather, I am certain—that this statement is untrue. Even if it were absolutely true, yet surely where the law says the opposite, we ought not to transgress the law now because it has often been transgressed before ; on the contrary we ought to enforce the observance of the law, beginning with you, Androtion, first. You must not tell us that this 7 has often been done before ; you must show us that it is right to do it. If the practice has at any time been contrary to the laws and you have only followed precedent, you cannot in fairness escape, but ought all the more to be convicted ; for if any of the former delinquents had been condemned, you would never have proposed the resolution, and in the same way, if you are punished now, no one else will propose it in the future.
Coming now to the law which explicitly denies to 8 the Council the right to ask a reward, if they have not built the war-ships, it is worth while to hear the defence that he will set up, and to get a clear view of the shamelessness of his behaviour from the arguments that he attempts to use. The law, he says, forbids the Council to ask for the reward, if they have not built the ships. But, he adds, the law nowhere
M
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Se ούδαμοΰ, φησι, κώλυα τον δήμον. εγώ δη el μεν εδωκ' αϊτού ση, παρά τον νόμον ε’ίρηκα' el δε μή πεποίημαι μνείαν περί των νεών εν όλω τω
[596]	φηφίσματι, άλλ’ ετερ* ἄττα λέγω δι α την βουλήν 9 στεφανώ, πώς παρά τον νόμον εΐρηκα; εστι δη προς ταυτ ου χαλεπόν τα δίκαι ύμΐν άντειπεΐν, ότι πρώτον μεν οι προεδρεύοντες της βουλής και ό ταυτ επιφηφίζων επιστάτης ήρώτων και δια-χειροτονίαν εδίδοσαν, ότω δοκεΐ δωρεάς άζίως ή βουλή βεβουλευκεναι και οτ ω μή· καίτοι τούς γε μή αΐτοΰντας μηδε λαβεΐν άζιοϋντας τήν αρχήν
10	οΰδ’ επερωτάν προσήκεν. προς τοίνυν τούτοις εστιν α Μειδίου κατηγοροΰντος τής βουλής καί άλλων τινών, άναπηδώντες οι βουλευταί εδεοντο μή σφάς άφελεσθαι τήν δωρεάν, και ταΰτ ου παρ' εμού δει πυθεσθαι τούς δικάζοντας υμάς, ἀλλ* αυτοί παρόντες ίστ εν τω δήμω γενόμενα. ώσθ’ όταν μεν μή φή τήν βουλήν αίτεΐν, ταΰθ’ υπολαμβάνετε· οτι δ’ ουδέ τον δήμον εα διδόναι μή ποιησαμενη τάς ναΰς ό νόμος, και τοϋτ επιδείζω.
11	διά ταΰτα γάρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τούτον εχει τον τρόπον 6 νόμος, μή εξεΐναι τή βουλή μή ποιησαμενη τάς τριήρεις αΐτήσαι τήν δωρεάν, ΐνα μηδε πεισθήναι μηδ’ εζαπατηθήναι γενοιτ επί τω δήμω. ου γάρ ωετο δεΐν ό τιθεις τον νόμον επι τή τών λεγόντων δυνάμει τό πράγμα καταστήσαι, αλλ’ ο δίκαιον ήν εύρεΐν άμα και συμφέρον τω δήμω, νόμω τετάχθαι. τάς τριήρεις ου πεποίησαι; μή τοίνυν αιτεί τήν δωρεάν, όπου δ’ αίτεΐν ούκ εά, πώς ου σφόδρα γε δούναι κωλύει;
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prohibits the Assembly from giving it. “ If I gave it at their request, my motion was illegal, but if I have never mentioned the ships in the whole of my decree, but give other grounds for granting a crown to the Council, where" is the illegality of my motion ? ” It 9 is surely not difficult for the jury to find the right answer to this : that in the first place the Committee of the Council and the chairman, who puts these proposals to the vote, duly put the question and called for a show of hands—“ those who are of opinion that the Council have deserved a reward, to vote aye ; on the contrary, no.” Yet surely men who neither ask nor expect a reward should never have put the question at all. Besides this, when Meidias and others 10 brought certain accusations against the Council, the Councillors fairly leaped up on to the platform and begged not to be robbed of their reward. There is no need for me to tell the jury this, for you were present in the Assembly and know what happened there. So when he says that the Council did not ask for it, have that answer ready for him. But I will also prove to you that the people are forbidden by the law to give the reward, if the Council have not built the ships. For the law, that the Council should not 11 ask for the reward if they have not built the warships, was framed in that way, men of Athens, to prevent the possibility of the people being influenced or misled. The legislator held that the question should not depend on the abilities of the speakers, but that whatever he could devise that was at once just and expedient for the people, should be fixed by law.
“ You have not built the ships ? Then don’t ask for the reward.” Where the law does not permit the asking, does it not absolutely forbid the giving ?
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12	’Άξιον τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, κάκεΐνο εζετά-σαι, τί δηποτ\ αν τάλλα ττάνθ’ η βουλή καλώς βουλεΰση και μηδ el ς έχη μηδέν έγκαλέσαι, τάς Be τριήρ€ΐς μη ποιησηται, την δωρεάς ούκ εζεστι
[597]	λαβ€Ϊν. εύρησετε γάρ τοΰτο τό ισχυρόν υπέρ του δήμου κείμενον. οΐμαι γάρ αν μηδέν* άντειπεΐν ως ούχ, δσα πώποτε τη πόλει γέγονεν η νυν εστιν άγάθ* η θάτερα, ΐνα μηδέν εΐπω φλαΰρον, εκ της των τριηρων τα μέν κτήσεως, τα δ’ απουσίας
13	γέγονεν. οΐον πολλά μέν αν τις έ'χοι λέγειν και παλαιά καί καινά· α δ’ οΰν πάσι μάλιστ άκοΰσαι γνώριμα, τοΰτο μέν, ei βουλεσθε, οι τα προπύλαια καί τον παρθένων’ οίκοδο μήσαντες εκείνοι και τάλλ’ από των βαρβάρων ιερά κόσμησαν τες, έφ* οΐς φιλοτιμοΰμεθα πάντες εικότως, ίστε δηπου τοΰτ’ άκοη, ότι την πάλιν έκλιπόντες και κατα-κλεισθέντες εις Σαλαμίνα, εκ του τριηρεις έχειν πάντα μεν τα σφέτερ’ αυτών και την πάλιν τη ναυμαχία νικησαντες έσωσαν, πολλών δε και μεγάλων αγαθών τ οΐς άλλοις "Ελλη σι κατέστησαν αίτιοι, ών οΰδ’ ό χρόνος την μνήμην άφελέσθαι δΰναται.
14 εΐεν άλλ* εκείνα μεν αρχαία καί παλαιά. αλλ* α πάντες έωράκατε, ΐσθ* ότι πρώην Eύβοεΰσιν ημερών τριών εβοηθησατε, καί Θηβαίους ύποσπάνδους άπ-επέμφατε. άρ’ οΰν ταΰτ έπράξατ αν ούτως όξέως, ει μη ναΰς είχετε καινά ς εν αΐς εβοηθησατε; αλλ ούκ αν ηδυνασθε. άλλα πόλλ εχοι τις αν ειπειν, α τη πόλει γέγονεν εκ του ταΰτας κατεσκευασθαι
15	καλώς αγαθά, εΐεν εκ δε του κακώς πόσα δεινά;
α In Λΐ7.
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Now there is another question, men of Athens, 12 which is worth going into. Why is it that when the Council have performed all their other duties satisfactorily, and no one has any complaint to make, yet, if they have not built the ships, they are not allowed to ask for the reward ? You will find that this stringent enactment is in the interests of the people. For I suppose no one would deny that all that has happened to our city, in the past or in the present, whether good or otherwise—I avoid an unpleasant term—has resulted in the one case from the possession, and in the other from the want, of war-ships. Many instances might be given, ancient and modern, 13 but of those that are most familiar to your ears, take if you please this. The men who built the Propylaea and the Parthenon, and decked our other temples with the spoils of Asia, trophies in which we take a natural pride,—you know of course from tradition that after they abandoned the city and shut themselves up in Salamis, it was because they had the war-galleys that they won the sea-fight and saved the city and all their belongings, and made themselves the authors for the rest of the Greeks of many great benefits, of which not even time can ever obliterate the memory. Well, you say, but that is ancient 14 history. But take something that you have all seen. You know that lately you sent help to the Euboeans within three days and got rid of the Thebans by an armistice.0 Could you have done all this so promptly, if you had not had new vessels to convey your force ? You would have found it impossible. Many other successes might be mentioned that have resulted from our being provided with these ships in sound condition. Yes, and how many disasters from un- 15
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τά μεν πόλλ' ἐάσω· ἀλλ* hτί του Αεκελεικοΰ πολέμου (των γάρ αρχαίων εν, ο πάντες εμού μάλλον έπίστασθε, ύπομνήσω) πολλών καί δεινών ατυχημάτων συμβάντων τη πόλο,, ου πρότερον τω
[598]	πολεμώ παρέστησαν, πριν το ναυτικόν αυτών άπώλετο. και τί δει τα παλαιά λέγειν; τον τελευταΐον γάρ ϊστε, τον προς Λακεδαιμονίους πόλεμον, ότε μεν ναΰς ούκ έδοκειτ άποστεΐλαι δυνήσεσθαι, πώς διέκειθ' η πόλις, ίστ όρόβους οντος ώνίους. επειδή δ’ άπεστείλατε, ειρήνης
16	έτύχεθ' όποιας τινός έβούλεσθε. ώστε δικαίως, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, τηλικαύτην έχουσών ροπήν εφ' έκάτερα τών τριήρων, τούτον όρον τεθείκατε τη βουλή, πάτερ' αυτήν δει λαβεΐν την δωρεάν η ου. εί γάρ πάντα τάλλα διοίκησειε καλώς, δι ών δέ τό τ' έζ άρχης ταΰτ' έκτησάμεθα καί νϋν σωζομεν, ταυτας μη ποιησαιτο, τάς τριήρεις λέγω, ούδέν εκείνων όφελος’ την γάρ τών όλων σωτηρίαν πρώτον ύπάρχειν δει παρεσκευασμένην τω δήμω. οΰτος τοίνυν εις τουτ' έληλυθε του νομίζειν αύτώ καί λέγειν καί γράφειν έζείναι παν ό τι αν βού-ληται, ώστε βεβουλευκυίας μεν τάλλ* ον τρόπον υμείς ακούετε της βουλής, ου πεποιημένης 8e τάς τριήρεις, γέγραφε δοΰναι την δωρεάν.
17	Και ταΰτα μεν ως ου παρά τον νόμον εστίν, ουτ* αν οΰτος εχοι λέγειν ουθ' υμείς πεισθείητ αν’ ακούω δ' αυτόν τοιοΰτον έρεΐν τιν' εν ύμΐν λόγον, ως ούχ ή βουλή γέγονεν αιτία του μη πεποιήσθαι τάς ναΰς, άλλ' ό τών τριηροποιών ταμίας άποδράς ωχετ' εχων πένθ' ήμιτάλαντα, καί τό πράγμ' ατύχημα συμβέβηκεν. εγώ δέ πρώτον μεν αυτό
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sound ships ? I will .pass over most of them ; but in the Decelean war®—I am reminding you of a bit of old history which you all know better than I do—though many serious disasters befell our city, she did not succumb till her fleet was destroyed. But why need lone cite ancient instances ? You know how it stood with our city in the last war with the Lacedaemonians b when it seemed unlikely that you could dispatch a fleet. You know that vetches were sold for food. But when you did dispatch it, you obtained peace on your own terms. Therefore, men of Athens, seeing 16 that war-ships have such weight in either scale, you have done rightly to set this strict limit to the Council’s claim to the reward. For if they should discharge all their other duties satisfactorily, but fail to build these ships, by which we gained our power at the first and by which we retain it to-day, all their other services are of no avail, for it is the safety of the whole State that, must be ensured for the people before everything. Now the defendant is so obsessed with the idea that he can make any speech or proposal he wishes, that though the Council has discharged its other duties in the way that you have heard, but has not built the war-ships, he moved to grant them their reward.
That this is not a violation of the law, he could not 17 possibly assert nor could you be brought to believe it. But I understand that he will put before you some such plea as this—that the Council was not to blame for the shortage of ships, but the treasurer of the ship-builders, who absconded with two and a half talents, and so the business ended in a fiasco. But
α The last sta^e of the Peloponnesian War, 413 to 401. b Terminated by the peace of Callias in 371.
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[599]
τούτο θαυμάζω, el στεφανοϋν επί τοΐς ητυχημενοις η ζ ίου την βουλήν των κατορθουμενων γάρ εγωγ’ ηγούμην έργων τάς τοιαύτας ώρίσθαι τιμάς· επειτα he κάκεΐν’ ετι βούλομαι φράσαι προς ύμάς. ου φημι δίκαιον είναι περί άμφοΐν λέγειν, ως ου παρά τον νόμον η δωρεά δεδοται, και ως ου διά την βουλήν ου κ είσίν αι τ ριηρεις. ει μεν γάρ διδόναι και μη ποιησαμενη προσηκει, τί τούτο δεΐ λέγειν, δι’ δντινα δηποτ ου πεποίηνται; εΐ δ’ ούκ εζεστι, τί μάλλον, αν διά τον δεΐν’ η τον δεΐν’ επιδείζη μη
19	πεποιημενας, εκείνη προσηκε λαβειν; χωρίς δΙ τούτων εμοιγε δοκοΰσιν αίρεσιν ύμΐν οι τοιοϋτοι λόγοι διδόναι, πάτερ’ οΐεσθε δεΐν προφάσεις καί λόγους άκούειν των άδικούντων υμάς η ναΰς κε-κτησθαι. ει μεν γάρ τοιίτου ταΰτ’ άποδε'ζεσθε, εσται δηλον άπάσαις ταΐς βουλαΐς ότι δεΐ πρόφασιν πιθανήν εξευρεΐν προς υμάς, ούχί τριηρεις ποιήσασθαι· εκ δε τούτου τα μεν χρηματ άναλωθη-
20	σεται, ναΰς δ’ ούχ εξετε υμείς. εάν δ’, ως ό νόμος λεγει καί δεΐ τούς όμωμοκότας, πικρώς καί άπλώς τάς μεν προφάσεις άνελητε, φανητε δ’ άφηρημενοι την δωρεάν ότι τάς ναΰς ου πεποιην-ται, πάντες, ω άνδρες ’Αθηναίοι, πεποιημενας ύμΐν παραδώσουσι τάς τριηρεις, πάντα τάλλα παρ’ ύμΐν εορακότες ασθενέστερα του νόμου γεγενημενα. ότι τοίνυν ούδ’ αίτιος άλλος ουδείς ανθρώπων εστί τοΰ μη πεποιησθαι τάς ναΰς, τοΰτο σαφώς ύμΐν
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I must first express my surprise that he should have demanded a crown for the Council to reward a fiasco.
I thought such honours were reserved for successes. Next, I have another consideration to put before you.
I submit that it is not fair to combine the two pleas, IS that the gift was not illegal and that the Council are not responsible for the lack of ships. For if it is right to give them the reward even Avhen they have not built the ships, what need is there to say who is responsible for the omission ? But if it is not right, why were the Council any the more entitled to it, because he can point to this or that man as responsible for the shortage ? Apart from that, it seems to me 19 that such arguments offer you a choice, whether you think you ought to hear excuses and pleas from men who have done you harm, or whether you ought to have some ships. For if you accept the defendant’s plea, it will be clear to every future Council that their business is to find you plausible excuses, not to build you ships, with the result that your money will be spent, but there will be no ships for you. But if, as 20 the law says and as your oath enjoins, you sternly and absolutely reject their excuses, and make it clear that you have withheld the reward because they have not built the ships, then every Council, men of Athens, will deliver to you the ships duly built, because they will see that in your eyes everything else is of less consequence than the law. Now I shall show you clearly that no other human being is responsible for the shortage of ships ; for the Council, having made
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επιδείζω · άνελουσα γαρ ἡ βουλή τον νόμον, τούτον εχειροτόνησεν αυτή.
21	Έτι τοίνυν επιχειρεΐ λέγειν περί του τῆς εταιρή-σεως νόμου, ως υβρίζομε ημείς καί βλασφημίας ούχί προσήκουσας κατ’ αύτου ποιούμεθα. και φησι δεΐν ημάς, εΐπερ επιστεύομεν εΐναι ταΰτ άληθη, προς τούς θεσμοθετας απαντάν, Ιν εκεί περί χιλιών εκινδυνεύομεν, el καταφευδόμενοι ταΰτ
[600] εφαινόμεθα· νΰν δε φενακίζειν αίτιας καί Λοιδορίας κενό,ς ποιούμενους, καί ενοχλεΐν ου δικασταΐς του-
22	των ούσιν ύμΐν. εγώ δ’ ο ίο μαι δεΐν υμάς πρώτον μεν εκείνο λογίζεσθαι παρ’ ύμΐν αύτοΐς, ότι παμ-πολυ λοιδορία τε καί αιτία κεχωρισμόνον εστίν ελεγχου. αιτία μεν γάρ εστιν, όταν τις φιλώ χρησάμενος λόγω μη παράσχηται πίστιν ών λεγει, ελεγχος δε, όταν ών αν ε'ίπη τις καί τάληθες όμοΰ δείζη. εστι τοίνυν ανάγκη τούς ελέγχοντας η τεκμήρια δεικνύναι δι* ών εμφανιοΰσι τό πιστόν ύμΐν, η τα είκότα φράζειν, η μάρτυρας παρεχεσθαΐ' ου γαρ οιόν τ’ εν ίων αύτόπτας εστι καταστησαι, ἀλλ’ εαν επιδεικνυη τις τι τούτων, ικανόν νόμιζετ ελεγχον εχειν ύμεΐς εικότως της αλήθειας εκάστοτε.
23	ημείς τοίνυν ούκ εκ λόγων είκότων ουδέ τεκμηρίων, αλλό. παρ’ ου μάλιστα δίκην εστι λαβεΐν τού τω, ταΰτ’ επιδείκνυμεν, αιώρα παρεσχηκότα γραμματέαν, εν ω τα τούτω βεβιωμεν’ ενεστιν, ος αύτόν ύπεύθυνον ποιήσας μαρτυρεί ταΰτ α. ώσθ όταν
° The treasurer should have been elected by the people; the Council, by appointing him illegally, made themselves responsible for his defalcations. The corruption of this passage is as old as Harpocration, mss. have avrij or αΰτ-ήν. With the latter and a comma after τούτον, editors have tried 170
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the law null and void, elected this treasurer themselves.®
Again, with regard to the law b of prostitution, he 21 tries to make out that we are insulting him and attacking him with baseless calumnies. He says too that if we believed the charges true, we ought to have faced him in the Court of the Thesmothetae, and risked a fine of a thousand drachmas if our charges had been proved false ; as it is, we are trying to hoodwink you by accusations and idle abuse, and are confusing you by matters outside your jurisdiction. But I think you ought first of all to reflect in your 22 own minds that abuse and accusation are very far removed from proof. It is an accusation when one makes a bare statement without supplying grounds for believing it ; it is proof when one at the same time demonstrates the truth of one’s statements. Those, therefore, who are proving a case must supply evidence sufficient to establish its credibility with you, or must advance reasonable arguments, or must produce witnesses. Of some facts it is impossible to put eyewitnesses in the box, but if one can establish any of these tests, you rightly consider in every case that you have a sufficient proof of the truth. We then 23 base our proof, not on probabilities nor on circumstantial evidence, but on a witness from whom the defendant may easily obtain satisfaction—a man who has prepared a document containing an account of the defendant’s life, and who makes himself responsible for this evidence. So that when Androtion says that
to translate έχΐΐροτ6ν·ησεν “ voted itself guilty.” Jurinus was the first to suggest αύτη and to refer τούτον to the treasurer.
b The little that is known of this law is derived from Aeschines’ speech against Timarchus.
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μεν λοιδορίαν ταΰτα καί αιτίαν είναι φη, ύπολαμ-βάνεθ’ ως ταΰτα μεν εστιν ελεγχος, α 3’ οντος ποιεί, ταΰτα λοιδορία καί αιτία· οτ αν δ’ οτι προς τούς θεσμοθετας προσήκεν επαγγελλειν ημΐν, εκείνο υπολαμβάνετε, οτι καί τοΰτο ποιησομεν καί νΰν
24	προσηκόντως περί τοΰ νόμον λεγομεν. ει μεν γαρ άλλον τιν’ αγών’ άγωνιζομενου σου ταΰτα κατ-ηγοροΰμεν, δικαίως αν ηγανάκτεις· ει δ’ ο μεν νΰν ενεστηκώς αγών εστι παρανόμων, οι νόμοι δ’ ούκ εώσι λέγειν ου δε τα εννομα τους οΰτω βεβιωκότας, ημεΐς δ’ επιδείκνυμεν ον μόνον είρηκότ αυτόν
[601] παράνομα, άλλα καί βεβιωκότα παρανόμως, πώς ούχί προσηκει λέγειν περί τούτου τοΰ νόμον, δι ου ταΰτ ελεγχεται;
25	Και μην κάκεΐνό γε δει μαθεΐν ύμάς, ότι τούς νόμους 6 τιθείς τούτους ΣόΑω^ καί τών άλλων τους πολλούς, ούδεν δμοιος ών τούτω νομοθετης, ονχ ενί εδωκε τρόπω περί τών αδικημάτων εκάστων λαμβάνειν δίκην τοΐς βουλομενοις παρά τών άδι-κούντων, άλλα πολλαχώς. ηδει γάρ, οΐμαι, τοΰθ οτι τούς εν τη πόλει γενεσθαι πάντας ομοίως, η δεινούς καί θρασείς η μέτριους, ούκ αν εϊη. ει μεν ουν, ως τοΐς μετρίοις δίκην εζαρκεσει λαβεΐν, οΰτω τούς νόμους θησει, μετ άδειας εσεσθαι πολλούς πονηρούς ηγείτο, ει δ’ ως τοΐς θρασεσιν καί δννατοΐς λέγειν, τούς ίδιώτας ου δυνήσεσθαι τον
26	αυτόν τούτοις τρόπον λαμβάνειν δίκην. δεΐν δ ώετο μηδέν’ άποστερεΐσθαι τοΰ δίκης τνχεΐν, ως έκαστος δύναται. πώς οΰν εσται τοΰτο; εάν πολλάς οδούς δω διά τών νόμων επί τούς ηδικη- ' κότας, οΐον της κλοπής. ερρωσαι καί σαυτω πιστεύεις· άπαγε· εν χιλίαις δ’ ο κίνδυνος, άσθενε-172
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this is mere abuse and accusation, reply that this is proof, but that abuse and accusation describe his own performance ; and when he says that we ought to have denounced him to the Thesmothetae, reply that we intend to do so, and that we are now quite properly citing this statute. For if we were bringing these 24 charges against him in any other kind of trial, he would have just cause of complaint; but if the present trial is one that concerns illegal proposals, and if men who have led a life like his are forbidden by the laws to make even a legal proposal, and if we prove that he has not only made an illegal proposal but has also led an illegal life, then is it not proper to cite this law which determines his illegal status ?
Moreover you should grasp this fact, that Solon, 25 who framed these and most of our other laws, was a very different kind of legislator from the defendant, and provided not one, but many modes of procedure for those who wish to obtain redress for various wrongs. For he knew, I think, that for all the citizens to be equally clever, or bold, or moderate folk, was impossible. If, then, he was going to frame the laws to satisfy the moderate man’s claim to redress, many rascals, he reflected, would get off scot-free, but if he framed them in the interests of the bold and the clever speakers, the plain citizen would not be able to obtain redress in the same way as they would. But 26 he thought that no one should be debarred from obtaining redress in whatever way he can best do so. How then will this be ensured ? By granting many modes of legal procedure to the injured parties. Take a case of theft. Are you a strong man, confident in yourself ? Arrest the thief ; only you are risking a thousand drachmas. Are you rather weak ? Guide
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στερος eh τοΐς άρχουσιν έφηγοΰ· τοΰτο ποιησουσιν 27 εκείνοι. φοβ€Ϊ και τοΰτο· γράφου. καταμέμφει σεαυτόν και πένης ών ούκ αν έχοις χιλίας έκτεΐσαι* δικάζου κλοπής προς διαιτητήν καί ου κινδυνεύσεις, τούτων ουδόν έστι ταύτό. της άσεβείας κατά, ταύτ εστιν άπάγειν, γράφεσθαι, δικάζεσθαι προς Εΰμολ-πίδας, φράζε ιν προς τον βασιλέα, περί των άλλων ^28 απάντων τον αυτόν τρόπον σχεδόν, el δη τις ως μεν ούχι κακούργος έστι μη λόγοι, η ως ούκ ασεβής, η δ τι δηποτ εΐη δι ο κρίνοιτο, διά ταΰτα δ’ εκφεύγειν άζιοίη, ει μεν άπηγμενος εΐη, διότι προς διαιτητήν έξην αύτω λαχεΐν και γράφεσθαι χρην, εΐ δε προς διαιτητή φεύγοι, οτι χρην σ’ άπάγειν, ΐν’ έκινδύνευες περί χιλιών, γέλως αν εΐη δηπουθεν. ου γάρ τον γε μηδέν πεποιηκότα δει περί του τρόπον δντινα χρη διδόναι δίκην άντι-29 λέγειν, άλΧ ως ου πεποίηκεν έπιδεικνύναι. τον αυτόν δη τρόπον, Άνδροτίων, και συ, μη διά ταΰτ’ οΐου σοι προσηκειν μη δούναι δίκην εΐ γράφεις ήταιρηκώς, οτι και προς τούς θεσμοθέτας έσθ' η μιν επαγγελία· άλλ’ η δεΐξον ου πεποιηκότα ταΰτα σαυτόν, η δίκην ύπεχ ών γέγραφάς τι τοιοΰτος ών ου γάρ έξεστί σοι. ει δέ σε μη π αντος, όσους οι νόμοι διδόασι, τρόπους τιμωρού-μεθα, χάριν ή μιν ών παραλείπομεν εκείνων ’έχε, μη διά ταΰτ’ άξίού μηδένα τρόπον δοΰναι δίκην.
3ο "Αξιόν τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και τον θέντα τον νόμον έξετάσαι Σάλωνα, και θεάσασθαι όσην πρόνοιαν έποιεΐτο εν άπασιν οΐς έτίθει νόμοις της 174
AGAINST ANDROTION, 26-30
the Archons to him, and they will do the rest. Are you afraid even to do this ? Bring a written indictment. Do you distrust yourself, and are you a poor 27 man, unable to find the thousand drachmas ? Sue him for theft before a public arbitrator, and you will risk nothing. In the same way for impiety you can arrest, or indict, or sue before the Eumolpidae, or give information to the King-Archon. And in the same way, or nearly so, for every other offence. Now 28 just suppose that a man, instead of rebutting the charge of crime or impiety or whatever else he may be tried for, should claim his acquittal on these grounds—in the case of an arrest, that you might have brought an action before an arbitrator and that you ought to have indicted him, or, if he is defendant in an arbitrator’s court, that you ought to have arrested him, so that you might risk a fine of a thousand drachmas. Surely that would be a farce.
A defendant, if innocent, need not dispute the method by which he is brought to justice : he ought to prove that he is innocent. In just the same way, if you, 29 Androtion, propose a decree after having been guilty of prostitution, do not imagine that you ought to escape punishment because we might also have denounced you to the Thesmothetae, but either prove that you are innocent or submit to punishment for any decrees that you have proposed, being what you are ; for you have no right to propose them. If we do not punish you by every process that the laws allow, be grateful to us for those that we omit : do not on that ground claim to pay no penalty at all.
Now it is worth your while, men of Athens, to study 30 too the character of Solon, who framed this law, and to observe what care he took of the constitution in all
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πολιτείας, καί δσω περί τούτου μάλλον εσπούδαζ€ν η περί τον πράγματος ου τιθείη τον νόμον, πολ-λαχόθεν μεν οΰν αν τις ίδοι τούτο, ούχ ήκιστα δ’ εκ τούτου τού νόμου, μήτε λέγειν μήτε γράφειν εξεΐναι τοΐς ήταιρηκόσιν. εώρα γάρ εκείνο, ότι τοΐς πολλοΐς υμών εξόν λέγειν ον λε'γετε, ώστε τ ουτ’ ουδέ ν ηγείτο βαρύ, και πόλλ’ αν €Ϊχεν, ει γε κολάζειν εβούλετο τούτους, χαλεπώτερα θεΐναι.
31	άλλ’ ου τοΰτ’ εσπούδασεν, άλλα ταϋτ άπεΐπεν
[603]	υπέρ υμών καί της πολιτείας. (_ηδει γάρ, ηδει τοΐς
αίσχρώς βεβιωκόσιν άπασών ουσαν εναντιωτάτην πολιτείαν εν η πόσιν εξεστι λέγειν τάκείνων ονείδη, εστι δ’ αυτή τις; δημοκρατία7 ούκουν ενόμιζεν ασφαλές, ει ποτε συμβησεται γενεσθαι συχνούς άνθρώπους κατά τούς αυτούς χρόνους είπεΐν μεν δεινούς και θρασείς, τοιούτων δ’ ονειδών' και
32	κακών μεστούς· πολλά γάρ αν τον δήμον υπ’ αυτών ύπαχθεντ εξαμαρτεΐν, κάκείνους ήτοι κατα-λύσαί γ' αν πειράσθαι τό παράπαν τον δήμον /Γἐι'' γάρ ταΐς όλιγαρχίαις, ουδ’ αν ώσιν ετ ’ΑνδροτίοίνοΤ τινες αϊσχιον βεβιωκότες, ούκ εστι λέγειν κακώς τούς άρχοντας)Γ^ἡ προάγειν αν ως πονηροτάτους είναι, ΐν* ως ομοιότατοι σφίσιν ώσι. την οΰν αρχήν τοΐς τοιούτοις άπεΐπε μη μετεχειν τού συμ-βουλεύειν, ινα μη φενακισθεις ό δήμος εξαμάρτοι μηδέν, ών όλιγωρησας 6 καλός κάγαθός οΰτος ου μόνον ωετο δεΐν λέγειν και γράφε ιν ούκ εξόν, αλλά καί παρά τούς νόμους ταΰτα ποιεΐν.
33	Περί τοίνυν τού νόμου καθ’ ον, ώφληκότος αυτού 17G
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his laws, how much more zealous indeed he was for the constitution than for the matter on which he was legislating. This may be seen in many ways, but especially from this law, which forbids persons guilty of prostitution to make speeches or to propose measures. For he saw that the majority of you do not avail yourselves of your right to speak, so that the prohibition seemed no great hardship, and he could have laid down many harsher penalties, if his object had been the chastisement of these offenders. But 31 that was not his aim ; he imposed this disability in the interests of you and of the State, for he knew—
I say, he knew that of all states the most antagonistic to men of infamous habits is that in which every man is at liberty to publish their shame. And what state is that ? Λ democracy. He thought it would be dangerous if there ever happened to coexist a considerable number of men who were bold and clever speakers, but tainted with such disgraceful wickedness. For the people may be led astray by them to 32 make many mistakes, and such men may attempt either to overthrow the democracy completely,—for in an oligarchy, even if there are viler livers than Androtion, no one may speak evil of dignities—or to debauch the people, so that they may be as nearly as possible like themselves. He therefore absolutely forbade such men to take any share in the counsels of the State, lest the people should be deluded into some error. Disregarding all this, our honourable gentleman here thought fit not only to make speeches and proposals, though not entitled to do so, but even ventured to make illegal ones.
Again, with regard to the law which forbids him to 33 speak or move resolutions, because his father owed
χ
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του πατρός τω δημοσίω χρήματα καί ούκ εκ-τετεικότος, ούκ εξεστι Αεγειν ουδέ γράφειν τούτω, ταϋτα δίκαια λέγειν αν εχοιτ εικότως, εάν φη δεΐν ημάς ενδεικνύναι. τότε γάρ τούτο ποιησομεν, ου μα Δ" ούχϊ νυν, ηνίκα δει σ’ ετερων ών αδικείς δούναι λόγον, ἀλλ’ οτ αν ἡ προσηκον εκ τού νομού, καί νύν δε δείκνυμεν ούκ εώντα γράφειν σε, οόδ’ α
34	τοῖς άλλοις εξεστι, τον νόμον. ως οΰν ούκ ώφλεν
ό πατήρ σου, τοΰτ* επίδειξον, η ως ούκ άποδράς εξηλθεν εκ τού δεσμωτηρίου, αλλά τα χρηματ εκτείσας.	ει δε μη ταΰθ’ εξεις δεικνύναι, ούκ
εξόν γεγραφας■ κληρονόμον γάρ σε καθίστησιν ό
[604]	νόμος της ατιμίας της τού πατρός, όντι δ ατιμω σοι λέγειν ού προσηκεν ούδε γράφε ιν. και περί μεν των νόμων, οϋς παρεγραφάμεθα, οΐμαι δεΐν υμάς, αν τι φενακίζειν εγχειρη καί παράγειν οντος, ταύθ' ύπολαμβάνειν, α διεξεληλυθ’ εγώ.
35	Έίσί δε καί περί των άλλων αύτω λόγοι προς τό φενακίζειν υμάς ευ μεμηχανημενοι, περί ων βελτιον υμάς προακούσαι. εστι γάρ εις αύτω τοιούτος, μη πεντακοσίους υμών αύτών άφελεσθαι την δωρεάν μηδ’ όνείδει περιβαλεΐν εκείνων άγων, ούκ εμάς, εγώ δ’ ει μεν εμελλετ' άφαιρήσεσθαι τούτους μόνον, άλλο δε μηδέν ώφελήσειν την πάλιν, ούδεν αν υμάς σφόδρα σπουδάζειν ήξίουν-ει δε τω τούτο ποίησαι πλείους η μυρίους τούς άλλους πολίτας βελτίους είναι προτρεφετε, πόσω κάλλιον τοσούτους παρασκευάσαι χρηστούς η πεν-
36	τακοσίοις αδίκως χαρίσασθαι; ως δ’ οι)δ’ εστιν άπάσης τό πράγμα της βουλής, αλλά τινών, οιπερ
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money to the exchequer and has never paid it, you have a fair and reasonable answer to him, if he says that we ought to have laid an information against him. We will do that later, certainly not now, Androtion, when you have to render an account of your other crimes, but when it is proper to do so according to the law. For the present, we are content to prove that the law does not permit you to move resolutions, not even such as every other citizen may move. Prove, therefore, that your 34 father was not a defaulter, or that he left the prison, not by running away, but by paying his debts. If you cannot prove that, then you had no right to move your resolution ; for the law makes you a partner in the disqualification of your father, and being disqualified you had no right either to speak or to move. Also with regard to the laws which we have cited in court, I think that if he tries to cheat and mislead you, gentlemen, you must give him the reply that I have indicated.
On other points also he has arguments admirably 35 calculated to deceive you, and it is better that you should be told of them beforehand. One of them runs like this : “ Do not steal the reward from five hundred of yourselves, nor involve them in disgrace ; they are on their trial, not I.” But, had you been going to deprive them of something without otherwise benefiting the State, I should not have asked you to show any great keenness in the matter ; but if by this action you are going to convert more than ten thousand others into better citizens, what a far finer thing it is to make so many men honest than to confer an unjust favour on five hundred. But I 36 am in a position to assert that the question does
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είσίν αίτιοι τών κακών, καί Άνδροτίωνος, εχω λέγειν. τω γάρ ἐστιν όνειδος, ει σιωπώντος αύτοΰ και μηδέν γράφοντος, ίσους δ’ ουδέ τα πόλλ’ εις τό βουλευτήριον είσιόντος, μη λάβοι η βουλή τον στέφανον; ούδενΐ δήττουθεν, άλλα του γράφοντος καί πολιτευόμενου και πείθοντος α βουλοιτο την βουλήν διά γάρ τούτους άνάξια του στεφανωθήναι
37	βεβούλευκεν. ου μήν άλλ’ ει καί τα μάλιστα πάσης εσθ’ άγων τής βουλής, όσω συμφύρει μάλλον ύμΐν καταγνοϋσιν ή μη θεάσασθε. ει μεν άπογνώσεσθε, επί τοΐς λεγουσι τό βουλευτήριον εσται, εάν δε καταγνώτε, επί τοΐς ίδιώταις' εορακότες γάρ οι
[605]	πολλοί διά την των λεγόντων πονηριάν τήνδ’ άφηρη-μενην την βουλήν τον στέφανον, ούχί προήσονται τούτοις τάς πράξεις, αλλά τα βελτιστ εροϋσιν αυτοί, ει δε γενήσεται τούτο καί των ήθάδων καί συνεστηκότων ρητόρων άπαλλαγήσεσθε, όφεσθ*, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πάνθ’ α προσήκει γιγνόμενα. ώστ5 ει μηδενός άλλου ενεκα, διά ταΰτα κατα-φηφιστεον.
38	Ό τοίνυν ετερον δει μή λαθεΐν υμάς, άκούσατε. ίσως άναβήσεται καί συνερεΐ τή βουλή Φίλιππος καί ’Αντιγόνης καί ό άντιγραφεύς καί τινες άλλοι, οϊπερ εκεί δι’ εαυτών ειχον μετά τούτου τό βουλευτήριον καί τούτων τών κακών είσιν αίτιοι, δει δή πάντας υμάς γιγνώσκειν ότι τούτοις εστί μεν ή πρόφασις τής συνηγορίας τή βουλή βοηθεΐν, τή δ’ άληθεία περί αυτών άγωνιοΰνται καί τών
α The dvTLypa<f>evs τής βουλής chreked all financial transactions with which the Council was concerned. He must be distinguished from the γραμ·ματινς, who dealt with the decrees. The two men named are unknown.
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not concern the whole Council, but only Androtion and some others, who are the cause of the mischief. For should the Council receive no crown, who suffers disgrace, if he makes no speech and moves no resolution himself, and perhaps even does not attend most of the meetings ? No one surely. The disgrace attaches to him who moves resolutions and meddles with politics and tries to impose his wishes on the Council ; because it is through such men that the deliberations of the Council have proved undeserving of the crown. And yet, even if we 37 grant freely that the whole Council is on its trial, reflect how much more advantage you will gain if you condemn Androtion, than if you do not. If you acquit him, the talkers will rule in the Council-chamber, but if you convict him, the ordinary members. For when the majority see that they have lost the crown through the misconduct of the orators, they will not leave the transaction of business in their hands, but will depend on themselves for the best advice. If this comes to pass, and if you are once rid of the old gang of orators, then, men of Athens, you will see everything done as it ought to be. For this, if for no other, reason you ought to convict.
Now attend to another point that must not escape 38 you. Perhaps Philippus will get up and defend the Council ; perhaps too Antigenes and the checking-clerk" and some others, who along with the defendant kept the Council-chamber as their private preserve, and who are the cause of the present discontents. Now you must all observe that their pretence is that they are supporting the cause of the Council, but really they will be fighting for their own interests,
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ευθυνών, ας αυτούς προσήκει δούναι τών πεπραγ-
39	μενών, εχει γάρ ούτως, αν μεν άπογνώτε την γραφήν ταύτην, άπαντες είσιν άπηλλαγμενοι καί δίκην ούδεις ούδεμίαν μη δώ· τις γάρ ετ αν κατα-φηφίσαιτ εκείνων, την βουλήν υμών εστεφανω -κότων, ἡ? ούτοι προεστασαν ; εάν δε καταγνώτε, πρώτον μεν τα εύορκ εσεσθ’ εφηφισμενοι, ειτ επί ταῖς εύθύναις έκαστον τούτων λαμβάνοντες ος μεν αν ύμΐν άδικεΐν δοκή, κολάσετε, ος δ’ αν μη, τότ άφησετε. μη ούν ως υπέρ της βουλής λεγόντων και τών πολλών ακούετε, ἀλλ’ ως υπέρ αυτών παρακρουομενοις οργίζεσθε.
40	νΕτι τοίνυν Άρχίαν οΐμαι τον 'Κ.ολαργεα (και γάρ ουτος εβούλευε περυσιν) ως επιεική δεησεσθαι και σννερεΐν αντοΐς. εγώ δ’ οΐμαι δεΐν ώδί πως άκούειν Άρχίου, έρωταν αυτόν ταϋθ' α κατ-
[606]	ηγορεΐται της βουλής, πάτερ’ αύτώ δοκεΐ καλώς εχειν ή κακώς· καν μεν φή καλώς, μηκετι τον νουν ως επιεικεΐ προσεχειν, αν 8e κακώς, τί δη τα vt εΐα φάσκων επιεικής είναι, πάλιν αυτόν
41	ερωτάτε. καν μεν εναντία λέγειν φή, μηδενα δ’ αύτώ πείθεσθαι, άτοπον δήπου νυν λέγειν υπέρ τής τά βελτιστ ούχί πειθομενης εαυτώ βουλής· αν δε σιωπάν, πώς ου κ αδικεί, ει, παρόν εζαμαρ-τάνειν μέλλοντας άποτρεπειν, τούτο μεν ονκ εποίει, νΰν δε λέγειν τόλμα ως δει τούς τοσαΰτα κάκ είργασμένους στεφανώσαι;
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to support the audit which they have to render of their official acts. For the case stands thus. If you 39 dismiss this impeachment, they ax-e all acquitted and not a single one of them will pay the penalty, for who henceforth would give his verdict against them when you have crowned the Council of which they were the leading spirits ? But if you convict, in the first place you will have kept your judicial oath ; and further, when you have each of these men before you at their audit, anyone whom you think guilty you will punish ; and anyone who is not, then will be the time to acquit him. Do not, therefore, accept their words as spoken on behalf of the Council and of the general public, but be incensed against them as impostors defending their own interests.
Again, I expect that Archias, of the deme of 40 Cholargas,—for he too was a Councillor last year —will plead on their behalf in his character of respectable citizen. But I suggest that you should meet his plea in some such way as this. Ask him whether the conduct with which the Council are charged seems to him honourable or the reverse, and if he says “ honourable,” pay him no longer the attention due to a respectable man ; if he says “ dishonourable,” ask him a second question : why did he let it pass, if he claims to be a respectable man ? If he says that he 41 spoke against it but could persuade no one, surely it is ridiculous for him now to defend this Council that rejected all his excellent advice ; but if he says that he held his tongue, is he not guilty of an injustice if he neglected his chance of dissuading them from the offence they were contemplating, and yet ventures now to say that having actually done so much evil they deserve to be crowned ?
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42	Οΐμαι τοίνυν αυτόν ούδ’ εκείνων άφεξεσθαι των λόγων, ότι ταΰτα πάντ αύτώ διά τάς εισπράξεις γεγονεν, ας υπέρ υμών ολίγους είσπράξαι φήσει πολλά χρήματ άναιδώς ου τιθεντας. καί κατηγορήσει τούτων, πράγμα ράδιον, οΐμαι, διαπραξά-μενος, [των μη τιθεντων τάς εισφοράς,]1 καί φησει πάσαν άδειαν εσεσθαι του μη τιθεναι τάς εισφοράς,
43	ει καταφηφιεΐσθ’ αύτοΰ. ύμεΐς δ’, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πρώτον μεν εκείνο ενθυμεΐσθε, ότι ου περί τούτων δικάσειν όμωμόκατε, άλλ' ει κατά τούς νόμους το φηφισμ εΐπεν, εΐθ’ ότι πάνδεινόν εστι, κατηγορίαν ποιούμενον ως άδικοϋσί τινες την πάλιν, αυτόν άξιοΰν ών αδικεί μειζόνων όντων μη δούναι δίκην πολύ γάρ δήπου μεΐζόν εστ αδίκημα γράφειν παρά τούς νόμους η την εισφοράν
44	μη τιθεναι. ότι τοίνυν οόδ’ ει φανερώς εμελλεν άλόντος τούτου μηδείς είσοίσειν μηδ’ εθελησειν είσπράττειν, ούδ’ ούτως άποφηφιστεον, εκ τώνδε γνώσεσθε. ύμΐν παρά τάς είσφοράς τας απο
[607]	Ναυσινίκου, παρ' ‘ίσως τάλαντα τριακόσι η μικρώ πλείω, έλλειμμα τετταρα καί δεκ’ εστι τάλαντα, ών επτά οΰτος είσεπραξεν, εγώ δε τίθημ’ απαντα. επί μεν δη τούς εκόντας τιθεντας ού δεΐσθ’ ’ Ανδρο -
4Γ) τίωνος, επί δε τούς ελλείποντας. εστι τοίνυν ύμΐν νυνί σκεπτεον, ει τοσούτου τιμάσθε την πολιτείαν καί τούς κείμενους νόμους καί το εύορκεΐν ει γάρ άποφηφιεΐσθε τούτου φανερώς ουτω παρα τους νόμους είρηκότος, δόξετε πάσι τά χρήματα ταντ
1 των μη'. . . (ίσφοράί omitted by Dobree and later editors.
a This figure is probably corrupt, being too large for a 184
AGAINST ANDROTION, 42-15
I expect too that Androtion will not refrain from 42 pleading that all this has eorne upon him because of his sueeess in collecting on your behalf large arrears of taxes, -which a few citizens (so he will tell you) shamelessly neglected to pay ; and he will denounce these men—undertaking an easy task, I think—[for not paying their property-tax], and will prophesy complete impunity for all who do not pay, if you give your verdiet against him. But I must first ask you, 43 men of Athens, to reflect that the question you are sworn to deeide is not this, but whether his proposal was in accordance with the Iravs. Next refleet that it is outrageous in one who charges others with violating the constitution to claim exemption from punishment for his own more serious violations ; because it is obviously more serious to propose an unconstitutional deeree than to fail to pay the property-tax. Then even if it were certain that after this man’s 44 conviction no one \vould pay the tax or be willing to collect it, even so you must not acquit him, as you will see from this consideration. Upon the property-taxes from the archonship of Nausinicus—say three hundred talents or a trifle more a—you have a deficit of fourteen talents, of whieh he levied seven ; but I am assuming that he levied the whole amount. Now you do not need Androtion to deal \vith the willing payers, but with the defaulters. So you have now to 45 consider whether that is the value that you put on the constitution, the existing la\vs, and your regard for your oath ; for if you acquit him, though his proposal was manifestly illegal, everyone will conclude that
single year, and too small for the twenty-three years from the archonship of Nausinicus (378-377) to the date of this speech.
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αντί των νόμων καί της εύορκίας ηρησθαι. α οόδ’ αν el παρ’ εαυτοϋ Βοίη τις ύμΐν, λαβειν άξιον, μη
46	τί y’ εφ’ ω ετέρους είσιτράττειν. ωσθ' όταν ταΰτα
λέγη, μέμνησθε των όρκων καί την γραφήν ενθυ-
μεΐσθε,. ότι νΰν ου περί ττράξεως είσφορών εστίν,
ἀλλ’ el Bel κυρίους elvai τούς νόμους, καί περί
τούτων μέν, ον τρόπον υμάς άπαγαγών αιτο του
νόμου παρακρούεσθαι ζητησει, καί α προς ταΰθ'
υμάς μνημονεύοντας μη επιτρέπειν προσηκει, πολλά
λέγειν έχων ότι, καί ταΰθ’ ικανά elvai νομίζων, > /
εασω.
47	Βουλομαι Be καί τα πολιτεύματα εξετάσαι του καλού κάγαθοΰ τούτου, Bi ων ούκ έσθ' ο τι των Βεινοτάτων ελλιπών φανησεται· καί γάρ άναιΒη καί θρασύν καί κλέπτην καί ύπερηφανον και πάντα μάλλον η εν Βημοκρατία πoλιτeύeσθaι έπιτηΒειον όντ’ αυτόν Βείξω. καί πρώτον μέν, εφ' ω μέγιστον φρονεί, την των χρημάτων elanτραζιν έξετάσωμεν αύτοΰ, μη τη τούτου προσέχοντες αλαζονεία τον νουν, άλλα το πράγμα, οιον γέγονε τη αλήθεια,
48	oκoπoΰvτeς. οντος Εύκτημονα φησας τάς ύμετεραι
[608]	εχ€ιν εισφοράς, καί τοΰτ' εξελέγξειν η παρ’ εαυτοί
καταθησειν υποσχόμενος, καταλύσας φηφίσματι κληρωτήν αρχήν επί τη προφάσει ταύτη, ειτι την είσπραξιν π α ρεΒυ.	Βημηγορίας δ’ επί τούτοι s
ποιούμενος, ως έστι τριών αΐρεσις, η τα πομπεία κατακόπτειν, η πάλιν είσφέρειν, η τούς οφείλονται
49	είσπράττειν, αίρουμενών εΙκότως υμών τούς οφεί· λοντας είσπράττειν, ταῖς ύποσχέσεσι κατόχων, κα, Βία τον καιρόν ος ην τότ έχων εξουσίαν, τοΐς μει
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you have preferred this sum of money to the laws and to your good faith. Why, even if a man gave you this sum out of his own pocket, it would not be worth taking, much less if it has to be exacted from others. Therefore, when he uses this argument, remember 46 your oath, and reflect that this indictment concerns not the collection of taxes, but the sovereignty of the laws. And as to all this—how he will try to hoodwink you by distracting you from the subject of this law, and what points you must bear in mind so as not to give way to him—though I might say more on these subjects, I will refrain, as I think that this will suffice.
I desire also to subject the politics of this honour- 47 able gentleman to a scrutiny, from which it will be clear that he has not stopped short of the utmost limits of depravity ; for I shall prove him to be shameless and reckless, a thief and a bully, fit for anything rather than to play a public part in a democracy. And first of all let us examine this levying of taxes, on which he chiefly prides himself. Without paying any attention to his boasts, let us look at the facts in their true light. He said that Euctemon was retaining 48 your taxes, and he undertook to prove the charge or pay the sum out of his own pocket. On that pretext he got you to vote for the dismissal of an official appointed by lot, and so wormed his way into a col-lectorship. He delivered sundry harangues on the subject, telling· you that you had a choice of three courses, either to break up the sacred plate, or to impose a fresh tax, or to squeeze the money out of the defaulters ; and you naturally chose the last. Having 49 you under his thumb, thanks to his promises, and having liberty of action owing to the state of affairs at
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κειμένοις νόμοις περί τούτων ούκ ώετο δεΐν χρη-σθαι, ούδ\ ει μη τούτους ένόμιζεν ικανούς, ετέρους τιθέναι, φηφίσματα δ’ ειπεν έν ύμΐν δεινά και παράνομα, δι’ ών ήργολάβει και πολλά των ύμετέρων κέκλοφε, τους ένδεκα γράφας άκολουθεΐν μεθ’
50	εαυτού, εΐτ εχων τούτους ηγ' έπί τάς ύμετέρας οικίας, και τον μεν Εύκτήμονα, ον εισπράζειν η καταθήσειν αυτός έφη τάς εισφοράς, ούδεν εΐχεν έλεγχειν περί τούτων, υμάς δ’ είσέπραττεν, ώσπερ ου διά την Eύκτημονος εχθραν επι ταύτ έλθών,
51	άλλα διά την υμετέρα ν. και μηδ εις ύπολαμβανέτω με λέγειν ως ου χρήν είσπράττειν τούς όφείλοντας. χρήν γάρ. αλλά πώς; ως 6 νόμος κελεύει· των άλλων ένεκα· τούτο γάρ έστι δημοτικόν, ου γάρ τοσοΰτον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τοσούτων χρημάτων τούτον τον τρόπον είσπραχθέντων ώφέλησθε, οσον έζημίωσθε τοιούτων εθών εις την πολιτείαν είσαγο-μένων. ει γάρ έθέλοιτ’ έξετάσαι τίνος ένεκα μάλλον αν τις έλοιτο έν δημοκρατία ζην η έν ολιγαρχία,
[609]	τοϋτ αν εϋροιτε προχειρότατον, οτι πάντα πραότερ*
52	έστιν έν δημοκρατία. οτι μεν τοίνυν της οπού βούλεσθ’ ολιγαρχίας οΰτος ασελγέστερος γέγονε, παραλείφω, αλλά παρ' ημΐν πότε πώπ^τε δεινότατ’ έν τη πόλει γέγονεν; έπί τών τριάκοντα, πάντες αν είποιτε. τότε τοίνυν, ως έστιν άκούειν, ούδεις έστιν όστις άπεστερεΐτο τού σωθηναι, οστις εαυτόν οίκοι κρύφειεν, αλλά τούτο κατηγορούμεν τών τριάκοντα, οτι τούς έκ τής αγοράς αδίκως άπήγον. 188
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the time, he did not think it necessary to employ the existing laws for his purpose, nor to make new laws, if he considered the old ones inadequate; but he proposed in your Assembly monstrous and unconstitutional decrees, by means of which he created a job for himself and has stolen a great deal that belongs to you, putting in a clause that the Eleven should attend on him. Then, with the Eleven, he led the way to 50 the homes of his fellow-citizens. Against Euctemon he could prove nothing, though he had said that he would get the taxes out of him or pay them himself; but it was from you that lie levied them, as if his motive was hostility, not to Euctemon, but to you. Let no one understand me to say that the money 51 ought not to have been wrung from the defaulters.
It ought; but how ? Even as the law enjoins, for the benefit of the other citizens. That is the spirit of democracy. For what you, men of Athens, have gained by the exaction of such paltry sums of money in this way, is nothing to what you have lost by the introduction of such habits into political life. If you care to inquire why a man would sooner live under a democracy than under an oligarchy, you will find that the most obvious reason is that in a democracy everything is more easy-going. I shall not,then,trouble to 52 show that the defendant has proved himself more brutal than any oligarchy anywhere in the world. But here, in our own city, at what period were the most outrageous things done ? You will all say,
“ Under the Thirty Tyrants.” Now under the Thirty, as we are informed, no man forfeited the power to save his life who could hide himself at home ; what we denounce the Thirty for is that they arrested men illegally in the market-place. This man dis-
189
DEMOSTHENES
οντος τοίνυν τοσαύτην ύπερβολήν εποιήσατο της αύτοΰ βδελυρίας ώστ iv δημοκρατία πολιτευόμενος την ιδίαν οικίαν εκάστω δεσμωτήριον καθίστη,
53	τους ενδεκα άγων επί τάς οικίας, καίτοι, ω ανδρες ’Αθηναίοι, τί οίεσθε, όπότ άνθρωπος πενης, η και πλούσιος, πολλά δ’ άνηλωκώς καί τιν’ ίσως τρόπον εικότως ονκ ευπορών αργυρίου, η τεγος ως τους γείτονας νπερβαίνοι, η νποδυοιθ’ υπό κλίνην, υπέρ τον μη τό σώμ’ άλούς εις τό δεσμωτήριον ελκε-σθαι, ή άλλ’ άσχημονοίη, α δουλών, ούχ ελεύθερων εστιν έργα, καί ταΰθ’ υπό τής αύτοΰ γυναικος όρώτο ποιων, ήν ως ελεύθερος ήγγυήσατο καί τής πόλεως πολίτης, ό δε τούτων αίτιος Ανδροτίων ειη, ον ουδ’ υπέρ αύτοΰ δίκην λαμβάνειν εα τα πεπραγμένα καί βεβιωμενα, μη τί γ* ύπερ τής πόλεως;
54	καίτοι ει τις εροιτ αυτόν, τας εισφοράς π^τερον τα κτήματ ή τά σώματ οφείλει, τα κτήματα φήσειεν αν, ε'ίπερ αληθή λέγειν βονλοιτο' από γάρ τούτων είσφερομεν. τίνος ονν ενεκ άφείς τό τα χωρία δημευειν καί τάς οικίας καί ταΰτ άπογρα-φειν, εδεις καί ύβριζες πολίτας ανθρώπους καί τους
[610]	ταλαίπωρους μετοίκονς, οΐς ύβριστικώτερον ή τοῖς
55	οίκεταις τοΐς σαυτοΰ κεχρησαι; καί μήν ει εθόλο ιτ ε σκεφασθαι τί δοΰλον ή ελεύθερον είναι διαφέρει, τοΰτο μεγιστον αν ενροιτε, οτι τοΐς μεν δούλοις τό σώμα τών αδικημάτων απαντων υπεύθυνόν εστι, τοΐς δ’ ελενθεροις, καν τα μεγιστ άτυχώσιν, τοΰτό γ’ ενεστι σώσαι· εις χρήματα γαρ την δίκην περί τών πλείστων παρά τούτων προσ-ήκει λαμβάνειν. ό δε τουναντίον εις τά σώματα,
56	ώσπερ άνδραπόδοις, εποιήσατο τάς τιμωρίας, ουτω
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played a brutality so far in excess of theirs that he, a public man under a democracy, turned every man’s private house into a gaol by conducting the Eleven into your homes. But what do you think of this, 53 Athenians ? What if a poor man, or a rich man for that matter who has spent much money and is naturally perhaps rather short of cash, should have to climb over the roof to a neighbour’s house or creep under the bed, to avoid being caught and dragged off to gaol, or should degrade himself in some other fashion, fit for slaves and not for freemen, and should be seen thus acting by his own wife, \vhom he espoused as a freeman and a citizen of our state ? And what if the cause of all this was Androtion, a man who is debarred by his own conduct and mode of life from seeking redress for himself, much more for the State ? Yet if 54 he were asked whether the taxes are due from our property or from our persons, he would admit, if he cared to speak the truth, that they are due from our property; it is from property that our contributions come. Then why did you drop the sequestration and scheduling of lands and houses, and proceed to imprison and insult Athenian citizens and the unfortunate resident aliens, whom you have treated with more insolence than your own slaves ? Indeed, if you 55 wanted to contrast the slave and the freeman, you would find the most important distinction in the fact that slaves are responsible in person for all offences, while freemen, even in the most unfortunate circumstances, can protect their persons. For it is in the shape of money that in the majority of cases the law must obtain satisfaction from them ; but Androtion on the contrary exacted vengeance from their persons, as if they had been bond-slaves. So corrupt and 56
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S’ αίσχρώς καί πλεονεκτικώς έσχε προς υμάς ώστε τον μέν έαυτοΰ πατέρα ωετο δεΐν, δημοσία δεθέντ* επί χρήμασιν εν τω δεσμωτήρια), μήτ άποδόντα ταΰτα μήτε κριθέντ άποδράναι, των δ’ άλλων πολιτών τον μη δυνάμενον τα έαυτοΰ θεΐναι οΐκοθεν εις τδ δεσμωτήριον έλκεσθαι. εΐτ επί τούτοις, ως ότιοΰν εξόν έαυτώ π οιεΐν, Σινώπην προσ-ηνεχύραζε και Φανοστράτην, ανθρώπους πόρνας,
57	ου μέντοι όφειλούσας εισφοράς, καίτοι ει τισιν άρα δοκοΰσιν έπιτήδειαι έκεΐναι παθεΐν, άλλα τδ πράγμα y ούκ επιτήδειον γίγνεσθαι, τηλικοϋτό τινας φρονεΐν διά καιρόν ώστε βαδίζειν επ' οικίας και σκεύη φέρειν μηδέν δφειλόντων ανθρώπων, πολλά γάρ αν τις ΐδοι πολλούς επιτηδείους όντας πάσχειν και πεπονθέναι. άλλ' ου ταΰτα λέγουσιν οι νόμοι ουδέ τά τής πολιτείας έθη, α φυλακτέον ύμΐν άλλ’ ενεστιν έλεος, συγγνώμη, πάνθ’ όσα προσήκει τοΐς
58	ελευθέροις. ών οΰτος απάντων εικότως ου μετέχει τή φύσει ουδέ τή παιδεία· πολλά γάρ υβρισται και
[611 ] προπεπηλάκισται συνών ούκ άγαπώσιν αυτόν άν-θρώποις, αλλά δοΰναι μισθόν δυναμένοις· ών προσ-ήκέ σοι την οργήν ούκ εις των πολιτών τον τυχόντ άφιέναι, ούδ’ εις τάς ομοτέχνους πόρνας, άλλ’ εις τον τούτον τον τρόπον σε θρέφαντα.
59	Ταΰτα τοίνυν ώς μέν ού δεινά καί παρά πάντας τούς νόμους, ούχ έξει λέγειν οΰτος· ούτω δ' ἐστιν αναιδής ώστ εν τω δήμω, προάγωνας αει κατα-σκευάζων αύτω τήσδε τής γραφής, έτόλμα λέγειν ως υπέρ υμών καί δι’ υμάς εχθρούς εφ' εαυτόν 192
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selfish was his attitude towards you that he thought that his own father, imprisoned by the State for moneys due, had a right to escape, without payment and without trial, but that any other citizen, not having the means to pay, might be dragged from his own home to prison. And then, on the top of all this, as though he could do whatever he liked, he distrained upon Sinope and Phanostrate, who were prostitutes certainly, but owed no property-tax. Should anyone possibly think that those women were 57 fitting people to suffer, yet assuredly it was not a fitting procedure—that men should be so puffed up by a chance opportunity as to march into houses and carry off the furniture of people who are not in debt. For one could point to many who are and have been “ fitting ” persons for such treatment. But surely such is not the language of the statutes or of the principles of the constitution, which it is your duty to uphold. In them we find pity, pardon, everything that becomes free citizens. To all such feelings the 58 defendant is of course a stranger by birth and breeding. Many are the outrages and insults that he has had to submit to when consorting with men who had no love for him but could pay his price. For such insults, Androtion, it would have been right to vent your spite, not on the next citizen you meet, not on the women who follow your own profession, but on the father who gave you such a bringing up.
Now that these are serious offences, contrary to 59 every statute, he will not be able to deny; but he is so impudent that in the Assembly, contriving always an anticipation of his defence against this indictment, he dared to say that it was in your interests and for your sake that he had drawn down enmity on himself
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ε'ίλκυσε καί νυν εν τοΐς εσχάτοις εστί κινδύνοις. εγώ δ’ ύμΐν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, βουλομαι δεΐξαι τούτον οΰτε πεπονθότ ούδ' ότιοΰν κακόν ούτε μέλλοντα πάσχειν ούδεν δι ών υπέρ υμών επραξε, δια μέντοι την αυτοϋ βδελυρίαν και θεοισεχθρίαν 77επονθότα μεν μέχρι τησδε της ημέρας ούδεν,
60	7τεισόμενον δ’, αν τα δίκαια ιτοιηθ’ υμείς, σκε-φασθε γαρ ώδί. τί ποθ' ύμΐν οντος ύπεσχετο, και τί ποιεΐν αυτόν εχειροτονήσαθ’ ύμεΐς; χρήματ* εισπράττειν. άλλο δε προς τούτω τί ποιεΐν; ού8ε εν. φόρε δη καθ’ έκαστον ύπομνήσω την εΐσπραξιν υμάς, οΰτος είσεπραξε Αεπτίνην τον εκ Κοίλης τετταρας καί τριάκοντα δραχμάς, και Θεόξενον τον Άλωπεκηθεν δραχμάς εβδομήκοντα καί μικρόν τι π ρος, και τον E ύφηρου Κ αλλικράτην καί τον Ύελε-στον νεανίσκον· ούκ εχω γαρ τούνομ είπεΐν σχεδόν δε πάντας, οΰς είσεπραξεν, ϊνα μη καθ’
61	έκαστον λέγω, ούκ οΐδ’ ει τιν’ υπέρ μνάν όφείλοντα. πάτερ’ οΰν οΐεσθε τούτων έκαστον μισεΐν καί πολεμεΐν αύτω διά την εισφοράν ταύτην, η τον μεν αύτών, ότι πάντων άκουόντων υμών εν τω δημω δοϋλον εφη καί εκ δουλών είναι, καί προσήκειν αύτω τό εκτον μέρος είσφερειν μετά των μετοίκων, τω δε παΐδας εκ πόρνης είναι, του δε τον πάτερ* ηταιρηκεναι, του δε την μητέρα πεπορνεϋσθαι, τον δ’ άπογράφειν ὅσ’ ύφείλετ’ εξ αρχής, τον δε τό δείνα, τον δ’ όμοΰ ρητά και άρρητα κακά, έξης
62	άπαντα ς; εγώ μεν γάρ οΐδ’ οτι πάντες, εις
“ The metoeci paid tax on one-sixth of their capital; but
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and was now in desperate peril. But I want to prove to you, men of Athens, that he has never suffered, nor is likely to suffer, any inconvenience at all through his services to you, but that for his abominable and monstrous wickedness he has hitherto not paid the penalty, but will pay it now, if you on your part do what is right. Consider this point. What did he 60 undertake to do for you, and what did you appoint him to do ? To collect moneys. Anything else besides ? Not a single thing ! Very well ; I will remind you of the items of his accounts. He collected from Leptines of Code thirty-four drachmas, from Theoxenus of Alopece seventy drachmas or a trifle more, and from Callicrates, the son of Eupherus, and -from the young son of Telestes, whose name I cannot give you—but without going into details, of all those from whom he collected money, I doubt if anyone owed more than a mina. Then do you suppose that 61 all these men are his inveterate enemies merely because he collected this money from them ? Is it not rather because he said of one of them, in the hearing of all of you in the Assembly, that he was a slave and born of slaves and ought by rights to pay the contribution of one-sixth with the resident aliens a; and of another that he had children by a harlot ; of this man that his father had prostituted himself; of that man that his mother had been on the streets ; that he was making an inventory of one man’s peculations from the start of his career, that another had done this or that, and that a third had committed every conceivable crime—slandering them all in turn ?
I feel sure that of all whom he has abused in his cups, 62
possibly, as Mr. Wayte has suggested, they paid the same quotas as the citizen, plus an additional charge of one-sixth.
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ου? ειταρώνησεν οντος, την μεν εισφοράν έκαστος άναγκαΐον άνάλωμ’ ύπελάμβανεν είναι, τοιαΰτα δ’ άτιμασθεις και προπηλακισθείς χαλεπώς ενηνοχεν. κάκεΐνο οΐδ\ οτι χρηματ είσπράττειν τούτον εχειρο-τονησαθ’ υμείς, ούχΐ τας ιδίας συμφοράς ζειν και προφερειν εκάστω. ειτε γάρ ησαν αληθείς, ου σοι ρητέαι (πολλά γάρ ημών έκαστος ούχ ως βούλεται πράττει) * εΐτε μη προσήκουσας κατ-
63	εσκεύαζες, πώς ούχ ότιοϋν αν πάθοις δικαίως; ετι τοίνυν εκ τοΰδ’ άκριβεστερον γνώσεσθ οτι μισεί τούτον έκαστος ου διά την εισπραξιν, αλλ υπέρ ών ύβρίσθη κάπαρωνηθη. Σάτυρος yap ο τών νεωρίων επιμελητής ούχ επτά τάλαντ’ εισεπραζεν ύμΐν, αλλά τετταρα και τριάκοντα τους αυτους τούτους ανθρώπους, εξ ών παρεθηκε τα σκευή ταίς εκπλευσάσαις ναυσίν και ουτ εκείνος δια ταΰτ ούδε'ν* εχθρόν αύτώ φησιν είναι, ούτε τών εισπραχ-θεντων ούδείς εκείνω πολεμεΐ. εικότως· ο μεν γάρ το προστεταγμένον, οΐμαι, διεπραττετο, συ δε τη σαυτοΰ προπέτεια και θρασυτητι λαβών εξουσίαν πόλλ* άνηλωκότας εις την πολιν ανθρώπους^
[613] και σου βελτίους καί εκ βελτιόνων φευδεσι και
64	χαλεποΐς όνείδεσιν ωον δεΐν περιβαλλειν. εΐτα ταΰθ’ οΰτοι πεισθώσιν υπέρ αυτών σε ποιεΐν, και τα της σης αναισθησίας καί πονηριάς εργ βφ αυτούς άναδεξωνται; άλλα μισειν δικαιοτερον δια ταΰτά σ’ όφείλουσιν η σωζειν. τον^ γαρ υπέρ πόλεως πράττοντά τι δει τό της πολέω ς ήθος μιμεΐσθαι, καί σωζειν ύμΐν τους τ οιουτους, ω άνδρες Αθηναίοι, προσηκει, καί μισειν τους οιοσπερ οντος. ως εκείνο είδόσι μεν ίσως, όμως δ ερώ"
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each one looked upon the tax as a necessary item of expenditure, but has been deeply wounded by all these indignities and insults. I feel sure too that he was elected by you to collect money due, and not to reproach every man with his private misfortunes and so make them public. For if the charges were true, Androtion (and we all have our undesirable experiences), you had no right to publish them ; and if you invented them without any authority, is any punishment too light for you ? Here is yet another proof 63 that will convince you that they all hate him, not because of the collection, but for his acts of drunken insolence. Satyrus, the superintendent of the dockyards, collected for you not seven, but thirty-four talents from these very same men, and used the money to equip the ships that were put in commission ; and he can tell you that he has made no enemies in consequence, and that none of those from whom he levied the taxes is at open Avar with him. Naturally ! He, I suppose, simply discharged the duty assigned to him, but you in your wanton, headstrong effrontery, being armed with authority, thought fit to asperse with foul and lying reproaches men who had spent large sums on the State, better men than yourself and of better birth. After this, are the jury to believe 64 that you did it all for their sakes ? Are they to make themselves responsible for your acts of callous wickedness ? They ought in justice to detest you all the more for this rather than protect you. For the man who is acting for the State ought to imitate the spirit of the State, and you, Athenians, ought to encourage such men and hate men like the defendant. For though you are probably aware of it, I must none the
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όποιους τινας αν φαίνησθ’ άγαπώντες και σώζοντας, τοντοις όμοιοι δόζετ είναι.
65	'Ότι τοίνυν ὅλως ουδέ την εΐσπραξιν αυτήν υπέρ υμών πεποίηται, και τοιΙτ* αύτίκα δη μάλα ν μιν δήλον ποιήσω, el γάρ τις έροιτο αυτόν πότεροι αύτω δοκοΰσιν άδικεΐν μάλλον την πάλιν, οι γεωρ-γονντες καί φειδόμενοι, δια παιδοτροφίας δε και οίκεϊ' άναλώματα καί λητουργίας ετέρας ἐλλελοι-πότος εισφοράν, η οί τα των εθελησάντων εισενεγ-κειν χρήματα καί τα παρά, των συμμάχων κλέ-πτοντες καί άπολλύντες, ούκ αν εις τοΰτο τόλμης δήπου, καίπερ ών αναιδής, ελθοι ώστε φήσαι τούς τα εαυτών μη Εισφέροντας μάλλον άδικεΐν ή τούς
66	τα κοίν υφαιρουμενους. τίνος ουν ενεκα, ώ βδε-λυρέ, ετών όντων πλειόνων ή τριάκοντα άφ’ ου σύ πολιτεύει, καί εν τουτω τω χρόνω πολλών μεν στρατηγών ήδικηκότων την πάλιν, πολλών δε ρητόρων, οι παρά τουτοισί κέκρινται, ών οι μεν τεθνάσιν έφ' οΐς ήδίκουν, οί δ’ ύποχωρήσαντες
[614] φεύγουσιν, ούδενός πώποτ εζητάσθης κατήγορος ούδ’ άγανακτών ώφθης υπέρ ών ή πόλις πάσχει, ούτως ών θρασύς καί λέγειν δεινός, άλλ’ ενταϋθ’ εφάνης κηδεμών ών, ου σε πολλούς εδει κακώς
67	ποίησαι; βουλεσθε, ώ άνδρες *Αθηναίοι, το τούτων αίτιον εγώ ύμΐν εΐπω; 1[οτι τούτων μεν μετέχει ών άδικουσιν νμας τινες, άπδ δε των είσπραττομενων νφαιρειται· δι απληστίαν δέ τρόπων διχόθεν καρπονται
1 Most MSS. show the plural forms μετέχουνιν, ύφαιροΰνται, καρποννται, making it probable that this passage is a mistaken transcript from Timocr. 174. Dind. retained it here, but most modern editors reject.
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less tell you this : whatever sort of men you are seen to honour and protect, you will be thought to be like them yourselves.
“However, I will make it quite clear to you without 65 more ado that he did not carry out these exactions for your benefit at all. If he were asked whether, in his opinion, the greater injury is done to the commonwealth by tillers of the soil, who live frugally, but; because of the cost of maintaining their children, or of household expenses, or of other public burdens, are behindhand with their taxes, or by people who plunder and squander the money of willing taxpayers and the revenue that comes from our allies, I am sure that, for all his hardihood, he would never have the audacity to reply that those who fail to contribute their own money are worse transgressors than those who embezzle public money. What is the reason, you 66 abominable wretch, that though you have taken part in public life for more than thirty years, and though during that time many commanders have defrauded the commonwealth, and many politicians as well, who have been tried in this court, and though some of them have suffered death for their crimes, and others have slipped away into exile, you never once appeared as prosecutor of any of them or expressed any indignation at the wrongs of the city, bold and clever speaker though you are, but made your first exhibition of anxiety for our welfare on an occasion that called for harsh treatment of a great many people ? Do you 67 wish me to tell you the reason, men of Athens ? [He has his share in the proceeds of certain iniquities, and he also gets his pickings from the collection of revenue. In his insatiable greed he reaps a double harvest from the State.
° The rest of this speech is almost entirely repeated in that against Timocrates, §§ 172-186.
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την πάλιν. οντε yap ρρον πολλοί? καί μίκρ άδικονσιν άπεχθάνεσθαι ή όλίγοις και μεγάλα, οντε δημοτικώτερον Βψτον τα των πολλών άδικήμαθ’ δράν, ή τα των ολίγων. αλλά τοντ αίτιον ονγω λβγω.] των μεν οΐδεν εαυτόν οντα, των άδικούντων, υμάς δ’ ούδενός άξιους ήγήσατο■ διό τούτον εχρήσατο τον τρόπον ύμΐν.
68	el yap ανδραπόδων πόλι?, αλλά μη των άρχειν ετερων άξιούντων ώμολογείτ είναι, ούκ αν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, τάς ύβρεις ηνεσχεσθε τάς τούτου, ας κατά την αγοράν ϋβριζεν όμοΰ μετοίκους,
’Αθηναίους, δεών, άττάγων, βοών εν ταῖς εκκλη-σίαις επί του βήματος, δούλους καί εκ δούλων καλών εαυτού βελτίους καί εκ βελτιόνων, ερωτών ει μάτην τό δεσμωτήριον ωκοδομήθη. καταφαίην αν εγωγ\ ει γ’ 6 πατήρ ό σός ωχετ’ αύτόθεν αύταΐς πεδαις εξορχησάμενος Αιονυσιων ττ} πομπή, άλλα δ’ ὅσ’ ϋβρικεν οίδ’ αν εχοι τις είπεΐν' τοσαΰτα τό πλήθος εστιν. ών άθρόων άξιον λαβόντας δίκην τήμερον παράδειγμα ποίησαι τοΐς άλλοις, ΐν’ ώσι μετριώτεροι.
69	Άλλα νη Αία ταϋτα μεν τοιοΰτός εστιν εν οις πεπολίτευται, άλλα δ’ εσθ’ α καλώς διωκηκεν.
[6Ιδ] αλλά τιζΛΑ’ οΰτω προσελήλυθε πάντα προς υμάς ώσθ' ήκιστ εν οΐς άκηκόατ άξιός εστι μισεΐσθαι. τί γάρ βούλεσθ’ ε'ίπω; τα πομπει’ ως επεσκευασε, καί την τών στεφάνων καθαίρεσιν, ή την τών φιαλών ποίησιν την καλήν; ἀλλ’ επί τούτοις γε, ει μηδέν άλλο άδικών ετυχεν την πόλιν, τρις, ουχ 200
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Now it is not an easier matter to make enemies of a multitude of petty offenders than of a few big offenders ; neither of course is it a more popular thing to have an eye for the sins of the many than for the sins of the few. However, the reason is what I am telling you.] He knows indeed that he is one of them, one of the criminals, but he thought you beneath his notice; and that was why he treated you in this way. If you had confessed, 68 men of Athens, that you are a nation of slaves and not of men who claim empire over others, you would never have put up with the insults which he repeatedly offered you in the market-place, binding and arresting aliens and citizens alike, bawling from the platform in the Assembly, calling men slaves and slave-born who were better men than himself and of better birth, and asking if the gaol was built for no object. I should certainly say it was, if your father danced his way out of it, fetters and all, at the procession of the Dionysia. All his other outrages it would be impossible to relate; they are too numerous. For all of them taken together you must exact vengeance to-day, and make an example of him to teach the rest to behave with more restraint.
Yes, it may be said, this is the sort of man he was 69 in his public conduct, but there are other things which he has managed with credit. On the contrary, in every respect his behaviour towards his fellow-citizens has been such that the story you have heard is the least of the reasons you have for hating him. What do you wish me to mention ? How he “repaired” the processional ornaments ? How he broke up the crowns ? His success as a manufacturer of saucers ? Why, for those performances alone, though he had committed no other fraud on the city, it seems to me
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άπαξ τεθνάναι δίκαιος ών φανεΐταί’ καί γάρ Ιεροσυλία καί άσεβεία καί κλοπή καί πάσι τοΐς δεινοί O τάτοις ἐστιν ένοχος, τα μεν οΰν πόλλ* ών λεγων υμάς εφενάκιζε παραλείφω* φήσας δ’ άπορρεΐν τα φύλλα των στεφάνων καί σαπρούς είναι διά τον χρόνον, ώσπερ ίων ή ρόδων όντας, <χλλ* ου χρυσίου, συγχωνεύειν επεισεν. κατ επί μεν ταῖς είσφοραΐς τον δημόσιον παρεΐναι προσεγραφεν ως δη δίκαιος ών, ών έκαστος άντιγραφεύς εμελλεν εσεσθαι των είσενεγκόντων· επί τοΐς στεφάνοις δ’, οΰς κατεκοπτεν, ούχί προσήγαγε ταύτο δίκαιον τούτο, ἀλλ’ αυτός ρήτωρ, χρυσοχόος, ταμίας, άντι-
71	γραφεύς γεγονεν. καί μην ει μεν άπαντ’ ήξίους, όσα πράττεις ττ} πόλει, σαυτώ πιστεύειν, ούκ αν ομοίως κλέπτης ών εφωρώ· νυν δ* επί ταῖς είσφοραΐς ο δίκαιόν εσθ* όρίσας, μη σοι πιστεύειν, άλλα τοΐς εαυτής δούλοις την πάλιν, όπότ άλλο τι πράτ-των καί χρήματα κινών ιερά, ών ενι ούδ’ επί τής ήμετερας γενεάς άνετεθη, μή προσγραφάμενος την αυτήν φυλακήν ήνπερ περί των εισφορών φαίνει, ούκ εύδηλον δι α τοϋτ εποίησας; εγώ μεν οι μαι.
72	καί μήν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, καί κατά παντός του χρόνου σκεφασθ' ως καλά καί ζηλωτά επιγράμματα τής πόλεως άνελών ως ασεβή καί δεινά
[616]	άντεπεγραφεν. οΐμαι γάρ υμάς άπαντας όράν ύπο των στεφάνων ταΐς χοινικίσι κάτωθεν γεγραμμένα “ οι σύμμαχοι τον δήμον ανδραγαθίας ενεκα καί δικαιοσύνης,” ή “ οι σύμμαχοι άριστεΐον τη·Αθη-202
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he deserves not one but three sentences of death ; for he is guilty of sacrilege, of impiety, of embezzlement, of every monstrous crime. The greater part 70 of the speech by which he threw dust in your eyes I will leave unnoticed ; but, by alleging that the leaves of the crowns were rotten with age and falling off,— as though they were violet-leaves or rose-leaves, not leaves made of gold—he persuaded you to melt them down. And then, in providing for the collection of taxes,he hadput in a clause that the public accountant should attend. That was very honest of him ; only every taxpayer was certain to check the accounts. But in dealing with the crowns that he was to break up, he left out that very proper regulation ; one and the same man was orator, goldsmith, business-manager, and auditor of accounts. Now if you, sir, 71 had claimed our entire confidence in all your public business, your dishonesty would not have been equally manifest; but, seeing that in the matter of the taxes you laid down the just principle that the city must trust, not you, but tier own servants, and then, when you took up another job and were tampering with the consecrated plate, some of it dedicated before we were born, you forgot to provide the precaution that was taken at your own instance in respect of the tax-collection, is it not perfectly clear what you were aiming at ? Of course it is. Again, men of Athens, 72 consider those glorious and enviable inscriptions that he has obliterated for all time, and the strange and blasphemous inscriptions that he has written in their stead. You all, I suppose, used to see the words written under the circlets of the crowns : “ The Allies to the Athenian People for valour and righteousness,” or “ The Allies to the Goddess of Athens, a
203
DEMOSTHENES
ναία,” ή κατά πόλεις “ οι δεΐνες τον δήμον, σωθεντες υπό του δήμου,” οΐον “ Eύβοεΐς ελευθερω-θεντες εστεφάνωσάν τον δήμον,” πάλιν " Κό^ων από τής ναυμαχίας τής προς Λακεδαιμονίους”· τοιαΰτα γάρ ήν τα των στεφάνων επιγράμματα.
73	ταϋτα μεν τοίνυν, α ζήλον πολυν είχε και φιλοτιμίαν ύμΐν, ήφάνισται καθαιρεθεντων των στεφάνων επί ταΐς φιάλαις δ’ ας άντ* εκείνων εποιήσαθ’ ύμΐν ο πόρνος οΰτος, “ Άνδροτίωνος επιμελούμενου ” επιγεγραπται· καί ου το σώμ’ ήταιρηκότος ούκ εώσιν οι νόμοι εις τα ιερά εισιεναι, τούτου τοϋνομ* εν τοΐς ίεροΐς επί των φιαλών γεγραμ-μενον εστίν. όμοιόν γε, ου γάρ; τούτο τοΐς προ-τεροις επιγράμμασιν, ή φιλοτιμίαν ϊσην εχον
74	ύμΐν. 1[τρ/α τοίνυν εκ τούτον τα δεινότατ’ αν τις ίδοι πεττραγμεν αντοΐς. την μεν yap θεόν τους στεφάνους σεσνλήκασι * τής ττόλεως δε τον ζήλον ήφανίκασι τον εκ των έργων, &ν νπόμνημ ήσαν όντες οι στέφανοι * του? δ’ άναθεντας δόξαν ον μικρόν άφήρηνται, το δοκέΐν ων αν εν πάθωσιν εθελειν μεμνήσθαι. καί τοιαΰτα καί τοσαντα τδ πλήθος κάκ είργασμενοι, εις τονθ’ άμ άν-αισθησίας καί τόλμης ττροεληλνθασιν ώστε μεμνηνται τούτων ojs καλώς αντοΐς διωκημενων, ωσθ’ ό μεν οίεται δι εκείνον νφ’ νμων σωθησεσθαι, ό δε παρακάθηται καί
75	ον καταδύεται τοΐς πεπραγμενοις.] ούτω δ’ ου μόνον εις χρήματ αναιδής, αλλά καί σκαιός εστιν, ώστ
[617]	ούκ όιδεν εκείνο, ότι στέφανοι μεν εισιν αρετής σημεΐον, φιάλαι δε καί τά τοιαΰτα πλούτου, καί στέφανος μεν άπας, καν μικρός ή, την ΐσην φιλοτιμίαν εχει τω μεγάλα), εκπώματα δ’ ή θυμιατήρια, αν μεν ύπερβάλλη τω πλήθει, πλού-
1 The sudden change to the plural here is awkward, as Timocrates lias not been mentioned. Most editors infer 204
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prize of victory ” ; or, from the several states of the alliance, “ Such-and-such a City to the People by whom they were delivered,” or, “ The liberated Euboeans,” for example, “ crown the People ” ; or again, “ Conon from the sea-fight with the Lacedaemonians.” Such, I say, were the inscriptions of the crowns. They were tokens of emulation and 73 honourable ambition ; but now they have vanished with the destruction of the crowns, and the saucers which that lewd fellowhas had made in their place bear the inscription, “ Made by direction of Androtion.” And so the name of a man whom the laws forbid to enter our temples in person because of his prostitution, has been inscribed on the cups in those temples. Just like the old inscriptions, is it not ? and an equal incentive to ambition ? [You may, then, mark three 74 scandalous crimes committed by these persons. They have robbed the Goddess of her crowns. They have extinguished in the city that spirit of emulation that sprang from the achievements which the crowns, while in being, commemorated. They have deprived the donors of a great honour,
—the credit of gratitude for benefits received. After this long series of evil deeds they have grown so callous and so audacious that they recall those crimes as admirable examples of their administration, so that one of them expects you to acquit him for the sake of the other, and the other sits by his side and does not sink into the ground for shame at his conduct.] Not only is he lost to shame when money 75 is in question, but he is so dull-witted that he cannot see that crowns are a symbol of merit, but saucers and the like only of wealth ; that every crown, however small, implies the same regard for honour as if it were large ; that drinking-cups and censers, if very numerous, attach to their owners a sort of
that this paragraph, like that in § 67, is a mistaken transcript from Timocr. 182.
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του ηνά δόξαν προσετρίφατο τοΐς κεκτημένοις, εάν δ’ επί μικροΐς τις σεμνύνηται, τοσοΰτ απέχει tqv τιμής τινος διά ταϋτα τυχεΐν ώστ απειρόκαλος προς εδοξεν είναι, οδτος τοίνυν άνελών τα της δόξης κτήμα τα, τα τοΰ πλούτου πεποίηται μικρά
76	καί ούχ υμών άξια, καί ουδ’ εκεΐν* εΐδεν, ὅτι προς μεν χρημάτων κτησιν ούδεπώποθ’ 6 δήμος έσπού-δασε, προς δε δόξης ως ουδέ προς εν των άλλων, τεκμηριον δε' χρήματα γάρ πλεΐστα των 'Έιλλήνων ποτέ αχών άπανθ’ υπέρ φιλοτιμίας άνήλωσεν, είσφερων δ’ εκ των ιδίων ούδένα κίνδυνον υπέρ δόξης εξέστη. άφ* ών κτήματ άθάνατ* αύτω περίεστι, τα μέν των έργων ή μνήμη, τα δέ των αναθημάτων των επ’ εκείνοις σταβέντων τό κάλλος, προπύλαια ταϋτα, ό παρθένων, στοαί, νεώσοικοι, ούκ άμφορίσκοι δύο ουδέ χρυσίδες τέτταρες η τρεις, άγουσ’ έκάστη μνάν, ας, όταν σοι δοκή, συ
77	πάλιν γράφεις καταχωνεύειν. ου γάρ εαυτούς δεκατεύοντες, οόδ’ α καταράσαιντ αν οι εχθροί ποιοΰντες, διπλάς πράττοντες τάς εισφοράς, ταυτ ανέθεσαν, ουδ* οΐόσπερ συ χρώμενοι συμβουλοις επολιτεύοντο, αλλά τούς εχθρούς κρατούντες, και α πας τις αν ευ φρονων ευξαιτο, την πολιν εις ομόνοιαν άγοντες, αθάνατον κλέος αυτών λελοίπασι,
[618]	τούς επιτηδεύοντας οΐα σοι βεβίωται της αγοράς
78	ειργοντες. υμείς δ’ εις τοϋτ , ώ ανδρες Αθηναίοι, προήχθητ* εύηθείας και ραθυμίας ωστ ουδέ τοιαϋτ έχοντες παραδείγματα ταϋτα μιμεισθε, άλλ Άν-206
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reputation for wealth, but that, if a man takes pride in trifles, instead of winning some honour by them, he is disdained as a man of vulgar tastes. This man, then, has destroyed the possessions of honour, and made the possessions of wealth mean and unworthy of your dignity. There is another thing that 76 he did not understand, that the Athenian democracy, never eager to acquire riches, coveted glory more than any other possession in the world. Here is the proof:	once they possessed greater wealth
than any other Hellenic people, but they spent it all for love of honour ; they laid their private fortunes under contribution, and recoiled from no peril for glory’s sake. Hence the People inherits possessions that will never die ; on the one hand the memory of their achievements, on the other, the beauty of the memorials set up in their honour,— yonder Propylaea, the Parthenon, the porticoes, the docks,—not a couple of jugs, or three or four bits of ^gold plate, weighing a pound apiece, which you, Androtion, will propose to melt down again, whenever the whim takes you. To dedicate those buildings 77 they did not tithe themselves, nor fulfil the imprecations of their enemies by doubling the income-tax, nor was their policy ever guided by such advisers as you.
No ; they conquered their enemies, they fulfilled the prayers of every sound-hearted man by establishing concord throughout the city ; and so they have bequeathed to us their imperishable glory, and excluded from the market-place men whose habits of life were what yours have always been. But you, 78 men of Athens, have grown so extremely good-natured and pliable, that, with those examples ever before you, you do not imitate them, and Androtion is the
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δροτίων ύμΐν πομπηιών επισκευαστής, Άνδροτίων, ω γη και θεοί, και τοϋτ άσεβημ’ ελαττον τίνος ήγεΐσθε; εγώ μεν γάρ οΐομαι Set ν τον εις Up’ είσιόντα καί χερνίβων καί κανών άφόμενον, καί τής προς τους θεούς επιμελείας προστάτην εσό-μενον, ούχί προειρημενών ημερών αριθμόν άγνεύειν, άλλα τον βίον ήγνευκεναι τοιούτων επιτηδευμάτων οΐα τούτω βεβίωται.
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repairer of your processional plate. Androtion ! Gracious Heavens ! Do you think impiety could go further than that ? I hold that the man who is to enter the sacred places, to lay hands on the vessels of lustration and the sacrificial baskets, and to become the director of divine worship, ought not to be pure for a prescribed number of days only ; his whole life should have been kept pure of the habits that have polluted the life of Androtion.
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AGAINST ARISTOCRATES
INTRODUCTION
The well-known mercenary leader, Charidemus of Oreus in Euboea, who usually acted with the Thracian chief, Cersobleptes, son of Cotys, had helped in 357 to negotiate the peace of Chares, from which the Athenians believed that they received substantial benefits. At any rate they gave substantial rewards to Charidemus—the citizenship, gold crowns, and votes of thanks. Four years later Cersobleptes, probably with the assistance of this new Athenian citizen, was again acting against Athens in the Thracian Chersonese and found it advisable to send an ambassador, Aristomachus, to assure the Athenians of his friendship and to persuade them that no one but Charidemus, if appointed their general, could recover Amphipolis for them. It was then that Aristocrates proposed in the Senate that the person of Charidemus should be inviolable. This meant, as will be seen from §§ 100 and 109 of this speech, that anyone who killed him could be summarily arrested, and that any state or individual harbouring the assassin should be excluded from all treaties with Athens. The decree was passed by the Senate and was followed by a γραφή παρανόμων, brought against Aristocrates by one Euthycles. The effect of this was to suspend the decree, and as the «action was not brought into the law-courts until more than a year had passed, the decree of the Senate, not 212
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having been ratified within twelve months by the Assembly, naturally lapsed in accordance with the law of the constitution.
This speech was composed by Demosthenes for Euthycles. It might have been a simple one, for the speaker has only three points to prove : that the decree was (1) unconstitutional, (2) contrary to the interest of the State, and (3) undeserved. Demosthenes has, however, worked up his case so elaborately that the speech is not only a rhetorical masterpiece, but is our chief authority for the history of the complicated affairs of Thrace and for the equally complicated Athenian laws of homicide. In the course of the speech Demosthenes attacks Eubulus, though not by name. The policy of the latter’s party was to preserve peace at any price, and to keep Cersobleptes in alliance, so that Thrace might serve as a buffer-state between Macedonia and the Athenian colonies. The rival policy of Demosthenes was to keep Cersobleptes from gaining complete control of the Chersonese, and to divert Philip from that quarter by attacking him elsewhere. The date of the speech is 352, when Demosthenes was thirty-two.
Of the result of the trial we know nothing certain, but Charidemus at least retained the favour of the Athenians, for in 351 he was their general on the Propontis against Philip, who had already, with his usual rapidity of action, forced Cersobleptes to submit. Then follows the First Philippic. After the capture of Thebes in 335, Alexander demanded the surrender of Charidemus along with others. He fled to the court of Persia and was put to death by Darius in 333.
213
XXIII.	ΚΑΤ’ ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΤΣ
Μηδ el ς υμών, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νομίση μήτ Ιδίας εχθρας έμε μηδεμιας ένεχ ήκειν ’Αριστοκράτου? κατηγορήσοντα τουτουί, μήτε μικρόν όρώντά τι και φαΰλον άμάρτημ' ετοίμως όντως επί του τω προάγειν έμαυτόν εις απέχθειαν, άλλ* είπε ρ άρ' ορθώς εγώ λογίζομαι καί σκοπώ, υπέρ τοΰ Χερρόνησον εχειν νμας ασφαλώς και μη παρα-κρουσθέντας άποστερηθήναι πάλιν αυτής, περί τού-
2	του μοι έστιν άπασ* ή σπουδή, δει δη πάντας υμάς, ει βονλεσθ* όρθώς περί τούτων μαθεΐν, καί κατά τους νόμους δικαίως κρΐναι την γραφήν, μη μόνον τοΐς γεγραμμένοις εν τω φηφίσματι ρήμασι
[622]	προσέχειν, αλλά καί τα συμβησόμεν εξ αυτών σκοπεΐν. ει μεν γάρ ήν άκουσασιν ευθύς είδέναι τα κεκακουργημένα, την αρχήν ίσως αν ούκ εξ-
3	ηπάτησθε’ επειδή δε τοϋθ’ έν ἐστι των αδικημάτων, το τούτον τον τρόπον καί λέγειν καί γράφε ιν ένίους, ον αν ήκισθ’ υμείς ύπίδοισθέ τι καί φυλάξαισθε, προσήκει μή πάνυ θαυμάζειν, ει καί τούτο τό φήφισμ' ήμεΐς οντω γεγραμμένον έπιδείξομεν ώστε δοκεΐν μεν Χαριδήμω φυλακήν τινα τοΰ σώματος διδόναι, τήν ως αληθώς δε δικαίαν και βέβαιον φυλακήν Χερρονήσου τής πόλεως άπο-214,
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Men of Athens, I beg that none of you will imagine that I have come here to arraign the defendant Aristocrates from any motive of private malice, or that I am thrusting myself so eagerly into a quarrel because I have detected some small and trivial blunder, but if my judgement and my views are at all right, the purpose of all my exertions in this case is that you may hold the Chersonese securely, and may not for the second time be cheated out of the possession of that country. If, then, it is your desire to learn the truth 2 about this business, and to give a righteous and legitimate verdict on the indictment, you must not confine your attention to the mere phrasing of the decree, but also take into consideration its probable consequences.
Had it been possible for you, at a first hearing, to discover the trick that had been played, you would not, perhaps, have been deceived at the outset ; but, 3 inasmuch as one of our grievances is that certain persons make speeches and move resolutions designed to avert your suspicions and put you off your guard, you must not be greatly astonished if we convince you that this decree also is so worded that, while apparently offering some personal protection to Charidemus, it really robs our city of an honest and effective safeguard for the Chersonese.
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4	στερεί ν. εικότως δ' αν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, και 7τροσεχοιτε μοι τον νουν και μετ' εύνοιας άκούσαιθ' α λέγω. επειδή γάρ ούχί των ενοχλούντων ύμας ούδέ των πολιτευόμενων και πιστευομενων παρ ύμΐν ών, πράγμα τηλικοΰτόν φημι δείζειν πεπραγ-μενον, εάν, δσον εστιν εν ύμΐν, συναγωνίσησθε μοι και προθύμως άκούσητε, τοΰτό τε σώσετε, και ποιήσετε μή κατοκνεΐν, εάν τις τι και ημών οΐηται δύνασθαι ποίησαι την πάλιν αγαθόν, οίήσεται δ’, εάν μή χαλεπόν είναι νομίζη τό παρ' ύμΐν λόγου
5	τυχεΐν. νυν δε πολλοί ς τούτο φοβουμενοις, λέγειν μεν ΐσως ου δεινοΐς, βελτίοσι δ' άνθρώποις των δεινών, ουδέ σκοπεΐν επερχεται τών κοινών ούδεν. εγώ γοΰν (ομνύω τούς θεούς άπαντας) άπώκνησ' αν, ευ ιστέ, και αύτός τήν γραφήν ταύτην άπ-ενεγκεΐν, ει μή πάνυ τών αισχρών ενόμιζον είναι νυν μεν ησυχίαν άγαγεΐν και σιωπήσαι, πράγμ' αλυσιτελές τή πόλει κατασκευάζοντας ορών τινας ανθρώπους, πρότερον δ', οτ' έπλευσα τριηραρχών εις Ελλήσποντον, είπεΐν και κατηγορήσαί τινων, οΰς άδικεΐν ύμας ήγούμην.
6	Ουκ αγνοώ μεν ουν ότι τον Χαρίδημον εύεργετην
[623]	είναι τινες τής πόλεως οϊονταί' εγώ δε, αν περ α
βούλομαι τε και οΐδα πεπραγμεν' εκείνω δυνηθώ προς ύμας είπεΐν, οΐμαι δείζειν ού μόνον ούκ εύεργετην, άλλα και κακονούστατον ανθρώπων απάντων και πολύ τάναντί' ή προσήκεν ύπειλημμενον.
7	ει μεν ουν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, τούτο μεγιστον 'Αριστοκράτης ήδίκει, τό τοιούτου, οιον εγώ φημι 216
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You will be well advised, men of Athens, to grant 4 me your attention, and give a favourable hearing to what I have to say. I am not one of the orators who worry you ; I am not one of the politicians who enjoy your confidence ; yet I undertake to convince you of the importance of this transaction ; and therefore, if you will co-operate with me to the best of your power and listen to me with goodwill, you will avert this peril, and at. the same time you will overcome the reluctance of any of us plain citizens who may believe himself able to do the State a good turn. And he will so believe, if only he is satisfied that it is not difficult to get a hearing in this court ; though at present 5 many of us,—inexpert speakers, perhaps, and yet better men than the experts—so dread this ordeal that they never think even of examining any public question. You may be sure that I for one, as Heaven is my witness, would never have dared to lay this indictment, if I had not thought it entirely dishonourable that at this time, when I see people engaged in a project to the disadvantage of our commonwealth, I should hold my peace, and close my lips,—I who, on a former occasion, when I sailed for the Hellespont in command of a war-galley, spoke out and denounced certain men who, in my judgement, were doing you wrong.
I am not ignorant that Charidemus is regarded by 6 some as a benefactor of Athens. But if I can find ability to tell you what I mean, and what I know him to have done, I hope to prove that, so far from being our benefactor, he is particularly ill-disposed to us, and that exactly the wrong conception has been formed of his character. If, men of Athens, the most 7 serious offence committed by Aristocrates had been
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δείξειν τον Χαρίδημον δντα, τοσαύτην πεποιησθαι πρόνοιαν iv τω φηφίσματι ώστ ιδίαν παρά, τούς νόμους, αν τι πάθη, τιμωρίαν αύτώ δεδωκέναι, ταΰτ αν ηδη λέγειν προς υμάς έπεχείρουν, ΐν* ειδήτε πολλοΰ δεΐν άξιον όντα τυχεΐν τοΰ φηφί-σματος αυτόν τουτουί. νυνί δ’ έτερον τούτου μεΐζον διά τοΰ φηφίσματος έστ αδίκημα, ο δεΐ πρότερον και μαθεϊν υμάς και φυλάξασθαι.
8	’ Ανάγκη δ’ εστι πρώτον απάντων είπεΐν και δεΐξαι, τί ποτ’ εστι τό Ύ^ερρόνησον υμάς ασφαλώς εχειν πεποιηκός· διά γάρ τοΰ μαθεΐν τοΰτο καί τάδίκημα σαφώς όφεσθε. εστι τοίνυν, ώ άνδρες * Αθηναίοι, τοΰτο, τό τελευτησαντος Koruos Βηρισάδην καί Άμάδοκον καί Κ ερσοβλέπτην τρεις άνθ' ενός γενεσθαι Θράκης βασιλέας· συμβεβηκε γάρ εκ τούτου αύτοΐς μεν αντιπάλους είναι τούτους, υμάς
9	δ’ υπέρχεσθαι καί θεραπεύειν. τοΰτο τοίνυν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, βουλόμενοί τινες παΰσαι, καί καταλΰσαι μεν τούς ετέρους βασιλέας, παραδοΰναι δ’ ενί τω Κερσοβλέπτη την αρχήν άπασαν, διαπράτ-τονταί σφισι τοΰτο γενεσθαι τό προβούλευμα, τω μεν άκοΰσαι κεχωρισμένοι τοΰ τι τοιοΰτον δοκεΐν διαπράξασθαι, τω δ’ εργω πάντων μάλιστα τοΰτο
10	περαίνοντες, ως εγώ διδάξω. επειδή γαρ ενός
[624]	τελευτησαντος τών βασιλέων, Βηρισάδου, παραβας τούς όρκους καί τάς συνθηκας, ας μεθ’ υμών εποιη-σατο, Κερσοβλέπτης εξέφερε πόλεμον π ρος τε τούς Βηρισάδου παΐδας καί προς ’Αμάδοκον, εϋδηλον ην ότι τοΐς μεν Βηρισάδου παισίν ’Αθηνόδωρος βοη-θησοι, τω 8’ Άμαδόκω Σίμων καί Βιάνωρ· ό μεν 218
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that in his decree he was so solicitous for the safety of such a man as I undertake to prove Charidemus to be that he provided a special and illegal penalty, in case anything happened to him, I should have tried to deal with that point at once, for the purpose of proving that the man is very far from deserving the favour of this decree. There is, however, a much graver iniquity involved in the decree, of which you must first be informed, and against which you must take precaution.
It is essential that at the outset I should explain to 8 you the circumstances to which you owe the secure possession of the Chersonese, for in the light of that knowledge you will get a clear perception of the wrong that has been committed. The circumstances, men of Athens, are these. On the demise of Cotys three persons instead of one became kings of Thrace —Berisades, Amadocus, and Cersobleptes ; and the natural result was that they competed with one another and that they all flattered you and courted your favour. Well, men of Athens, certain persons 9 who wanted to put a stop to that state of affairs, to get rid of the other kings, and to put Cersobleptes in possession of an undivided monarchy, contrived to equip themselves with this provisional resolution. If one listened only to the wording, they were far from appearing to pursue any such purpose ; and yet such was in fact their main object, as I will proceed to explain. On the death of Berisades, one of the three 10 kings, Cersobleptes, in violation of a sworn treaty concluded with you, began to levy war upon the sons of Berisades and upon Amadocus ; and it was at once foreseen that Athenodorus would come to the aid of the sons of Berisades, and Simon and Bianor to that
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γάρ Βηρισάδου κηδεστής, οι δ’ Άμα δάκου yell γόνασιν. εσκόπουν ούν τίν αν τρόπον ησυχίαν μεν ίχειν άναγκασθεΐεν οΰτοι, ερήμων δ’ όντων εκείνων ό Κερσοβλεπτη πράττων την αρχήν Χαρίδημος ασφαλώς πάντα καταστρεφαιτο. ει πρώτον μεν, αν τις αυτόν άποκτείνη, φήφισμ* ύμετερον γενοιτ άγώγιμον είναι- δεύτερον δ’, ει χειροτονηθείη
12	στρατηγός ύφ’ υμών Χαρίδημος. ούτε yap ύμετερω στρατηγία προχείρως εναντία θήσεσθαι τα. δπλ* εμελλεν 6 Σιμών ούδ' ό Biάνωρ, πολιται γεγενη-μενοι και άλλoJς εσπουδακότες προς υμάς- ό δε δη γίνει πολίτης ’Αθηνόδωρος ουδέ βουλεύσεσθαι-ούτε την διά του φηφίσματος αιτίαν ύποδύσεσθαι, ή πρόδηλος ήν ίπ’ εκείνους ήξουσα, ει τι πάθοι Χαρίδημος. εκ δε τούτου του τρόπου των μεν ερήμων οντων βοηθοί, αύτοϊς δ’ άδειας δοθείσης, ραδίως εκβαλεΐν εκείνους και κατασχήσειν την
13	αρχήν, καλ οτ ι ταΰθ’ ούτως ωοντο καί τοϋτ ήν τα κατασκεύασμά αύτοϊς, τα πραχθεντ αυτά κατηγορεί. άμα γάρ τω πολεμώ τ’ ενεχείρουν αυτοί καί προς υμάς ήκεν ’Αριστόμαχος πρεσβευτής παρ αυτών ό Άλωπεκήθεν ούτοσί, ος άλλα τ’ εδημη-
[62.5] γόρει παρ’ νμϊν επαινίον καί διεξιών τον Κερσο-βλεπτην καί τον Χαρίδημον, ως φιλανθρώ πως
14	εχουσι προς υμάς, καί μόνον ανθρώπων αν εφη Χαρίόημον 'Αμφίπολιν κομίσασθαι τή πόλει δύ-νασθαι, καί παρήνει στρατηγόν χειροτονήσαι. ήτοί-μαστο δ’ αύτοϊς τούτο τό προβούλευμα καί προδιογ-220
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of Amadocus, the former being related by marriage to Berisades and the two latter to Amadocus. Accord- 11 ingly the persons I have mentioned began to consider by what means those commanders might be compelled to remain inactive, so that, the rival princes bein<; friendless, Charidemus, who was striving to win the monarchy for Cersobleptes, might make himself master of the situation. The first plan was to get a decree enaeted by you, making any man who should kill Charidemus liable to arrest ; and the second was that Charidemus should receive from you a general’s commission. For neither Simon nor Bianor. both of 12 whom had been admitted to your citizenship, and who were, apart from that, thoroughly well affected towards you, was likely to take the field against a general of yours ; while Athcnodorus. an Athenian citizen by birthright, would never dream of doing so, nor would lie incur the criminal charge set up by the decree, which would certainly be brought against those commanders, if anything happened to Charidemus. By these means, the kings being denuded of allies, and impunity provided for themselves, they hoped easily to drive them out and seize the monarchy. Of such intentions and of such artifices 13 they are accused by the evidence of facts : for. at the moment when they began hostilities, Aristomachus of Alopece visited you as their ambassador, and in his oration before the assembly, not content with commending Cersobleptes and Charidemus and enlarging on their generous sentiments towards you. he declared 1-t that Charidemus was the only man in the world who could recover Amphipolis for Athens, and advised you to appoint him as general. But this preliminary resolution had already been drafted and preconcerted
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κητο, ΐν* el πεισθείητ' εκ τών vtτοσχέσεων καί τών Ελπίδων ας ύπέτειν* 6 Χριστομάχος, ευθύς επι-
15	κυρώσειεν 6 δήμος καί μηδέν έμποδών εΐη. καίτοι πώς αν τεχνι κώτερον η κακού ργότερον συ μπαρ -εσκεύασαν άνθρωποι, όπως οι μεν εκπεσοΰνται των βασιλέων, εις δ\ ον αυτοί βούλονται, πάσαν ύφ’ αυτόν ποιησεται την αρχήν, η τούς μεν τοΐν δυοΐν βοηθησαντας αν εις φόβον και συκοφαντίας ευ-λάβειαν καθιστάντες, ην εικός προσδοκάν εκείνους εφ' εαυτούς ελθεΐν αν διά του φηφίσματος τούτουί, τω δ’ ενι πράττοντι την αρχήν καί πάντα τάναντία τοΐς ύμΐν συμφερουσι κατασκευάζοντι τοσαύτην εξουσίαν διδόντες του ταϋτ* άδεώς πράττειν;
16	Οι) τοίνυν μόνον εκ τούτων δηλόν εσθ’ ὅτι τούτων eve κ ερρηθη τό προβούλευμά ών λέγω, άλλα και εκ του φηφίσματος αυτού μαρτυρία τις Ιστ ευμεγέθης, αν γά ρ άποκτείνη τις Χαρίδημον γράφας και παραβάς τό τί πράττοντ είπεΐν, πάτερ η μιν συμ-φέροντ’ η ου, γεγραφ’ ευθύς άγώγιμον εκ των συμ-
17	μάχων είναι, ούκοΰν των μεν εχθρών ομοίως ημΐν τε κάκείνω, ούδέποτ* εις τούς ημετέρους ηξ^ι συμμάχους ούδείς, ούτ άποκτείνας εκείνον ούτε μη,
[626] ώστ ου κατά τούτων γέγραφε ταύτην την τιμωρίαν, τών δ’ ημετέρων μεν φίλων, εκείνου δ’, όταν έγχειρη τι πράττειν εναντίον ύμΐν, εχθρών, τουτωι δη τις εστιν 6 τούτο τό φήφισμα φοβηθείς αν1 και φυλαξάμενος μη δι’ ανάγκην ημΐν εις εχθραν ελθεΐν
1 τούτων Άν τι? εΐη . . . φοβηθείς Bind. The text ηον generally adopted is given as an alternative reading in S.
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by them, in order that, if you should be captivated by the promises and expectations which Aristomachus held out to you, it might be ratified there and then by the Assembly, and no impediment might remain. Yet 15 what more ingenious and cunning device could these men have concocted to obtain the expulsion of the other kings, and the subjection of the whole realm to the monarch whom they preferred, than when they intimidated the commanders who would otherwise have supported the two rivals, and put them on their guard against that spiteful accusation which they might reasonably expect to encounter by the operation of this decree ; and when on the other hand they conferred upon the man who was scheming to get the monarchy for one king, and was laying plans entirely opposed to your interests, such ample licence to proceed without fear ?
Nor is it only these considerations that prove that 1G such was the purpose for which the resolution was moved : the decree itself supplies evidence of great weight. After drafting the words “ if any person put Char demus to death,” and omitting any proviso of what Charidemus might be doing, whether for or against your advantage, the mover forthwith added,
“ he shall be liable to seizure and removal from the territory of our allies.” Now no man who is an enemy 17 of ours as well as of Charidemus will ever enter allied territory, whether he has put him to death or not, and therefore it is not against such men that this retribution has been directed. The man who will be alarmed by this decree, and will be on his guard against becoming our certain enemy, is one who is a friend of ours, and also an enemy of his, if he should attempt anything inimical to us. And that man is Atheno-
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eWi τοίνυν οντος *Αθηνόδωρος, Σιμών, Biάνωρ, οι Θράκης βασιλείς, άλλος δστις αν εις ευεργεσίας μέρος καταθέσθαι βούλοιτο το πράττειν ύπεναντι εκείνον εγχειροΰνθ’ ύμΐν έπισχεΐν.
18	*Qv μεν τοίνυν ένεκ ερρήθη το προβούλευμα, ινα κυρώσειεν 6 δήμος εξαπατηθείς, καί δι α την γραφήν εποιησάμεθ* ημείς ταντηνί, βουλόμενοι κωλΰσαι, ταΰτ εστίν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι. δίκαιον δ* εστίν ίσως εμ ύπεσχημένον τρία επιδείζειν, εν μεν ως παρά τους νόμους το φήφισμ’ εΐρηται, δεύτερον δ’ ως άσύμφορόν εστι τή πόλει, τρίτον δ* ως ανάξιός εστι τυχεΐν τούτων ω γεγραπται, πάντων αίρεσιν ύμΐν δούναι τοΐς άκουσομενοις, τί πρώτον ή τί δεύτερον ή τί τελευταΐον βουλομενοις
19	άκουειν ύμΐν εστίν. δ τι δη βουλεσθε, όράτε, ινα τούτο λέγω πρώτον ύμΐν. περί του παρανόμου βουλεσθε πρώτον; τούτο τοίνυν ερούμεν. ά δη δέομαι και άξιώ παρά πάντων ύμών τυχεΐν, δίκαια, ως γ’ εμαυτόν πείθω' μηδεις ύμών, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τω διεφεΰσθαι τού Χα/κδἡμου και νομί-ζειν εύεργετην είναι φιλονικίαν δυσχερεστερον τούς περί τών νόμων λόγους άκουση μου, μηδ’ άπο-στερήση διά τούτο μήθ’ εαυτόν τού θεσθαι την φήφον εύορκον μήτ εμε τού διδάξαι περί πάντων ύμάς ως βούλομαι, αλλά ποιησάσθω την άκρόασιν
r *0 ώδί· και σκοπεΐσθ’ ως δίκαι’ ερώ. όταν μεν λέγω
[627] ν Λ ,	» Ι \ V W \ Ι / / ϊ »/
περί των νομών, αφελών οτω το ψηφισμ ειρηται
και π οίω τινι, σκοπείσθω πότερον παρά τούς
νόμους ή κατ’ αυτούς ειρηται, και μηδέν άλλο'
όταν δ’ ελέγχω τα πεπραγμένα και διεξίω τον
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dorus, or Simon, or Bianor, kings of Thrace, or any other man who may wish to lay you under obligation by restraining Charidemus when he is trying to act in opposition to you.
Such, men of Athens, are the purposes for which 18 the provisional resolution was moved, in the hope that it would be ratified by a deluded Assembly ; and such the reasons why we, desiring to frustrate its ratification, have brought this present indictment.
As I have undertaken to prove three propositions,— first that the decree is unconstitutional, secondly that it is injurious to the common weal, and thirdly that the person in whose favour it has been moved is unworthy of such privilege,—it is, perhaps, fair that I should allow you, who are to hear me, to choose what you wish to hear first, and second, and last. Consider 19 what you prefer, that I may begin with that.—You wish me to deal first with the illegality ? Very well;
I will do so. There is a favour which I not only ask but claim from you all,—with justice, as I am inclined to think. I beg that none of you, men of Athens, taking a partisan view, because you have been deceived in Charidemus and look on him as a benefactor, will give an unfriendly hearing to my remarks on the point of law. Do not, for that reason, rob yourselves of the power to cast an honest vote, and me of the right to present my whole case as I think fit. You must listen to me in the manner following,—and observe how fairly I will put it. When I am discuss- 20 ing the point of law, you must disregard the person, and the character of the person, in whose favour the decree has been proposed, and attend to the question whether it is legal or illegal,—that and that alone. When I am bringing the man’s deeds home to him,
225
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τρόπον ον πεφενάκισθ' υπ' αύτου, τάς πράξεις σκοπείσθω, πότερον γεγονυίας ή φευδεις έρώ·
21	ὅταν δ’ εξετάζω περί του συμφέρειν ή μη τη πόλει ταΰτα φηφίσασθαι, πάντα τάλλ' άφείς τούς λογισμούς όράτω τούς περί τούτων, ποτερ' όρθώς έχοντας ποιούμαι η ου. εάν γάρ τούτον έχοντες τον τρόπον άκροάσησθέ μου, αυτοί τ' άρισθ α προσηκει συνήσετε, χωρίς έκαστα σκοποΰντες καί ουχ αμα πάνθ' άθρό' έξετάζοντες, κάγώ ρασθ' α βούλομαι δυνήσομαι διδάξαι. έσονται δε βραχείς περί παντων οι λόγοι.
22	Ααβέ δη τούς νόμους αυτούς καί λέγε, ιν εξ αυτών επιδεικνύω τούτων τό παράνομον.
NOMOS ΕΚ ΤΠΝ ΦΟΝΙΚΟΝ ΝΟΜΩΝ ΤΟΝ ΕΞ ΑΡΕΙΟΤ ΠΑΓΟΥ
[Δικάζειν δε την βουλήν την εν Άρείω πάγω φόνον και τραύματος εκ προνοίας καί πνρκαϊάς καί φαρμάκων, εάν τις άποκτείνη δοή$.]
23	-Έπίσχες. ήκούσατε μεν τού τε νόμου και τού φηφίσματος, ω άνδρες 'Αθηναίοι· ως δ' αν μοι δοκεΐτε τούς περί τού παρανόμου λόγους αύτούς βάστα μαθεΐν, τούθ' ύμιν φράσω· ει σκέφαισθ' εν τινι τάξει ποτ έσθ' υπέρ ου τό φήφισμ' είρηται, πάτερα ξένος η μέτοικος η πολίτης έστίν. ει μεν
[628]	δη μέτοικον φησομεν, ούκ ερούμεν αληθή, ει δ' αύ ξένον, ούχι δίκαια ποιήσομεν την γάρ τού δήμου δωρειάν, εν ή πολίτης γέγονε, κυρίαν αύτψ δίκαιόν εστιν είναι, ως υπέρ πολίτου τοίνυν, ως
24	εοικε, ποιητέον τούς λόγους. θεάσασθε δη προς 226
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and relating in what fashion you have been overreached by him, you must look only at the transactions,—do I relate them accurately or untruly ? And 21 when I inquire whether or not the enactment of this decree is conducive to the public good, dismiss everything else and watch my reasoning on that point,— is it sound or unsound ? Listen to me in that manner, and you will get a better understanding of what you ought to know, by looking at one question at a time, instead of inquiring into all the issues at once, while I shall have no difficulty in explaining what I mean. On every topic my remarks shall be brief.
Now take and read the actual statutes, that I may 22 prove thereby the illegality of their proposal.
One of the statutes of the Areopagus CONCERNING HOMICIDE
[The Council of the Areopagus shall take cognizance in cases of homicide, of intentional wounding, of arson, and of poisoning, if a man kill another by giving poison.]
Stop there. You have heard the statute, men of 23 Athens, and you have also heard the decree. Let me tell you how you will more readily grasp the arguments on the question of illegality. Consider the status of the person in whose favour the decree has been proposed : is he an alien, a resident alien, or a citizen ? If we call him a resident alien, we shall not be telling the truth ; and if we call him an alien, we shall be doing him wrong, for it is only fair to him to admit the validity of that grace of the people by which he was made a citizen. It seems, then, that we must treat him as a citizen in our arguments. Now I 24
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Διός ως απλώς καί δικαίως χρήσομαι τω λόγω, ος εις μεν ταύτην τίθεμαι την τάζιν αυτόν iv fj πλείστης αν τνγχάνοι τιμής, α δ’ οόδ’ ἡμῖν τοῖς γίνει πολίταις εστίν, ούδ' εκείνω δεΐν οΐμαι γενεσθαι παρα τούς νόμους, τίν οΰν εστι ταϋτα; α νυνί γεγραφ’ ούτοσί. γεγραπται γάρ εν μεν τω νόμω “ την βουλήν δικάζειν φόνου καί τραύματος εκ προνοίας καί πυρκαϊάς καί φαρμάκων, εάν τις
25	άποκτείνη Βους.” καί προσειπών ο θείς τον νόμον
“ εάν άποκτείνη,” κρίσιν πεποίηκεν όμως, ου πρότερον τί χρη πάσχειν τον δεδρακότ εΐρηκε, καλώς, ω άνδρες ’Αθηναίοι, τοΰθ’ υπέρ εύσεβείας όλης της πόλεως προϊδών.	πώς; ούκ ενεστιν
άπαντας ημάς είδεναι τις ποτ εστίν 6 άνδροφόνος. τό μεν δη τα τοιαΰτα άνευ κρίσεως πιστέυειν, αν τις επαιτιάσηται, δεινόν ηγείτο, δεΐν δ’ ύπελάμ-βανεν, επειδηπερ ημείς τιμωρησομεν τω πεπονθότι, πεισθηναι καί μαθεΐν ημάς διδασκόμενους ως δεδρακε· τηνικαϋτα γάρ εύσεβες ηδη κολάζειν
26	είδόσιν είναι, πρότερον δ’ ου. καί ετι προς τουτω διελογίζετο ότι πάντα τά τοιαϋτ’ ονόματα, οΐον εάν τις άποκτείνη, εάν τις ίεροσυληση, εάν τις προδώ, καί τά τοιαΰτα πάντα προ μεν του κρίσιν γενεσθαι αιτιών όνόματ εστίν, επειδάν δέ κριθείς
[629]	τις όζελεγχθη, τηνικαΰτ αδικήματα γίγνεται. ου δη δεΐν ωετο τώ τής αιτίας όνομα τι τιμωρίαν προσγράφειν, αλλά κρίσιν. καί διά ταΰτα, αν τις άποκτείνη τινά, την βουλήν δικάζειν εγραφε, και
27	ούχ άπερ, αν άλω, παθεΐν είπεν. ο μεν δη τον νόμον τιθείς ούτως, ο δε τό φήφισμα γράφων πώς;
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beg you to observe how candidly and honestly I am going to treat the question ; for I assign him to that class which entitles him to the greatest respect, though I do deny his right to acquire illegally privileges not enjoyed by us who are citizens by birthright,
—the privileges, I mean, which the defendant has specified in this decree. In the statute it is provided that the Council shall take cognizance of homicide, intentional wounding, arson, and poisoning, if a man kills another by giving him poison. The legislator, 25 while he presumes the killing, has nevertheless directed a judicial inquiry before specifying what is to be done to the culprit, and thereby has shown a just respect, men of Athens, for the religious feeling of the whole city. I say of the whole city, because it is impossible that all of you should know who the raanslayer is. He thought it scandalous to give credit to such accusations, when made, without a trial ; and he conceived that, inasmuch as the avenging of the sufferer is in .our hands, we ought to be informed and satisfied by argument that the accused is guilty, for then conscience permits us to inflict punishment according to knowledge, but not before. Moreover 26 he argued that before the trial is held such expressions as “ if a man kill,” “ if a man rob a temple,”
“ if a man commit treason,” and the like, are merely phrases of accusation : they become definitions of crime only after trial and conviction. To a formula of accusation he thought it proper to attach not punishment, but only trial ; and therefore, when enacting that, if one man killed another, the Council should take cognizance, he did not lay down what should be done to the culprit if found guilty. So 27 much for the legislator ; but what of the author of
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εάν τις άποκτείνη ” φησι “ Χαρίδημον.” την μεν δη προσηγορίαν του πάθους την αυτήν ἐποιτίσα το, “ αν τις αποκτεινη ” γράφας, ήνπερ ο τον νόμον τιθείς" μετά ταΰτα δ* ούκετι ταύτά, ἀλλ' άνελών το δίκην ύπεχειν άγώγιμον ευθύς εποίησε, καί παραβάς τό διωρισμενον εκ του νόμου δικαστήριον άκριτον τοΐς επαιτιασαμενοις παρεδωκεν δ τι αν βουλωνται χρήσθαι, τον ούδ' ει πεποίηκε 28 πω φανερόν, και λαβοΰσιν εκείνοις εξεσται στρε-βλοΰν, αικίσασΟαι, χρήματα πράξασθαι. καίτοι πάντα ταΰτ' άπείρηκεν άντικρυς και σαφώς ό κάτωθεν νόμος μηδε τούς εαλωκότας καί δεδογμενους άνδροφόνους εξεΐναι ποιειν. λεγε δ’ αύτοΐς αυτόν τον νόμον τον μετά ταΰτα.
Ν0Μ02
[Τους θ’ άνδροφόνους εξεΐναι άττοκτείνειν εν τη ημεδαπή και άττάγειν, ως εν τω (α')1 άξονι αγορεύει, λνμαί-νεσθαι δε μή, μηδε άττοινάν, ή διπλονν όφείλειν δσον αν καταβλάψη. είσφερειν δε τους άρχοντας, ών έκαστοι δικασταί είσι, τω βονλομενω. την δ' ηλιαίαν διαγίγνωσκαν,]
29	Ήκουσατε μεν του νόμου, σκεφασθε δ', ώ άνδρες 'Αθηναίοι, και θεωρήσατε ώς καλώς και σφόδρ εύσεβώς εθηκεν ό τιθείς τον νόμον. “ τούς άνδροφόνους ” φησίν. πρώτον μεν δη τούτον άνδροφόνον
[630]	λεγει, τον εαλωκότ ήδη τή φήφω. ου γάρ εστ ούδείς υπό ταυτη τή προσηγορία, πριν αν εζελεγ-
30	χθεις άλω. που τούτο δηλοΐ; εν τε τω προτέρω
1 Cobet’s addition. So below, § 31.
230
AGAINST ARISTOCRATES, 27-30
the decree ? “If any man kill Charidemus,” he says. So he defines the injury in the same phrase,
“ if any man kill,” as the legislator ; but the sequel is not the same. He struck out submission to trial, and made the culprit liable to immediate seizure ; he passed by the tribunal appointed by law, and handed over to the accusers, to be dealt with as they chose, a man untried, a man whose guilt is not yet proven. When they have got him, they are to be allowed to 28 torture him, or maltreat him, or extort money from him. Yet the next ensuing statute directly and distinctly forbids such treatment even of men convicted and proved to be murderers. Read to the jury the statute that follows.
Statute
[It shall be lawful to kill α murderers in our own territory, or to arrest them as directed on the first turning-table,6 but not to maltreat or amerce them, on penalty of a payment of twice the damage inflicted. The Archons, according to their several jurisdictions, shall bring cases into court for any man who so desires ; and the court of Heliaea shall adjudicate.]
You have heard the law, men of Athens ; and I beg 29 you to examine it and observe how admirably and most righteously it is framed by the legislator. He uses the term “ murderers ” ; but in the first place you see that by murderer he means a man found guilty by verdict ; for no man comes under that designation until he has been convicted and found guilty. That is made clear both in the earlier statute 30
° i.e. if they resist capture.
6 Solon’s laws were inscribed on square tablets, attached (by hinges ?) to an upright post. These posts stood in the Agora, accessible to all..
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νόμω και τού τοι. iv μεν γάρ εκε ίνω γράφας “ ἐάν τις άποκτείνη,” την βουλήν δικάζειν εΐπεν, ἐν δε τούτω τον άνδροφόνον προσειπών, α χρή πάσχαν, είρηκεν’ ου μεν γάρ ήν αιτία το πράγμα, την κρίσιν είρηκεν, ου δ’ 6 άλούς ένοχος τω προσ-ρήματι τούτω καθίστηκε, την τιμωρίαν εγραφεν. περί μεν δη των εαλωκότων αν λεγοι. λεγει δε
31	τί; “ εξεΐναι άποκτείνειν και άπάγειν ” άρ’ ως αυτόν; η ως αν βούληταί τις; πολλοΰ γε και δει. άλλα πώς; “ ως εν τω ζα') άξονι εΐρηται" φησίν. τούτο δ’ εστι τί; ο πάντες επίστασθ’ υμείς, οι θεσμοθεται τούς επι φόνω φεύγοντας κύριοι θανάτω ζημιώσαί είσι, και τον εκ της εκκλησίας πέρυσι πάντες εωράθ’ υπ’ εκείνων άπαχθεντα. ως τού-
32	τους οΰν άπάγειν λεγει. διαφέρει δε τί τούτο τοΰ ως αυτόν άγειν; δτι ό μεν άπάγων, ώ άνδρες Αθηναίοι, ώς τούς θεσμοθετας, τούς νόμους κυρίους ποιεί τοΰ δεδρακότος, ό δ’ ως αυτόν άγων εαυτόν, εστι δ’ εκείνως μεν, ως ό νόμος τάττει, δούναι δίκην, οϋτω δε, ώς ό λαβών βούλεται, πλεΐστον δε δηπου διαφέρει τον νόμον κύριον τής τιμωρίας
33	ή τον εχθρόν γίγνεσθαι. “ λυμαίνεσθαι δε ” φησι “ μή, μηδε άποινάν.” ταΰτα δ’ εστι τί; το μεν δη μή λυμαίνεσθαι γνώριμον οΐδ’ δτι πάσι μή μαστιγοΰν, μή δεΐν, μή τα τοιαΰτα ποιεΐν λεγει, το δε μηδ* άποινάν μή χρήματα πραττεσθαι· τα 232
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and in this one ; for in the former, after the words “ if any man kill,” the legislator directs the Council to take cognizance, and here, after designating the man as “ the murderer,” he has directed what is to be done to him. That is to say, when it is a question of accusation, he has ordered a trial, but when the culprit, being found guilty, is liable to this designation, he has specified the penalty. Therefore he should be speaking only of persons found guilty. Well, what does he direct ? That it shall be lawful to kill them and to put them under arrest. Does he say that they 31 are to be taken to the house of the prosecutor, or as he pleases ? No, indeed. How are they to be arrested ?	“ As directed on the first turning-table,”
is the phrase ; and you all know what that means. The judicial archons are there authorized to punish with death persons who have gone into exile on a charge of murder. Only last year you all saw the culprit who was arrested by them in the Assembly.
It is to the archons, then, that the murderer is to be taken on arrest ; and that differs from being taken to 32 the house of the prosecutor in this respect, men of Athens,—that the captor who carries a man to the judges gives control of the malefactor to the laws, while the captor who takes him home gives such control to himself. In the former case punishment is suffered as the law enjoins ; in the latter, as the captor pleases ; and of course it makes a vast difference whether the retribution is controlled by the law or by a private enemy. “ Not to maltreat or amerce,” 33 says the statute. What does that mean ? Every one, I am sure, understands that not to maltreat means that there is to be no scourging·, no binding nor anything like that, and that not to amerce means not
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34	γάρ χρἡματ* άποιν ώνόμαζον oi παλαιοί, ό μεν
[631]	δἡ νόμος οΰτω τον άνδροφόνον καί τον εαλωκότ*
ήδη διώρισεν ως κολαστέον καί ον, την του πεπον-θότος είπών πατρίδα, καί περί τον μηδέν* άλλον τρόπον ή τούτον μηδ* άλλοθι πλήν ενταΰθ’ άντικρυς είρηκεν. 6 δε το φήφισμα γράφων, πολλον γε δει, διώρισεν, ος γε πάντα τουτοις τάναντι είρηκεν γράφας γάρ “ εάν τις άποκτείνη Χαρίδημον,”
35	“ αγώγιμος έστω ” φησίν “ πανταχόθεν” τί λεγεις; των νόμων ούδε τούς εαλωκότας διδόντων άπάγειν πλήν εν τή ημεδαπή, σύ γράφεις άνευ κρίσεως τιν* αγώγιμον εκ τής συμμαχίδος πόσης; καί οόδ’ εν τή ημεδαπή άγειν κελευόντων των νόμων, σύ δίδως άγειν πανταχόθεν; καί μήν εν γε τω ποιεΐν αγώγι μον πάνθ> 6σ άπείρηκεν 6 νόμος δεδωκας, χρήματα πράζασθαι, ζώντα λυμαίνεσθαι,
36	κακοϋν, εχοντ' αυτόν άποκτιννύναι. πως ουν αν τις μάλλον ελεγχθείη παράνομέ είρηκώς ή πώς δεινότερ* αν γράφων ή τούτον τον τρόπον; ος δυοΐν ύποκειμενοιν όνομάτοιν, κατά μεν των εν αιτία, “ εάν τις άποκτείνη,” κατά δε των εαλω-κότων, “ εάν τις άνδροφόνος ή,” εν μεν τή προσηγορία το του τήν αιτίαν εχοντος ελαβες όνομα, τήν δε τιμωρίαν, ήν ούδε κατά των εζεληλεγμενων διδόασιν οι νόμοι, τ αυτήν κατά των άκριτων εγραφας, καί το μέσον τούτων εζεΐλες. μέσον γάρ εστιν αιτίας καί ελεγχου κρίσις, ήν ούδαμοΰ γεγραφεν οδτος εν τω φηφίσματι.
234
AGAINST ARISTOCRATES, 33-36
to extort blood-money, for the ancients called fining amercement. Note that in this manner the law lays 34 down not only how the murderer or convict is to be punished, but also where, for it specifics the country of the person injured, and it directly prescribes that the penalty is to be inflicted in that way and in no other, in that place and in no other. Yet the author of the decree is far indeed from making this distinction,—his proposals are exactly contrary. After the words, “ if anyone shall kill Charidemus,” he adds,
“ he shall be liable to seizure everywhere.”—What do 35 you mean, sir ? The laws do not allow even convicted criminals to be arrested elsewhere than in our own country, and do you propose that a man shall be liable to seizure without trial in any allied territory ? And when the laws forbid seizure even in our own territory, do you permit seizure ? Indeed, in making a man liable to seizure you have permitted everything that the law has forbidden,—extortion of blood-money, maltreatment and misusage of a living man, private custody and private execution. How could a 36 man be convicted of a more clearly unconstitutional proposal, or of drafting a resolution more outrageously than in this fashion ? You had two phrases at your disposal: “ if any man kill,” directed against a person under accusation, and “ if any man be a murderer,” directed against a culprit found guilty ; yet in your description you adopted the expression that applies to a man accused, while you propose for untried culprits a penalty which the law does not permit even after conviction. You have eliminated the intermediate process, for between accusation and conviction comes a trial.—There is not a word about trial in the decree proposed by the defendant.
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37	Αεγε τούς εφεξής νόμους.
NOMOS
[Έάν δε ns τδν άνδροφόνον KTeivy η αίτιος y φο-[632] νυν, άττεχόμενον αγοράς εφορίας και άθλων και ιερών ’Αμφικτνονικων, ίίχπτερ τον 'Αθηναΐον κτείναντα, εν τοι? αντοΐς ενεχεσθαι, διαγιγνώσκειν δε τους εφετας.]
Τουτονϊ δεΐ μαθεΐν υμάς, ώ άνδρες *Αθηναίοι, τον νόμον τί ποτ εβουλεθ’ ό θείς' δφεσθε γάρ ως
38	άπαντ’ εύλαβώς διώρισε καί νομίμως. “ εάν τις άποκτείνη τον άνδροφόνον ” φησίν “ η αίτιος ἡ φόνου, άπεχόμενον αγοράς εφορίας και άθλων καί ιερών ’Αμφικτυονικών, ώσπερ τον *Αθηναΐον κτείναντα, εν τοΐς αύτοΐς ενεχεσθαι, διαγιγνευσκειν δε τούς εφετας.” τί δη ταΰτ εστίν; εκείνος ώετο τον 7τεφευγότ* επ' αιτία φόνου καί εαλωκότα, εάνπερ άπαξ εκφύγη καί σωθη, είργειν μεν της του παθόντος πατρίδος δίκαιον είναι, κτείνειν δ* ούχ δσιον απανταχού, τί σκοπών; ότι καί τούς δεΰρο πεφευγότας, εάν ημείς τούς ετερωσ’ άπο-
39	κτιννύωμεν, άποκτενοΰσιν ετεροι. ει δε τοΰτ* εσται, η μόνη λοιπή τοΐς άτυχοϋσιν άπασι σωτηρία διαφθαρησεται. εστι δ* αϋτη τις; εκ της τών πεπονθότων μεταστάντα εις την τών μηδέν ηδικη-μενων άδεώς μετοικεΐν. ΐνα δη μη τοΰτ* η μηδ* απέραντοι τών αδικημάτων αι τιμωρίαι γίγνωνται, εγραφεν “ εάν τις τον άνδροφόνον κτείνη άπεχό -236
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Read the statutes that come next in order.	37
Statute
[If any man shall kill a murderer, or shall cause him to be killed, so long as the murderer absents himself from the frontier-market, the games, and the Amphictyonic sacrifices, he shall be liable to the same penalty as if he killed an Athenian citizen ; and the Criminal Court shall adjudicate.]
You must be informed, men of Athens, of the intention with which the legislator enacted this statute. You will find that all his provisions were cautious and agreeable to the spirit of the law. “ If 38 any man,” he says, “ shall kill a murderer, or shall cause him to be killed, so long as he absents himself from the frontier-market, the games, and the Amphictyonic sacrifices, he shall be liable to the same penalty as if he killed an Athenian citizen ; and the Criminal Court shall adjudicate.” What does this mean ? In his opinion it was just that, if a man who had gone into exile, when convicted on a charge of murder, should make good his flight and escape, he should be excluded from the country of the murdered man ; but that it was not righteous to put him to death anywhere and everywhere. His view was that, if we put to death people who have gone into exile elsewhere, others will put to death people who have come into exile here ; and that, in that event, the 39 only chance of salvation left for all those who are unfortunate will be destroyed, that is to say, the power of migrating from the country of those whom they have injured to a country where no one has been wronged by them, and there dwelling in security. To avert that misfortune, and to prevent an endless succession of retributions, he wrote : “ if any man kill
237
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μενον ” φησ'ιν “ αγοράς εφορίας.” τί τούτο λίγων; των ορίων της χώρας· ίνταΰθα γάρ, ως γ’ ίμοί δοκεΐ, τάρχαΐα συνήσαν οι πρόσχωροι παρά θ’ ημών καί των άστυγειτόνων, οθεν ώνόμακεν
40	“ αγοράν εφορίαν.” καί πάλιν “ ιερών Άμφικ-τυονικών .” τί δήποτε και τούτων απόκλεισε τον άνδροφόνον; όσων τω παθόντι ζώντι μετήν, τούτων εϊργει τον δεδρακότα, πρώτον μεν τής
[633]	πατρίδος και τών εν ταύτη πάντων καί οσίων και ιερών, την εφορίαν αγοράν όρον προσγράφας, ής εϊργεσθαι φησιν, εΐτα τών ιερών τών εν Άμφι-κτύοσι· και γάρ τούτων, ειπερ ήν °Ελλην 6 παθών, μετήν αύτώ. “ και άθλων.” διά τί; δτι κοινοί πασιν εισιν οι κατα την ΤΛΛαο αγώνες, κατα θε την πάντων μετουσίαν μετήν και τούτων τω πεπον-
41	θότι■ και τούτων οΰν άπεχεσθω. τούτων μεν δη τον είργασμενον εϊργει. αν δ’ εζω τούτων κτείνη τις αυτόν άλλοθι, την αυτήν υπέρ αύτοΰ δίκην δεδωκεν ήνπερ αν τον 'Αθηναϊον κτείνη. τον γάρ φυγάδα το τής πόλεως ου προσεΐπεν όνομα, ής ούκ εστι μετουσία αύτώ, αλλά το του πράγματος, ω κατεστησεν αυτόν εκείνος ένοχον και διά ταύτ
άν τις άποκτείνη ” φησι “ τον άνδροφόνον.” εΐτ’ είπών ών εϊργόμενον, επι τω την τιμωρίαν νομίμως επιθεΐναι τό τής πόλεως όνομ* ώνόμασε, “ τοίς αύτοΐς ενεχεσθω καθάπερ αν τον Άθηναΐον άποκτείνη ” γράφας άνομοίως, ώ άνδρες Αθηναίοι,
42	τω τουτι τό φήφισμ’ είρηκότι. καίτοι πώς ούχι 238
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a murderer, so long as he absents himself from the frontier-market.”—meaning thereby the confines of the man’s own country. It was there, I supjlbse, that in old times borderers of,our own and neighbouring countries used to forgather; and so he speaks of a “ frontier-market.” Or take the words, “ from 40 Amphictyonic sacrifices.” Why did he also exclude the murderer from them ? He debars the offender from everything in which the deceased used to participate in his lifetime ; first from his own country and from all things therein, whether permitted or sacred, assigning the frontier-market as the boundary from which he declares him excluded ; and secondly from the observances at Amphictyonic assemblies, because the deceased, if a Hellene, also took part therein. “ And from the games,”—why from the games ? Because the athletic contests of Hellas are open to all men,—the sufferer was concerned in them because everybody was concerned in them ; therefore the murderer must absent himself. Accordingly the 41 law excludes the murderer from all these places ; but if anyone puts him to death elsewhere, outside the places specified, the same retribution is provided as when an Athenian is slain. He did not describe the fugitive by the name of the city, for in that name he has no part, but by that of the act for which he is chargeable. Accordingly he says : “if any man kill the murderer ; ” and afterwards, when he prescribed the places from which the man is debarred, he introduces the name of the City for the lawful assignment of punishment : “he shall be liable to the same penalty as if he killed an Athenian.” Gentlemen, that phrase is very different from the wording of the decree before us. Yet is it not scandalous to propose 42
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δεινόν cl, οΐς 6 νόμος δεδωκεν, εάν cov είπον ειργωνται, μετ ασφαλείας ζην φυγοΰσι, τούτους έκδοτους τις είναι γράφει, και άφαιρεΐται τό της συγγνώμης ωφέλιμον, ο τοΐς άτυχοΰσιν ύπάρχειν εικός παρά των εξω των εγκλημάτων όντων, οτω ποτε των πάντων άπόκειται άδηλον ον, μη προδήλου της επιουσης τύχης οϋσης εκάστω; και νυνι τον άποκτείναντα Χαρίδημον, όντως αν άρα τοΰτο γενηται, αν άνταποκτείνωσί τινες λαβόντες
[634]	έκδοτον, πεφευγότα και των νομίμων είργόμενον, ένοχοι μεν αυτοί ταΐς φονικαις δίκαις εσονται,
43	ένοχος δε συ· και γάρ “αν τις αίτιος η” γεγραπται, εσει δ’ αίτιος την διά του φηφίσματος εξουσίαν δεδωκώς. ούκοΰν ει μεν εάσομεν υμάς τούτων συμβάντων, ου καθαροΐς ουσιν όμοΰ διατρίφομεν ει δ' επεξιμεν, οΐς εγνώκαμεν αυτοί τάναντία πράτ-τειν άναγκασθησόμεθα. άρά γε μικρόν η τό τυχόν εστιν υπέρ οΰ δει λϋσαι τό φήφισμ’ υμάς;
44	Αεγε δη τον μετά ταΰτα νόμον.
Ν0ΜΟ2
[Έάν τίς τινα των άνδροφόνων των εξεληλνθότων, ών τα χρήματα επίτιμα, πέρα όρον iXavvy ή φερί] ή ayy, τα ίσα όφείλειν οσα περ αν εν τy ημεδαπτ} δράση.]
"Αλλος οντος, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νόμος άνθρω-πίνως και καλώς κείμενος, ον παραβάς οντος
45	ομοίως φανησεται.	“ εάν τις τινα των άνδρο-
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the surrender of men whom the law has permitted to go into exile and to live in security, provided they absent themselves from the places I have mentioned, and to rob them of that benefit of mercy which the unfortunate may justly claim from those who are unconcerned in their crimes, although, in our ignorance of the future destiny of every man, it is uncertain for which of us that benefit is in store ? In this case, if the man who slays Charidemus (supposing the thing really to happen) is slain in his turn by men who capture him as an outcast, after he has gone into exile, and while he absents himself from the places specified in the law, they will be liable to a charge of bloodguiltiness,—and so will you, sir. For it is 43 written : “ if any man shall cause to be killed.” and you will have caused, because it is you who have granted the licence implied in your decree. Therefore if, when the event has happened, we let you and your friends go free, we shall be living in the society of the unholy, and on the other hand, if we prosecute, we shall be constrained to act in opposition to our own resolution.—Gentlemen, is it a trifling or a casual reason that you have for annulling this decree ?
Read the next statute.	44
Statute
[If any man outside the frontier pursue or violently seize the person of any homicide who has quitted the country, and whose goods are not confiscate, he shall incur the same penalty as if he so acted within our own territory.]
Here is another law, men of Athens, humanely and excellently enacted ; and this law the defendant shall in like manner be proved to have transgressed. “ If 45 any man,” it begins, and then, “ any homicide who R	241
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φόνων ” φησι “ των εξεληλυθότων, ων τα χρήματα επίτιμα.” των επ' άκουσίω φόνω λεγει μεθεστη-κότων. τω τούτο δήλον; τω τ’ “ εξεληλυθότων ” είπεΐν, αλλά μη “ φευγόντων,” και τω διορίζειν “ ων τα χρήματα επίτιμα”· των γάρ εκ προνοίας δεδημευται τα όντα, περί μεν δη των ακουσίων
46	αν Αεγοι. λεγει δε τί; “ εάν πέρα ορού ” φησίν
eAavvrj η <pepr) η αγτ). τούτο ο earc τι, το “ πέρα ορού”; εστι πάσιν ορος τοΐς άνδροφόνοις
[635]	της του παθόντος εϊργεσθαι πατρίδος. εκ μεν δη ταύτης δίδωσιν ελαυνειν και άγειν, πέρα δ* ούκ εα τούτων ουδέτερον ποιεΐν. εάν δε τις παρά ταΰτα ποιη, την αυτήν εδωκεν υπέρ αύτοΰ δίκην ηνπερ αν ει μενοντ ηδίκει οίκοι, γράφας ταυτ
47	οφείλειν άπερ αν οίκοι δράση. ει δη τις εροιτ' ’Αριστοκράτην τουτονί (και μη νομίσητ εϋηθες τό ερώτημα) πρώτον μεν ει οΐδεν ει τις άποκτενεΐ Ύ^αρίδημον, η και άλλως πως τελευτήσει, ούκ αν οΐμαι φαίη. θησομεν τοίνυν άποκτενεϊν. πάλιν οΐσθ', εκών η άκων, και ξένος η πολίτης 6 τούτο ποίησών εσται; ούκ ενεστ* είπεΐν ως οΐσθα.
48	ούκοΰν ταϋτά γε δηπου προσηκε γράφαι “ εάν τις άποκτείνη ” γράφοντα, άκων η εκών, αδίκως η δικαίως, ξένος η πολίτης, ΐν’ δτω ποτε τουργον επράχθη, τούτω τα εκ των νόμων υπήρχε δίκαια, 242
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has quitted the country and whose goods are not confiscate,” meaning any man who has migrated by reason of involuntary manslaughter. That is quite clear, because it speaks of those who have “ quitted the country,” not of those who have gone into exile, and because it specifies persons “ whose goods are not confiscate,” for the property of wilful murderers is forfeited to the State. The legislator, I say, is speaking of involuntary offenders. To what purport ? If 46 they are pursued or violently seized, he says, “ outside the frontier.” What is the significance of “ outside the frontier ” ? For all homicides alike the “ frontier ” implies exclusion from the country of the person slain. From that country he permits them to be pursued and seized ; but outside of it he permits neither seizure nor pursuit. For anyone who contravenes this rule he orders the same punishment as if he had done the man wrong at home, in the words, “ shall incur the same penalty as if he had so acted at home.” Now suppose the defendant Aristocrates were asked, 47 —you must not think it a silly question,—first if he knows whether Charidemus will be killed by someone, or will die in some other way. He would reply, I take it, that he does not know. However, we will presume that somebody will kill him. Next question : will the man who is to do it be a voluntary or an involuntary agent, an alien or a citizen,—do you know, Aristocrates ? You cannot say that you do know. Then of course you ought to have supplied 48 these particulars, and written, “ if any man, whether alien or citizen, shall kill, with or without intention, rightfully or wrongfully,” in order that any man soever, by whom the deed should have been done, might have received his deserts according to law ;
24-3
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μἡ μά Δ Γ αυτό τό ttjs αίτιας ον ο μ είπόντα “ αγώγιμος έστω ” προσγράφαι. τινα γάρ συ λελοιπας όρον τω γράμματι τουτω, τον νόμου σαφώς ούτωσι λεγοντος “ μη πέρα όρων ελαυνειν,”
49	ος 7τανταχόθεν δίδω? αγειν; ό νόμος δ’ ου μόνον ούκ ελαόνειν των όρων πέρα, ἀλλ’ ούδ* αγειν εα. εκ δε του σου φηφίσματος ό βονλόμενος άζει τον άκοντ* άπεκτονότα, έκδοτον λαβών, εις την τοΰ 7ταθόντος βία πατρίδα. αρ* ου πάντα συγχεΐς τάνθρώπινα, και άφαιρεΐ την πρόφασιν μεθ* ἡς η
50	καλόν εστιν έκαστον των έργων η αισχρόν; όράτε γάρ ως επί πάντων, ούκ επί των φονικών μόνων, οϋτω τοΰτ’ εχει. “ αν τις τνπτη τινα ” φησίν, “ αρχών χειρών αδίκων,” ως, ει γ* ή μόνα το, ούκ αδικεί. “ αν τις κακώς άγορευη,” “ τα φευδη ” προσεθηκεν, ως, ει γε τάληθη, προσηκον. “ αν
[636]	τις άποκτείνη εκ προνοίας,” ώς, ει γ* άκων, ού ταύτόν. “ αν τις καταβλάφη τινα εκών αδίκως.’ πανταχοϋ την πρόφασιν βεβαιοΰσαν το πραγμ εύρησομεν. άλΧ ού σοι, άλλ’ απλώς “ αν τις άποκτείνη Χαρίδημον, άγεσθω,” καν άκων, καν δικαίως, καν αμυνόμενος, καν εφ’ οις διδόασιν οι νόμοι, καν όπωσοϋν.
51	Αεγε τον μετά ταΰτα νόμον.
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but assuredly, after merely naming an accusation, you ought not to have added, “ he shall be liable to seizure.” What boundary have you left in this clause ? Yet the law distinctly provides that beyond 49 the frontier a man shall not be pursued, whereas you permit him to be seized anywhere. Beyond the frontier the law forbids not only pursuit but also seizure ; and yet according to your decree anyone who chooses will take as an outcast and forcibly seize a man who has slain without intention, and carry him by violence into the country of the slain man. Are you not treating human conduct indiscriminately, and ignoring the motives according to which a given act is either virtuous or immoral ?—Observe, gentlemen, 50 that this is a universal distinction : it does not apply only to questions of homicide. “ If a man strike another, giving the first blow,” says the law. The implication is that he is not guilty, if the blow was defensive. “ If a man revile another,”—'“ with falsehoods,” the law adds, implying that, if he speaks the truth, he is justified. “ If a man slay another with malice aforethought/’—indicating that it is not the same thing if he does it unintentionally. “ If a man injures another with intention, wrongfully/’ Everywhere we shall find that it is the motive that fixes the character of the act. But not with you : you say, without qualification, “ if any man slay Charidemus, he shall be seized,” though he do it unwittingly, or righteously, or in self-defence, or for a purpose permitted by law, or in any way whatsoever.
Read the statute that comes next.	51
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N0M02
(Φόνου δε δικα? μη είναι μηδαμού κατο, των τους φεύγοντας ενδεικννντων, εάν τις κατίη οποί μη εξεστιν.]
Ό μεν νόμος εστίν οντος Αράκοντος, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, καί οι άλλοι δ ί, όσους εκ των φονικών νόμων παρεγραψάμην· δει δ’ α λεγει σκεφασθαι. “ κατά των ενδεικνύντων ” φησι “ τούς κατιόντας άνδροφόνους, οποί μη εξεστι, δίκας φόνου μη είναιενταυθι δυο δηλοΐ δίκαια, α παρ* άμφότερ* οντος εϊρηκε τό ψήφισμα, ότι τ ενδεικνύναι δίδωσι τον άνδροφόνον και ούκ αυτόν αγώγιμον οϊχεσθαι λαβόντα, καί ότι, εάν κατίη τις όποι μη εξεστι, καί αυτό τούτο δίδωσιν, ούχ όποι φούλεταί τις.
52	ούκ εξεστι δε ποΐ; εξ ης αν φεύγη τις πόλεως. που καί σφόδρα τούτο δηλοΐ; “ εάν τις κατίη ” φησι, τούτο δ’ ούκ εστ επενεγκεΐν άλλη πόλει πλην ην αν φεύγη τις· όθεν γάρ μηδ’ εξεπεσε τις την αρχήν, ούκ ενι δηπου κατελθεΐν εις ταύτην. ό μεν τοίνυν νόμος ενδειξιν δεδωκε, καί ταύτην, “αν κατίη όποι μη εξεστιν ’ ’ · ό δ’ “αγώγιμος έστω ” γεγραφε κάντεΰθεν, όποι φεύγειν ούδείς κωλύει νόμος.
53	Αεγ* άλλον νόμον.
[637]
ΝΟΜ02
ΓΈάν tis άποκτείνη εν άθλοις ακων, η ev 68(f) καθ-ελών, η εν πολεμώ άγνοήσας, η επί δάμαρτι η επί μητρί 246
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Statute
[No man shall be liable to proceedings for murder because he lays information against exiles, if any such exile return to a prohibited place.]
This statute, men of Athens, like all the other excerpts from the law of homicide which I have cited for comparison, is a statute of Draco ; and you must pay attention to his meaning. “ No man is to be liable to prosecution for murder for laying information against manslayers who return from exile illegally.” Herein he exhibits two principles of justice, both of which have been transgressed by the defendant in his decree. In the first place, though he allows information to be laid against the homicide, he does not allow him to be seized and carried off; and secondly, he allows it only if an exile returns, not to any place, but to a prohibited place. Now the prohibited place is 52 the city from which he has gone into exile. That the law makes very clear indeed when it says, “ if any man return,”—a word that cannot be used in relation to any other city except that from which he has fled ; for of course a man cannot return from exile to a place from which he was never expelled. What is allowed by the statute is an information, and that only in case of return to a prohibited place ; whereas Aristocrates has proposed that a man shall be liable to seizure even in places where the law does not forbid him to take refuge.
Read another statute.	53
Statute
[If a man kill another unintentionally in an athletic contest, or overcoming him in a fight on the highway, or unwittingly in battle, or in intercourse with his wife, or
247
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ή £7γ’ άόιλφη ή «Vi θνγατρί, ή ίττί παλλακή ην αν «τ ίλζνθίροις παισΐν εχη, τούτων όνεκα μη φενγειν κτει-νανταί]
Πολλών, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νόμων οντων, παρ* οϋς είρηται τό ψήφισμα, παρ’ ουδόν α μάλλον η παρά τούτον τον άνεγνωσμενον νυν είρηται.' δ ϊδον -τος γάρ του νόμου σαφώς ούτωσί και λόγοντος όφ* οΐς ό ξ είναι κτ είναι, οντος άπαντα παρεΐδε ταΰτα, και γεγραφεν ουδόν ύπειπών όπως αν τις
54	άποκτείνη, την τιμωρίαν. καίτοι σκεφασθ' ως όσίως και καλώς εκαστα διεΐλεν ό ταυτ εξ αρχής διελών. αν τις εν άθλοις άποκτείνη τινα, τούτον ώρισεν ούκ άδικεΐν. διά τί; ου το συμβάν εσκε-φατο, αλλά την του δεδρακότος διάνοιαν, εστι δ’ αυτή τις; ζώντα νικήσαι και ούκ άποκτεΐναι. ει δ’ εκείνος ασθενέστερος ήν τον υπέρ τής νίκης ενεγκεΐν πόνον, εαυτώ του πάθους αίτιον ηγησατο,
55	διό τιμωρίαν ούκ εδωκεν υπέρ αύτοϋ. πάλιν “ αν εν πολεμώ ” φησίν “ άγνοήσας,” καί τούτον είναι καθαρόν, καλώς■ ει γάρ εγώ τινα τών εναντίων οίηθείς είναι διεφθειρα, ού δίκην ύπεχειν, αλλά
'	,	Λ ' ςν , '	,	■>	ι (	« Ι > ί /	>»
συγγνώμης τυχειν δίκαιος ειμι. η €πι οαμαρτι φησίν “ ή επί μητρί ή επ' αδελφή ή θυγατρί, ή επί παλλακή ήν αν επ' ελεύθεροις παισίν εχη,” καί τον επί τούτων τω κτείναντ’ άθώον ποιεί, πάντων γ’ όρθότατ’, ώ άνδρες Αθηναίοι, τούτον
56	άφιείς. τί δήποτε; ότι υπέρ &ν τοΐς πολεμίοις 1638] μαχόμεθα, ΐνα μη πάσχωσιν υβριστικόν μηδ*
άσελγες μηδέν, υπέρ τούτων καί τους φιλιους, εαν παρά τον νόμον εις αύτούς ύβρίζωσι και διαφθει-ρωσιν, εδωκεν άποκτεΐναι. επειδή γαρ ου γένος
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mother, or sister, or daughter, or concubine kept for procreation of legitimate children, he shall not go into exile as a manslayer on that account.]
Many statutes have been violated, men of Athens, in the drafting of this decree, but none more gravely than that which has just been read. Though the law so clearly gives permission to slay, and states under what conditions, the defendant ignores all those conditions, and has drawn his penal clause without any suggestion as to the manner of the slaying. Yet 54 mark how righteously and admirably these distinctions are severally defined by the lawgiver who defined them originally. “ If a man kill another in an athletic contest,” he declared him to be not guilty, for this reason, that he had regard not to the event but to the intention of the agent. That intention is, not to kill his man, but to vanquish him unslain. If the other combatant was too weak to support the struggle for victory, he considered him responsible for his own fate, and therefore provided no retribution on his account. Again, “ if in battle unwittingly ”—the 55 man who so slays is free of bloodguiltiness. Good : if I have destroyed a man supposing him to be one of the enemy, I deserve, not to stand trial, but to be forgiven. “ Or in intercourse with his wife, or mother, or sister, or daughter, or concubine kept for the procreation of legitimate children.” He lets the man who slays one so treating any of these women go scot-free ; and that acquittal, men of Athens, is the most righteous of all. Why? Because in the defence 56 of those for whose sake we fight our enemies, to save them from indignity and licentiousness, he permitted us to slay even our friends, if they insult them and defile them in defiance of law. Men are not our
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ear Ι ν φιλίων και πολεμίων, άλλα τα πραττόμεν' εξεργάζεται τούτων εκάτερον, τους εχθρα ποιοΰντας εν εχθρού μερει κόλαζειν άπεδωκεν ο νόμος. ούκοΰν δεινόν, ει τ οσούτων οντων εφ' ο is τούς άλλους εξεστιν άποκτιννύναι, μόνον ανθρώπων εκείνον μηδ’
57	όπι τούτοις εζεσται άποκτεΐναι. φόρ\ αν δε τι συμβη τοιοΰτον οΐον ίσως ηδη τω καί άλλω, απαλλαγή μεν εκ Θράκης, ελθών δ* εις πάλιν οίκη που, της μεν εξουσίας μηκετι κύριος ών δι' ης πολλά ποιεί των άπειρημενων υπό των νόμων, τοΐς δ’ εθεσι καί ταΐς επιθυμίαις ταύτ επιχειρών πράτ-τειν, άλλο τι η σιγώντα δεήσει Χαρίδημον εάν αυτόν ύβριζε ιν; ου γάρ άποκτεΐναι γ’ ασφαλές, ουδέ τιμωρίαν λαβεΐν ην δίδωσιν ό νόμος, διά τό
58	φηφισμα τουτί. καί μην ει τις εκείνο υπολαμβάνει, που δε γενοιτ* αν ταΰτα; τί κωλύει κάμε λέγειν, τις δ’ αν άποκτεΐναι Χαρίδημον; αλλά μη τούτο σκοπώμεν’ άΑΑ’ επειδήπερ εστί τό φεΰγον φηφισμα ούκ επ' ηδη γεγενημενω τινι πράγματι, άΑΑ’ επί τοιούτω ο μηδ' ει γενησεται μηδείς οΐδε, τό μεν του μέλλοντος εσεσθαι κοινόν άμφοΐν ύπαρχετω, προς δε τοΰθ' ύποθεντες άνθρωπίνως τάς ελπίδας, οϋτω σκοπώμεν, ως τάχ άν, ει τύχοι, καί τούτων
Γ)9 κάκείνων συμβάντων. λύσασιν μεν τοίνυν τό φηφισμα, αν άρα συμβη τι παθεΐν εκείνω, είσίν αι κατά τούς νόμους υπέρ αυτού τιμωρίαι· εώσι [639] δε, αν άρ' εκείνος ζών άδικη τινά, άνηρηται τοΐς 250
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friends and our foes by natural generation : they are made such by their own actions ; and the law gives us freedom to chastise as enemies those whose acts are hostile. When there are so many conditions that justify the slaying of anyone else, it is monstrous that that man should be the only man in the world whom, even under those conditions, it is to be unlawful to slay. Let us suppose that a fate that has doubtless 57 befallen others before now should befall him,—that he should withdraw from Thrace and come and live somewhere in a civilized community ; and that, though no longer enjoying the licence under which he now commits many illegalities, he should be driven by his habits and his lusts to attempt the sort of behaviour I have mentioned, will not a man be obliged to allow himself to be insulted by Charidemus in silence ? It will not be safe to put him to death, nor, by reason of this decree, to obtain the satisfaction provided by law. If anyone interrupts me with a question, “ And 58 where, pray, are such things likely to happen ? ” there is nothing to prevent me from asking, “ And who is likely to kill Charidemus ? ” Well, we need not go into those questions ; only, inasmuch as the decree now on trial refers, not to any past transaction, but to something of which nobody knows whether it will happen or not, let the uncertainty of the future be common ground to both sides ; let us, as mankind are wont, adjust our expectations thereto, and consider the matter on the presumption that both the one contingency and the other may possibly happen. Moreover, if you annul the decree, should anything 59 happen to Charidemus, the legitimate means of avenging him are still there. On the other hand, if you let it stand, and if before he dies he maltreats any
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ύβριζομενοις ή μετά των νόμων δίκη, ώστε παν-ταχή καί εναντίον ἐστι τοις νόμοις το ψήφισμα και λΰσαι συμφερει.
60	Αεγε τον μετά ταΰτα νόμον.
Ν0Μ02
[Καί ίάν φίροντα ή άγοντα βίρ αδίκως ενθνς άμν-νόμΐ,νος κτίίνη, νηττοινάι τίθνάναι.]
"Αλλα ταΰτ' εφ’ οΐς εξεστι κτειναι. “ εάν άγοντα ή φόροντα βία αδίκως ευθύς αμυνόμενος κτείνη, νηττοινεί τεθνάναι ” κελεύει, θεάσασθε προς Αιός ως εδ' τω μεν ύπειπών, εφ* οΐς εξεΐναι κτείνειν, προσγράψαι τό “ ευθύς ” άφεΐλε τον του βουλευσασθαί τι κακόν χρόνον τω δ* “ αμυνόμενος ” γράψαι δηλοΐ τω πάσχοντι διδούς την εξουσίαν, ούκ άλλω τινι. ό μεν δη νόμος ευθύς άμυνομενω δε'δωκεν άποκτιννύναι, ό δ’ ούδεν ειρη-κεν, ἀλλ’ άπλώς “ εάν τις άποκτείνη,” καν δικαίως,
61	καν ώς οι νόμοι διδόασιν. άλλα νη Δία συκοφαν-τοΰμεν τό πράγμα' τινα γάρ “ οίσει ή άξει βία αδίκως ” Χαρίδημος; ν όντας ανθρώπους, ίστε γάρ δήπου τοΰθ\ ότι πάντες οι στράτευμά εχοντες, ών αν οίωνται κρείττους εσεσθαι, άγουσι και φερουσι χρήματ αιτοΰντες. εΐτ ου δεινόν, ώ γη και θεοί, και φανερώς παράνομον, ου μόνον παρά τον γεγραμμενον νόμον, αλλά καί παρά τον κοινόν απάντων ανθρώπων, τον άγοντ ή φεροντα βία 252
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man, the man whom he insults has been defrauded of his legal remedy. Therefore on every ground the decree is contrary to law, and ought to be annulled. Read the next statute.	60
Statute
[If any man while violently and illegally seizing another shall be slain straightway in self-defence, there shall be no penalty for his death.]
Here are other conditions of lawful homicide. If any man, while violently and illegally seizing another, shall be straightway slain in self-defence, the legislator ordains that there shall be no penalty for his death. I beg you to observe the wisdom of this law.
By adding the word “ straightway ” after indicating the conditions of lawful homicide, the legislator has excluded any long premeditation of injury ; and by the expression, “ in self-defence,” he makes it clear that he is giving indulgence to the actual sufferer, and to no other man. Thus the law permits homicide in immediate self-defence ; but Aristocrates has made no such exception. He says, without qualification,
“ if anyone ever kills,”—that is, even if he kill righteously, or as the laws permit. I shall be told 61 that this is a quibble of ours ; who will ever be “violently and illegally seized” by Charidemus? Everybody. Surely you are aware that any man who has troops at command lays hands on whomsoever he thinks he can overpower, demanding ransom. Heaven and Earth ! Is it not monstrous, is it not manifestly contrary to law,—I do not mean merely to the statute Ιαλν but to the unwritten law of our common humanity,—that I should not be per-
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τάμ’ εν πολεμίου μοίρα μη εξεΐναι εμοί άμύνεσθαι, εϊ γε μηδε τούτον τον τρόπον εξεσται Χαρίδημον άποκτεΐναι, ἀλλ’, εάν αδικών άγη καί φερη βία τά τινος ληζόμενος, αγώγιμος 6 κτείνας εσται, του νόμου διδόντος, εάν επί τουτοις, άθωον είναι;
62	Αεγε τον μετά ταΰτα νόμον.
[640]	ΝΟΜ02
[Os αν αρχών η Ιδιώτης αίτιος y τδν θεσμόν συγχν-θηναι τόνδΐ, η μεταποίηση αυτόν, άτιμον είναι καί παι-δας και τα εκείνον.]
’ H κουσατε μεν του νόμου λεγοντος άντικρυς, ώ άνδρες Αθηναίοι, “ος αν αρχών ή ιδιώτης αίτιος fj τον θεσμόν συγχυθήναι τόνδε, η μετάποίηση αυτόν, άτιμος έστω καί οι παΐδες καί τα εκείνου.’ άρ’ ουν μικράν η φαύλην πρόνοιαν εχειν ύμΐν 6 θείς τον νόμον δοκεΐ, όπως κύριος εσται καί μήτε συγχυθησεται μητ αδ μεταποιηθησεται; άλλ’ ’Αριστοκράτης ούτοσί μικρά φροντίσας αύτοϋ μεταποιεί καί συγχεΐ. τί γάρ άλλ’ εστίν τό μεταποιεΐν η όταν εξω των τεταγμενων δικαστηρίων καί όρων, ών εΐργεσθαι δεΐ, δίδω τις τάς τιμωρίας, καί τό λόγου τυχεΐν άναιρών έκδοτους ποιη; τί δ’ άλλο τό συγχεΐν η όταν έξης ούτωσί πάντα ταναντια των εν τοΐς νόμοις τις γεγραμμενων γράφη;
63	Ου τοίνυν τούτους μόνον τούς νόμους, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, παραβεβηκεν, αλλά καί άλλους πολλούς οΰς ου παραγεγράμμεθα διά τό πλήθος, άλλ’ εν 254
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mitted to defend myself against one who violently seizes my goods as though I were an enemy ? And that will be so, if the slaying of Charidemus is forbidden even on those terms,—if even though he be iniquitously plundering another man’s property, his slayer is to be liable to seizure, though the statute ordains that he who takes life under such conditions shall have impunity.
Read the next statute.	62
Statute
[Whosoever, whether magistrate or private citizen, shall cause this ordinance to be frustrated, or shall alter the same, shall be disfranchised with his children and his property.]
You have heard the statute, men of Athens, declaring in plain terms that “ whosoever, whether magistrate or private citizen, shall cause this ordinance to be frustrated or shall alter the same, shall be disfranchised with his children and his property.” Do you then count this a trifling or worthless precaution taken by the author of the statute to secure its validity, and to save it from being either frustrated or altered ? Yet the defendant Aristocrates, with very little regard for the lawgiver, is trying both to alter it and to frustrate it. For surely, to permit punishment outside the established tribunals and beyond the limits of the prohibited areas, or to rob people of the right of fair hearing, and make them outcasts—what is that but alteration ? To draft a series of clauses, all of them exactly contradicting the provisions of the statute-book—what is that but frustration ?
Besides the laws cited, he has violated many other 63 statutes, which we have not put on the schedule because they are so numerous. I offer a summary
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κεφαλαίω λέγω· όπόσοι νόμοι περί των φονικών δικαστηρίων είσί, καλεΐσθαι λέγοντας η μαρτυρεΐν η διόμνυσθαι τούς άγωνιζομενους η άλλ’ ότιοΰν προστάττοντες, ττ αντος ύπερβεβηκε τούτους και πόσιν εναντίον είρηκε το ψήφισμα τουτί. ου γαρ ου κλησις, [ου κρίσις,]1 ου μαρτυρία συνειδότος, ου διωμοσία, άλλ’ άπ’ αιτίας ευθύς ή τιμωρία γεγ-ραττται, και αύτη ην άπαγορεύουσιν οι νόμοι, τί αν άλλο τις είποι; καίτοι ταΰτα πάντ επί πέντε δικαστηρίοις γίγνεται προστεταγμένα τοΐς νόμοις.
64	νη Δι’, ίσως είποι τις αν, άλλα ταΰτα μεν ουδένός [641] ἐστ* άξι ουδέ δικαίως εύρη μένα, α δ’ έγραψεν
ούτος, δίκαια καί καλά, άλλα τούναντίον τούτου μεν του ψηφίσματος ούκ οΐδ’ ει τι δεινότερον γεγονε πώποτ εν ύμΐν, τούτων δε των πάντων, όπόσ εστί δικαστηρι εν άνθρώποις, ούδεν ούτε σεμνότερον ούτε δικαιότερον φανησεται. βούλομαι δ’ είπεΐν διά βραχέων α και ζηλόν τινα καί τιμήν φέρει τη πόλει ρηθεντα καί ηδίους ε,σεσθ άκού-σαντες. άρζομαι δ’ εντεύθεν οθεν μάλιστα μαθη-σεσθε, επί την δωρειάν επανελθών η τω Χαριδήμω δέδοται.
65	* Ημείς, <3 άνδρες *Αθηναίοι, Χαρίδημον εποιησά-μεθα πολίτην, καί διά της δωρειάς ταύτης μετεδώ-καμεν αύτώ καί ιερών καί οσίων καί νομίμων καί πάντων όσων περ αύτοΐς μετεστιν η μιν. πολλά μεν δη παρ’ η μιν εστι τοιαϋθ' οΓ ούχ ετερωθι, εν
1 I)ind. omits.
0 'I'hese five courts sat respectively on the Areopagus; at the Palladium or temple of Pallas; at the Delphinium or temple of Apollo Delphinius; in Phreatto, a part of the 256
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statement. Take the laws which deal with courts of homicide, and which order the contending parties to summon one another, or to tender evidence, or to take their oaths, or which give them any other direction ; he has violated every one of them ; he has drafted this decree in contravention of them all. What other account can one give, when there is no summons, no evidence by witnesses of the fact, no oath-taking,—when the penalty follows on the heels of the accusation, and that a penalty forbidden by the laws ? Yet all the proceedings I have named are in use, as ordered by statute, at five different tribunals."
—Yes, but,—someone will say,—those tribunals are 64 worthless and unfairly constituted, whereas the proposals of the defendant are righteous and admirable.
—I deny it. I say that of all the proposals ever laid before you I know of none more outrageous than this decree, and that of all the tribunals to be found in the whole world there are none that can be shown to be more venerable or more righteous than ours. I desire to speak briefly of certain truths, the relation of which reflects credit and honour upon the city, and which you will be gratified to hear. I will begin with a statement which you will find especially instructive, first referring to the free gift which has already been conferred upon Charidemus.
It was we, men of Athens, who made Charidemus a 65 citizen, and by that gift bestowed upon him a share in our civil and religious observances, in our legal rights, and in everything in which we ourselves participate. There are many institutions of ours the like of which are not to be found elsewhere, but among them one
Peiraeus by the shore; and in the Prytaneum or city-hall of Athens.
s
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δ’ οΰν ίδιώτατον πάντων καί σεμνότατον, το iv ’Αρείω πάγω δικαστήριον, υπέρ οΰ τοσαΰτ εστιν είπεΐν καλά παραδεδομενα καί μυθώδη, και ών αυτοί μάρτυρες εσμεν, ὅσα περί ούδενός άλλου δικαστηρίου· ών ώσπερεί δείγματος ενεκ άξιόν
66	ἐσὅ’ εν ή δυ’ άκοΰσαι. τοΰτο μεν τοίνυν τα παλαιά, ως ήμΐν ακουειν παραδεδοται, εν μόνω τουτω τω δικαστηρίω δίκας φόνου θεοί καί δοϋναι και λαβεΐν ήξίωσαν και δικασται γενεσθαι διενεχ-θεϊσιν άλλήλοις, ως λόγος, λαβεΐν μεν Ποσειδών υπέρ 'Αλιρροθίου τοΰ υίοΰ παρ’ 'Άρειός, δικάσαι δ’ Έιύμενίσι και Όρέστη οι δώδεκα θεοί, και τα μεν δη παλαιά ταΰτα, τα δ’ ύστερον τοΰτο μόνον
[642] τό δικαστήριον ούχι τύραννος, ούκ ολιγαρχία, ου δημοκρατία τάς φονικάς δίκας άφελεσθαι τετόλ-μηκεν, αλλά πάντες άσθενεστερον αν το δίκαιον εύρεΐν ηγούνται περί τούτων αυτοί τοΰ παρά τού-τοις εύρημενου δικαίου, προς δε τούτοις τοιούτοις ούσιν, ενταυθοΐ μόνον ούδείς πώποτε ούτε φεύγων άλούς ούτε διώκων ήττηθείς εξήλεγξεν ως αδίκως
67	εδικάσθη τα κριθεντα. ταύτην τοίνυν την φυλακήν καί τάς εν ταύτη νομίμους τιμωρίας παραβάς ό γραφών τό φήφισμα τοδί, ζώντι μεν εξουσίαν γεγραφε τω Χαριδήμω ποιεΐν 6 τι αν βουληται, παθόντος δε τι τοΐς οϊκείοις συκοφαντίαν δεδωκεν. σκεφασθε γάρ ούτωσί. ιστέ δήπου τοΰ θ' απόντες, ότι εν Άρειω πάγω, ου δίδωσιν ό νόμος και κελεύει τοΰ φόνου δικάζεσθαι, πρώτον μεν δι-ομεΐται κατ’ εξωλείας αύτοΰ καί γένους καί οικίας 258
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especially peculiar to ourselves and venerable,—1 mean the Court of Areopagus. Concerning that Court I could relate a greater number of noble stories, in part traditional and legendary) in part certified by our own personal testimony, than could be told of any other tribunal. It is worth your while to listen to one or two of them by way of illustration. First, 66 then, in ancient times, as we are told by tradition, in this court alone the gods condescended both to render and to demand satisfaction for homicide, and to sit in judgement upon contending litigants,—Poseidon, according to the legend, deigning to demand justice from Ares on behalf of his son Halirrothius, and the twelve gods to adjudicate between the Eumenides and Orestes. These are ancient stories ; let us pass to a later date. This is the only tribunal which no despot, no oligarchy, no democracy, has ever dared to deprive of its jurisdiction in cases of murder, all men agreeing that in such cases no jurisprudence of their own devising could be more effective than that which has been devised in this court. In addition to these great merits, here, and here alone, no convicted defendant and no defeated prosecutor has ever made good any complaint against the justice of the verdict given. And so, in defiance of this safeguard of 67 justice, and of the lawful penalties that it awards, the author of this decree has offered to Charidemus a free licence to do what he likes as long as he lives, and to his friends the right of vindictive prosecution when he is dead. For look at it in this light. You are all of course aware that in the Areopagus, where the law both permits and enjoins the trial of homicide, first, every man who brings accusation of such a crime must make oath by invoking destruction upon himself, his
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68	δ τιν αίτιώμενος είργάσθαι τι τοιοϋτον, εΐτ' ούδε τον τυχόντα τιν' δρκον τούτον ποίησαι, ἀλλ’ ον ούδείς δμννσιν υπέρ ούδενος άλλον, ατος επί των τομίων κάπρου καί κριοΰ καί ταύρον, καί τούτων εσφαγμενων ύφ' ών Set καί iv αΐς ημεραις καθηκει, ώστε καί εκ του χρόνου καί εκ των μεταχειριζο-μενων άπαν, δσον εσθ' δσιον, πεπράχθαι. και μετά ταϋθ' 6 τον τοιοϋτον δρκον όμωμοκώς ουπω πεπίστευται, άλλ' εάν εζελεγχθη μη λεγων άληθη, την επιορκίαν άπενεγκάμενος τοΐς αύτοΰ παισι
69	και τω γενει πλέον ούδ' δτιοϋν εζει. αν δε δόζη τα δίκαι' εγκαλεΐν και ελη τον δεδρακότα του φόνον, ούδ' ουτω κύριος γίγνεται του άλόντος, άλλ’ εκείνου μεν οι νόμοι κύριοι κολάσαι και οΐς
[643] προστετακται, τω δ’ επιδεΐν διδόντα δίκην εξεστιν, ην εταζεν ό νόμος, τον άλόντα, πέρα δ’ ονδεν τούτον, και τω μεν διώκοντι υπάρχει ταϋτα, τω δε φεύγοντι τα μεν της διωμοσίας ταύτά, τον πρότερον δ’ εξεστιν είπόντα λόγον μεταστήναι, και οϋθ' ό διώκων οϋθ' οι δικάζοντες οντ* άλλος άνθρώ-
70	πων ούδείς κύριος κωλϋσαι. τί δηποτ , ω άνδρες 'Αθηναίοι, τοΰθ' ούτως εχει; δτι οι ταϋτ εξ αρχής τα νόμιμα διαθεντες, οΐτινες ποτ ἡσαν, εΐθ' ηρωες είτε θεοί, ούκ επεθεντο τοΐς άτυχήμασιν, άλλ' άνθρωπίνως επεκούφισαν, εις δσον είχε καλώς, τάς συμφοράς, ταϋτα μέντοι πάνθ' οϋτω καλώς και νομίμως εχονθ' 6 γράφων το φήφισμα τουτι παραβεβηκώς φαίνεται' εν γάρ ούδ* δτιοϋν ενι τούτων εν τω φηφίσματι τω τούτον, και πρώτον μεν παρ' ενός τούτου δικαστήριον1 καί [παρα] τους
1 So S : παρ’ ίν τοΰτο τύ δικαστήριο!' vulg. Dind. With the reading adopted the second παρά becomes superfluous.
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kindred, and his household ; secondly, that he must 68 not treat this oath as an ordinary oath, but as one which no man swears for any other purpose ; for he stands over the entrails of a boar, a ram, and a bull, and they must have been slaughtered by the necessary officers and on the days appointed, so that in respect both of the time and of the functionaries every requirement of solemnity has been satisfied. Even then the person who has sworn this tremendous oath does not gain immediate credence ; and if any falsehood is brought home to him, he will carry away with him to his children and his kindred the stain of perjury,—but gain nothing. If, on the other hand, 69 he is believed to be laying a just charge, and if he proves the accused guilty of murder, even then he has no power over the convicted criminal ; only the laws and the appointed officers have power over the man for punishment. The prosecutor is permitted to see him suffering the penalty awarded by law, and that is all. Such are the prosecutor’s rights. As for the defendant, the rules for his oath are the same, but he is free to withdraw after making his first speech, and neither the prosecutor, nor the judges, nor any other man, has authority to stop him. Now why is that 70 so, men of Athens ? Because they who originally ordained these customs, whoever they were, heroes or gods, did not treat evil fortune with severity, but humanely alleviated its calamities, so far as they honestly could. All those regulations, so nobly and equitably conceived, the author of the decree now in question has manifestly infringed, for not a single shred of them is to be found in his decree.—That is my first point : here is one tribunal whose written
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γεγραμμένους νόμους και τ άγραφα νόμιμα τό φήφισμ’ εΐρηται.
71	Δεύτερον δ* ετερον δικαστήριον τό των ακουσίων φόνων φανήσεται συγχόων, τούττι Παλλαδίω, και τους παρά τούτω νόμους παραβαίνων. και γάρ ενταΰθ’ ύπόκειται πρώτον μεν διωμοσία, δεύτερον δε λόγος, τρίτον δβ γνώσις του δικαστηρίου, ών ουδόν εστιν εν τω τούτου φηφίσματι. αν δ* άλω και δοκή τοϋργον είργάσθαι, οϋθ’ ο διώκων του δεδρακότος κύριος, ούτ άλλος ούδεις πλήν 6 νόμος.
72	τί οΰν ό νόμος κελεύει; τον άλόντ' επ’ άκουσίω [644·] φόνω εν τισιν είρημενοις χρόνοις άπελθεΐν τακτήν
όδόν και φεύγειν, εως αν αίδεσηταί τινα1 των εν γενει του πεπονθότος. τηνικαΰτα δ’ ηκειν δεδωκεν εστιν ον τρόπον, ούχ ον αν τύχη, άλλα και θΰσαι και καθαρθηναι και <χλλ’ άττα διηρηκεν, α χρη ποίησαι, όρθώς, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πάντα ταΰτα
73	λόγων ό νόμος, και γάρ τό των ακουσίων ελάττω την τιμωρίαν η των εκουσίων τάξαι δίκαιον, και το παρασχόντ ασφάλειαν άπελθεΐν ούτω προστάτ-τειν φεύγειν όρθώς εστιν εχον, και το τον κατιόνθ' όσιοΰν και καθαίρεσθαι νομίμοις τισί, και τό τούς νόμους κυρίους απάντων είναι, και πάντα ταΰτ εχει καλώς, ταΰτα τοίνυν άπαντα δικαίως ούτω διορισθόντα υπό τών εξ άρχής νομοθετησάντων παρόβη γράφων τό φήφισμ’ ούτοσί. ταΰτα μεν δη δύο τηλικαΰτα και τοιαΰτα δικαστήρια και νόμιμ* εκ παντός τοΰ χρόνου παραδεδομόν ούτως άναιδώς ύπερπεπήδηκεν.
1 So mss., but probably ns should be read for τινα.
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laws and unwritten usages he has contravened in drafting his decree.
Secondly, there is another tribunal, the court by 71 the Palladium, for the trial of involuntary homicide ; and it shall be shown that he nullifies that tribunal also, and transgresses the laws there observed. Here also the order is first the oath-taking, secondly the pleadings, and thirdly the decision of the court; and not one of these processes is found in the defendant’s decree. If the culprit be convicted, and found to have committed the act, neither the prosecutor nor any other person has any authority over him, but only the law. And what does the law enjoin ? That the 72 man who is convicted of involuntary homicide shall, on certain appointed days, leave the country by a prescribed route, and remain in exile until he is reconciled to one of the relatives of the deceased. Then the law permits him to return, not casually, but in a certain manner ; it instructs him to make sacrifice and to purify himself, and gives other directions for his conduct. In all these provisions, men of Athens, the law is right. It is just to allot a lesser penalty for 73 involuntary than for wilful homicide ; it is quite right, before ordering a man to go into exile, to provide for his safe departure ; and the provisions for the reinstatement of the returning exile, for his purification by customary rites, and so forth, are excellent. Well, everyone of these ordinances, so righteously enacted by the original legislators, has been transgressed by the defendant in drafting his decree. So we have now two tribunals, of great antiquity and high character, and usages handed down from time immemorial, which he has insolently overridden.
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74	Τρίτον δ’ ετερον προς τούτοις δικαστήριον, ο πάντων άγιώτατα τούτων εχει και φρικωΒεστατα, αν τις όμολογη μεν κτεΐναι, εννόμως Βε φη ΒεΒρα-κεναι. τούτο δ’ ἐστι τονπι Αελφινίω. Βοκούσι γάρ μοι, ω άνδρες δικασταί, ζητησαι τοντο πρώτον απάντων οι περί τούτων iv άρχη τα δίκαι’ όρί-σαντ€ς, πάτερ’ ούδε'να χρη φόνον όσων είναι νομί-ζειν η τινά y εσθ* όσων νομιστέον, Αογιζόμενοι δ’ ὅτι μητερ’ Όρέστης άπεκτονώς όμολογών θεών δικαστών τυχών άποφυγγάνει, νομίσαι Βίκαών τιν’ είναι φόνον· ου γάρ αν τά γε μη Βίκαια θεούς φηφίσασθαι. ως 8e tout’ ενόμισαν, γράφουσιν
[645]	ηΒη καί Βωρίζουσι σαφώς εφ’ οΐς εξεΐναι άποκτιν-
75	νύναι. ἀλλ’ ονχ οντος ούδεν άφεΐλεν, άΑΑ’ απλώς, εάν τις άποκτείνη Χαρίδημον, καν δικαίως, καν ως οι νόμοι ΒιΒόασιν, έκδοτον ποιεί, καίτοι πάσίν είσι πράγμασι και λόγοις Βύο προσθηκαι, η τοΰ Βικαίου και άΒίκον ας άμα μεν τ αυτό πράγμ’ ονΒεν αν δύναιτο σχεΐν ουδέ λόγος ονΒείς (πώς γάρ αν δίκαι άμα ταντά και μη γενοιτο;) την ετεραν δ’ έκαστον εχον δοκιμάζεται, καν μεν την άδικον φανη, πονηρόν κρίνεται, αν δε την δικαίαν, χρηστόν και καλόν. σύ τοίνυν ούδετεραν προσ-εθηκας τούτων, “ άν τις άποκτείνη ” γράφων άλλ’ αόριστον είπών αυτήν την αιτίαν, και μετά ταΰτ* ευθύς προσγράφας άγώγιμον είναι, τρίτον τουτι
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Besides these two tribunals there is also a third, 74 whose usages are still more sacred and awe-inspiring, for cases in which a man admits the act of slaying, but pleads that he slew lawfully. That is the court held at the Delphinium. It appears to me, gentlemen of the jury, that the first inquiry made by those who originally defined the rules of jurisprudence in these matters was, whether we are to regard no act of homicide as righteous, or whether any kind of homicide is to be accounted righteous ; and that, arguing that Orestes, having slain his own mother, confessing the fact, and finding gods to adjudge his case, was acquitted, they formed the opinion that there is such a thing as justifiable homicide,—for gods could not have given an unjust verdict. Having formed this opinion, they immediately set down in writing an exact definition of the conditions under which homicide is lawful. The defendant, however, admitted no 75 exception ; he simply makes an outcast of any man who kills Charidemus, even though he kill him justly or as the laws permit. And yet to every act and to every word one of two epithets is applicable : it is either just or unjust. To no act and to no word can both these epithets be applied at the same time, for how can the same act at the same time be both just and not just ? Every act is brought to the test as having the one or the other of these qualities ; if it be found to have the quality of injustice, it is adjudged to be wicked, if of justice, to be good and honest.— But you, sir, used neither qualification when you wrote the words, “ if any man kill.” You named the mere accusation, without any definition, and then immediately added, “ let him be liable to seizure.”
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δικαστήριον καί τα τούτου νόμιμα παραβεβηκώς φαίνε ι.
76	Τεταρτον τοίνυν άλλο προς τούτοις τούπΐ ΐΐρυτα-νείω. τούτο δ’ εστίν, εάν λίθος η ξύλον η σίδηρος ή τι τοιοΰτον εμπεσόν πατάξη, καί τον μεν βαλόντ άγνοη τις, αυτό δ* είδη καί εχη τό τον φόνον ειργασμενον, τούτοις ενταύθα λαγχάνεται. ει τοίνυν των άφύχων καί μη μετεχόντων τού φρονεΐν ούδεν εσθ' όσιον, τοιαύτην εχον αιτίαν, εάν άκριτον, η που τον γ' άδικοΰντα μεν ούδεν, εάν τύχη, θησω δ’ άδικοΰντα, άλλ’ άνθρωπόν γ* όντα καί μετειλη-φότα [τη τύχη] της αυτής η μιν φύσεως, άνόσιον καί δεινόν άνευ λόγου καί φηφου ποιειν έκδοτον επ’ αιτία τοιαύτη.
77 Έτι τοίνυν πεμπτον δικαστήριον άλλο θεάσασθ* οΐον ύπερβεβηκε, τό εν Φρεαττοΐ. ενταύθα γάρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, κελεύει δίκας ύπεχειν 6 νόμος,
εάν τις επ' άκουσίω φόνω πεφευγώς, μήπω των
[646]	όκβαλόντων αυτόν ηδεσμενών, αιτίαν εχη ετερου φόνου εκουσίου.” καί ούχ, ότι δεΰρ’ ούχ οΐόν τ' ελθεΐν αύτω, παρεΐδεν αυτόν 6 ταΰθ' εκαστα τάξας, ούδ', οτι καί πρότερον τι τοιοΰτον εποίησε, καί δη την όμοίαν εποιησατο πίστην αιτίαν κατ' αυτού,
78	αλλά τό τ' εύσεβες εΰρεν όπως εσται, κάκεΐνον ούκ άπεστερησε λόγου καί κρίσεως. τί οΰν εποίησεν; ηγαγε τούς δικάσοντας οι προσελθεΐν 2 66
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Thereby you have evidently ignored this tribunal and its usages as well as the other two.
There is also a fourth tribunal, that at the Pry- 76 taneum. Its function is that, if a man is struck by a stone, or a piece of wood or iron, or anything of that sort, falling upon him, and if someone, without knowing who threw it, knows and possesses the implement of homicide, he takes proceedings against these implements in that court. Well, if it is not righteous to deny a trial even to a lifeless and senseless thing, the object of so grave an accusation, assuredly it is impious and outrageous that a man who may possibly be not guilty, and who in any case,—and I will assume him to be guilty,—is a human being endowed by fortune with the same nature as ourselves, should be made an outcast on such a charge without a hearing and without a verdict.
Then there is a fifth tribunal \vhich he has over- 77 ruled,—and I beg you to take note of its character ; I mean the court held in the precinct of Phreatto. In that court, men of Athens, the law orders every man to stand his trial who, having gone into exile on a charge of unintentional homicide, and being still unreconciled to the persons who procured his banishment, incurs a further charge of wilful murder. The author of the several rules of court did not let such a man alone, on the ground that he was unable to return to Athens, nor did he, because the man had already committed a like offence, treat the similarity of the accusation as proof positive against him ; he 78 found a way of satisfying the requirements of religion without depriving the culprit of a fair hearing and a trial. How did he manage it ? He conveyed the judges who were to sit to a place to which the accused
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οΐόν τ εκείνω, της χώρας άποδείζας τόπον τιν’ εν Φρεαττοΐ καλού μενον επί θαλάττη. εΐθ’ 6 μεν iv πλοίω προσπλεύσας λέγει της γης ούχ απτό-μενος, οι δ’ άκροώνται καί δικάζουσιν iv τη γη’ καν μεν άλω, την επί τοΐς έκουσίοις φόνοις δίκην έδωκε δικαίως, εάν δ’ αποφυγή, ταύτης μεν αθώος άφίεται, την δ’ επί τω πρότερον φόνω φυγήν
79	υπέχει. τίνος οΰν ποθ’ ένεκα ταΰθ’ οϋτω διεσπού-δασται; ίσον ηγεΐτ άσεβημ* ὅ ταΰτα διαιρών τον τ άδικοΰντ’ εάν καί τον άναίτιον εκδιδόνάι προ δίκης, καίτοι ει περί των άνδροφόνων ηδη κεκρι-μενων τοσαύτη σπουδή, όπως λόγου καί κρίσεως καί πάντων όπόσ’ εστί δίκαια τεύξονται περί των ύστερον αιτιών, η που περί γε του μη θ' εαλωκότος μητ εγνωσμένου, πότερον δέδρακεν η ου καί πάτερ’ άκων η έκών, π άνδεινον γράφειν ως έκδοτέον τοΐς έγκαλοϋσιν.
80	Έτι τοίνυν εστί ν έκτη τιμωρία προς άπάσαις ταύταις, ην ομοίως παραβάς γέγραφε τό φήφισμ’ ούτοσί. ει πάντα ταΰτά τις ηγνόηκεν, η καί παρ-εληλύθασιν οι χρόνοι εν οΐς έδει τούτων έκαστα
[647]	7τοιεΐν, η δι’ άλλο τι ούχί βούλεται τούτους τούς τρόπους επεξιέναι, τον άνδροφόνον δ’ όρα περιιόντ εν τοΐς ίεροΐς καί κατά την αγοράν, άπάγειν έζεστιν εις τό δεσμωτήριον, ούκ οΐκαδ’ ουδ’ οποί βούλεται, ώσπερ συ δέδωκας. κάνταΰθ’ άπαχθείς ουδ’ ότιοΰν, πριν αν κριθη, πείσεται, άλλ’ εάν μεν 2G8
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was able to repair, appointing a place within the country but on the sea-coast, known as the precinct of Phreatto. The culprit approaches the shore in a vessel, and makes his speech without landing, while the judges listen to him and give judgement on shore.
If found guilty, the man suffers the penalty of wilful murder as he deserves ; if acquitted, he goes his way scot-free in respect of that charge, but still subject to banishment for the earlier homicide. Now with 79 what object have these regulations been made so carefully ? The man Avho drew them up accounted it equally irreligious to let slip the guilty, and to cast out the innocent before trial. But if such great pains are taken in the case of persons already adjudged to be homicides, to ensure for them a hearing, a trial, and fair treatment in every respect upon any subsequent accusation, surely it is most outrageous to provide that a man who has not yet been found guilty, and of whom it is still undecided whether he committed the act or not, and whether the act was in-• voluntary or wilful, should be handed over to the mercy of his accusers.
In addition to all these provisions for legal redress 80 there is a sixth, which the defendant has equally defied in his decree. Suppose that a man is ignorant of all the processes I have mentioned, or that the proper time for taking such proceedings has elapsed, or that for any other reasons he does not choose to prosecute by those methods ; if he sees the homicide frequenting places of worship or the market, he may arrest him and take him to gaol ; but not, as you have permitted, to his own house or wherever he chooses. When under arrest he will suffer no injury in gaol until after his trial ; but, if he is found guilty, he will
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άλω, θ αν άτ ω ζημιωθήσεται, εάν δέ μη μεταλάβη το πέμπτον μέρος των ψήφων 6 άπαγαγών, χιλίας
81	προσοφλήσει. α,ΛΑ’ ου χ οντος έγραψε ταϋτα, άλλα τον μεν άθώον αίτιάσασθαι, τον δ’ άκριτον παρα-χρήμ' έκδίδοσθαι. εάν δε τις ανθρώπων ή καί δλη πόλις τοσούτοις νομίμοις άναιρουμένοις οσοις εγώ διεζελήλυθα, καί τοσουτοις δικαστηρίοις καταλνο-μένοις οσοις εΐρηκα, α θεοί κατέδειζαν και μετά ταύτ άνθρωποι χρώνται πάντα τον χρόνον, βοη-θήση και τον ύβριζόμενον και παρανομούμενον έζέληται, εκσπονδον έγραψεν είναι, και ον δε τουτω λόγον ουδέ κρίσιν πεποίηκεν, αλλά καί τοΰτον ευθύς άνευ κρίσεως κολάζει, πώς αν ή δεινοτερον γενοιτ ή παρανομώτερον τούτου ψήφισμα;
82	**Αρά τις ήμΐν έτι λοιπός ἐστι νόμος; δεΐξον. ούτοσί. λέγε τούτον.
NOMOS
[Έάν ns βιαίω θανάτω άττοθάνη, υπέρ τούτου τοι? ττ ροσήκονσ ιν είναι τάς άνδροληψίας, εως αν ή δίκας του <)>όνον νττόσχωσιν ή τους άττυκτείναντας εκδωσι. την δέ άνδροληψίαν είναι μέχρι τριών, ττλέον δε /χ?;.]
Πολλών, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, καλώς έχόντων νόμων, ούκ οιδ’ ει τινος ήττον οντος 'έχει καλώς [6481 και δικαίως 6 νόμος, σκέψασθε γάρ ως νομίμως 83 καί σφόδρ’ άνθρωπίνως κεΐται. “ εάν τις βιαίω θανάτω άποθάνη ” φησι. πρώτον μεν δη τούτο προσγράψας το “ βιαίως,” σύμβολον πεποίηκεν ω γιγνώσκομεν δτι, αν αδίκως, λέγει. “ υπέρ τον-270
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be punished with death. On the other hand, if the person who arrested him does not get a fifth part of the votes, he will be fined a thousand drachmas. The 81 proposals of the defendant are quite different : the accuser is to prosecute without risk, the culprit to be given up incontinently and without trial ; and if any person, or indeed any entire city, shall intervene to prevent the destruction of all those usages which I have described and the overthrow of all the tribunals I have mentioned—tribunals introduced by the gods and frequented by mankind from that day to this,— and to rescue the victims of outrage and lawless violence, he proposes that any such person shall be banned ; for him also he allows no hearing and no trial, but punishes him instantly and without trial. Could any decree be more monstrous and more unconstitutional ?
Have we any statute left ? . . . Let me see it. . . . 82 Yes, that is the one ; read it.
The Statute
[If any man die a violent death, his kinsmen may take and hold hostages in respect of such death, until they either submit to trial for bloodguiltiness, or surrender the actual manslayers. This right is limited to three hostages and no more.]
We have many well-conceived laws, men of Athens; but I am inclined to think that this statute is as wise and just as any of them. Observe the spirit of equity and the remarkable humanity with which it is drawn up. “ If any man die a violent death/’ says the 83 legislator. First, by adding the epithet “ violent,” he has given an indication by which we understand his meaning to be, “if a man die wrongfully.” “ His
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τον ” φησι “ τοϊς προσήκουσα ειναι τάς άνδρο-ληφίας, εως αν ή 8[κας του φόνου ύπόσχωσιν η τους άποκτείναντας εκδώσι.” σκοπεΐσθ* ως καλώς. πρότερον μεν ύποσχεΐν 8ίκας άξιοι, μετά ταΰτα 8ε, αν τούτο μή βούλωνται, προσεταξεν εκδοΰναι* εάν δε μηδετερον τούτων εθελωσι, “ τό άνδρο-λήφιόν ” φησιν “ είναι μέχρι τριών, πλέον δε μή.” παρά τοίνυν όλον τούτον τον νόμον εΐρηται τό
84	φήφισμα. πρώτον μεν γάρ “ εάν τις άποκτείντ) ” γράφων, ου προσεγραφεν αδίκως ούδε βιαίως ονδ’ ολως ούδεν. εΐτα προ του δίκην άξιώσαι λαβεΐν, ευθύς εγραφεν αγώγιμον είναι, προς δε τούτοις ό μεν νόμος, εάν μήτε δικα ς ύπεχωσι παρ’ οΓς αν τό πάθος γενηται, μήτε τούς δεδρακότας εκδιδώσι, κελεύει κατά τούτων είναι μέχρι τριών τό άνδρο-
85	λήφιον ό δε τούτους μεν άθωους παρήκε, και ούδε λόγον πεποίηται περί αυτών ούδενα, τούς δε τον ήδη πεφευγότα (θήσω γάρ οϋτω) κατά τον κοινόν απάντων άνθρώπων νόμον, ος κεΐται τον φεύγοντα δεχεσθαι, ύποδεξαμενους εκσπόνδους είναι γράφει, εάν μή τον ικέτην έκδοτον διδώσιν. ούκοϋν και τω μή προσθεΐναι πώς, εάν άποκτείνη, και τω μηδεμίαν κρίσιν είπεΐν, καί τω μή δίκας αίτεΐν, και τω πανταχόθεν διδόναι λαβεΐν, και τω τούς ύποδεξαμενους, άλλά μή παρ’ οΐς αν τό πάθος
[649] γενηται κολάζειν, και πόσιν ούτωσι φανερώς και παρά τοΰτον εΐρηκε τον νόμον.
86	Αόγε δή τον εφεξής.
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kinsmen may take and hold hostages in respect of sucli death, until they either submit to trial for blood-guiltiness, or surrender the actual manslayers.” You will note what an admirable provision this is. He requires the hostages, in the first instance, to stand trial ; and then if they refuse, he enjoins them to give up the murderers ; but, if they decline both these duties, he adds that the right to hold hostages is limited to three and no more. The whole of this statute is defied in the wording of the decree. In the 84 first place, when writing the words, “ if any man shall kill,” he did not add “ wrongfully,” or “ violently,” or any qualification at all. Secondly he proposes that the culprit shall be liable to seizure instantly and before any claim of redress has been made. Furthermore, while the statute ordains that, if the persons in whose house the death took place will neither submit to trial nor give up the perpetrators, as many as three may be detained as hostages, Aristocrates dismisses 85 those persons scot-free, and takes no account of them whatever, but proposes to put under a ban those who, in obedience to that common law of mankind which enjoins hospitality to a fugitive, have harboured the culprit, who, as I will assume, has already gone into exile, if they refuse to surrender their suppliant. Thus, by omitting to specify the mode of the homicide, by not providing for a trial, by omitting the claim of redress, by permitting arrest in any place whatsoever, by punishing those who harbour the fugitive, and by not punishing those in whose house the death took place,—in every respect I say that his proposal is in manifest contravention of this statute also.
Read the next one.	86
τ
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N0M02
[MrySe νόμον επ’ άνδρι έξειναι θεΐναι, εαν μη τον αυτόν hτί πασιν Άθηναίοις.]
Έστι μεν ούκέτι των φονικών οδ* 6 νυν άνεγνω-σμένος νόμος, ώ άνδρες δικασται, οι5δ* ότιοΰν δ* ήττον εχει καλώς, εΐπερ και άλλος τις. ώσπερ γάρ της άλλης πολιτείας 'ίσον μέτεστιν εκαστω, ούτως ωετο δεΐν και τών νόμων ίσον μετεχειν πάντας ό θεις αυτόν, και διά ταυτ έγραφε “ μηδέ νόμον επ' άνδρι εξεΐναι θεΐναι, εάν μη τον αυτόν εφ’ άπασιν Άθηναίοις.” οπότε τοίνυν τά φηφί-σματα δεΐν κατά τούς νόμους όμολογεΐται γράφειν, 6 γράφων ιδία τι Χαριδήμω τοιοΰτον, ο μη πάσι και ύμΐν έσται, σαφώς και παρά τούτον αν ειρηκως εΐη τον νόμον, ου γάρ δήπου, α μηδέ νομοθετεΐν Ίξεστι, ταυτ εν φηφίσματι γράφας τις έννομ αν είρηκώς εΐη.
87	Αέγε τον μετά ταΰτα νόμον. η οΰτοι πάντες > /
ει σ ιν;
ΝΟΜ02
^Ψήφισμα 8ε μηδει1 μήτε βουλής μήτε δήμου νόμον κυριωτερυν emu.]
Κατάθου. ΐίάνυ μικρόν ύπείληφά μοι τον λόγον, ώ άνδρες δικασταί, και ρόδιον είναι περί του παρά τούτον είρήσθαι τον νόμον τό φήφισμα. ος γάρ υπαρχόντων τοσουτων νόμων πάντας ύπερβάς τούτους γέγραφε και κατέκλεισεν ίδιον πράγμα φηφίσματι, τούτον τί τις άλλο ποιεΐν φησει πλήν φήφισμα νόμου κυριώτερον άζιοΰν είναι;
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The Statute
[And it shall not be lawful to propose a statute directed against an individual, unless the same apply to all Athenians.]
The statute just read is not, like the others, taken from the Laws of Homicide, but it is just as good,—as good as ever law was. The man who introduced it was of opinion that, as every citizen has an equal share in civil rights, so everybody should have an equal share in the laws ; and therefore he moved that it should not be lawful to propose a law affecting any individual, unless the same applied to all Athenians. Now seeing that it is agreed that the drafting of decrees must conform to the law, a man who draws a decree for the special benefit of Charidemus, such as is not applicable to all the rest of you, must evidently be making a proposal in defiance of this statute also ; for of course what it is unlawful to put into a statute cannot legitimately be put into a decree.
Read the next statute,—or is that all of them ?	87
The Statute
[No decree either of the Council or of the Assembly shall have superior authority to a statute.]
Put it down.—I take it, gentlemen, that a very short and easy argument will serve me to prove that this statute has been violated in the drafting of the decree. When there are so many statutes, and when a man makes a motion that contravenes every one of them, and incorporates a private transaction in a decree, how can anyone deny that he is claiming for his decree authority superior to that of a statute ?
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65gg Βουλομαι τοίνυν υ μιν και ev ή δυο φηφίσματα δεΐξαι των γεγραμμενων τοΐς ως αληθώς εύεργέταις τής πόλεως, ΐν’ είδήθ’ ὅτι ρόδιον ἐστι γράφειν τα δίκαια, όταν αύτοΰ τις ένεκα τούτον γραφή, τοΰ τιμήσαί τινα και μεταδοΰναι των ήμΐν υπαρχόντων, και μή δια τοΰ ταϋτα δοκεΐν ποιεΐν βούληται κακούργε ΐν και παρακρούεσθαι. λέγε τα φηφίσματα ταυτί. άλλ’ ίνα μή μακράν ύμΐν άκουειν ή, εξ έκαστου των φηφισμάτων αυτό τοϋτ έξ-είλεκται περί ον τούτου κατηγορώ, λέγε.
ΨΗ Φ12 Μ ΑΤΑ
89	Όρα#’ ὅτι πάντες, ώ ανδρες ’Αθηναίοι, τον
αυτόν τρόπον γεγράφασιν.	“ έστω ” φησίν “ υπέρ
αύτοΰ ή αυτή τιμωρία καθάπερ αν τον Άθηναΐον αποκτείνη,” κυρίους μεν εώντες τούς περί τούτων υπάρχοντας ύμΐν νόμους, σεμνούς δ* άποφαίνοντες, οι γ* έν δωρειας έποιήσαντο τάξει τό τούτων μετα-δοΰναι. άλλ’ ούκ * Αριστοκράτης, . άλλα προπηλακίζει μεν καθ' όσον δύναται τούτους (ως γοΰν ούδενός άξιων ίδιον τι γράφειν έπεχείρησε), μικρόν δ’ άποφαίνει κάκείνην τήν δωρειάν, ἡ τήν πολιτείαν δεδώκατε τω Χαριδήμω. ος γάρ, ως άγαπώντων τοΰθ’ υμών καί προσοφειλόντων χάριν αύτώ, γέγραφε καί προς φυλάττειν υμάς εκείνον, όπως άδίώ? ο τι αν βούληται ποιή, πώς ού τοΰθ* ο λέγω διαπράττεται;
90	Οόκ άγνοώ τοίνυν, ώ ανδρες Αθηναίοι, ὅτι ως μεν ού παρά τούς νόμους φανερώς γέγραφε τό φήφισμα ’Αριστοκράτης ούχ έξει δεΐξαι, ο δέ 276
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Now I wish to cite for your information one or two 88 decrees drawn in favour of genuine benefactors of the commonwealth, to satisfy you that it is easy to frame such things without injustice, when they are drawn for the express purpose of doing honour to a man, and of admitting him to a share of our own privileges, and when, under the pretence of doing so, there is no malicious and fraudulent intention.—Read these decrees.—To save you a long hearing, the clauses corresponding to that for which I am prosecuting the defendant have been extracted from the several decrees.
(The Clerk reads excerpts from sundry Decrees.)
You see, men of Athens, that they have all drawn 89 them in the same fashion. For instance : “ There shall be the same redress for him as if the person slain were an Athenian.” Here, without tampering with your existing laws respecting such offences, they enhance the dignity of those laws by making it an act of grace to allow a share in them to others. Not so Aristocrates : he does his very best to drag the laws through the mire ; anyhow, he tried to compose something of his own, as though they were worth nothing ; and he makes light even of that act of grace by which you bestowed your citizenship upon Charidemus. For when he assumes that you still owe the man a debt of gratitude, and has proposed that you should protect him into the bargain, so that he may do just what he likes with impunity, does not such conduct merit my description ?
I am well aware, men of Athens, that, although 90 Aristocrates will be quite unable to disprove the charge of framing his decree in open defiance of the
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[651] όεινότατον πάντων ἐστί, το μη&€μ,ίαν κρίσιν iv παντί ποίησαι τω φηφίσματι τοιαύτης αίτιας, τοΰθ’ ύφαιρεΐσθαι πειράσεται. εγώ he περί αύτοΰ τούτου πολλά μεν λέγειν ούκ οΐμαι heΐν, €κ he του φηφίσματος αύτοΰ heίξω σαφώς ovh' αυτόν τούτον ηγούμενον είναι κρίσιν oύheμίav τω την
91	αιτίαν εχοντι. γεγραφε γάρ “ εάν τις άποκτείνη Χαρ&ημον, αγώγιμος έστω, εάν he τις άφεληται η πόλις η &ιώτης, εκσπον^ς έστω,” ούκ “ εαν μη παράσχη εις κρίσιν τον άφαιρεθεντα,” ἀλλ’ ὅλως ευθύς. καίτοι ει γ* ehihov κρίσιν και μη άφηρεΐτο, τότ αν προσεγραφε κατά των άφελο-μενων την τιμωρίαν, όπότ εις την κρίσιν μη πάρεσχον ον εξείλοντο.
92	Οΐμαι τοίνυν αύτον κάκεΐνον ερεΐν τον λόγον, καί σφόάρα ταύτη ζητησειν εξαπατάν υμάς, ως άκυρόν ἐστι τό φηφισμα· προβούλευμα γάρ εστιν, 6 νόμος δ’ επετεια κελεύει τά της βουλής είναι φηφίσματα, ώστε καν αύτοΰ νΰν άποφηφίσησθε, η γε πόλις φλαΰρον ούόεν πείσεται κατά το
93	φηφισμα τοΰτο. εγώ he προς ταΰτ οΐμαι 8etv υμάς εκείνο ύπολαμβάνειν, ότι το φηφισμα του#’ οντος εγραφεν ούχ ΐν’ οντος άκύρον μη^ν άη&ς ύμΐν συμβη (την αρχήν γάρ έξην αύτώ μη γράφειν, ει γε τό βελτιστον τη πόλει σκοπεΐν εβούλετο) άΑΑ’ ΐν εξαπατηθεντων υμών όιαπράξαιντό τινες ταναντια τοις ύμΐν συμφερονσιν. oi he γραφα-μενοι και χρόνους εμποιήσαντες καί δι’ οΰς άκυρόν εστιν, ημείς εσμεν. άτοπον hr) γενοιτ αν, ει ων
α Λη order of Council not valid until confirmed by the vote of the Assembly.
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laws, he will make an attempt to shuffle away the most serious part of the accusation,—namely, that from beginning to end of his decree he does not order any trial of a very grave indictment. On that point I do not think I need say much ; but I will prove clearly from the actual phrasing of the decree that he himself does not suppose that the man accused will get any trial at all. The words are : “ If any man 91 kill Charidemus, he shall be liable to seizure ; and if any person or any city rescue him, they shall be put under ban,”—not merely in case they refuse to give up for trial the man they have rescued, but absolutely and without more ado. And yet if he were permitting instead of disallowing a trial, he would have made the penal clause against the rescuers conditional upon their not giving up for trial the person rescued.
I dare say that he will use the following argument, 92 and that he will try very hard to mislead you on this point. The decree, he will urge, is invalid because it is merely a provisional resolution,1“ and the law provides that resolutions of the Council shall be in force for one year only ; therefore, if you acquit him to-day, the commonwealth can take no harm in respect of his decree. I think your rejoinder to that argument 93 should be that the defendant’s purpose in drafting the decree was, not that it should be inoperative and have no disagreeable results,—for it was open to him not to draft it at all, if he had wished to consult the best advantage of the commonwealth ;—but that you might be misled and certain people might be enabled to carry through projects opposed to your interests. That the decree has been challenged, that its operation has been delayed, and that it has now become invalid, you owe to us ; and it is preposterous that the
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ήμΐν χάριν el κος ύιτάρχειν, ταΰτα τούτοις els σωτηρίαν ύιrap^etev. €τι τοίνυν ουδ’ άπλοϋν τοΰθ [6521 οντως Ιοτίν> ως τις οΐ€ται. el μέν γάρ μηδ€ΐς άλλος ην δστις εμελλεν ομοίως των συμφβρόντων ύμΐν όλιγωρήσας γράφζιν, ίσως αν ην τοΰτο1· νυν δ’ οντων ούκ ολίγων ούχι καλώς έχ€ΐ μη λΰσαι το φήφισμ’ ύμΐν. τις γάρ ου γράφ€ΐ θαρρών πάλιν, ηνίκ αν ή τοϋτ άποπ€φ€υγός; τις δ’ ούκ έπι-φηφΐ€ΐ; τις δέ γράφ€ται; ου τοίνυν τοΰτο σκ€-πτόον, el τοϋτ’ όστιν άκυρον τοΐς χρόνοις, άλλ’ eKelvo, οτ ι τη περί τούτου φήφω, νυν eav άπο-φηφίσησθe, τοΐς άδικ€ΐν βουλομόνοις αϋθις ύμάς aheiav δώσ€Τ€.
95	Ου τοίνυν ούδ’ eKelvo μ’, ω avhpes ’Αθηναίοι, λίλη0€ν, δτι απλήν μεν ουδέ δικαίαν οι5δ’ ήντινοΰν απολογίαν ’Αριστοκράτης e£ei λόγ€ΐν, παραγωγάς δέ τοιαύτας τινας epei, ως άρα πολλά τοιαΰτ* ήδη γeγove φηφίσματα πολλοΐς. όστι δ’ ουδόν, ώ άvδpeς *Αθηναίοι, τοΰτο σημeiov τοΰ τοΰτον evvopi €ψηκόναΐ" πολλαι γάρ προφάσ€ΐς elal δι’ ας πολ-
96	Αάκις ύμ€ΐς 1ξηπάτησ0€. οΐον e’i τι των όαλωκότων φηφισμάτων παρ’ ύμΐν μη όγράφη, κύριον αν δήπουθεν ήν· και μήν παρά τούς νόμους γ’ αν €ΐρητο. και el τί γe γραφέν ή καθυφόντων των κατηγόρων ή μη δυνηθόντων μηδέν διδάξαι άπ-όφυγ€, και τοϋτ ούδέν κωλιίβι παράνομον elvai. ούκ άρ’ €υορκοΰσιν οι δικάσαντ€ς αυτό; ναι. πώς; όγώ διδάξω, γνώμη τή δικαιοτάτη δικά-
1 So S : other .mss. have ήττον ήν τοΰτο or ήττον ήν δεινόν. Dind. reads φορητόν ήν τ.
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very reasons that ought to make you grateful to us should be available as reasons for acquitting our opponents. Moreover the question is not so simple 91 as some suppose. If there were no other man likely to propose decrees like his without regard to your interests, the matter might, perhaps, be a simple one. But in fact there are many such ; and that is why it is not right that you should refuse to annul this decree.
If it is pronounced flawless, who will not move decrees in future .without misgiving ? Who will refuse to put them to the vote ? Who will impeach them ? What you have to take into account is, not that this decree has become invalid by lapse of time, but that, if you now give judgement for the defendant, by that verdict you will be offering impunity to every man who may hereafter wish to do you a mischief.
It also occurs to my mind, men of Athens, that 95 Aristocrates, having no straightforward or honest defence, nor indeed any defence at all, to offer, will resort to such fallacious arguments as this,—that many similar decrees have been made before now in favour of many persons. That is no proof, gentlemen, of the legality of his own proposal. There are many pretences by which you have often been misled. For 96 instance, suppose that one of those decrees Avhich have in fact been disallowed had never been impeached in this Court. It would certainly have been operative ; nevertheless it would have been moved contrary to law. Or suppose that a decree, being impeached, was pronounced flawless, because the prosecutors, either collusively or through incompetence, had failed to make good their case : that failure does not make it legal. Then the jurors do not give conscientious verdicts ? Yes, they do ; I will explain how. They
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σειν όμωμόκασιν, η Be της γνώμης Βόξ’ άφ* ών αν άκουσωσι παρίσταται' ore τοίνυν κατά τ αυτήν
97	εθεντο την φηφον, εύσεβοΰσι. πας γάρ 6 μήτε Bi εχθραν μήτε Bi εύνοιαν μήτε δι’ άλλην άΒικον
[653]	πρόφασιν μηΒεμίαν παρ' α γιγνώσκει θεμενος την φήφον εύσεβεΐ· el γάρ ήγνόησε τι ΒιΒασκόμενος, τοΰ μη aweΐναι Βίκην ούκ οφείλει Βοΰναΐ' ἀλλ’ ει τις είΒώς εκείνους προΒεΒωκεν η εξαπατά, οντος εστ ένοχος τη άρά. Βιόπ€ρ καταράται καθ* Σκαστήν εκκλησίαν 6 κήρυξ, ούκ el τινες εξηπατή-θησαν, άλλ’ el τις εξαπατά λεγων η βουλήν η
98	Βημον η την ηλιαίαν. μη Βή τοΰθ’ υ μιν εάτε λέγειν, ως γεγονεν, ἀλλ’ ως εστι Βίκαιον γίγνεσθαι, μηΒ* ώς ετεροι Βικάσαντες εκύρωσαν εκείνα, ἀλλ’ υμάς αυτούς άξιοϋτε ΒιΒάσκειν ως Βικαιότερ’ ημών περί τοΰΒε λεγουσιν. ει Be τούτο μη Βυνησονται, ούχι καλώς εχειν ύμΐν ηγούμαι την ετερων απάτην κυριωτεραν ποιήσασθαι της ύμετερας αυτών γνώμης.
99	ετι τοίνυν εμοιγε Βοκεΐ καί σφόΒρ* άναιΒής 6 τοιοΰτος είναι λόγος, ως γεγονε και πρότερον τισιν άλλοις τοιαϋτα φηφίσματα. ου γάρ εΐ τι πώποτε μη κατά τούς νόμους επράχθη, σύ Βε τοΰτ εμι-μησω, διά τ οΰτ’ άποφυγεΐν σοι προσηκει, αλλά τουναντίον πολύ μάλλον άλίσκεσθαι Βιά ταΰτα. ώσπερ γάρ, εΐ τις εκείνων ήλω, σύ τάδ’ ούκ αν εγραφας, ούτως, εάν σύ νυν άλως, άλλος ού γράφει. 282
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are SAvorn to decide to the best of an honest judgement ; but the view that commends itself to their judgement is guided by the speeches to which they listen, and, inasmuch as they cast their votes in accordance with that view, they are true to their oath. Every man keeps his oath who does not, 97 through spite or favour or other dishonest motive, vote against his better judgement. Suppose that he does not apprehend some point that is explained to him, he does not deserve to be punished for his lack of intelligence. The man who is amenable to the curse is the advocate who deceives and misleads the jury. That is why, at every meeting, the crier pronounces a commination, not upon those who have been misled, but upon whosoever makes a misleading speech to the Council, or to the Assembly, or to the Court. Do not listen to proof that the thing has 98 happened, but only to proof that it ought to have happened. Do not let them tell you that those old decrees were upheld by other juries ; ask them to satisfy you that their plea for this decree is fairer than ours. Failing that, I do not think that you ought to give greater weight to the delusions of others than to your own judgement. Moreover, I 99 cannot but think that there is something uncommonly impudent in such a plea as that other people have before now got decrees of this sort.—If, sir, an illegal act has already been done, and you have imitated that act, that is no reason why you should be acquitted. On the contrary, it is an additional reason why you should be convicted. If one of them had been found guilty, you would never have moved your decree ; and similarly another will be deterred, if you are found guilty to-day.
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100	'Ως μεν τοίνυν ου παρά πάντας τούς νόμους φανερώς γεγραφε το φήφισμ* Αριστοκράτης, ούκ οιμαι λέγειν αυτόν εξειν ή8η 8ε τιν’ εΐ8ον, ω άν8ρες Αθηναίοι, γραφήν άγωνιζόμενον παρανόμων τοΐς νόμοις μεν άλισκόμενον, ως 8ε συμ-φερονθ’ ύμΐν γεγραφε λέγειν επιχειροΰντα, και
[654]	ταύτη βιαζόμενον, ευήθη μεν, οΐμαι, μάλλον δ’
101	άναι8ή λόγον ει γάρ και κατά τάλλα πάντα συμ-φεροι τα είρημενα, fj γ' όμωμοκότας κατά τους νόμους δικάσειν ύμάς άξιοι κυροΰν α μη8’ αυτός εχει 8ικαίως 8εΐξαι γεγραμμενα, άσυμφορον αν ε'ίη, είπε ρ το εύορκεΐν περί πλείστου πόσιν εστι 7τοιητεον ου μην άλλ’ εχει τιν5 όμως ή άναίδει* αυτή λόγον, τουτω τοίνυν οόδ’ οΰτος εν ε στ αι προς ύμάς ό λόγος- οϋτω γάρ σφό8ρ’ εναντίον ον τοΐς νόμοις το φηφισμα μάλλον άσυμφορόν εστιν η
102	παράνομον, βουλομαι δ’ ήδη καί τοϋθ' ύμΐν επι-δεικνύναι. ΐνα δ’ ως διά βραχυτάτου λόγου 8ήλον ο βουλομαι ποιήσω, παράδειγμά τι γνώριμον πόσιν ύμΐν ερώ. ίσθ’ οτι συμφέρει τη πόλει μήτε Θηβαίους μήτε Αακεδαιμονίους ίσχυειν, αλλά τοΐς μεν Φωκεας αντιπάλους, τοΐς δ’ άλλους τινάς εΐναι- εκ γάρ του ταύθ’ ούτως εχειν ημΐν υπάρχει
103	μέγιστοις οΰσιν ασφαλώς οίκεΐν. τούτο τοίνυν νομίζετε ταύτό καί τοΐς Χερρόνησον οίκοΰσι των πολιτών συμφερειν, μηδέν' εΐναι τών Θρακών ισχυρόν η γάρ εκείνων προς άλληλους ταραχή καί
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I say that I do not expect that Aristocrates will be 100 able to deny that he has moved a decree in open violation of all the laws ; but before now, men of Athens, I have seen a man contesting an indictment for illegal measures, who, though convicted by law, made an attempt to argue that his proposal had been to the public advantage, and insisted strongly on that point,—a simple-minded argument, surely, if it was not an impudent one. Admit a man’s proposition to 101 be in every other respect advantageous ; it is still disadvantageous in so far as he begs you, who are sworn to give judgement according to law, to ratify a decree which he himself cannot prove to have been honestly drawn, seeing that every man is bound to set the highest value upon fidelity to his oath. At the same time the pica, though impertinent, has reason in it ; but not a reason which Aristocrates will be able to submit to you. Entirely opposed as his decree is to the laws, it is not less pernicious than illegal. That is 102 a point which I wish now to make good to you ; and, in order to do what I wish in as few words as possible,
I will cite an illustration that is well known to you all. You are aware that it is for the advantage of Athens that neither the Thebans nor the Lacedaemonians should be powerful ; that the Thebans should be counterbalanced by the Phocians, and the Lacedaemonians by other communities ; because, when that is the position of affairs, you are the strongest nation, and can dwell in security. You must, then, 103 take the view that for those of our fellow-citizens who live in the Chersonese the same condition is advantageous, that is, that no one man shall be all-powerful among the Thracians. In fact the quarrels of the Thracians, and their jealousy of one another, afford
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υποψία φρουρά Χερρονήσου μεγίστη των πασών ἐστι και βεβαιότατη, το τοίνυν ψήφισμα τοντί τω μεν ήγουμενω των Κερσοβλεπτου πραγμάτων ασφάλειαν διδόν, τοι? δε των ετερων βασιλέων στρατηγοΐς φόβον και δέος μη τιν’ αιτίαν εχωσι παριστάν, τούς μεν ασθενείς, τον δ’ εν’ οντ*
104	ισχυρόν καθίστησιν. ίνα 8ε μη πάνυ θαυμάζητ’ ει τα παρ’ ύμΐν ψηφίσματα τηλικαυτην εχει
[655]	δύναμιν, γεγονός και ο πάντες επίστασθε πράγμ’ υμάς ύπομνήσω. οτε Μιλτοκύθης άπεστη Χότυος, συχνόν ή8η χρόνον οντος του πολέμου, και άπ-ηλλαγμενου μεν Έργοφίλου, με?ώ.οντος δ’ Αύτο-κλεους εκπλεΐν στρατηγού, εγράφη τι παρ’ ύμΐν ψήφισμα τοιοΰτον, δι’ ου Μ ιλτοκυθης μεν άπήλθεν φοβηθείς και νομίσας υμάς ου προσεχειν αύτω, Κότυς δ’ εγκρατής του τ’ ορούς του ίεροΰ και των θησαυρών εγενετο. καί γάρ τοι μετά ταϋτ , ώ άνδρες ’Αθηναίοι, Αύτοκλής μεν εκρίνεθ* ως άπ-ολωλεκώς Μιλτοκυθην, οι δε χρόνοι κατά του τό ψήφισμ’ ει'.πόντος τής γραφής εξεληλυθεσαν, τα δε
105	πράγματ άπωλώλει τή πόλει, ευ τοίνυν ισθ’ ότι και νυν, ει μη λύσετε τό ψήφισμα τοδί, και τοΐς βασιλεΰσι θαυμαστή γενήσεται δι’ αυτό άθυμία και τοΐς στρατηγοΐς αυτών όλως γάρ ήγήσονται παρεώσθαι μεν αυτοί, προς Κερσοβλεπτην δ’ άποκλίνειν υμάς, ει δ’ εκ του ταΰτα γνώναι παρα-χωρήσονται τής αρχής επί καιρού τινός αύτοΐς επι-θεμενου του Κερσοβλεπτου, πάλιν όράτε τί συμ-
106	βήσεται. φερε γάρ προς θεών, αν ήμας άδική Κερσοβλεπτης, δ μάλλον ελπίς ή μή δυνηθεντα ποιήσαι, ούκ επ’ εκείνους ϊμεν καί δι’ εκείνων
α In :Ιό1 ; see Grote, chap. lxxx.
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the best and most trustworthy guarantee of the safety of the Chersonese. Now the decree before us, by offering security to the minister who controls the affairs of Cersobleptes, and by putting the commanders of the other kings in imminent fear of being accused of crime, makes those kings weak, and the king who stands by himself strong. And that you 104 may not be quite surprised to hear that decrees made in Athens have so powerful an effect, I will remind you of a piece of history within the knowledge of all of you. After the revolta of Miltocythes against Cotys, when the war had already lasted a considerable time, when Ergophilus had been superseded, and Autocles was on the point of sailing to take command, a decree was proposed here in such terms that Miltocythes withdrew in alarm, supposing that you were not well disposed towards him, and Cotys gained possession of the Sacred Mountain and its treasures. Now observe that later, men of Athens, although Autocles was put on his trial for having brought Miltocythes to ruin, the time for indicting the author of the decree was past ; and, so far as Athens was concerned, the whole business had come to grief. Even so to-day, if you 105 do not annul this decree, the kings and their commanders will be immensely discouraged. They will regard themselves as altogether slighted, and will imagine that your favour is inclining towards Cersobleptes. Now suppose that on this assumption they surrender their royalty, whenever Cersobleptes seizes his opportunity and attacks them ; and again observe what will happen.—In heaven’s name, tell me this. 106 If Cersobleptes attacks us,—and he is more likely than not to do so, when he has the power,—shall we not have recourse to those kings ? Shall we not try
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ασθενή ποιεΐν αυτόν ζητήσομεν ; αν ούν ειπωσιν ήμΐν οτι “ υμείς, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ου μόνον ήμΐν άδικουμένοις ούκ εβοηθήσατε, άλλα καί φόβον, αν υπερ ημών αυτών άμυνώμεθα, θαυμαστόν παρ-εστήσατε, φήφισμα ποιησάμενοι, τον εναντία τοῖς
[656]	νμΐν συμφερουσι και ήμΐν πράττοντ αν τις άπο-κτείνη, άγώγιμον είναι* οΰκουν εστε δίκαιοι βοηθούς καλεΐν ημάς, εφ’ οΐς καί περί υμάς αυτούς καί περί ημάς κακώς εβουλευσασθε,” είπε μοι, ταύτ εάν λεγωσιν, ου δικαιότερ’ ημών εροΰσιν; εγωγ’ οΐμαι.
107	Και μην ούδ’ εκείνο γ* εστιν είπεΐν, ότι νη ΔΓ εικότως εφενακίσθητε καί παρεκρουσθητε. ει γάρ μηδέν εϊχετε τών άλλων λογίσασθαι, μηδ’ εφ’ υμών αυτών οΐοί τ’ ητε ταΰτα συνεΐναι, η ν ίδεΐν παράδειγμα Όλυνθίους τουτουσί, οι τί πεποιη-κότος αυτοΐς Φίλιππου πώς αύτω χρώνται; εκείνος εκείνοις ΥΙοτείδαιαν ούχί τηνικαϋτ άπεδωκεν, ήνικ άποστερεΐν ούκεθ’ οΐός τ ην, ώσπερ ύμΐν Κερσο-βλεπτης Χερρόνησον άλλα προς υμάς πολεμών χρήματα πόλλ’ άναλώσας, ελών καί δυνηθείς αν αυτός όχειν, εΐπερ εβουλήθη, παρεδωκε, καί ούδ
108	επεχείρησεν άλλο ποιεΐν ούδε'ν. άΛΛ’ όμως εκείνοι, τέως1 μεν εώρων αυτόν τηλικοϋτον ηλίκος ών πιστός υπήρχε, σύμμαχοί τ’ ήσαν καί δι’ εκείνον ήμΐν επολεμουν, επειδή δ’ εΐδον μείζω τής προς αυτούς πίστεως γιγνόμενον, τοσούτ απεχουσι του φηφίσασθαι, άν τις άποκτείνη τινα τών εκεινω συγκατεσκευακότων τήν αρχήν, εκ τών εαυτών
109	συμμάχων άγώγιμον είναι, ώσθ’ υμάς, ους ισασιν
1 So .mss. έω? Dind.
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to reduce him through them ? Very well ; then suppose they reply : “ Athenians, so far from helping us when we were ill-treated, you made us grievously afraid of defending ourselves, for you issued a decree that anyone who should kill the man who was working against your interests and ours alike, should be liable to seizure. Therefore you have no right to call upon us to help you in a matter which you mismanaged for us as well as for yourselves.” Tell me this, I say : will not they have the best of the argument ?	1
think so.
Again, it cannot possibly be alleged that it was 107 natural that you should be hoodwinked and misled.
For even though you had no other basis of calculation, even though you were unable of yourselves to grasp the state of affairs, you had before your eyes the example of those people at Olynthus. What has Philip done for them ? And how are they treating him ? He restored Potidaea to them, not at a time when he was no longer able to keep them out, as Cersobleptes restored the Chersonesus to you ; no,—-after spending a great deal of money on his war with you, when he had taken Potidaea, and could have kept it if he chose, he made them a present of the place, without even attempting any other course. Nevertheless, although so long as they saw that he 108 was not too powerful to be trusted, they were his allies and fought us on his account, when they found that his strength had grown too great for their confidence, they did not make a decree that whosoever should kill any man who had helped to consolidate Philip’s power should be liable to seizure in the country of their allies. No, indeed ; they have made 109 friendship, and promise to make alliance, with you,—
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απάντων ανθρώπων ήδιστ αν και τούς εκείνου φίλους και αυτόν τον Φίλιππον άποκτείναντας, φίλους πεποίηνται, φασι δε και συμμάχους ποιή-σεσθαι. ειτ Όλύνθιοι μεν ΐσασι τό μάλλον προ-οράν, υμείς δ’ όντες ’Αθηναίοι ταύτό τοΰτ* ούχι ποιήσετε; α,ΛΛ’ αισχρόν τούς τω περί πραγμάτων επίστασθαι βουλεύσασθαι δοκοΰντας προεχειν ήττον
[657]	Όλυνθίων τό συμφέρον είδότας όφθήναι.
110	Ακούω τοίνυν αυτόν και τοιοϋτόν τιν’ ερεΐν λόγον, ο ιον καί πρότερον ποτ' Άριστόμαχος παρ’ ύμΐν εδημηγόρει, ως ούκ εστιν όπως ποτε Κερσο-βλεπτης αίρήσεται Χερρόνησον άποστερείν επιχειρών εχθρός ύμΐν είναι· ουδέ γάρ ει λάβοι καί κατάσχοι, λυσιτελήσειν αύτω. εκ μεν γ’ εκείνης ούκ εστιν ύπερ τριάκοντα τάλανθ’ ή πρόσοδος μή πολεμουμενης, ει πολεμήσεται δ’, ούδεν εκ δε των εμπορίων, α τό τ αν κλεισθείη, πλεΐν ή διακόσια τάλαντά εσθ' ή πρόσοδος· ώστε τί βουλό-μενος μικρά λαμβάνειν καί πολεμεΐν αν ελοιτο, εξόν τα πλείω καί φίλος είναι, θαυμάζειν φή-
111	σουσιν. εγώ δ’ ούκ απορώ μεν είπεΐν πολλά, α μοι δοκεΐ μάλλον αν τις ίδών άπιστεΐν εικότως ή τούτοις πιστεύων εκείνον εάν μεγαν γίγνεσθαι· ου μήν άλλ’ ο μάλιστα πρόχειρον εχω, tout’ ερώ. ιστέ δήπου Φίλιππον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τουτονί τον Μακεδὅνα, ω πολύ δήπου μάλλον ελυσιτελει τάς εξ άπάσης Μακεδονίας προσόδους άδεώς λαμβάνειν ή μετά κινδύνων τάς εξ Άμφιπόλεως, καί χρήσθαι φίλοις αίρετώτερον ήν αύτω τοῖς πατρικοίς ύμΐν ή Θετταλοΐς, οι τον πάτερ’ αύτοϋ
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you who of all men in the world would be most delighted to kill Philip’s friends or even Philip himself. When mere Olynthians know how to provide for the morrow, will not you, λυΙιο are Athenians, do likewise ? It is discreditable that you, who have a reputation for superior ability in political deliberation, should be convicted of a duller perception of your own advantage than Olynthians.
I am informed that Aristocrates will also say some- ΠΟ thing to the same effect as a speech once made in the Assembly by Aristomachus,—that it is inconceivable that Cersobleptes would ever deliberately provoke your enmity by trying to rob you of the Chersonesus, because, even if he should take it and hold it, it will be of no use to him. Indeed when that country is not at war, its revenue is no more than thirty talents, and when it is at war, not a single talent. On the other hand the revenue of his ports, which, in the event supposed, would be blockaded, is more than two hundred talents. They wonder,—as they will put it,—what he could possibly mean by preferring small returns and a war with you, when lie might get larger returns and be your friend.
But I am at no loss for plenty of instances in the light 111 of which a man might reasonably be sceptical, instead of putting his trust in those orators, and allowing Cersobleptes to become a potentate. However, I will be content with the instance that lies nearest to hand.
Of course, gentlemen, you all know that Macedonian, Philip. It was certainly more profitable for him to draw the revenues of all Macedonia in safety, than the revenue of Amphipolis with risks attached ; and more agreeable to have you, his hereditary friends, on his side, than the Thessalians who once ejected his
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112	ποτ εξεβαλον. άνευ γάρ τούτον κάκεΐνο εστιν ίδεΐν υμείς μεν, ω άνδρες 'Αθηναίοι, ονδε'να πρού-δώκατε πώποτε των φίλων, Θετταλοι δ’ ούδενα πώποθ’ όντιν ου. άλλ’ ὅμως ούτως εχόντων τούτων, μικρά λαμβάνειν καί τούς απίστους φίλους Γ6581 KaL τ° Κίν<!>ννεύειν αντί τοΰ μετ’ ασφαλείας ζην
Π3 ορατέ προηρημενον αυτόν. τί δη ποτ αίτιον; ου γάρ δη λόγον γε το πράγμ* ούτωσϊ πρόχειρον όχει.	ότι, ω άνδρες * Αθηναίοι, δυοιν άγαθοΐν
οντοιν πάσιν άνθρώποις, τοΰ μεν ηγουμένου καί μεγίστου πάντων, τοΰ εύτυχεΐν, τοΰ δ’ ελάττονος μεν τούτου, των δ’ άλλων μεγίστου, τοΰ καλώς βουλεύεσθαι, ούχ άμ* ή κτησις παραγίγνεται τοῖς άνθρώποις, ουδ’ εχει των εΰ πραττόντων ούδείς ορον ουδέ τελευτήν της τοΰ πλεονεκτεΐν επιθυμίας♦ δι’ οπερ πολλοί πολλάκις μειζόνων επιθυμοΰντες
114	τα παρόντ άπώλεσαν. καί τί δει Φίλιππον λέγειν η τιν* άλλον; άλΧ 6 πατήρ αυτός ό Κερσοβλεπτου Κότυς, ήνίκα μεν στασιάζοι πρός τινας, πρόσβεις πεμπων άπαντα ποιεΐν έτοιμος ην, καί τότ* ησθά-νετο ως αλυσιτελές τό τη πόλει πολεμεΐν, επειδή δ’ ύφό αύτω την Θράκην όχοι, κατε λάμβανε τάς πόλεις, ηδίκει, μεθύων επαρωνει μάλιστα μεν εις αυτόν, εΐτα καί εις ημάς, την χώραν εποιεΐθ' εαυτού, τό πράγμ’ άμήχανον ην. των γάρ υπέρ τοΰ πλεονεκτεΐν επιχειρούντων οΐς ου χρη ου τα δυσχερεσταθ’ έκαστος εΐωθε λογίζ€σθαι, άλλ’ α
115	κατορθώσας διαπράζεται. εγώ δη δεΐν υμάς οΐμαι τούτον τον τρόπον βεβουλεΰσθαι, όπως, αν μεν α χρη περί υμών γιγνώσκη Κερσοβλεπτης, μηδέν υ φ* υμών άδικήσεται, αν δ’ άλόγως άδικεΐν επι-
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own father. Apart from that, it may be observed Π2 that you, Athenians, never yet betrayed any of your friends, while the Thessalians have betrayed every one of theirs. Nevertheless, in spite of all that, you see that he has deliberately chosen small gains, faithless friends, and big risks, in preference to a life of security. Now what can be the reason ? For the 113 logic of the thing is certainly not so very obvious.
The truth is, men of Athens, that there are two things that are excellent for everybody : good luck, the chiefest and greatest of goods, and good counsel,
—inferior to good luck, but greater than any other ; but men do not get both these good things at once, and no successful man sets any limit or end to his desire to get more. And that is why men, in the desire for more, so often throw away what they already have. But what need to name Philip, or any 114 other man ? Why, Cersobleptes’ own father, Cotys, whenever he had a quarrel on hand, used to send his ambassadors, and was ready to do anything, and then he could see that being at war with Athens was quite unprofitable. But, as soon as he had all Thrace at his command, he would occupy cities, do mischief, discharge his drunken fury, first on himself, and then on us; he must needs subjugate the whole country; there was no dealing with the fellow. For everybody who attempts improper enterprises for the sake of aggrandizement is apt to look, not to the difficulties of his task, but to what he will achieve if successful. My 115 own opinion, then, is that your policy should be fashioned in such a way that, if Cersobleptes’ views in regard to you are what they should be, he shall not be unjustly treated by you. but that, if he is so unreasonable as to treat you unjustly, he may not be
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χει pf), μη μείζων ear αι του δίκην δούναι, άνα-γνώσομαι δ’ ύμΐν την επιστολήν ην, οτ άφειστήκει Μιλτοκύθης, Κότυς επεμφε, και ην πάσαν εχων την αρχήν πεμφας Τ ιμομάχω τα χωρ” υμών εξεΐλεν.
[659]	ΕΠΙ2ΤΟΛΑΙ
116	Tour’, ώ άνδρες * Αθηναίοι, τδ παράδειγμά εορα-κότες, αν εμοι πείθησθε, κάκεΐνο είδότες, οτι Φίλιππος, οτε μεν ' Λμφίπολιν επολιόρκει, ΐν* ύμΐν παραδώ πολιορκεΐν εφη, επειδή δ’ ελαβε, και ΥΙοτείδαιαν προσαφείλετο, εκείνην την πίστιν βου-λησεσθ’ εχειν, ηνπερ φασι προς Λακεδαιμονίους
117	ποτ είπεΐν Φιλοκράτην τον Εφιάλτου, καί γάρ εκείνον φασιν, εξαπατώντων τι των Λακεδαιμονίων καί προτεινόντων πίστιν ηντινα βούλεται λαμβάνειν, είπεΐν οτι πίστιν αν οΐεται γενεσθαι μόνην, ει δείξειαν όπως, αν άδικεΐν βούλωνται, μη δυνήσονται, επεί οτι γ* αει βουλησονται ευ είδεναι" εως αν ουν δύνωνται, πίστιν ούκ είναι, ταύτην, αν εμοι χρησθε συμβούλιο, φυλάξετε την πίστιν προς τούτον τον Θράκα, και μη βουλησεσθ’ είδεναι τίν αν, ει πάσης άρξειε Θράκης, προς υμάς σχοίη γνώμην.
118	"Oτι τοίνυν δλως ούδ' ύγιαινόντων εστίν ανθρώπων τοιαυτα γράφειν φηφίσματα καί διδόναι τισί τοιαύτας δωρειάς, καί τοΰτ’ εκ πολλών ρόδιον γνώναι. ίστε γάρ δηπου πάντες, ώ άνδρες 'Λθηναΐοι, τοΰθ’ ομοίως εμοι, οτι τον Κότνν ποτ* 294
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too strong to be punished. I will read to you the letter which Cersobleptes sent at the time of the revolt of Miltocythes, and also that which, when the whole kingdom was his, he sent to Timomachus before seizing your outposts.
(The Letters are read.)
Here is a warning, men of Athens, which, if you 116 will be guided by me, you will bear in mind ; and, remembering also that, when Philip was besieging Amphipolis, he pretended to be doing so in order to hand the place over to you, but that, when he had got it, he annexed Potidaea into the bargain, you will wish to have the same sort of assurance that, according to the story, Philocrates, son of Ephialtes, once proposed to the Lacedaemonians. It is said that, 117 when the Lacedaemonians were trying to overreach him, and offered any assurance he was willing to accept, Philocrates replied that the only possible assurance would be that they should satisfy him that, if they had a mind to injure him, they would not have the power ; “ for,” he added, “ I am quite certain that you will always have the mind, and there can be no assurance so long as you have the power. ’ ’ That,— if you will let me advise you,—is the sort of assurance that you will hold against this Thracian. If he ever became master of all Thrace, you need not inquire what his sentiments toward you would be.
That it is entirely the act of insane men to compose 118 such decrees, or to bestow such favours as this, may easily be learned from many examples. I am sure, men of Athens, that you all know as well as I do that you once admitted Cotys over yonder to your citizen-
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Ικεΐνον εποιησασθε πολίτην, δηλον ως κατ’ εκείνον τον χρόνον εϋνουν ηγούμενοι και φίλον, και μην και χρυσοΐς στεφάνοις εστεφανοΰτε, ουκ αν, ει
119	γ’ εχθρόν ηγεΐσθε. άλλ’ όμως, επειδή πονηρός και θεοΐς εχθρός ήν καί μεγάλ’ υμάς ηδίκει, τούς άποκτείναντας εκείνον Πύθωνα καί 'Ηρακλείδην,
'τους Αίνίους, πολίτας εποιησασθ’ ως εύεργετας καί χρυσοΐς στεφάνοις εστεφανώσατε. ει δη τόθ’, δθ’ ύμΐν οίκείως ’όχειν 6 Κότυς εδόκει, εγραφε τις,
[660]	εάν τις άποκτείνη Κότνν, έκδοτον αυτόν είναι, πότερον εξεδοτ’ αν τον Πύθωνα καί τον αδελφόν, η παρά, το ψήφισμα τούτο πολίτας εποιεΐσθε καί
120	ως εύεργετας ετιμάτε; τί δ’; ’Αλέξανδρον εκείνον τον Θετταλόν, ηνίκ είχε μεν αιχμάλωτον δησας Πελοπίδαν, εχθρός δ’ ως ούδείς ην θηβαίοις, ύμΐν δ’ οίκείως διεκειθ’ ούτως ώστε παρ’ υμών στρατηγόν αίτεΐν, εβοηθεΐτε δ’ αύτω καί πάντ’ ην ’Αλέξανδρος, προς Αιός ει τις εγραψεν, αν τις άποκτείνη Αλέξανδρον, άγώγιμον είναι, άρ’ αν ών μετά ταϋθ’ ύβρισε καί προύπηλάκισεν ασφαλές ην
121	τω παρ’ αυτού δίκην πειρασθαι λαβεΐν; τί δε τ άλλα λεγοι τις αν; άλλ’ ὅ μάλιστα δοκών νΰν ημΐν εχθρός είναι Φίλιππος ούτοσί, ει τόθ’, οτ’ Άργαΐον κατάγοντας λαβών τών ημετερων τινας πολιτών άφηκε μεν αυτούς, άπεδωκε δε πάνθ’ οσ’ άπώλεσαν αύτοΐς, πεμψας δε γράμματ επηγγελ-λετο έτοιμος είναι συμμαχίαν ποιεΐσθαι καί την πατρικήν φιλίαν άνανεοΰσθαι, ει τότ ηξίωσε τυχεΐν
° In 368 Alexander, tyrant of Pherae, detained Pelopidas as a hostage. This led to the Theban invasion of Thessaly.
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ship, evidently because you regarded him at the time as a sincere well-wisher. Indeed, you decorated him with golden crowns ; and you would never have done that, if you had thought him your enemy. Never- 119 theless, when he was a wicked, unprincipled man, and was doing you serious injury, you treated the men who put him to death, Pytho and Heracleides of Aenos, as benefactors, made them citizens, and decorated them with crowns of gold. Now suppose that, at the time when the disposition of Cotys was thought to be friendly, it had been proposed that any one who killed Cotys should be given up for punishment, would you have given up Pytho and his brother?
Or would you, in defiance of the decree, have given them your citizenship, and honoured them as benefactors ? Again, there was Alexander of Thessaly.® 120 At the time when he had imprisoned Pelopidas, and was holding him captive, λνΐιεη he was the most bitter enemy of the Thebans, when his feelings towards you were so fraternal that he applied to you for a commander, when you gave aid to his arms, when it was Alexander here and Alexander there,—why, gracious heavens ! if anybody had moved that whoever killed Alexander should be liable to seizure, would it have been safe for any man to try to give him due punishment for his subsequent violence and brutality ? But 1-1 why need one talk about the other instances ? Take Philip, who is now accounted our very worst enemy.
At the time when, having caught some of our citizens in the act of trying to restore Argaeus, he released them and made good all their losses, when he professed in a written message that he was ready to form an alliance with us, and to renew his ancestral amity, if at that time he had asked us for this favour, and if
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τούτων καί τις εγραφε των άφεθεντων υπ αύτοΰ, Ιάν τις άποκτείνη Φίλιππον, άγώγιμον είναι, καλήν
122	y’ ϋβριν ημεν αν υβρισμένοι, άρά y ορατέ και καταμανθάνετ , ω άνδρες ’Αθηναίοι, εφ’ έκαστου τούτων ηλίκην αν ώφληκότες ητε παράνοιαν, ει τι τοιοϋτον ετυγχάνετ' εφηφισμενοι; εστι γάρ ούχ ύγιαινόντων, οϊμαι, ανθρώπων, ουθ' όταν τιν ύπειληφωσι φίλον, ου τω πιστευειν ώστ , αν άδικεΐν επιχειρτ}, τδ άμυνασθαι σφών αυτών άφελεσθαι, οϋθ’ όταν εχθρόν τιν’ ηγώνται, ούτως αυ μισεΐν ώστ , αν παυσάμενος βουληται φίλος είναι, τό ποιεΐν εζεΐναι ταϋτα κωλΰσαι· ἀλλ* άχρι τούτου
[661]	και φιλεΐν, οϊμαι, χρη και μισεΐν, μηδετερου τον καιρόν υπερβάλλοντας.
123	Οι) τοίνυν εγωγ’ οόδ’ εκείνο ίδεΐν δύναμαι, ώς ούχ ι πάντες άνθρωποι τούτων άζιώσουσι τυχεΐν, όσοις περ εστι και ητισοϋν ευεργεσίας πρόφασις προς υμάς, ει Χαριδήμω δώσετε, οΐον, ει βούλεσθε, Σίμων, Βιάνωρ, ’Αθηνόδωρος, άλλοι μυρίοι. ει μεν τοίνυν πάσι φηφιούμεθα ταύτά, Αήσομεν, ώς εοικε, μισθοφόρων εργον ανθρώπων ποιοΰντες την έκαστου σωτηρίαν τούτων δορυφοροϋντες· ει δε τω μεν, τοΐς δ’ ου, δικαίως εγ καλέσου σ ιν οι μη
124	τυχόντες. φόρ\ εάν δε δη καί Μενεστρατος ημάς 6 Έρετριεύς άζιοΐ ταύτά και αύτω φηφίσασθαι, η ΦάϋΛΛος ό Φωκεύς η τις άλλος δυνάστης (πολλοΐς 8e δήπου διά καιρούς τινας πολλάκις φίλοι γιγνό-μεθα), πότερον φηφιούμεθα πάσιν η ου; φηφιου-μεθα νη Αία. και τί φήσομεν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, 298
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one of the men he had released had proposed that “whoever shall kill Philip ” should be liable to seizure, a fine insult we should have had to swallow ! Do you 122 not see, gentlemen, do you not understand, how you would have been chargeable with sheer lunacy in every one of these instances, if you had carried by vote any such resolution as this ? I say it is not the part of sane men either to put such confidence in a man, whenever they imagine him to be friendly, as to deprive themselves of all defence against possible aggression, or, on the other hand, when they regard anyone as an enemy, to hate him so fiercely that, if he ever wants to reform and be their friend, they have taken it out of his power to do so. But we should,
I think, carry both our friendship and our hatred only so far as not to exceed the due measure in either case.
For my part, I cannot see why everybody who has 123 any sort of claim to be your benefactor should not expect to get this favour, if you bestow it upon Charidemus,—Simon, for example, if you want a name, or Bianor, or Athenodorus, or thousands more. No ; if we make the same decree in favour of the whole company, we shall unconsciously make ourselves a bodyguard for every one of them, like jobbing mercenaries ; but if we do it for one but not for another, those who are disappointed will have a right to complain. Now just suppose that Menestratus of Eretria 121 were to require us to make the same decree for him, or Phayllus of Phocis, or any other autocrat,—and I need not say that we often make friends, to serve our occasions, with many such people,—are we to vote decrees for all of them, or are we not ? You say, Yes. Then what decent excuse shall we have, men
299
DEMOSTHENES
καλόν, el των 'Ελλήνων επ' ελευθερία προεστάναι φάσκοντβς τούς ιδία δυνάμεις έπι τοΐς πλήθεσιν
125	κεκτημένους δορυφοροΰντες φανούμεθα; et yap earl τω δοτέον τι τοιοΰτον, ως έγωγ* ον φημι, πρώτον μεν τω μηδέν ήδικηκότι πώποτε, δεύτερον δέ μηδ’ αν άδικεΐν βούληται δυνησομένω, επειθ' ως αληθώς όστις άπασιν άνθρώποις εσται φαν€ρός υπέρ του μή παθεΐν ταΰθ’ ευρισκόμενος, και ούκ έπι τω 7τοιεΐν μετ’ άδειας ετέρους κακώς, τουτω δοτέον. οτι μεν τοίνυν 6 Χαρίδημος ούτε τών αναμαρτήτων έστι προς υμάς οϋτ€ τών ΐνα μή τι πάθωσι ταΰθ’ ευρισκομένων, ἐάσω* ἀλλ’ ώς οόδε πιστός εις τόν επειτα χρόνον, άκούσατέ μου, καί σκοπείτ , αν ύμΐν όρθώς εξετάζειν δοκώ.
126	Έγώ νομίζω, ώ άνδρες Αθηναίοι, όσοι μεν τών
[662]	ήμετέρων εθών καί νόμων επιθυμητά! γενόμενοι
πολΐται έσπούδασαν γενέσθαι, α μα τ’ αυτούς αν τυγχάνειν τούτων καί παρ’ ήμΐν οίκεΐν καί μετέχειν ών επεθύμησαν όσους δε τούτων μεν μηδενός μήτ* επιθυμία μήτε ζήλος εισέρχεται, την πλεονεξίαν δ’ άγαπώσιν, ήν δια του δοκεΐν ύφέ υμών τιμάσθαι καρποΰνται, τούτους 8’ οΐομαι, μάλλον δ’ οιδα σαφώς, όταν ποτέ μείζονος πλεονεξίας έτέρωθεν ελπίδ' ϊδωσιν, ουδ’ ότιοΰν υμών φροντίσαντας
127	εκείνην θεραπεύσειν. οΐον, Ιν* εϊδήτε και υμείς προς ό ταϋτ εγώ βλέπων λέγω, Ιίύθων ούτοσί, ότε μεν Κότυν ευθύς άπεκτονώς ούκ ασφαλές ηγείτο τό 300
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of Athens, if, while asserting ourselves as the champions of all Hellas in the cause of liberty, we make our appearance as yeomen of the guard to men who maintain troops on their own account to keep down the populace ? If we ought, though I say we 125 ought not, to grant such a favour to anyone, let it be given in the first instance to the man who has never done us wrong ; secondly, to the man who will never have the power, though he have the will, to injure us ; and finally the man who is known by everyone to be seeking it for his own protection, and not in the hope of maltreating his neighbours with impunity— it is to him truly that it should be given. I will spare you the proof that Charidemus is neither a man void of offence towards us, nor one who, for his own safety, tries to win your support ; but I do ask you to listen to me when I declare that he is not even one who can be trusted for the future, and to consider carefully whether my argument is sound.
In my judgement, men of Athens, everyone who 126 desires to become an Athenian citizen, because he has fallen in love with our customs and laws, will make his home in our midst, as soon as he receives our franchise, and will enjoy his share in the advantages he coveted.
But as for those who are not moved by any desire or emulation of those institutions, but value only the advantage they derive from the credit of being distinguished by you, I fancy, indeed I am quite certain, that as soon as they discern a prospect of larger advantage elsewhere, they will devote their attention to that prospect, without the least concern for you. For example, to make clear to you my 127 purpose in saying this, when that man Pytho, having just killed Cotys, did not think it safe to take his
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άπελθεΐν όποι τυχοι, ηλθεν ως υμάς καί πολιτείαν ητησε καί πάντων εποιησατο πρώτους υμάς, επειδή δ’ ο'ίεται τα Φιλίππου πράγματα συμφερειν αύτω μάλλον, ούδ’ ότιοϋν υμών φρον τίσας τ άκείνου φρονεί. ου γάρ εστιν, ούκ εστιν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, παρά τούτοις τοΐς επί τη του πλεονεκτεΐν προαιρέσει ζώσιν ου δεν οϋτ€ βέβαιον οϋθ’ όσιον, άλλα δει τούτων, οστις ευ φρονεί, φυλαττόμενον
128	περιεΐναι, μη προπιστευσαντα κατηγορεΐν. ει τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τουναντίον η τάληθες υπάρχει, θείημεν τον Χαρίδημον αυτόν καί γεγενή-σθαι περί ημάς σπουδαΐον καί είναι καί εσεσθαι, καί μηδεποτ’ άλλην γνώμην η τ αυτήν σχησειν, οόδεν μάλλον εχει καλώς ταυτ αύτω φηφίσασθαι. ει μεν γάρ επ’ άλλο τι ταυτην την άδειαν ελάμβανε, την εκ του φηφίσματος, η τα Κερσοβλεπτου πράγματα, ηττον αν ήν δεινόν νυν δ’, υπέρ ου καταχρήσεται
[663]	τη διά του φηφίσματος πλεονεξία, ούκ αξιόπιστου οϋθ’ ήμΐν οϋτ εκείνω λογιζόμενος αυτόν ευρίσκω.
129	Σκεφασθε δ’ ως δικαίως εκαστ εξετάζω, καί σφόδρα γ’ εικότως δεδιώς. εγώ σκοπώ Κότυν, ότι κηδεστης ην Ίφικράτει τον αυτόν τρόπον όνπερ Χαριδημω Κερσοβλεπτης, καί τα πεπραγμεν όρώ πολλω μείζονα καί χάριτος πλείονος άξι’ υπέρ Κότυο? Άφικράτει η υπέρ Κερσοβλεπτου Χαριδημω.
130	σκεφώμεθα δ’ ούτωσί. ίστε δηπου τοΰτ , ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ότι χαλκης εικόνος οϋσης παρ’ ύμΐν Ί φικράτει καί σιτησεως εν πρυτανείω καί δωρειών
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chance of a place of refuge, he came to you, applied for your citizenship, and thought you the finest people in the world. But now that he thinks relations with Philip more advantageous to him, he takes Philip’s side, without the slightest regard for you.
No, men of Athens ; when men give their lives to the pursuit of their own ambitions, I say that there is no stability and no honesty to be found in them. Every sensible man must get the better of such people by wary conduct : lie should not begin by trusting and end by denouncing them. Athenians, if we should 128 assume,—though it is the reverse of the truth,—that Charidemus himself has been, is still, and will remain devoted to us, and that he will never entertain any other sentiment, it is not a whit the more wise to pass such decrees for him. If he had accepted the security offered by the decree for any other purpose than the interests of Cersobleptes, the danger would have been less ; but, in fact, I find on a calculation of probabilities that the man for whose benefit he will turn to account the advantage given by the decree is ι himself equally unworthy of his confidence and of ! ours.
Observe how honestly I examine the several points, 129 and how entirely reasonable are my apprehensions. I look at Cotys, and I find that he was related by marriage to Iphicrates in the same degree as Cersobleptes to Charidemus ; and that the achievements of Iphicrates on behalf of Cotys were far more important and meritorious than anything that Charidemus has done for Cersobleptes. Let us consider it in this way. No doubt you remember, men of 130 Athens, that Iphicrates was a very fortunate man, with his bronze effigy, his free board at the Town
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καί τιμών άλλων, δι* ας ευδαίμων εκείνος ην, όμως ετόλμησεν υπέρ των Κοτυος πραγμάτων εναντία τοΐς ύμετεροις στρατηγοΐς ναυμαχεΐν, και π€ρι 7τλείονος ειτοιησατο την εκείνου σωτηρίαν η τας ύπαρχούσας εαυτώ παρ’ υ μιν τιμάς- και ει μη μετριωτεραν εσχετε την οργήν υμείς της εκείνου προπέτειας, ουδέ ν αν αυτόν εκώλυεν άθλιώτατον
131	ανθρώπων απάντων είναι, άλλ’ όμως 6 Κότυς, υπ εκείνου σωθείς και λαβών εργω της εκείνου φιλίας πείραν, επειδή βεβαίως ηγησατο σώς είναι, ούχ όπως αποδώσει χάριν εσπουδασεν αύτώ, και προς υμάς δι’ εκείνου τι φιλάνθρωπον επραξεν, ινα συγγνώμης επί τοΐς πεπραγμενοις τύχη, άλλα παν τουναντίον η ζ ίου μεν αυτόν συμπολιορκεΐν τα λοιπά.
132	των ύμετερων χωρίων, ούκ εθελοντος δ’ εκείνου λαβών αυτός την τε βαρβαρικην δύναμιν και την υπ’ εκείνου συνειλεγμενην, και τον Χαρίδημον του-
[664]	τον προσμισθωσάμενος, προσέβαλλε τοΐς ύμετεροις χωρίοις, καί εις τούτο κατέστησε τον Ίφικράτην απορίας ώστ άπελθόντ εις ’Άντισσαν οίκεΐν και πάλιν εις Αρΰν, ηγούμενον ώς μεν υμάς ούχί καλώς εχειν ελθεΐν, οϋς ύστερους επεποίητο του (βράκος καί του βαρβάρου, παρ’ εκείνω δ’ ούκ ασφαλές είναι μενειν, ον ούτως ολιγωροΰνθ’ εώρα της εαυτού
133	σωτηρίας, αν ούν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, καί Κερσο-βλεπτης εκ της τω Χαριδημω νΰν άδειας κατα-σκευαζομενης αυξηθείς όλιγωρη μεν εκείνου, νεω-τερίζη δε τι καί κινη προς ύμάς, εξαρκεΐ τοΰθ’ ύμΐν, εάν Χαρίδημος εξαπατηθη, τον Θράκ ισχυρόν εφ’ ύμάς αυτούς κατεσκευακεναι; εγώ μεν ούκ άξιώ. καί γάρ εκείνο νομίζω δίκαιον, ει μεν αισθάνεται ταύτα καί προορά Χαρίδημος, εΐθ’ όπως 301
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Hall, and other grants and distinctions. Nevertheless he had the courage to fight a battle at sea against your commanders in defence of Cotys, setting a higher value on the salvation of that king than upon all the honours he enjoyed in your city. If your resentment had not been more restrained than his impetuosity, nothing could have saved him from being the most miserable of mankind. In spite of 131 that, when Cotys, who owed his deliverance to Iphicrates, and had had practical experience of his loyalty, believed himself to be permanently out of danger, he took no pains to reward him, and never showed you any civility through his agency in the hope of winning forgiveness for his past conduct. On the contrary, he claimed his help in besieging the rest of your strongholds, and, on his refusal, he made an attack in 132 person on the strongholds, taking with him the forces collected by Iphicrates as well as his barbarian troops, and engaging the services of Charidemus. He reduced Iphicrates to such helplessness that he withdrew to Antissa, and afterwards to Drys, and lived there ; for he did not think he could honourably return to you, whom he had slighted for the sake of a Thracian and a barbarian. On the other hand, he thought it dangerous to remain at the court of a king whom he had found so negligent of his safety. Now 133 suppose, men of Athens, that Cersobleptes also, having his power enhanced by the immunity that is being procured for Charidemus, should disdain that man, and initiate plots and disturbances against you,
—are you content, as long as Charidemus is misled, to have furnished the Thracian with strength to fight you ? I hope not ! Here is the view that I think the just one : if Charidemus makes it his business to get
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τοιοντων φηφισμάτων rev^erat διαπράττ€ται, ως
134	έπιβουλ€υοντι μη έπιτρέπ€ΐν αύτώ, el δό λέλη0€ν αυτόν, όσω μάλλον evvovv τις αυτόν ύπ€ΐληφ€ν είναι, τοσοντω μάλλον προϊδέσθαι καί ύτrep αύτοΰ καί υπέρ eKeivov. 0στι γαρ φίλων αγαθών ον τα τοιαντα χαρίζ€σθαι τοῖς evvots, e£ ών κάκ€ΐνοις καί σφίσίν αύτοΐς όσται τις βλάβη, άλλ' δ μεν αν μόλλη avvoiaeiv άμφοΐν, συμπράττ€ΐν, δ δ’ αν αυτός άμ€ΐνον eKeivov προορά, ττ ρος το καλώς έχον Tide -σθαι καί μη την ήδη χάριν του μ€τά ταϋτα χρόνου παντός ιrepl πλ€ΐονος ήγ€Ϊσθαι.
135	Ού τοίνυν ούδ' €Κ€Ϊνο Αογιζόμ€νος δύναμαι κατ-i8eiv, ώς, el καί βάρβαρος καί άπιστος ό Κepao-βλόπτης, όμως προνοηθ€ΐη γ' αν μη τα τηλικαΰτ άδικήσαι Χαρίδημον. όταν γαρ πάλιν όξ€τάσω ήλίκων Κότυς Ίφικράτην άποστ€ρήσ€ΐν μέλλων
[665]	ουδόν όφρόντισ€, παντ€λώς τοντω γ' oi58e^ αν
136	ήγοΰμαι μελἡσαι τών άπολονμόνων Χαριδήμω. ο μεν γ* eKeivov τιμάς, σίτησιν, €ΐκόνας, πατρίδ’ ή ζηλωτόν αυτόν όποίησ€ν, ολίγου δίω λeγeιv πάνθ' ών avev ζην ούκ άζιον ήν Ίφικράτ€ΐ, νομίζων άποστ€ρήσ€ΐν ούκ eVearράφη' οντος δ’ ώς αληθώς τίνος αν καί λόγον σχοίη μη Χαρίδημον άποστ€ρήση ; οι)δ' ότιονν όστί γαρ παρ' ύμΐν αντώ, ου παΐδ€ς, ούκ
137	€ΐκών, ον σνγγ€ν€Ϊς, ούκ άλλ’ ούδόν. καί μήν el μήτ€ φυσ€ι πιστός ό Κ€ρσοβλόπτης, δκ τ€ τών γ€γ€νημόνων πρότ€ρον δικαίως άπιστος, μηδέν τε τοιοϋτον ύπάρχ€ΐ τοΐς πράγμασι δι’ δ καν παρά γνώμην καί φυσιν προνοη0€ιη τι τον Χαριδήμου, 300
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these decrees, after perceiving and foreseeing that peril, you must distrust him as an intriguer. On the 134 other hand, if he has failed to discern the peril, the more you credit him with good intentions, the more forethought you should exercise for his sake as well as your own. Honest friends should not bestow upon their well-wishers such favours as will bring disaster to both alike, but should rather co-operate in any action that tends to their common advantage ; and when a man is more fav-sighted than his friend, he should order things for the best, and not treat the gratification of the moment as of more value than all future time.
Moreover, I cannot discover on reflection that 135 Cersobleptes, though both barbarous and faithless, is likely to take any pains not to injure Charidemus so seriously ; for when I look backwards and observe the advantages of which Cotys was going to deprive Iphicrates without the slightest consideration for him,
I really cannot think that Cersobleptes would trouble himself about the losses that will fall on Charidemus. Cotys expected to rob Iphicrates of honours, of main- 136 tenance, of statues, of the country that made him a man to be envied, I may almost say of everything that made life worth living ; yet he had no scruple. But, really, what is there of which this man should be anxious not to deprive Charidemus ? He has no possessions whatsoever in your city,—neither children, nor a statue, nor kindred, nor anything else. If 137 Cersobleptes is by nature not a man of his word, if he is justly distrusted because of his past behaviour, and if there is nothing in the political situation that should induce him, even against his judgement and his character, to promote the welfare of Charidemus,
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τινος ενεχ απλώς καί κομιδη τετυφωμενως ούτως, α βούλεται διαπράξασθαι, συλλάβωμεν αύτώ, καί ταΰτ εφ' ή μιν 6 vt α;	βγω μεν ούχ όρώ.
138	"Οτι τοίνυν άνευ του τοΐς πράγμασι μη συμ-φερειν το φηφισμα, ουδέ προς δόξαν συμφέρει τη πόλει τοιοϋτον ούδεν εφηφισμενη φαίνεσθαι, και τοΰτο δει μαθεΐν υμάς. ει μεν γάρ, ω άνδρες ’Αθηναίοι, πάλιν οίκοΰντί τω καί νόμοις πολιτευόμενα) τό φήφισμ> εγεγραπτο, δεινόν ον ηττον αν ην αισχρόν· νυν δε γεγραπται Ύ^αριδημω τω πάλιν μεν οι)δ’ ηντινοΰν οίκοΰντί, θρακί δ’ άνθρώπω βασιλέϊ στρατηγοΰντι καί διά της εκείνου βασιλείας
139	πολλούς άδικοϋντι. ϊστε γάρ δηπου τοΰθ , οτι πάντες οι ξεναγοϋντες ούτοι πόλεις καταλαμ-βάνοντες Έλληνίδας άρχειν ζητοΰσι, καί πάντων, όσοι περ νόμοις οίκεΐν βούλονται την αυτών όντες ελεύθεροι, κοινοί περιέρχονται κατά πάσαν χώραν,
[666]	ει δει τάληθες είπεΐν, εχθροί, άρ’ ούν, α) άνδρες ’Αθηναίοι, καλόν η πρεπον ύμΐν του μεν ενεκα της εαυτού πλεονεξίας επιβουλεύσοντος οΐς αν τύχη τοιαύτην φυλακήν εφηφισμενους φαίνεσθαι, τοΐς δ υπέρ της εαυτών ελευθερίας άμυνομενοις είργεσθαι
140	της ύμετερας συμμαχίας προειρηκεναι; εγώ μεν ούχ υπολαμβάνω τοΰτ ούτε καλώς εχειν ούθ υμών άξίως. πώς γάρ ου κ αισχρόν Λακεδαιμόνιοι ς μεν εγκαλεΐν οτι τούς την Ασίαν οίκοΰντας Έλληνας έγραφαν εξεΐναι δράσαι παν 6 τι αν θελη βασιλεύς, αυτούς δ’ εκδοΰναι καί τούς την ΈιύρωΊτην οίκοΰντας Κερσοβλεπτη καί πάντας, όσων περ αν
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for what reason should we, in sheer absolute stupidity, help him to accomplish his desires, even to our own detriment ? I see no reason.
Apart then from the fact that this decree does not 138 further our policy, you must be warned that, as regards reputation also, it does not further the interest of our city to be known to have enacted anything of the sort. If, men of Athens, the decree had been made for the benefit of a man dwelling in a free state, and living under its laws as a free citizen, it would have been less discreditable, though still unwarranted ; but in fact it has been made for Charidemus, a man not domiciled in any free state at all, but commanding an army for a Thracian and an autocrat, and maltreating people by royal authority. ^You cannot but know how all 139 these mercenary officers seize upon free Hellenic cities, and try to dominate them. They march about through country after country as the common enemies, if the truth must be told, of every man whose wish is to reside constitutionally and as a free man in his own fatherland.) Men of Athens, is it creditable to you, is it dignified, that you should be known to have carried a measure for the protection of a fellow who, to satisfy his greed, is ready to fall foul of anybody who comes his way, and to have given notice of expulsion from your alliance to the defenders of their own independence ? For my part, I cannot regard such 140 action as consistent with your honour or your good fame. It must be discreditable, first to denounce the Lacedaemonians for giving written licence to the King of Persia to do what he likes to the Hellenic inhabitants of Asia,a and then to put European Hellenes, and everybody whom Charidemus thinks
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οίηται κρείττων Χαρ'δημος εσεσθαι; ον γάρ άλλο τι ποιεί το φηφισμα τουτί, δτε τω μεν εκείνου στρατηγώ ου διήρηται τί πρακτεον ή μή, πάσι δ’, αν τις άμύνηται, τοσοΰτος ειτήρτηται φόβος.
141	Και μην, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και γεγονός τι πράγμα φράσαι προς υμάς βουλομαι, δι’ οΰ μάλλον εθ' νμΐν γενήσεται δήλον ως σφόδρα δει λϋσαι το φηφισμα τουτί. υμείς εποιήσασθ’ εν τισι καιροις και χρόνοις Άριοβαρζάνην πολίτην και δι’ εκείνον Φιλίσκον, ωσπαρ νυν διά Κερσοβλεπτην Χαρίδημον. ών δ’ όμοιος εκείνος τούτω τη προαιρέσει του βίου, διά της Άριοβαρζάνου δυνάμεως πόλεις κατ-ελάμβανεν 'Έλληνίδας, εις ας είσιών πολλά καί δείν* εποίει, παΐδας ελεύθερους αδικών καί γυναίκας ύβρίζων, καί πάντα ποιων ὅσ’ αν άνθρωπος ποιη-σειεν άνευ νόμων καί των εν πολιτεία καλών τεθραμ-
142	μένος εις εξουσίαν ελθών. εν δη Ααμφάκω τινες άνθρωποι γίγνονται δυο· Θερσαγόρας όνομ* αύτώ,
[667]	θατερω δ’ Έξήκεστος· οι παραπλήσιο τοΐς παρ’ ημίν γνόντες περί τών τυράννων άποκτιννύασι τον Φιλίσκον δικαίως, την αυτών πατρίδ’ οίόμενοι δεΐν ελεύθερον ν. ει δη τών τόθ' υπέρ Φιλίσκου λεγόν-των, οτ εμισθοδότει μεν τοῖς εν ΤΙερίνθω ξένοι ς, εΐχεν δ’ όλον τον Ελλήσποντον, μέγιστος δ’ ήν τών υπάρχων, εγραφε τις ώσπερ οντος νυνί, εάν τις άποκτείνη Φιλίσκον, άγώγιμον αυτόν εκ τών συμμάχων είναι, προς Αιός θεάσασθ’ εις ocn]v
143	αισχύνην αν ή πόλις ημών εληλύθει. ήκε μεν γάρ
° Satrap of Phrygia. The date is some time between 368 and 362.
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he can overpower, at the mercy of Cersobleptes. And that is precisely the effect of this decree, when no distinction is drawn as to what his general may or may not do, but when all who resist his attacks are menaced with such terrors.
In the next place, men of Athens, I would like to 141 relate a piece of history, which will make it still more evident to you that it is your bounden duty to abrogate this decree. Once upon a time, on a certain occasion, you gave your citizenship to Ariobarzanes,** and also, on his account, to Philiscus,—just as you have recently given it to Charidemus for the sake of Cersobleptes. Philiscus, who resembled Charidemus in his choice of a career, began to use the power of Ariobarzanes by occupying Hellenic cities. He entered them and committed many outrages, mutilating free-born boys, insulting women, and behaving in general as you would expect a man, who had been brought up where there were no laws, and none of the advantages of a free constitution, to behave if he attained to power. Now there were two men in 142 Lampsacus, one named Thersagoras and the other Execestus, who had formed views about tyranny very much like those that prevail here. These men put Philiscus to death, as he deserved, because they felt it their duty to liberate their own fatherland. Now suppose that one of those orators who spoke on behalf of Philiscus, at a time when he was paymaster of the mercenaries at Perinthus, when he held all the Hellespont, and was the most powerful of viceroys, had then, like Aristocrates to-day, moved a resolution that whosoever killed Philiscus should be liable to seizure in allied territory. I entreat you to reflect upon the depth of ignominy to which our city would have
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ο Θερσαγόρας καί 6 Έξήκεστος els Αεσβον, καί ωκουν εκεί’ el δ’ εφήπτετό τις των Φιλισκου φίλων ή παίδων, εξεδίδοντ' αν υπό του ύμετερου φηφίσματος. πως οΰν ου κ αίσχρόν καί δεινόν αν ήτε πeπoιηκότeς, ω άνδρες ’Αθηναίοι, el τούς μεν παρ’ ύμΐν τοιοϋτό τι πράξαντας χαλκούς ίστάντες καί ταΐς μεγίσταις δωρ€ιαΐς τιμώντες εφαίνεσθε, τούς δ’ ετερωθί που την αυτήν τούτοις διάνοιαν ύπερ της αυτών πατρίδος έχοντας έκδοτους είναι κατεφηφισμενοι; τούτο τοίνυν επ' εκείνου μεν, ευ ποιούν, ου συνέβη φενακισθεΐσιν ύμΐν α'ισχύνην όφλεΐν επί τούτου δ', εάν εμοί πείθησθε, φυλά-ξεσθε. μη γάρ ώρισμενου μηδενός, άλΧ απλώς “ αν τις άποκτείνη Χαρίδημον ” γεγραμμενου, τάχ αν, ει τύχοι, καί τοιοϋτό τι συμβαίη.
144	Βουλομαι τοίνυν ήδη καί τα πεπραγμεν' εζετάσαι τω Χα/ηδήμω διά βραχέων, καί δεΐξαι την υπερβολήν τής άναιδείας των επαινούντων αυτόν, εν δ’ ύμΐν εκεΐν’ ύπισχνοΰμαι, καί μου μηδείς άχθεσθή τή ύποσχεσεν ου μόνον ύμΐν επιδείξω της φυλακής ούκ άζιον ήν γεγραφεν ούτος, αλλά καί δίκην δόντ* αν δικαίως την μεγίστην, ειπερ οι κακόνοι καί
[668]	φενακίζοντες ύμάς καί διά παντός εναντία πράτ-
145	τοντες κολάζοιντ’ αν δικαίως. Ίσως δε τισι λογιζο-μενοις ύμών, ότι πρώτον μεν πολίτης γεγονεν άνθρωπος, εΐτα πάλιν χρυσοΐς στεφάνοις ως ευεργέτης εστεφάνωται, θαυμάζειν επελήλυθεν ει τα τηλικαΰτα ούτως εξηπάτησθε ραδίως. ευ τοίνυν ίστ , ω άνδρες ’Αθηναίοι, ότι εξηπάτησθε. καί δι* α γ’ εικότως τούτο πεπόνθατε, εγώ προς ύμάς 312
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fallen. Thersagoras and Execestus came to Lesbos 143 and lived there. Well, if any son or any friend of Philiscus had laid hands on them, they would have been given up to justice in pursuance of your decree ; and assuredly you would have been guilty of a shameful and a scandalous act if, while ostentatiously-setting up bronze statues of the men who performed a similar feat in your own city, and loading them with unparalleled honours, you had condemned to outlawry those who in some other country had exhibited the selfsame spirit of patriotism. I am glad to say that, in the case of Philiscus, it was not your fate to be ensnared and to incur that great dishonour; but in the present case, if you will heed my warning, you will be very careful; for, if there is no limiting clause and if the phrase “ whosoever shall kill Charidemus ” is unqualified, it is quite possible that the outcome will be such as I have described.
My next purpose is briefly to examine the past 144 history of Charidemus, and to unmask the extraordinary audacity of his flatterers. I pledge myself simply to this,—and I hope no one will take my pledge in bad part,—that I will satisfy you, not only that he is unworthy of the protection proposed by the defendant, but that he deserves to be most severely punished, if chastisement is justly due to those who wish you ill, and cheat you, and are always trying to thwart you. I dare say that some of you, reflecting 145 that the fellow has first been made a citizen, and thereafter has been decorated with crowns of gold, are astonished that it has been such an easy task to delude you so completely. Well, you may be quite sure, men of Athens, that you have been deluded ; and I will explain why such a result was to be
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φράσ ω. ότι, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, πολλά γίγνω-σκοντες ορθώς ύμεΐς ου διά τέλους αύτοϊς χρήσθε.
146	οΐον τί λέγω; ει τις υμάς έροιτο, τί πονηρότατον νομίζω τε των έν τῆ πάλα πάντων έθνών, ούτε τούς γεωργούς ούτε τούς εμπόρους ούτε τούς εκ των άργυρείων ούτε των τοιοΰτων ούδέν αν είποιτε, ἀλλ’ ει τούς επί μισθώ λέγειν και γράφειν είωθότας ε’ίποι τις, εδ οΐδ' ότι συμφήσαιτ αν άπαντες. μέχρι μεν δἡ τούτου καλώς έγνώκατε, έπειτ ούκετ
147	ορθώς το λοιπόν. οΰς γάρ αυτοί πονηρότατους νομίζετε πάντων, τούτοις περί του ποιον τιν έκαστον χρή νομίζειν πεπιστεύκατε' οι δ’ ον αν αύτοϊς λυσιτελή, και χρηστόν καί πονηρόν είναι φασιν, ούχ ον αν η δίκαιον και αληθές. οπερ πεποιηκασι τον Χαρίδημον τούτον οι ρήτορες πάντα τον χρόνον, ως καί ύμεΐς ομολογήσετε, επειδάν άκούσητε μου τα πεπραγμέν' αύτώ.
148	'Όσα μεν δἡ στρατιώτης ών εν σφενΒονήτου καί φίλου μέρει τ ο απ' αρχής εναντία εστράτευται τή πόλει, ου τίθημ' εν αδικήματος μέρει, ουδ’ ότι Αηστικόν ποτε πλοίον έχων έλήζετο τούς ύμετερους συμμάχους, ἀλλ’ εώ ταΰτα. διά τί; ότι, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, αι άναγκαΐαι χρεΐαι τούς τού τί
[669]	πρακτέον ή μη λογισμούς άναιροΰσιν άπαντας, ωστ ου πάνυ ταϋτ' ακριβόλογεισθαι δει τον δικαίως εξετάζοντα. άλλ' δθεν άρξάμενος ξεναγών ήδη καί τινων αρχών στρατιωτών κακώς υμάς έποίει,
149	ταϋτ' άκούσατέ μου. οΰτος έν μεν απαντων πρώτον, μισθωθείς υπ' Ίφικράτους καί πλεΐν ή τρί' έτη μισθοφορήσας παρ' εκείνο), επειδή τον μεν Ίφικράτην άποστράτηγον έποιήσατε, Τιμόθεον
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expected. You have plenty of good judgement ; but you do not apply it persistently. I mean this, for 146 instance : suppose you were asked which you regard as the most unprincipled breed of citizens you have ; you would not name the farmers, or the traders, or the silver-miners, or any class like those, but if any one named the people who make speeches and move resolutions for hire, I am sure that your assent would be unanimous. So far your judgement is excellent ; but it is no longer sound in the sequel. For it is 147 on the very people whom you regard as most unprincipled that you rely for a right opinion of a man’s character ; and they describe this or that man as virtuous or wicked, not when the description is honest and true, but when it brings money into their own pockets. And that is what the orators have constantly done in respect of Charidemus, as you will agree when I have given you an account of his past career.
I do not reckon among his misdeeds those cam- 148 paigns of his early life, in which he served against Athens as a slinger or light-infantry man ; nor that he once owned a piratical ship and preyed on your allies. But I pass these things by. And for what reason? Because, gentlemen, hard necessity does away with all consideration of what anyone should or should not do; and therefore in such matters a candid examiner must not be too fastidious.
But let me tell you of the mischief he did to you at the outset, of his career as a mercenary officer with troops under his command. First 149 of all, he was hired by Iphicrates, and drew pay in his army for more than three years. When you had cashiered Iphicrates, and dispatched Timotheus
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δ’ επ' Άμφίπολιν καί Χερρόνησον έξεπέμφατ€ στρατηγόν, πρώτον μεν τους Άμφιπολιτών όμηρους, οϋς παρ' Άρπάλου λαβών Ίφικράτης έδωκε φυλάττειν αύτω, φηφισαμένων υμών ως υμάς κομίσαι παρέδωκεν Άμφιπολίταις· καί του μη λαβεΐν Άμφίπολιν tout’ έμποδών κατέστη, δεύτερον δέ, μισθουμένου Τιμοθέου πάλιν αυτόν καί το στράτευμα, τουτω μεν ου μισθοί, προς δέ Κότυν πλέων ωχετ' έ'χων τάς ύμετέρας τριακοντόρους, ον ακριβώς ηδει των ον των ανθρώπων εχθρόταθ'
150 ύμΐν διακείμενον.	και μετά, ταυτ , επειδή τον προς Άμφίπολιν πόλεμον πρότερον πολεμεΐν εΐλετο Τιμόθεος του προς Χερρόνησον, καί ουδέ ν είχε ποιεΐν υμάς εκεί κακόν, μισθοί πάλιν αυτόν Όλυν-θίοις τοΐς ύμετέροις εχθροΐς καί τοΐς εχουσιν Άμφί-πολιν κατ' εκείνον τον χρόνον, καί πλέων εκεΐσε, εκ Καρδία? άναχθείς, ϊνα τάναντία τη πόλει πολεμη, υπό των ημετέρων τριηρων έάλω. διά τον παρόντα δε καιρόν καί τό δεΐν ξένων επί τον πόλεμον τον επ' Άμφίπολιν, αντί του δίκην δούναι ότι ούκ άπεδεδώκει τούς όμηρους καί διότι προς Κότυν
[670]	εχθρόν όνθ' ύμΐν ηύτομόλησεν έχων τάς τριακον-τόρους, πίστεις δούς καί λαβών εστράτευσε μεθ'
151	υμών, ών δ' εκείνον δίκαιον ην χάριν ύμΐν έχειν ούκ απολωλότα, τούτο παθόντ' αν δικαίως, αντί τούτων ως όφείλουσ' η πόλις αύτώ στεφάνους καί πολιτείαν καί α πάντες επίστασθε δέδωκε. καί ότι ταυτ άληθη λέγω, τό τε φήφισμ' άνάγνωθί μοι τό περί τών όμηρων, καί την Ίφικράτους επιστολήν καί την Τιμοθέου, καί μετά ταύτα την μαρτυρίαν 31G
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as commander-in-chief to Amphipolis and the Cherso-nesus, the man’s first performance was to surrender to the Amphipolitans those hostages of theirs whom Iphicrates had taken from Harpalus, and put under his care, although you had ordered them to be conveyed to Athens. That act prevented you from occupying Amphipolis. Secondly, when Timotheus in his turn wanted to hire him and his troops, he refused the engagement, and repaired by sea to Cotys, taking with him your light galleys, though he was perfectly well aware that Cotys was the most bitter enemy you had in the world. Subsequently, 150 after the decision of Timotheus to take the operations against Amphipolis before those against the Cherso-nesus, finding that there was no mischief he could do you in that country, he again hired himself out,—this time to the Olynthians, who were your enemies and were then holding Amphipolis. He set sail from Cardia for Amphipolis, with the intention of fighting against Athens, but on the voyage he was captured by our fleet. But in view of the needs of the hour, and because mercenaries were wanted for the war against Amphipolis, instead of being punished for his refusal to deliver the hostages, and for deserting with the light galleys to your enemy Cotys, guarantees were exchanged, and he entered the campaign as your auxiliary. He ought to have been grateful to you 151 because his life was spared when he might justly have been put to death ; but instead of that the city, as though she owed gratitude to him, has bestowed upon him crowns and franchise and favours known to you all.—To prove the truth of these allegations, please read the decree respecting the hostages, the dispatch of Iphicrates, the dispatch of Timotheus, and lastly
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ταυτηνί· όφεσθε γάρ ου λόγους ούδ' αιτίαν, άλλ' αλήθειαν οΰσαν ών λόγω. λεγε.
ΨΗΦΙ2ΜΑ. ΕΠΙ2ΤΟΛΑΙ. ΜΑΡΤΥΡΙΑ
152	'Ότι μεν τοίνυν και τό πρώτον, οΰ πολεμεΐν ύμΐν ωετο, εκε ΐσ' εμίσθωσεν αυτόν πολλαχόσ’ άλλοσε μισθώσαι παρόν, και μετά ταΰτα, ως ούδεν εκεί κακόν είχε ποιεΐν υμάς, επλει δεύρο πάλιν ου ταναντι εμελλε πράξειν τῆ πόλει, και του μη λαβεΐν Άμφίπολιν πάντων ούτος αίτιώτατός εστιν, άκηκόατ εκ της επιστολής καί τής μαρτυρίας, καί τα μεν πρώτα τοιαϋτ' εστί τών έργων τών Χαριδήμου, μετά ταΰτα δ’ άλλα θεάσασθε.
153	Χρόνου γάρ διελθόντος καί του πολέμου προς \\ότυν οντος ήδη, πεμπει προς υμάς επιστολήν (μάλλον δ’ ούχί προς υμάς, αλλά προς Κηφισό-δοτον οϋτω σφόδρ* υπ’ αυτοΰ γε ούδ' αν εξαπατη-θήναι την πάλιν ηγείτο, συνειδώς α πεποίηκεν) εν ή Χερρόνησον ύπεσχετο τή πόλει κομιεΐσθαι, πάντα τουτοις ταναντι εγνωκώς ποιεΐν. δει δ’ υμάς τό πράγμ’ οΐον ήν τό περί την επιστολήν άκοΰσαι
[671]	{καί γάρ εστι βραχύ) καί θεωρήσαι τον τρόπον
154	τάνθρώπου, ως ύμΐν απ’ αρχής κεχρηται. εκείνος ως άπόμισθος γίγνεται παρά τοΰ Τιμοθέου τότε, απ’ Άμφιπόλεως άναχωρών, διαβάς εις την ’Ασίαν, διά την σύλληφιν την Άρταβάζω συμβάσαν τόθ’ υπ' Α ύτοφραδάτου μισθοί τό στράτευμα καί αυτόν τοΐς Άρταβάζου κηδεσταΐς, λαβών δε πίστεις καί 318
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this deposition.—You will find that what ϊ am telling you is not mere gossip and recrimination, but the plain truth.—Read.
{The Decree, the Dispatches, and the Deposition are read.)
You have heard the evidence of the dispatch and 152 the deposition, proving that at the outset Charidemus sold his services to a country where he expected to fight against you, though he had the choice of many other markets ; that later, finding that in that country he could do you no harm, he sailed back to a place where he had a chance of operating against Athens ; and that he was the chief cause of your failure to take Amphipolis. Such were the early exploits of Charidemus. You must now look at his later conduct.
After a certain lapse of time, when the war with 153 Cotys had already broken out, he sent a letter to you ; or rather, not to you but to Cephisodotus, for, being conscious of his transgressions, he was very much of the opinion that the beguilement of Athens was a task beyond his own powers. In this letter he undertook to recover the Chersonesus for Athens ; but his real intention was exactly the opposite. You must be informed of the nature of this epistolary transaction,—it is not a long story—and so get an insight into the fashion of this man’s dealings with you from first to last. Being at that time discharged 154 from the service of Timotheus, he withdrew from Amphipolis, crossed the straits to Asia, and there, because of the recent arrest of Artabazus by Auto-phradates, he hired out his forces and himself to the sons-in-law of Artabazus. He had taken and given
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8ους, όλιγωρήσας τών όρκων καί παραβάς αυτούς, αφυλάκτων οντων ως αν προς φίλον των εν τη χώρα, καταλαμβάνει Σκήφιν και Κεβρηνα και"Ιλιον
155	αυτών, εγκρατής δε γενόμενος τούτων των χωρίων πραγμ' επαθε τοιοΰτον, οΐον ούχ ότι στρατηγός αν ήγνόησε τις είναι φάσκων, ἀλλ’ ουδ' 6 τυχών άνθρωπος. ούδ' ότιοΰν γάρ χωρίον εχων επι θαλάττη, ουδ' όθεν αν σιτοπομπίας ηύπόρησε τοΐς στρατιώταις, ουδ' αΰ σίτον εχων εν τοΐς χωρίοις, νπεμεινεν εν τοΐς τείχεσι και ου διαρπάσας ωχετο, επειδή γ’ άδικεΐν εγνω. ως δε συλλεξας δύναμιν παρην 6 Άρτάβαζος, άφειμενος παρά του Αύτο-φραδάτου, τω μεν νπηρχεν επισιτισμός εκ της άνωθεν Φρυγίας καί Ανδίας και ΥΙαφλαγονίας οικείας ούσης, τω δ’ ούδ' ότιοΰν άλλο πλην πολιορ-
156	κ ία περιειστηκει. αι σθόμενος δ’ ου ην κακού και λογισμόν λαβών ότι ληφθησεται, καν μηδενι των άλλων, τω γε λιμω, εΐδεν, είτε δη τινος είποντος εΐτ αυτός συνείς, ότι σωτηρία μόνη γενοιτ αν αύτω, ηπερ άπαντας άνθριυπους σώζει, εστι δ* αυτή τις; η ύμετερα, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, είτε χρη φιλανθρωπίαν λέγειν είθ’ ό τι δήποτε, γνούς δε τούτο πεμπει την επιστολήν ύμΐν, ης άζιόν εστ’ άκοΰσαι, βουλόμενος διά της υποσχεσεως του κομι-
[672]	εΐσθαι Χερρόνησον ύμΐν, καί διά του τον Κηφισό-δοτον δοκεΐν εχθρόν όντα του Κότυος και τοΰ Ίφικράτους ταΰτα βούλεσθαι, τριήρων εύπορησας
157	παρ* υμών ασφαλώς εκ της ’Ασίας άποδράναι. τί δη συμβαίνει παραυτά, όθεν εζηλεγχθη το πραγμ’ 320
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pledges, but he ignored and broke his oaths, and, finding the inhabitants of the country, who thought they were dealing with a friend, off their guard, he seized their towns, Scepsis, Cebren, and Ilium. Having taken possession of these strongholds, he had 155 a misadventure into which even an ordinary person, not to say a man calling himself a commander, should never have blundered. Although he held no position on the sea-coast, and had no means of supplying his troops with provisions, and although he had no food in the towns, he remained within the walls, instead of looting the towns and making off in pursuance of his intention to do mischief. But Artabazus, having been released by Autophradates, collected an army, and appeared on the scene ; and he could draw supplies from the friendly countries of Upper Phrygia, Lydia, and Paphlagonia, while for Charidemus nothing remained but to stand a siege. When he realized what trouble he was in, and came 156 to the conclusion that he would be reduced by famine, if by no other means, he made the discovery, whether by suggestion or by his own wits, that his only chance of salvation lay where there is salvation for everybody. And where is that ? In your good-nature, if that is the right term, men of Athens,—or call it what you will. Having reached that conclusion, he dispatched the letter to you,—and it is worth your while to hear it read. His desire was, by means of a promise to recover the Chersonesus for you, and on •the pretence that such was also the wish of Cephiso-dotus, as an enemy of Cotys and Iphicrates, to get a supply of galleys from you, and so scuttle safely out of Asia. Do you remember the immediate sequel, 157 by which the trick was exposed in the very act ?
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επ' αύτοφώρω; ό Μεμνων καί 6 Μέντωρ, οι κηδεσταί του Άρταβάζον, άνθρωποι,νέοι και κεχρη-μενοι άπροσδοκήτω ευτυχία τῆ τοΰ Άρταβάζου κηδεία, βουλόμενοι της χωράς άρχειν ευθύς εν ειρήνη και τιμάσθαι και μή πόλεμεΐν μηδε κινδυ-νεύειν, πείθουσι τον Άρτάβαζον τοΰ μεν τιμω-ρεισθαι τον Χαρίδημον άφεσθαι,1 άποστεΐλαι δ’ ύπόσπονδον, διδάσκοντες ως υμείς, καν εκείνος μή
158	θελη, διαβιβάτε και ου δυνήσεται κωλύειν. ως δε τυγχάνει ταυτης τής άλογου καί απροσδόκητου σωτηρίας 6 Χαρίδημος, διαβάς εις την 'Κερρόνησον εφ’ αύτοΰ διά τάς σπονδάς, τοσούτου εδεησεν επ-ελθεΐν τω Κότυϊ, γεγραφως δτι ούχ ύπομενεΐ Κότυς αυτόν επιόντα, ή την Χερρόνησον όπως κομιεΐσθ* υμείς συμπράξαι, ώστε πάλιν μισθώσας αυτόν τω Κότυϊ τα υπόλοιπα των ύμετερων χωρίων Κριθώ-την καί Έλαιοΰντ επολιόρκει. καί ότι ταΰτα, καί ήνίκ ετ ήν εν τη *Ασία καί την επιστολήν επεμπε προς υμάς, εγνωκώς ποιεΐν εφενάκιζεν υμάς, άπό τής διαβάσεως ήν εποιήσατο γνώσεσθε' εκ γάρ Άβύδου τής τον άπανθ* ύμΐν χρόνον εχθράς, καί όθεν ήσαν οι Έηστόν καταλαβόντες, εις Σ,ηστόν
159	διεβαινεν, ήν1 2 είχε Κότυς. καίτοι μή νομίζετε μήτ
[673]	αν τούς ’Αβυδηνούς αυτόν ύποδεχεσθαι μήτ αΰ
τούς εν τή Ση στ ω, τής επιστολής ύμΐν εκείνης πεπεμμενης, ει μή συνήδεσαν φενακίζοντι αύτω τότε καί συνεζηπάτων αυτοί, βουλόμενοι τοΰ μεν διαβήναι τό στράτευμά υμάς παρεχειν τήν ασφάλειαν, διαβάντος δ\ όπερ συνέβη δόντος Άρτα-
1	So Cobet: άφΐΐσθαι Dind. with mss.
2	δν Dind. with S and most mss. So below mss, have τψ Σ.
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Memnon and Mentor, the sons-in-law of Artabazus, were young men, enjoying unexpected good fortune by their relationship to Artabazus. What they wanted was to govern the country peaceably without delay, and to win distinction without warfare and peril. Accordingly, they persuaded Artabazus to forgo his vengeance upon Charidemus, and to send him off under an armistice, advising him that you would bring Charidemus across with or without his consent : he could not possibly stop you. Having 158 gained this unaccountable and unforeseen deliverance, Charidemus crossed the sea to the Chersonesus without your authority by reason of the armistice ; but then, so far from attacking Cotys,—although he had told you in his letter that Cotys would not repel his attack,—and so far from helping you to recover the Chersonesus, he entered the service of Cotys once more, and began to beleaguer your last remaining strongholds, Crithote and Elaeus. You will find proof in his route across the straits that he had already decided on this action at the time when he was in Asia and was sending you the letter, and therefore that he was cheating you ; for he crossed from Abydus, a place always hostile to you, and the base from which Sestus was captured, to Sestus, which was in the possession of Cotys. Yet you must not 159 imagine that either the Abydenes or the people at Sestus would have admitted him, after that letter had been sent to you, if they had not been aware that he was cheating you, or if they had not been actually parties to the deception. They wanted you to provide a safe passage for the troops, and then, after the passage, to get the use of them for their own purposes;
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βάζου την άδειαν, αύτοΐς ύπάρξαι την χρείαν, ore τοίνυν οΰτω ταϋτ 0χει, λεγε τάς επιστολάς, ήν τ επεμφεν εκείνος καί τα? παρά των αρχόντων των εκ Χερρονήσου" γνώσεσθε yap εκ τούτων οτ ι ταΰθ’ ούτως όχει. λεγε.
ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
160	’Έ,νθυμεΐσθ’ οθεν οι διεβη, εξ Άβύδου εις Σηστόν. άρ’ οΰν οΐεσθ’ αν ύποδεξασθαι τούς Άβυδηνούς η τούς Σηστίους, ει μη συνεξηπατών, ότε την προς υμάς επεμπεν επιστολήν;
Λεγ* αύτοΐς την επιστολήν αύτήν. καί θεωρεΐτ', ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τάς ύπερβολάς ών αυτός περί αυτού προς υμάς εγραφεν επαίνων, τα μεν ως πεποίηκε λόγων, τα δ’ ύπισχνούμενος ποιήσειν. λεγε.
ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
161	ΚαΛά γ , ου γάρ; ω άνδρες ’Αθηναίοι, τά γεγραμ-μενα καί χάριτος πολλής άξια, ει γ’ ήν αληθή, νΰν δ’, ότε μεν των σπονδών ούκ ωετο τεύξεσθαι, ταύτ εγραφεν εξαπατών επειδή δ’ ετυχε, λεγ* οΓ εποίησεν.
ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
Ούκοΰν του κομιεΐσθαι τάπολωλότα χωρι υποσχόμενου Χαριδήμου διαβάντος φησίν ό αρχών Κριθώτης περί των υπαρχόντων γεγενήσθαι μεί-ζους των πρότερον τούς κινδύνους, λεγ’ εξ ετερας επιστολής επιδείξας.
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as in fact they did, when Artabazus had granted a safe-conduct.—To prove that such are the facts read the letters,—I mean the letter sent by Charidemus, and those that came from the authorities in the Chersonesus.—You will learn from them that the facts are so.—Read.
1
(A Letter is read.)
Observe from and to what points he crossed the 160 straits ; it was from Abydus to Sestus. Do you suppose that the Abydenes and the Sestians would have admitted him, if they had not been privy to his fraud, when he sent you that letter ?—-Now read to the jury the letter itself.—Observe, men of Athens, with what extravagance of self-commendation he wrote to you, telling you he had done this, and undertaking to do that.—Read.
('The Letter is read.)
A beautiful letter, is it not, gentlemen ? One for 161 which you could not have been too grateful,—if only it had been true ! But in fact he wrote it to deceive, when he had no expectation of an armistice ; but when he had got his armistice,—read what he did then.
{Another Letter is read.)
So, after the gentleman who undertook to recover our lost fortresses had passed the straits, the governor of Crithote informs us that our remaining possessions are in greater danger than ever.—Show me another letter, and then read a bit of it.
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ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
Αεγ' εξ ireρας.
[674]	ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
162 'Οράθ' οτι πανταχόθεν to πράγμα μαρτυρεΐται, οτι διαβάς ούκ επί τον Κότυν, άλλ* εφ’ ημάς μετ’ εκείνου επορευετο. ετι τοίνυν ταυτην μόνην άν-άγνωθί μοι την επιστολήν, τάς δ’ άλλας εα· δηλον γάρ που ύμΐν γεγονεν ώς πεφενάκικεν υμάς. λεγε.
ΕΠΙ2Τ0ΛΗ
Έπίσχες. ενθυμεΐσθ’ ὅτι γράφας μεν ώς αποδώσει Χερρόνησον, τα λοίπ’ άφελεσθαι μισθώσας αυτόν τοΐς ύμετεροις εχθροΐς επ εγείρει, γράφας δ’ ώς Αλεξάνδρου πρεσβευσαμενου προς αυτόν ου προσεδεξατο, τοΐς λησταΐς φαίνεται τοΐς παρ εκείνου ταύτά πράττων. εύνους γ’, ου γάρ; απλώς ύμΐν, και ούδεν αν επιστείλας φεΰδος ούδ’ εξ-απατήσας.
163	Ου τοίνυν εκ τούτων πω δηλόν εσθ*, ούτω σαφώς δηλον ον, ώς ούδεν πιστόν εσθ’ ών εκείνος φησι και προσποιείται τη πόλει προσεγειν, άλλ’ εκ τών μετά ταΰτα συμβάντων εσται φανερώτερον. τον μεν γαρ Κότυν, ευ ποιών, όντα γ’ εχθρόν ύμΐν καί πονηρον άποκτίννυσιν ό Πόθων, 6 δε Κερσοβλεπτής ό νυνί βασιλεύων μειρακόλλιον ην καί πάντες οι του Κότυος παΐδες, τών δβ πραγμάτων κύριος διά την παρουσίαν καί τό δύναμιν εγειν ο Χαρίδημος εγε-γόνει, φκε δε Κηφισόδοτος στρατηγών, προς ον αυτός επεμφε την επιστολήν εκείνην, καί αι τριη-32 6
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{Another Letter is read.)
Read a passage from another.
{Another Letter is read.)
You see how testimony comes in from every quarter 162 that, when he crossed the straits, lie was not marching to attack Cotys but to join Cotys in attacking us. Now here is just one letter more that you must read ; but never mind the rest. For it has, I suppose, become quite clear now that he has cheated you. Read.
{Another Letter is read.)
Stop. Now reflect how, after writing that he would recover the Chersonesus, he took the pay of your enemies, and tried to rob you of your remaining possessions there ; and how, after writing that Alexander had sent envoys to him but that he had refused to see them, he was found behaving exactly like Alexander’s filibusters. So much for your single-minded well-wisher ; the man who is incapable of writing lies or practising deceit !
Although, then, it is abundantly clear that there is 163 not a sincere word in all his professions of attachment to Athens, yet, if it is not already clear from these facts, it will be more evident in the light of later events. Cotys, I am glad to say,—for he was your enemy, and a bad man,—was killed by Pytho ; Cersobleptes, the present king, was a mere boy, and so were all the sons of Cotys ; and Charidemus had got control of affairs, because he was on the spot and had a force at his back. Cephisodotus, the man to whom he sent the famous letter, had arrived in com-
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ρεις, αι, ὅτ* ήν άδηλα τα της σωτηρίας αύτώ, καί μη σνγχωροΰντος Άρταβάζον σωζειν εμελλον
164	αυτόν, τί δη προσήκων, ώ άνδρες *Αθηναίοι, τον [675] ως αληθώς άττλοϋν καί φίλον, παρόντος μεν στρατηγού ούχ ών εκείνος εφησεν αύτώ φθονεΐν ούδενός, ἀλλ’ ον αυτός εαυτού φίλον προείλετο τών παρ* ύμΐν, καί προς ον την επιστολήν επεπόμφει, τε-τελευτηκότος δε Κ ότυος, κύριον δ’ ον τα τών πραγμάτων; ούκ άποδοΰναι μεν την χώραν εύθεως ύμΐν, κοινή δε μεθ' ύμών καθιστάναι τον βασιλέα τής Θράκης, δηλώσαι δ’ ώς εΐχεν εύνοϊκώς ύμΐν,
165	καιρού τοιουτου λαβόμενον; εγωγ' αν φαίην. άρ' ούν εποίησε τι τούτων; πολλοΰ γε δει. άλλα τον μεν άπαντα χρόνον μήνας επτά διήγαγεν ημάς 7τολεμών, εκ προφανούς εχθρός ών και ουδέ λόγον φιλάνθρωπον διδούς. και κατ' άρχάς μεν ημών δέκα ναυσι μόναις εις ΪΙερινθον όρμισαμενων, άκη-κοότων οτι πλησίον εστιν εκείνος, όπως συμ-μείζαιμεν αύτώ και περί τούτων εις λόγους ελθοι-μεν, άριστοποιουμενους φυλάζας τούς στρατιώτας επεχείρησε μεν ημών τα σκάφη λαβεΐν, πολλούς δ* άπεκτεινε τών ναυτών, κατήραξε δ' εις την θάλατ-
166	τ αν άπαντας, ιππέας εχων και φιλούς τινας, μετά ταύτα δε πλευσάντων ημών—ούκ επί τής Θράκης τόπον ούδεν' ουδέ χωρίον ουδέ γάρ τούτο γ' αν ei7τοι τις “ νη Αι', αμυνόμενος γάρ ύπερ τού μη παθεΐν εποίει τι κακόν.” ούκ εστι τούτο* ού γαρ ήλθομεν ούδαμοΐ τής Θράκης, ἀλλ* επ' Άλωπεκόν-νησον, ή Χερρονήσον μεν εστι καί ήν ύμετερα, άκρωτήριον δ’ άνεχον προς την *Ίμβρον άπωτάτω τής Θράκης, ληστών δ' ήν μεστή καί καταποντι-
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mand of an army, and so had the galleys, which were to have rescued him, even without the consent of Artabazus, when his deliverance was in doubt. Now 164 what, men of Athens, was the conduct proper for a really single-minded and friendly person, after the arrival of a commander,—not one of those men whom he. might have called jealous of himself, but the recipient of his letter, a man whom he had chosen out of all Athens as his special friend,— with Cotys in his grave, and himself in supreme power ? Was it not to restore your territory there and then ? To co-operate with you in establishing the King of Thrace ? To embrace the opportunity of exhibiting his friendly disposition towards you ? I should say, yes. Well, is that what he did ? By no means. 165 For seven whole months he persisted in making war on us, openly displaying his hostility and withholding even the language of goodwill. At the outset we took anchorage at Perinthus with only ten ships, having heard that he was in the neighbourhood, and hoping to meet him and talk matters over. He waited till our men were having their breakfast, and then tried to take our ships, killed a number of our Sailors, and hunted every man of them into the sea with his cavalry and light infantry. Afterwards, 166 when we set sail—, no, it was not to attack any part of Thrace, or any fortress there. For this at least no man can say : “ Ah, yes ; he did do a little damage,
—in self-defence, you know, and to protect himself.” That is not true ; we never went to any place in Thrace ; we went to Alopeconnesus, and that is in the Chersonesus and used to belong to you,—a headland running out towards Imbros, a long way from Thrace ; a place swarming with robbers and
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6167 στ^ν—ενταύθα 8’ ελθόντων ημών καί πολιορκούντων τούτους, πορευθείς διά Χερρονήσου πασης της ύμετερας ήμΐν μεν προσεβαλλεν, εβοηθει δε τοῖς λησταΐς καί καταποντισταΐς. καί πρότερον προσ-καθημενος τον ύμετερον στρατηγόν επεισε και, ηνάγκασε μη τα βελτισθ' υπέρ υμών πράττειν, η αύτδς υπό τούτου επείσθη ών ώμολογηκει και, ύπεσχητό τι πράξαι, και γράφει δη τας συνθηκας ταύτας τας προς Κηφισόδοτον, εφ' αΐς υμείς ούτως ηγανακτησατε και χαλεπώς ηνεγκατε ώστ απεγειρο-τονησατε μεν τον στρατηγόν, πέντε ταλάντοις δ εζημιώσατε, τρεις δε μόναι φηφοι διηνεγκαν τό μη
168	θανάτου τιμησαι. καίτοι πηλίκην τινα χρη νομίζειν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ταύτην την αλογίαν, όταν τις ΐδη διά τας αύτάς πράξεις τον μεν ως άδικοΰντα κολασθεντα πικρώς ούτως, τον δ’ ως εύεργετην ετι καί νυν τιμώμενον; οτι τοίνυν ταύτ άληθη λέγω, τών μεν τω στρατηγία συμβάντων δηπου μάρτυρες υμείς εστε μοι· καί γάρ εκρίνεθ’ υμείς κάπεχειρο-τονεϊτε καί ώργίζεσθε, καί πάντα ταυτα σύνισθ' υμείς· τών δ’ εν ΥΙερίνθω καί τών εν Άλωπεκον-νησω κάλει μοι τούς τριηράρχους μάρτυρας.
ΜΑΡΤΤΡΕ2
169	Μετά ταυτα τοίνυν, επειδή Κηφισόδοτος μεν άπηλλάγη του στρατηγεΐν, ύμΐν δ’ ούκ εδόκουν καλώς ύχειν ουδέ δικαίως αι προς εκείνον γραφεΐσαι συνθηκαι, τον μεν Μιλτοκύθην, τον διά παντός εύνουν ύμΐν του χρόνου, λαβών προδοθενθ’ υπό τοΰ Σμικυθίωνος 6 χρηστος ούτος Χαριδημος, ούκ οντος 330
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pirates. When we got there, and were besieging these 167 gentry, he marched right across the Chersonesus,
-—your property, every yard of it,—attacked us, and tried to rescue the robbers and pirates. He took up his position, and persuaded or constrained your commander not to serve your interests, instead of letting himself be persuaded by him to carry out some part of his covenant and undertaking ; and then he must needs draw up that convention with Cephisodotus, by which you were so deeply annoyed and exasperated that you dismissed your commander, and fined him five talents, and there was a majority of three votes only against a sentence of death. Why, 168 what a preposterous absurdity a man must account this, men of Athens, when for one and the same transaction he sees one man punished with such severity as a criminal, and another glorified as a benefactor from that day to this !
To prove the truth of my narrative, you are, of course, my witnesses in regard to the fate of the commander ; for it was you who tried him, cashiered him, reprimanded him ; all this is within your knowledge. In respect of the incidents at Perinthus and Alopeconnesus, please call the ships’ captains as witnesses.
(The Evidence of the Captains.')
Thereafter, when Cephisodotus had been dis- 169 charged from his command, and you held the view that the convention made with him was improper and unfair, Miltocythes, who had been consistently well-affected to you, was betrayed by Smicythion, and fell into the hands of our honest friend. Knowing that
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[677]	νομίμου τοΐς Θραξίν αλληλους άποκτιννύναι, γνούς οτι σωθησεται προς Κερσοβλέπτην αν άχθη, παρα-δίδωσι Καρδία νοίς τοΐς ύμετέροις έχθροΐς. κάκεΐνοί λαβόντες καί αυτόν καί τον υιόν, άνα γαγόντες ει ς τό πέλαγος iv πλοίω, τον μεν υιόν απέσφαξαν, έκεΐνον δ’ επιδόντα τον υιόν άποσφαττόμενον κατ-
170	επόντισαν. των δε Θρακών απάντων χαλεπώς ένεγκόντων επί τούτοις, καί συστραφεντων του τε Βηρισάδου καί του Άμαδόκου, ίδών τον καιρόν, τούτον Αθηνόδωρος, συμμαχίαν ποιησάμενος προς τούτους οΐος ην πολεμεΐν. εν φόβω δε καταστάντος τοΰ Κερσοβλέπτου γράφει ο Αθηνόδωρος συνθηκας, καθ’ ας αναγκάζει τον Κερσοβλε'πτην όμόσαι πρός θ’ υμάς καί τούς βασιλέας είναι μεν την αρχήν κοινήν της Θράκης είς [τους]1 τρεις διηρημένην,
171	πάντας δ’ ύμιν άποδοΰναι την χώραν, ως δ’ εν άρχαιρεσίαις υμείς Χαβρίαν επί τον πόλεμον τούτον κατεστησατε, καί τω μεν Άθηνοδώρω συνέβη διαφεΐναι την δύναμιν χρηματ ούκ έχοντι παρ’ υμών οΰδ’ αφορμήν τω πολέμιο, τω Χαβρία δέ μίαν ναΰν έχοντι μόνην εκπλεΐν, τί πάλιν ποιεί 6 Χαρίδημος; ας μεν ώμοσε πρός τον Αθηνόδωρον συνθηκας, έξαρνος γίγνεται καί τον Κερσοβλέπτην άρνεΐσθαι πείθει, γράφει δ’ έτέρας πρός τον Χαβρίαν έτι τών πρός Χηφισόδοτον δεινοτέρας· ούκ έχων δ’ εκείνος, οΐμαι, δύναμιν στέργειν ηναγκάζετο τού-
172	τοις. άκούσαντες δ’ ύμεΐς ταΰτα, εν τω δήμιο λόγων ρηθ,έντων πολλών καί τών συνθηκών άνα-γνωσθεισών, ούτε την Χαβρίου δόξαν αίσχυν-
(678]	θέντες ούτε τών συναγορευοντών ούδένα, άπεχειρο-τονησατε καί ταύτας πάλιν τάς συνθηκας, καί
1 Added, perhaps rightly, by Mass.
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the man’s life would be spared if he were taken to Cersobleptes,—for killing one another is not customary among the Thracians,—Charidemus handed him over to your enemies the Cardians. They took Miltocythes and his son, put out in a ship to deep water, cut the boy’s throat, and then threw the father overboard, after he had witnessed the murder of his son. These atrocities moved the whole population 170 of Thrace to resentment ; Berisades and Amadocus made a coalition ; and Athenodorus, recognizing a favourable opportunity, formed alliance with them, and so was in a position to make war. Then Cersobleptes took fright, and Athenodorus proposed a convention, under which he compelled Cersobleptes to make a sworn engagement with you and with the other princes that the kingdom of Thrace should be held in common, and divided among the three, and that they should all restore to you your territory.
At the election of magistrates you appointed Chabrias 171 to command in that campaign ; but unluckily Athenodorus disbanded his army, because he had no money from you, and no resources for carrying on war ; and Chabrias started on his expedition with only one ship. And how does this man Charidemus turn his coat ? He repudiates his sworn covenant with Athenodorus, persuades Cersobleptes to disclaim it, and proposes new terms to Chabrias,—terms more monstrous than those made with Cephisodotus. Chabrias was obliged to acquiesce, I suppose because he had no force at his back. When the news reached 172 you, a great many speeches were made in the Assembly ; the conventions were read and compared ; and, without any respect for Chabrias’s good name or for any of his supporters, you in your turn cancelled
333
DEMOSTHENES
έφηφίσασθε φήφισμα Γλαάκωνος el-π οντος έλέσθαι πρέσβεις δέκ άνδρας εξ υμών αυτών, τούτους δ , αν μεν εμμένη ταΐς προς Αθηνόδωρον συνθήκαις 6 Κερσοβλέπτης, όρκίσαι πάλιν αυτόν, ει δε μη, παρά μεν τοΐν δυοΐν βασιλέοιν άπολαβεΐν τους όρκους, προς 8’ εκείνον όπως πολεμήσετε βουλευεσ-
173	θαι. εκπεπλευκότων δε τών πρέσβεων συμβαίνει τοΐς χρόνοις εις τοΰθ’ ύπηγμένα τα πράγματ ήδη, τριβόντων τούτων και ουδέ ν άπλοΰν ουδέ δίκαιον ύμΐν εθελοντών πράξαι, ώστ εβοηθοΰμεν εις Εύβοιαν, και Χάρης ηκεν έχων τούς ξένους, καί στρατηγός ύφ' υμών αύτοκράτωρ εις Χερρόνησον εξέπλει. ούτω γράφει πάλιν συνθηκας προς τον Χάρητα, παραγενομένου του 'Αθηνοδώρου καί τών βασιλέων, ταύτας αϊπερ είσϊν άρισται καί δίκαιό -ταται. καί έργω εαυτόν έξηλεγξεν οτι καιρό-φυλακεΐ την πάλιν ημών, καί ούδέν άπλοΰν έγνωκε
174	ποιεΐν ούδ' ίσον, εΐθ' ον όράτ εκ προσαγωγής ύμΐν φίλον, καί δπως αν υμάς δύνασθαι νομίση, ούτω προς υμάς εύνοιας εχοντα, τούτον οΐεσθε δεΐν ισχυρόν ποτ' εάσαι γενέσθαι, καί ταϋτα δι' ύμών; ούκ άρ' ορθώς εγνώκατε. ίνα τοίνυν ε'ιδήθ' ότι τ αληθή λέγω, λαβέ μοι την επιστολήν ή μετά τάς πρώτας συνθηκας ήλθεν, εΐτα την παρά Βηρισάδου· μάλιστα γάρ ούτω γνώσεσθε διδασκόμενοι.
ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
λέγε καί την επιστολήν τήν του Β ηρισάδου.
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the new convention, and resolved, on the motion of Glauco, to elect ten citizens as ambassadors. If Cersobleptes would abide by his covenant with Athenodorus, they Avere to make him renew his oath ; if not, they \vere to accept the oaths of the two kings, and concert measures for making war on him. The ambassadors took their departure ; but 173 by mere lapse of time the business came to such a pass, with these men dawdling and refusing to take any plain, honest action in your service, that we sent a relief expedition to Euboea, and Chares, on returning with his mercenaries, was sent out by you to the Chersonesus as plenipotentiary. So Charidemus once more drafts a new convention with Chares, supported by Athenodorus and the two kings : here it is,—the best and most equitable of the lot. He has convicted himself by his conduct of lying in wait for opportunities against Athens ; there is no uprightness, no equity, in his policy. When you see that he is your 174 friend only on inducement, and that his estimate of your strength is the measure of his goodwill, do you really think it your duty to allow him to be powerful,
—and powerful through you ? If that is your opinion, it is wrong.
To satisfy you that I am telling the truth, please take the letter that came after the first convention, and then the letter from Berisades.—You will be helped by these documents to a right conclusion.
{The Letter is read.)
Read also the letter of Berisades.
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[679]	ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
175	*H μεν τοίνυν συμμαχία τοΐν δνοΐν1 τούτον τον τρόπον μετά την παράκρουσιν την διά των προς Κηφισόδοτον συνθηκών συνεστάθη, ηδη ΜιΛτο-κύθου μιν άνηρη μενού, Χαριδήμου δ’ εργω φανερού γεγενημενου ότι. της πόλεως εχθρός εστιν. ος γάρ ον ηδει διά παντός του χρόνου πάντων των Θρακών εύνούστατον όνθ' υ μιν, τούτον ηξίωσ υποχείριον λαβών τοΐς νμετεροις εχθροΐς Καρδιανοΐς εγχει-ρίσαι, πώς ου μεγάλης εχθρας δείγμα προς υμάς εξεφερεν; ας δη τον πόλεμον δεδιώς τον προς τούς Θράκας καί προς Αθηνόδωρον εποιήσατο συνθηκας μετά, ταΰθ' ό Κερσοβλεπτης, λεγε.
2ΤΝΘΗΚΑΙ
176	Ταΰτα τοίνυν γράφας και συνθεμένος, καί τον όρκον ον ύμεΐς ηκούσατ όμόσας, επειδή την μεν ’Αθηνοδώρου δύναμιν διαφειμενην είδε, μια δε μόνον τριήρει Ύώιβρίαν ηκοντα, ούτε τον Ίφιάδου παρ-εδωκεν υιόν ύμϊν ούτ α'ΑΛ’ ούδεν ών ώμοσ> εποίησεν, άλλα καί περί τών άλλων τών γεγραμμενων εν ταῖς συνθηκαις εξαρνος γίγνεται, καί γράφει ταύτας τάς συνθηκας. λαβε μοι καί λεγε ταυτασί.
2ΤΝΘΗΚΑΙ
177	Ένθυμεΐσθ’ ότι καί τέλη καί δεκάτας ηξίου λαμ-βάνειν, καί πάλιν ως αύτοΰ της χώρας οΰσης τούς λόγους εποιεΐτο, τούς δεκατηλόγους αξιών τούς
1 S has τοι* βασιλΐΰσι τ. δ.: Blass reads τοΐν βασίλέοιν τ. δ.
with Α.
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{The Letter is read.)
The alliance with the two kings was concluded in 175 this manner after the fraud effected by the convention with Cephisodotus. At that time Miltocythes had been got rid of, and Charidemus was known by his conduct to be an enemy of Athens ; for surely a man who, having got into his power one known to him as the most loyal friend you had in all Thrace, put him into the hands of your enemies the Cardians, was ostentatiously displaying his great hostility towards you.—Read the convention which Cersobleptes made later, when he was afraid of war with the Thracians and with Athenodorus.
(The Convention is read.)
These are the terms that Charidemus drafted, and 176 this is the convention he signed. He swore the oath to which you have listened ; but as soon as he saw that the forces of Athenodorus had been disbanded, and that Chabrias had come with only one galley, he did not give up to you the son of Iphiades ; he did not fulfil any other of his sworn promises ; he repudiated every other article of the convention, and drew up the convention I have here.—That is it ; please take and read it.
(The Convention is read.)
- Observe that he claimed the right to take the port- 177 dues and the ten-per-cent customs-duties ; that he again talked as though the λνΐιοΐβ country belonged to him, requiring that the duties should be under the ζ	337
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αύτοΰ των τελών κυρίους είναι, καί τον δμηρον τον υίδν τον Ίφιάδου, ον υπέρ Χηστοΰ έχων ώμοσε προς τον ’Αθηνόδωρον παραδώσειν, ούδ’ ύπισχνει-
[680]	ται παραδώσειν ετι. λαβέ τό ψήφισμ’ δ προς ταΰθ* υμείς έφηφίσασθε. λέγε.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
178	Έλθόντων τοίνυν μετά ταϋτα των πρέσβεων εις Θράκην, 6 μεν Κερσοβλέπτης υ μιν επιστέλλει ταυτί, και ούδ' ότιοϋν ώμολόγει δίκαιον, οι δ* έτεροι ταυτί. λέγ* αύτοΐς.
ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
Κέγε δη την παρά των βασιλέων, και σκοπειτ ει άρ" ύμΐν δοκοϋσι μηδέν έγκαλεΐν.
ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
‘Ορατέ καί συνίετ , ω άνδρες *Αθηναίοι, την πονηριάν και την απιστίαν, ως άνω και κάτω, το πρώτον ηδίκει Κηφισόδοτον, πάλιν φοβηθείς *Αθηνόδωρον έπαυσατο· αΰθις ηδίκει Χαβρίαν, πάλιν ώμολόγει Χάρη τι. πάντ άνω καί κάτω [πεποίηκε], καί ουδεν απλώς ουδέ δικαίως έπραξεν.
179	Μετά ταϋτα τοίνυν όσον μεν χρόνον η ύμετέρα δυναμις παρην εν Έλλησπόντω, κολακευων καί φενακίζων υμάς διαγέγονεν επειδή δ* είδε τάχιστα τον 'Ελλήσποντον έρημον δυνάμεως, ευθύς ένεχείρει καταλυσας καί άπαλλάξας τούς δυο τής άρχής πάσαν ύφ’ εαυτώ ποιήσασθαι την αρχήν, εργω
α With ιτ€1ΓοΙηκ€, which Bind, kept but Cobet rightly
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control of his own custom-house officers ; and that, though he had taken his oath to Athenodorus that he would surrender the son of Iphiades, the hostage whom he held on behalf of Sestus, he now does not even promise to surrender him.—Take the decree which the Athenians adopted in this emergency. Read it.
(The Decree is read.)
Here is the letter sent by Cersobleptes later, after 178 the arrival of the ambassadors in Thrace,—he would agree to nothing that was fair ; and here is the letter sent by the others.—Read this to the jury.
{The Letter is read.)
Now read the letter from the two kings.—Consider whether you really think that they are making no complaint.
(The Letter is read.)
Men of Athens, look at this see-saw of villainy and perfidy, and try to understand it. First he was maltreating Cephisodotus ; then he stopped, because he was afraid of Athenodorus. Another time he tried to maltreat Chabrias ; changed his mind, and agreed with Chares. He always acted inconsistently," never like an honest, straightforward man.
Since that time, so long as you had forces in the 179 Hellespont, he has continually flattered you and cozened you ; but as soon as he found the Hellespont denuded of your forces, he tried to break and to dethrone the two kings, and to bring the whole kingdom under his own thumb, knowing by experience
brackets, the phrase would mean “ he has turned everything upside-down,” as in ix. 36.
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πείραν έχων οτ ι των προς ύμάς ούδέν μἡ δυνηθη
180 πρότερον λΰσαι, πρϊν αν έκβαλη τούτους. ΐνα δ* ως βάστα τούτο περάνειε, φηφισμα τοιοϋτο παρ* υμών εϋρετο, εξ ου κυρωθέντος αν, el μη δι’ ημάς καί τ αυτήν την γραφήν, ηδίκηντο μεν φανερώς οι δύο των βασιλέων, ησυχίαν δ' αν ηγον οι στρατη-
[681]	γοΰντες αύτοΐς, 6 Βιάνωρ, 6 Σιμών, 6 Αθηνόδωρος, φοβούμενοι την διά τοΰ φηφίσματος συκοφαντίαν, ό δε ταυτης της εξουσίας άπολαύσας και πάσαν υ φ’ αύτω λαβών την αρχήν ισχυρός αν εχθρός ύπηρχεν ύμΐν.
181	’Έχει δ’ όρμητηριον παρά πάντα τον χρόνον αύτω τετηρημένον την Καρδιανών πάλιν, ήν εν άπάσαις μεν ταΐς συνθηκαις εξ αιρετόν αύτω γέ-γραφε, τό τελευταΐον δε και φανερώς αυτήν άφείλετο παρ' υμών, καίτοι τοΐς άπηλλαγμένοις μεν τοΰ περί ημών τι φρονεΐν άδικον, μετά πάσης δ' αλήθειας άπλώς εύνοεΐν η μιν ηρημένοις τί προσηκεν αύτοΐς όρμητηριον καταλιπεΐν χρήσιμον τοΰ προς
182	ημάς πολέμου; ίστε γάρ δηπου τούτο, οι μεν σφιγμένοι σαφώς, οι δ' άλλοι τούτων άκούοντες, ότι της Καρδιανών πόλεως εχούσης ως έχει, εΐ! γενησεται τα π ρος τούς θράκας εύτρεπη τω Κ ερσο- ■ βλέπτη, παρ' ημέραν έξεστιν αύτω βάδιζειν επί ι Χερρόνησον ασφαλώς. ώσπερ γαρ Χαλκις τω τόπω της Εύβοιας προς της Βοιωτίας κεΐται, ουτω | Χερρονησου κεΐται προς της Θράκης η Καρδιανών πόλις, ην ον έχει τόπον δστις οΐδεν ύμών, ούδ εκεΐν' αγνοεί, τίνος ένεκα καιρού περιπεποίηται! 340
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that, until he had ejected them, he could not possibly revoke any part of his agreement with you. For the 180 more expeditious fulfilment of this purpose, he procured from you a decree so \vorded that, if it had been ratified, as it would have been but for us and for this indictment, the two kings would have been iniqui-tously treated in the eyes of the world, the commanders of their armies, Bianor, Simon, Athenodorus, would have remained inactive through fear of the spiteful prosecution authorized by the decree, and the man who took advantage of this licence, and brought the whole kingdom into subjection, would have become and remained an enemy, and a powerful enemy, of Athens.
For a base of operations,—on which he has con- isi stantly kept his eyes,—he has the city of the Cardians.
In all his conventions he has had that city reserved to himself, and in the end he openly stole it from you.
Yet why should men who had entirely got rid of any unjust feelings toward us, and had resolved candidly and with entire sincerity to be friendly to us, have left themselves a convenient base of operations for a war against us ? I am sure that you all know,—those of 182 you who have visited the place know for certain, and the rest by hearing their report,—that, the condition of Cardia being what it is, if the relations of Cersobleptes with the Thracians ever become favourable, he is able at twenty-four hours’ notice to invade the Chersonesus quite safely. Indeed by its situation the city of the Cardians occupies a position in the Chersonesus in relation to Thrace analogous to the position of Chalcis in Euboea in relation to Boeotia. Those of you who know its situation cannot be unaware of the advantage for the sake of which he has acquired it
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183	καί διεσπούδασται μη λαβεΐν υμάς, ον ου συμ-παρασκευάσαι καθ' υμών αυτών οφείλετε, άλλα κωλΰσαι καθ' όσον δυνατόν, καί σκοπεΐν όπως μη γενήσεται, επεί, ότι γ' οόδ’ αν οντινοϋν καιρόν παρείη, δεδηλωκε. Φιλίππου γάρ εις λ/Ιαρώνειαν ελθόντος επεμφε προς αυτόν Άπολλωνίδην, πίστεις δους εκείνω και ΥΙαμμενει· καί ει μη κρατών της χώρας Άμάδοκος άπεΐπε Φιλίππω μη επιβαίνειν,
[682]	ούδεν αν ην εν μεσω πόλεμείν ημάς προς Καρδιακού? ηδη καί Κερσοβλεπτην. καί ότι ταΰτ άληθη λέγω, λαβε την Χάρητος επιστολήν.
ΕΠΙ2ΤΟΛΗ
184	Ταυτα μέντοι δει σκοπουμενους άπιστεΐν καί μη τετυφώσθαι, μηδ' ως εύεργετη προσεχειν τον νοΰν. ου γάρ ών αναγκαζόμενος φίλος είναι φησι, φενα-κίζων υμάς, χάριν εστί δίκαιον όφείλειν [Κερσο-βλεπτή],1 ούδ' ών μίκρ' άναλίσκων ιδία καί τοίς στρατηγοΐς καί τοίς ρητορσι [Καρίδημος]1 διαπράτ-τεται προς υμάς επαίνους αύτοΰ γράφεσθαι· ἀλλ* ών, όσαχου κύριος γεγονε τοΰ πράττειν ό τι βούλεται, πανταχοϋ κακώς επιχειρών ημάς ποιεΐν φαίνεται, τούτων πολύ μάλλον όργίζεσθαι προσηκει.
185	οι μεν τοίνυν άλόλοι πάντες, όσοι τι παρ' υμών ευρηνται πώποτε, εφ' οΐς εΰ πεποιηκασιν υμάς τετίμηνται, ούτος δ’ εις απάντων τών άλλων μόνος εφ' οΐς εγχειρών ου δεδύνηται κακώς ποίησαι.
1 Dind. retained these proper names, bracketed by more recent editors as an unintelligent gloss.
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for himself, and has taken great pains to keep it out of our hands. It is not your duty to help him to 183 secure this advantage against yourselves ; you must thwart him to the very best of your power, and consider how to prevent it, for he has made it quite clear that he is not the man to let slip any occasion whatsoever. In fact, when Philip came to Maroneia, he sent Apollonides to him, and gave pledges both to him and to Pammenes ; and if Amadocus, who had control of the country, had not forbidden Philip to set foot there, there was nothing to prevent our being at war by this time with the Cardians and with Cersobleptes.—To prove that this statement of mine is true, take Chares’ letter.
(The Letter is read.)
In view of these facts you ought to distrust him, 181 instead of losing your wits and giving him your attention as a benefactor. There is no reason why you should owe him gratitude for those deceitful professions of friendship which he offers under compulsion, nor for the small sums which he lays out for the benefit of your commanders and politicians γ’ thereby contriving to get votes of thanks to himself submitted to you. You have far better cause to resent those efforts to do you harm, which we know him to be making in every place where he has won the power of acting as he pleases. All other persons who have ever re- 185 ceived any favour from you have been honoured for benefits conferred on you ; Charidemus is the one and only man who is honoured for the impotence of his efforts to do you harm. Why, to such a fellow
“ Lit. “ orators,” but the word has sometimes the derogatory implication of “ professional politicians/
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καίτοι τω τοιούτω τό δίκης, ην εδωκε δικαίως αν, άφεΐσθαι μεγάλη δωρεά παρ' υμών ην. ἀλλ’ ον ταΰτα δοκζΐ τοΐς ρήτορσιν, άλλα πολίτης, ευεργέτης, στέφανοι, δωρειαί, δι' α τούτοις ιδία δίδωσιν. οι δ' άλλοι πεφενακισμενοι κάθησθε, τα πράγματα
186	θαυμάζοντες. τό τελευταΐον δε νυνί και φύλακας κατέστησαν υμάς εκείνου δια. του προβουλεύματος τούτου, el μη την γραφήν εποιησάμεθ' ημείς ταυ-τηνί, και τό του μισθοφόρου και θεραπεύοντος εκείνον εργον η πόλις αν διεπράττετο, εφρούρει
[683]	Χαρίδημον. καλόν γ', ον γάρ; ώ Zeu και θεοί, ος α ντος ποτε τούς ύμετέρους εχθρούς μισθόν λαμβάνων εδορυφόρει, τούτον ύφ' νμετερου ψηφί-σματος φανήναι φυλαττόμενον.
187	’Ίσως τοίνυν εκείνο αν τις μ' έροιτο, τί δήποτε ταϋτ ειδώς ούτως ακριβώς εγώ καί παρηκολου-θηκώς ένίοις τών αδικημάτων εΐασα, και οϋθ' οτ' αυτόν εποιεΐσθε πολίτην ούδέν άντεΐπον, οϋθ' οτ' επηνεΐτε, οϋθ' ολως πρότερον, πριν τό ψήφισμα τουτί γενέσθαι, λόγον εποιησάμην ούδένα. εγώ δ', ώ άνδρες 'Αθηναίοι, προς υμάς άπασαν ερώ την αλήθειαν, καί γάρ ως ανάξιος ην ήδειν, καί παρήν οτε τούτων ήξιοΰτο, καί ούκ άντεΐπον ομολογώ.
188	διά τί; οτι, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, πρώτον μεν άσθενέστερον ήγούμην εσεσθαι πολλών ψευδό μενών ετοίμως περί αυτού προς υμάς ενα τάληθή λέγοντ' εμαυτόν επειθ' ών μεν εκείνος εύρίσκετο εξαπατών υμάς, μά τον Αία καί θεούς πάντας ούδενός εισήει μοι φθονεΐν, κακόν δ' ούδεν εώρων υπερφυές πει-σομένους υμάς, ει τιν' ήδικηκότα πόλλ' ήφίετε καί 3U
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exemption from the punishment he had justly earned was a handsome gratuity ! But that is not the view of the politicians ; no, make him a citizen, dub him benefactor,—here are crowns and presents,—in return for those private doles of his ! The rest of you are gulled, and sit there wondering what is going on. And, to crown all, to-day they would have appointed 186 you his protectors by this resolution, if we had not laid the present indictment, and the commonwealth would have done duty as his hired servant and lackey, . —keeping guard over a Charidemus ! A pretty business, is it not ? Heaven help us ! to think that a man, who once shouldered a pike for hire in the service of your enemies, should now be seen protected by your decree !
- Now perhaps I may be asked for what reason I, 187 who had such exact knowledge of these doings, and had given close attention to some of his misdeeds, let them all pass ; why I did not object either when you made him a citizen or when you gave him a vote of thanks ; why, in short, I found nothing to say at any time earlier than the passing of this decree. Men of Athens, I will tell you the whole truth. I knew that he was undeserving ; I was present when he asked these favours ; I made no objection. I admit it. What was the reason ? In the first place, men of 188 Athens, I imagined that a great many men glibly telling lies about him would overpower one man, namely myself, telling the truth alone. Then as for the favours that he won by misleading you, I solemnly protest that it never entered my head to grudge him any one of them. I could not see that you would suffer any very grievous calamity, if you forgave a man who had done you mueh wrong, and so en-
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προύκαλεΐσθε τι τού λοιπού ποιεΐν υμάς αγαθόν εν γάρ τω πολίτην ποιεΐσθαι και στεφανοΰν ταΰτ'
189	ενήν άμφότερα. επειδή δ’ όρώ προσ κατασκενάζο-μενόν τι τοιοΰτον, δι’ ου, αν μόνον εύτρεπίσηται τούς ενθάδ' εξαπατήσοντας υμάς υπέρ αυτού, των γ* εζω φίλων και βουλομενων αν τι ποιεΐν υμάς αγαθόν κάκεΐνον κωλυειν εναντία πράττειν ύμΐν, οΐον 'Αθηνόδωρον λέγω, Σίμωνα, Βιάνορα, ’Αρχε-
[684]	βιον τον Βυζάντιον, τούς Θράκας τούς δυο, τούς βασιλέας, τούτων μηδενι μητ εναντιωθηναι μήτε κωλυειν εκείνον εζεσται, τηνικαΰθ' ήκω και κατ-
190	ηγορώ. και νομίζω το μεν, οΐς εμελλεν εκείνος λαβών μηδέν ύπερμεγεθες την πάλιν βλάφειν, άντιλεγειν ή κακώς ιδία πεπονθότος ή συκοφαντούν-τος είναι, το δ\ εφ' οΐς μέγα πράγμ' αλυσιτελές τη πόλει κατεσκευάζετο, εναντιοΰσθαι χρηστού και φιλοπόλιδος άνδρός εργον είναι. δια ταύτ επ εκείνοις ούδεν είπών νΰν λέγω.
191	*Έστιν τοίνυν τις αύτοΐς τοιούτος λόγος, δι οδ προσδοκώσιν παράξειν υμάς, ως ό Κερσοβλεπτης και Χαρίδημος ίσως έναντι επραττον τή πόλει τόθ' οτ ήσαν εχθροί, νΰν δε φίλοι και χρησίμους παρ-εχουσιν εαυτούς, ου δη δει μνησικακεΐν ουδέ γάρ Λακεδαιμονίους οτ' εσωζομεν, ούκ άνεμιμνη-σκόμεθ' ει τι κακώς εποίησαν ημάς οντες εχθροί, ουδέ Θηβαίους, ούδ' Eύβοεας τα τελευταία νυνί.
192	εγώ δ' ηγούμαι τούτον τον λόγον, ει μεν εν τινι καιρώ, βοήθειας γεγραμμένης τω Κερσοβλεπτη και τω Χαριδήμω, κωλυόντων ημών ταύτην, ελεγον, όρθώς αν λεγεσθαΐ' ει δε τοιούτου μεν μηδενός οντος 346
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couraged him to do you good service in future. Both these considerations applied to the grant of citizenship and to the grant of a crown. But now, when I 189 perceive that he is contriving a new plan by which, if only he can provide himself with agents here to mislead you on his behalf, our friends abroad, who are ready to serve you and to stop him from acting against you,—I mean such men as Athenodorus, Simon, Archebius of Byzantium, the two kings of Thrace,—will all find it out of their power to oppose or to thwart him, at such a time I come into court and denounce him. I conceive that to speak against 190 grants -which he might accept without being likely to do serious injury to the State, is the act of one who has either a private grievance or the spirit of an informer, but that to set myself in opposition to a project by which he was concerting very serious detriment to the commonwealth is the act of an honest man and a patriotic citizen. That is why I was silent then and speak now.
There is another plea of the same sort by Avhich 191 they hope to lead you off the track. “ Cersobleptes and Charidemus,” they will say, “ did perhaps oppose Athens at a time w hen they were unfriendly ; but now they are our friends, and wish to be useful friends. We really must not be vindictive. When we were rescuing the Lacedaemonians, we dismissed from our minds the injuries they had done to us as enemies ; so too with the Thebans, and, quite recently, with the Euboeans.”
—But I hold that this plea would have been rightly 192 offered, if they had offered it on some occasion when an expedition in relief of Cersobleptes and Charidemus had been proposed, and we were trying to block it. But, as we have here no such occasion and
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μηδέ γεγραμμένου, βουλόμενοι δέ μείζω του δέοντος ποίησαι, διά του παρ’ υμών άδειαν λαβεΐν τους εκείνου στρατηγούς, έροϋσι, δεινά ποιεΐν αυτούς ηγούμαι, ου γάρ εστι δίκαιον, ώ άνδρες Αθηναίοι, τούς των σωθηναι ζητούν των λόγους προς υμάς λέγειν υπέρ των όπως άδικεΐν αύτοΐς εξέσται πρατ-[685J τόντων. χωρίς δε τούτων, ει μεν εχθρός ών κακώς
193	έποίει, φίλος δε φησας είναι μετεβέβλητο, τάχ αν ταϋτά τις ηκουεν επειδή 8’ ου τοιοϋτ έστίν, ἀλλ’ εξ ου φίλος είναι προσποιείται, εκ τούτου πλεΐστα υμάς έξηπάτηκεν, ει μη καί δι' εκείνα μισεΐν, διά γε ταϋτ άπιστεΐν δηπου προσηκει. καί μην περί του γε μη μνησικακεΐν έγωγ’ ώδί πως λέγω· 6 μεν ένεκα του τι κακόν ποιεΐν τα τοιαϋτ έξ&τάζων μνησικακεΐ, 6 δ’ υπέρ του μη παθεΐν άλλα φυλάξα-σθαι σκοπών σωφρονεΐ.
194	’Ίσως τοίνυν καί τοιαύτην τιν έρούσιν υπόνοιαν, ως ώρμηκότα νυν τον άνθρωπον φίλον είναι καί βουλόμενόν τι ποιεΐν αγαθόν την πάλιν εις άθυμίαν τρέφομεν, ει κατ αφηφιούμέθα, καί ποιησομεν ύπόπτως έχειν προς ημάς. εγώ δ’, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, θεάσασθ’ ώς εχω. ει μετ αλήθειας απλώς ην η μιν φίλος καί νη Αία πάντα τάγαθά έμελλεν ημάς ποιησειν, ούδ’ αν ούτως ωμήν δεΐν τούτον άκούειν τον λόγον ουδέ να γάρ αν νομίζω τοσαΰτ αγαθά ποίησαι, δι’ ον ύμΐν προσήκειν έπιορκησαι καί παρ' α φαίνεται δίκαια την ψήφον
195	θέσθαι. επειδή δε καί φενακίζων καί ούδ’ ότιοϋν υγιές πράττων εξελέγχεται, δυοΐν άγαθοΐν θάτερον ύμΐν, αν καταφηφίσησθε, συμβησεται- η γάρ εξ-348
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no such proposal, but only the argument of men trying to make Cersobleptes more powerful than he deserves by means of an immunity received from you by his generals, I regard their action as dangerous. It is not fair, men of Athens, that the pleas of men seeking deliverance should be offered to you in justification of men whose object is the power to do you wrong. Apart from that, if he had injured you as an enemy, 193 but had been reformed after claiming to be your friend, such an excuse might, perhaps, have been acceptable ; but, inasmuch as that is not so, and as most of his deceptions fall after the date of his profession of friendship, you ought to distrust him for his later, if not to dislike him for his earlier, conduct. With regard, however, to not being “ vindictive,” I have this to say. The vindictive man is the man who hunts up grievances in order to inflict injury ; the man who bears them in mind in order to be on his guard and not suffer injury, is a reasonable man.
Perhaps they will make a suggestion of this sort : 194 the man has now embarked on a course of friendship, and really wants to do Athens a good turn ; if we condemn the decree, we shall be discouraging him, and filling him with mistrust of us. Well, men of Athens, my attitude is this ; please consider it. If he were our friend honestly and in all sincerity, if lie really did intend to do us all manner of good, even then I should not think this argument worthy of your attention. In my judgement there is no man who could possibly do you so much service that for his sake you ought to perjure yourselves and vote against proven justice. Seeing that he is convicted of 195 deceit and perpetual dishonesty, — vote against him, and one of two desirable results must follow.
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απατών παύσεται, νομίσας ούκετι λανθάνειν, ή ει'περ αύτώ βουλομενω προς υμάς εστιν οίκείως εχειν ώς αληθώς, αγαθόν τι ποιεΐν πειράσεται, γνούς δτι τω φενακίζειν ούκεθ’ α βούλεται πράξει. ώστε καί ει μηδε δι* εν τών άλλων, διά τούτο καταφηφίσασθαι συμφύρει.
196	"Αξιόν τοίνυν, ώ άνδρες Αθηναίοι, κάκεΐνο εξετά-
[686]	σαι, πώς ποθ’ οι πάλαι τάς τιμάς ενεμον καί τάς
δωρειάς τοΐς ως αληθώς εύεργεταις, καί όσοι πολΐται τύχοιεν οντες καί όσοι ξένοι. καν μεν ΐδητ’ εκείνους άμεινον υμών, καλόν τό μιμήσασθαι, αν δ’ υμάς αυτούς, εφ' ύμΐν εσται τό πράττειν. πρώτον μεν τοίνυν εκείνοι Θεμιστοκλεα τον την εν Σαλαμΐνι ναυμαχίαν νικησαντα, καί Μιλτιάδην τον ηγούμενον Μαραθώνι καί πολλούς άλλους, ούκ ίσα τοΐς νϋν στρατηγοΐς άγάθ' εΐργασμένους, ου
197	χαλκούς ιστασαν ούδ' ύπερηγάπων. ούκ άρα τοΐς εαυτούς αγαθόν τι ποιοϋσιν χάριν ειχον; σφοδρά γ', ώ άνδρες Αθηναίοι, καί άπεδίδοσάν γε καί αυτών κάκείνων αξίαν οντες γάρ πολλοΰ πάντες άξιοι προύκρίνον εκείνους αυτών ηγεΐσθαι. εστι δε σώφροσιν άνθρώποις καί προς αλήθειαν βουλομενοις σκοπεΐν πολύ μείζων τιμή τής χαλκής εικόνας τό
198	καλών κάγαθών άνδρών κεκρίσθαι πρώτον. καί γάρ τοι τών έργων τών τότ , άνδρες ’Αθηναίοι, ούδενός άπεστερησαν εαυτούς, οι)δ’ εστιν ούδείς δστις αν είποι την εν Σαλαμΐνι ναυμαχίαν Θεμι-ατοκλεους, ἀλλ’ Αθηναίων, ουδέ την Μ αραθώνι
“ By “ not equal ” Demosthenes seems here to mean “ superior.”
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Either he will abandon his impostures on the ground that they can no longer escape detection, or else, if it is his desire to be really on good terms with us, he will make a genuine effort to serve us well, having discovered that he can no longer accomplish his purposes by chicanery. For that reason alone, if for no other, you will do well to give your verdict against him.
It is also opportune, men of Athens, to inquire how 196 our forefathers bestowed distinctions and rewards upon genuine benefactors, whether they were citizens or strangers. If you find their practice better than yours, you will do well to follow their example ; if you prefer your own, it rests with you to continue it. Take first Themistocles, who won the naval victory at Salamis, Miltiades, who commanded at Marathon, and many others, whose achievements were not on a level with those of our commanders to-day.a Our ancestors did not put up bronze statues of these men, nor did they carry their regard for them to extremes.
So they were not grateful to those who had served 197 them well ? Yes, men of Athens, they were very grateful ; they showed their gratitude in a manner that was equally creditable to themselves and the recipients. They were all men of merit, but they chose those men to lead them ; and to men of sobriety, who have a keen eye for realities, being raised to the primacy of a brave and noble people is a far greater distinction than any effigy of bronze.
The truth is, gentlemen, that they would not rob 198 themselves of their own share in any of those ancient achievements ; and no man would say that the battle of Salamis belonged to Themistocles,—it was the battle of the Athenians ; or that the victory at
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μάχην Μιλτιάδου, αλλά της πόλεως. νυν 8’, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πολλοί τούτο λεγουσιν, ως Κέρκυραν εΐλε Τιμόθεος και την μόραν κατεκοφεν Ίφικράτης και την περί Νάξον ενικά ναυμαχίαν Χαβρίας· δοκεΐτε γάρ αυτοί των έργων τούτων παραχωρεΐν των τιμών ταΐς ύπερβολαΐς αΐς δεδώ-
199	κατ' επ’ αύτοΐς εκάστω τούτων.. τάς μεν δη πολιτικός δωρεάς ούτως εκείνοι τε καλώς και λυσιτε-λούντως αύτοΐς εδίδοσαν καί ημείς ούκ όρθώς· τάς 8e τών ξένων πώς; εκείνοι Μενών ι τω Φα/)-
[687]	σαλία) δώδεκα μεν τάλαντ’ αργυρίου δόντι προς τον επ’ Ή ιόν ι τη προς Άμφιπόλει πόλεμον, τρια-κοσίοις 8’ ίππεΰσι πενεσταις ίδίοις βοηθήσαντι, ούκ εφηφίσαντ*, αυτόν αν τις άποκτείνη, άγώγιμον είναι, άλλα πολιτείαν εδοσαν καί ταύτην ικανήν
200	ύπελάμβανον είναι την τιμήν, καί πάλιν ΥΙερδίκκα τω κατά την τοΰ βαρβάρου ποτ’ επιστρατείαν βασιλεύοντι Μακεδονίας, τούς άναχωροΰντας εκ ΥΙλαταιών τών βαρβάρων διαφθείραντι καί τελειον τάτύχημα ποίησαν τι τω βασιλέϊ, ούκ εφηφίσαντ άγώγιμον είναι, αν τις άποκτείνη ΥΙερδίκκαν, φ βασιλεύς ό Περσών εχθρός δι’ ημάς άπεδεδεικτο, άλλα πολιτείαν εδωκαν μόνον, καί γάρ τοι τότε μεν οϋτω τίμιον ήν πόσιν άνθρώποις τό γενεσθαι πολίταις παρ' ύμΐν ώσθ’ υπέρ του τυχεΐν τούτου τηλικαΰθ' υμάς άγάθ’ ήθελον ποιεΐν, νυν 8* ούτως άτιμον ώστε τών τετυχηκότων πολλοί πλείω κακά
201	τών φανερώς εχθρών είσιν υμάς είργασμενοι. ού μόνον 8’ αύτη τής πόλεως ή δο)ρεά προπεπηλά-352
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Marathon belonged to Miltiades,—it was the victory of the commonwealth. But to-day, men of Athens, it is commonly said that Corcyra was captured by Timotheus, that the Spartan battalion was cut to pieces by Iphicrates, that the naval victory off Naxos was won by Chabrias. It really looks as though you disclaimed any merit for those feats of arms by the extravagant favours that you lavish on the several commanders.
Thus they distributed rewards within the city 199 righteously and to the public advantage; ?ve do it the wrong way. But Avhat about those bestowed on strangers ? When Meno of Pharsalus had given us twelve talents for the war at Eion near Amphipolis, and had reinforced us with three hundred of his own mounted serfs, they did not pass a decree that whoever slew Meno should be liable to seizure ; they made him a citizen, and thought that distinction adequate. Or take Perdiccas, who was reigning in 200 Macedonia at the time of the Persian invasion, and who destroyed the Persians on their retreat from Plataea, and made the defeat of the King irreparable. They did not resolve that any man should be liable to seizure who killed Perdiccas, the man who for our sake had provoked the enmity of the great King ; they gave him our citizenship, and that was all. The truth is that in those days to be made a citizen of Athens was an honour so precious in the eyes of the world that, to earn that favour alone, men were ready to render to you those memorable services. To-day it is so worthless that not a fe>v men who have already received it have wrought worse mischief to you than your declared enemies. Not only this guerdon of 201 the common wealth but all your honours have been
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κισται καί φαύλη γεγονεν, άλλα καί πάσαι διά την τών καταράτων και θεοΐς εχθρών ρητόρων, των τα τοιαΰτα γραφόντων ετοίμως, πονηριάν, οι τοσαντην υπερβολήν πεποίηνται της αυτών αισχροκέρδειας ώστε τάς τιμάς και τάς παρ’ υμών δωρε άς, ώσπερ οι τά μικρά και κομιδη φαϋλ* άποκηρύτ-τοντες, οϋτω πωλοΰσιν επευωνίζοντες και πολλοΐς από τών αυτών λημμάτων γράφοντες παν ο τι άν βούλωνται.
202	Πρώτον μεν, ΐνα τών τελευταίων πρώτων μνη-σθώμ,εν, Άριοβαρζάνην εκείνον ου μόνον αυτόν και
\ ' r „ Γ Ι »	r	>λ/	«
τους υιεις τρεις όντας παντων ηςιωσαν όσων ερου-
[688]	ληθησαν, άλλα και δύ' Άβυδηνούς, μισαθηναιο-τάτους και πονηρότατους ανθρώπους, προσεθηκαν αύτώ, Φιλίσκον και Άγαυόν. πάλιν Τιμοθεου δόξαντός τι ποίησαι τών δεόντων ύμΐν, προς τω πάνθ’ α μεγιστ ην αύτώ δούναι προσεθηκαν αύτώ Φ ρασιηρίδην και ΤΙολυσθενην, ανθρώπους οι)δ’ ελεύθερους, άλλ’ ολέθρους και τοιαΰτα πε-ποιηκότας οια λέγειν όκνήσειεν αν τις ευ φρονών.
203	τό τελευταΐον δε νυν, επειδή Κερσοβλεπτην ηζίουν ών αύτοις εδόκει, και περί τούτων ην η σπουδή, προστιθεασι δυ’ αύτώ, τον μεν όσ υμείς ακηκοατ είργααμενον κακά, τον δ’ ολως ούδεις οΐδεν ανθρώπων τις εστιν, Eύδερκην όνομα, τοιγάρτοι διά ταϋτ , ώ άνδρες ’Αθηναίοι, μικρά, α προ τού μεγάΧ ην, φαίνεται, και το πράγμ’ ηδη και πορρωτερω βαδίζει, καί ούκετι ταϋτ άπόχρη, ἀλλ’ ει μη καί φυλάξεθ’ έκαστον τούτων, εκείνων γ' ούδεμία χάρις, ως εοικεν.
201 Του μέντοι ταΰθ’ ούτως αίσχρώς προεληλυθεναι, ει δει μετά παρρησίας είπεΐν τάληθη, ούδενες υμών, 351
AGAINST ARISTOCRATES, 201-201
dragged through the mire and made contemptible by those execrable and god-forsaken politicians, who make proposals like this on such easy terms ; men who, in their inordinate lust of dishonest gain, put up honours and civic rewards for sale, like hucksters vending and cheapening their pitiful, trumpery merchandise, and supply a host of buyers at fixed prices with any decree they want.
In the first place,—let me mention the latest 202 instance first,—they not only claimed that Ariobar-zanes and his two sons deserved everything they chose to ask for, but they associated with him two men of Abydus, unprincipled fellows, and bitter enemies of Athens, Philiscus and Agavus. Again, when Timotheus was held to have served your needs in some way, besides conferring on him all manner of great rewards, they associated with him Phrasierides and Polysthenes, who were not even free-born, but were blackguards whose conduct had been such as any man of good feeling will be loth to describe. Finally on this occasion, while demanding for Cerso- 203 bleptes any honours they thought proper, and while concentrating on that, they attached two other names to his. One is the man of whose many misdeeds you have just heard the story. The other is named Euderces, but nobody in the wide world knows who he is. You see the result, men of Athens : honours that were once great now appear trifling ; and the .practice is advancing ever farther and farther. The old rewards no longer suffice, and they are not in the least grateful for them, unless you will also protect their persons, man by man, or so it seems.
For this progress along the road of dishonour, men 204 of Athens, if I am to tell the truth in all candour,
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ω άνδρες ’Αθηναίοι, μάλλον είσιν αίτιοι, ούδε γάρ δίκην ετι Ααμβάνειν εθελετε παρά των αδικούντων, άλλα και τοΰτ εξελήλυθεν εκ τής πόλεως. καίτοι σκεφασθ* ώς εκόλαζον οι πρόγονοι τούς άδικονντας
205	εαυτούς, ει παραπλησίως ύμΐν. εκείνοι Θεμι-στοκλεα λαβόντες μεΐζον αυτών άξιονντα φρονεΐν εξήλασαν εκ τής πόλεως και μηδισμόν κατεγνωσαν και Κίμων\ δτι την πάτριον1 μετεκίνησε πολιτείαν εφ’ εαυτού, παρά τρεις μεν άφεΐσαν φήφους το μή θανάτω ζημιώσαι, πεντήκοντα δε τάλαντα εξ-επραξαν. καί τούτον τον τρόπον προσεφεροντο τηλικαϋτ αυτούς άγάθ’ είργασμενοις άνθρώποις
[689]	δικαίως· ου γάρ αυτούς άπεδίδοντο την αυτών ελευθερίαν καί μεγαλοφυχίαν τών έργων, αλλά χρηστούς μεν όντας ετίμων, άδικεΐν δ* επιχειροΰσιν
206	ούκ επετρεπον. υμείς δ\ ω άνδρες ’Αθηναίοι, τούς τα μεγιστ άδικοΰντας και φανερώς εξελεγχόμενους, αν εν η διΓ άστεΤ εϊπωσι καί παρά τών φυλετών τινες ήρημενοι σύνδικοι δεηθώσιν, άφιετε* εάν δε καί καταφηφίσησθε του, πεντε καί είκοσι δραχμών ετιμήσατε. καί γάρ τοι τότε τα μεν τής πόλεως ήν εύπορα καί λαμπρά δημοσία,
207	ίδια δ’ ούδείς υπερείχε τών πολλών, τεκμήριον δε· την Θεμιστοκλέους μεν οικίαν καί Μιλτιάδου και τών τότε λαμπρών, ει τις άρ* υμών οΐδεν οποία
1 So most mss. and edd. with the corrector of S. Dind. read Ι (αριών with the first hand of S. The person, whether Demosthenes’ copyist or scholiast, who wrote, or corrected to, παρίων was guilty, to begin with, of confusing Cimon with his father Miltiacles; and it seems more reasonable to attribute the error to an Alexandrian than to Demosthenes.
If Demosthenes said that Cimon was punished for actually (aor.) .subverting the democracy, he was (if Plut, and others tell
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nobody is more to blame than yourselves. You are no longer willing to bring malefactors to justice : retribution has disappeared from our city. Yet consider how our ancestors castigated those who had done them wrong, and ask whether their way was not better than yours. When they caught Themis- 205 tocles presumptuously setting himself above the people, they banished him from Athens, and found him guilty of siding with the Medes. Because Cimon had dislocated the ancestral constitution by his personal efforts, they acquitted him by a majority of three votes only on the capital charge, and made him pay fifty talents. Such was their attitude to the men who had rendered those signal services. And they were right; they would not sell to those men their own freedom and their pride in their own achievements ;a they honoured them as long as they did right, but resisted them when they tried to do wrong.
You, men of Athens, acquit men who have corn- 206 mitted the gravest crimes and are clearly proved guilty, if they treat you to one or two pleasantries, or if a few advocates chosen from their own tribe ask you to be so good. If ever you do bring them in guilty, you assess the penalty at five-and-twenty
drachmas. In those old times the State was wealthy-----
and splendid, but in private life no man held his head higher than the multitude. Here is the proof : if any 207 of you know the sort of house that Themistocles or \f Miltiades or any of those distinguished men of old
a Or, if έργων is, as some take it, genitive of price, “ sell their freedom and their pride to those men in return for their achievements.”
the whole story) guilty of a gross exaggeration, but of no more than exaggeration, for Cimon was ostracized on suspicion (at least) of oligarchical intentions.
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ποτ’ εστίν, 6ρα τών πολλών ούδεν σεμνοτεραν οΰσαν, τά Be της πόλεως οικοδομήματα καί κατασκευάσματα τηλικαΰτα καί τοιαΰθ’ ώστε μηδενι των επι γιγνομενων υπερβολήν λελεΐφθαι, προπύλαια ταΰτα, νεώσοικοι, στοαί, ΙΙειραιεύς, ταλλ*
208	οΐς κατεσκευασμενην ορατέ την πάλιν. νυν δ* ιδία μεν εκάστω των τα κοινά πραττόντων τοσαύτη περιουσία εστίν ώστε τινες μεν αυτών πολλών δημοσίων οικοδομημάτων σεμνοτερας τάς ιδίας κατεσκευάκασιν οικίας, γην §’ ενιοι πλείω πάντων υμών τών εν τω δικαστήρια) συνεώνηνται· δημοσία δ* υμείς α μεν οίκοδομεΐτε και κονιάτε, ως μικρά και γλίσχρα, αισχύνη λέγειν. <ζλλ’ εχετ είπεΐν ο τι κοινή κτησάμενοι καταλείφετε, ώσπερ εκείνοι Ύ^ερρόνησον, Άμφίπολιν, δόξαν έργων καλών; ην οι τοιοΰτοι πολΐται πάντ’ άναλίσκοντες τρόπον ούχ
209	οΐοί τ’ είσιν άφανίσαι, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, εικότως· τότε μεν γάρ τω κυρία) τών φόρων γενομενω τάξαι
[690]	*Αριστείδη ουδέ μια δραχμή πλείω τά ύπάρχοντ εγενετο, αλλά και τελευτήσαντ’ αυτόν εθαφεν ή πόλις· ύμΐν δ’, ει τι δεοισθε, χρήμαθ’ υπήρχε κοινή πλεΐστα τών πάντων 'Ελλήνων, ώσθ* οιτόσου χρόνου φηφίσαισθ’ εξιεναι, τοσούτου μισθόν εχον-τες εξήτε. νυν δ’ οι μεν τά κοινά διοικοϋντες όκ πτωχών εύποροι και πολλοΰ χρόνου τροφήν άφθονόν εισιν ήτοιμασμενοι· ύμΐν δ’ ουδέ μιας ημέρας εφόΒι’
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lived in, you may observe that it is no grander than the common run of houses. On the other hand, both the structure and the equipment of their public buildings were on such a scale and of such quality that no opportunity of surpassing them was left to coming generations. Witness those gatehouses, docks, porticoes, the great harbour, and all the edifices with which you see our city adorned. But to-day every 208 man who takes part in public life enjoys such superfluity of wealth that some of them have built private dwelling-houses more magnificent than many public buildings ; and others have bought larger estates than all you people in this court possess between you ; while, as for the public buildings that you put up and whitewash, I am ashamed to say how mean and shabby they are. Can you name anything that you have acquired and that you will bequeath to posterity, as they bequeathed the Chersonesus, and Amphipolis, and the glory of noble exploits ? That glory citizens like these are squandering as fast as they can,—but they cannot annihilate it, men of Athens ; and we knew why. In those days Aristeides 209 had full control of the assessment of the tribute, but his own fortune was not increased by a single shilling ; and when he died he was actually buried at the public expense. Whenever you wanted anything, you had more money in your treasury than any other Hellenic people, insomuch that you always started on any expedition with pay for the full period named in the decree authorizing such expedition. Now, while the administrators of public affairs have risen from poverty to affluence, and are provided with ample maintenance for a long time to come, you have not enough money laid by for a single day’s expenditure,
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εστίν εν τω κοινώ, ἀλλ’ άμα δει τι ποιεΐν, και ποθεν, ον κ εχετε. τότε μεν γάρ 6 δήμος ήν δε-
210	σπότης των πολιτευόμενων, νυν 8’ υπηρέτης, αίτιοι δ’ οι τα τοιαΰτα γράφοντες, και σννεθίζοντες υμάς υμών μεν αυτών καταφρονεΐν, ενα δ’ ή δύο θαυμά-ζειν ανθρώπους. εΐθ’ οΰτοι κληρονομοΰσι τής ύμετερας δόξης και των αγαθών, υμείς δ’ οι)δ’ ότι-οΰν απολαύετε, αλλά μάρτυρες εστε τών ετερων αγαθών, οόδ^ος άλλον μετεχοντες ή τον εζ-απατάσθα ι. καίτοι πηλίκον τί ποτ αν στενάμε ιον οι άνδρες εκείνοι, οι υπέρ δόξης και ελευθερίας τελευτήσαντες, και πολλών και καλών έργων υπομνήματα καταλιπόντες, ει άρ’ α'ίσθοιντο δτι νΰν ή πόλις εις υπηρέτου σχήμα και τάξιν προελήλνθε, καί Χαρίδημον ει χρή φρουρεΐν βουλεύεται; Χαρί-δημον; οϊμοι.
211	ΆΛΑ’ ου τοϋτ εστι τό δεινόν, ει τών προγόνων, οι διενηνόχασιν απάντων αρετή, χείρον βουλευό-μεθα, ἀλλ’ ότι καί πάντων ανθρώπων, πώς γάρ ούκ αισχρόν Αίγινήτας μεν τουτουσί, νήσον οίκονν-
[β91 ] τας οϋτω μικρόν κονδεν έχοντας εφ’ ω μεγα χρή φρονεΐν αυτούς, Αάμπιν, ος μέγιστα ναυκληρία κεκτηται τών 'Ελλήνων, καί κατεσκεύακε την πάλιν αύτοΐς καί τό εμπόριον, μηδεπω καί τήμερον πολίτην πεποιήσθαι, άλλα μόλις τής άτελείας αυτόν
212	ήζιωκεναι τής του μετοικίου· καί Μεγαρεας τουτουσί τούς καταράτους ούτως εύ τα παρ’ αύτοΐς σεμνύνειν ώσθ’ *Ερμωνα τον κυβερνήτην, τον μετά Αυσάνδρου λαβόντα τριήρεις διακοσίας οτ εν ΑΙγός 360
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and when something must be done, you are at once without the means of doing it. The nation was then the master, as it is now the servant, of the politicians. The fault lies with the authors of such decrees as this, 210 who have trained you to think very little of yourselves, and a great deal of one or two individuals.
So they are the inheritors of your renown and of your possessions ; you get no benefit from that inheritance! You are the witnesses of the prosperity of others, and participate in nothing but delusions. Ah, how loud would be the lamentation of those great men who laid down their lives for glory and for liberty, and left behind them the monuments of many noble achievements, if they could see how to-day the progress of our city has ended in the form and rank of a dependant, and that the question of the hour is—whether Charidemus is entitled to personal protection! Charidemus! Heaven help us !
But the really scandalous thing is, not that our 211 counsels are inferior to those of our ancestors, who surpassed all mankind in virtue, but that they are worse than those of all other nations. Is it not discreditable that, whereas the Aeginetans yonder, who inhabit that insignificant island, and have nothing whatever to be proud of, have never to this day given their citizenship to Lampis, the largest shipowner in Hellas, who fitted out their city and their seaport, but have reluctantly rewarded him merely with exemption from the alien-tax ; that whereas those 212 detestable Megarians are so obsessed with their own dignity that, when the Lacedaemonians sent and ordered them to admit to their citizenship Hermo, the pilot, who, nerving with Lysander, captured two hundred war-galleys on the occasion of our disaster
361
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ποταμοΐς ητυχησαμεν ημείς, πεμφάντων Λακεδαιμονίων και κελευόντων ποιήσασθαι πολίτην, άποκρίνασθαι δτι, όταν αυτούς ίδωσι Σπαρτιάτην αυτόν πεποιημενους, τότε αυτοί Μεγαρεα ποιη-
213 σονται· και Ώρείτας εκείνους, μέρος τέταρτον Εύβοιας οίκούντας, τον Χαρίδημον τούτον αυτόν, ω μητηρ μεν υπάρχει πολΐτις εκεί, πατήρ δ’ ούκ ερώ τις η ποθεν (ούδεν γάρ δει πλείω των αναγκαίων αύτόν εξετάζεσθαι) α,λλ’ όμως τό ημισυ τού γένους αύτοΰ συμβαλλόμενου, τού ήμίσεος μέχρι της τημερον ημέρας ούκ ηξιώκασιν, άλλ' εις τούς νόθους εκεί συντελεί, καθάπερ ποτ ενθάδ’ εις
214	Κυνόσαργες οι νόθοι· ύμεΐς δ’, ω άνδρες Αθηναίοι, πάσης της πόλεως μεταδόντες αύτώ και τετι-μηκότες άλλοις, ετι και τοΰτ αύτώ προσθήσετε; ότι τί; ποιας ελαβε ναϋς ύμιν, δι ας υπό των άπολωλεκότων επιβουλεύεται; η ποιαν πάλιν παρεδωκεν αιχμάλωτον λαβών; η τινας κινδύνους υπέρ υμών κεκινδύνευκεν; η τινας εχθρούς τούς αύτούς ύμιν ηρηται; ούδεις αν είπεΐν εχοι.
215	ΐίερί δη των νόμων ών παραγεγράμμεθ', ώ άνδρες δικασταί, βούλομαι μικρά προς υμάς είπών καταβαίνειν, α νομίζω μνημονεύοντας αν υμάς
[692] άμεινον φυλάττειν, αν παράγειν και φενακίζειν οΰτοι ζητώσιν. ο πρώτος νόμος άντικρυς είρηκεν, αν τις άποκτείντη, την βουλήν δικάζειν 6 δ’, αν τις άποκτείνη, εύθύς γεγραφεν άγώγιμον είναι, τούτο φυλάττετε καί μεμνησθε, ότι πάντων εστίν εναν-τιώτατον τω κρίνειν τό μη διδόντα κρίσιν έκδοτον
216	ποιεΐν. ούκ εά μετά ταϋθ' ό δεύτερος νόμος ούδε
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at Aegospotami, they replied that they would make him a Megarian when they saw that the Lacedaemonians had made him a Spartan ; that wh’ereas the 213 people of Oreus, who inhabit only a fourth part of Euboea, dealing with this very Charidemus, whose mother belongs to their city,—I will not mention who his father is or where he comes from, for it is not worth while to make unnecessary inquiries about the man,— so that he himself contributed one-half of the birth-qualification, have never to this day thought fit to make up the other moiety, and to this very day he is on the bastards’ list, just as here bastards are registered at Cynosarges,—will you, men of Athens, after 214 giving him your full franchise and honouring him with other distinctions,—will you bestow upon him this immunity into the bargain ? For what ? What ships has he taken for you, to cause the men who have lost them to plot against him ? What city has he captured and handed over to you ? What perils has he encountered in your defence ? When has he chosen your enemies as his own ? No man can tell you.
Before I leave the tribune, gentlemen of the jury, 215 I wish to add some brief observations upon the statutes that we have adduced. If yon will bear them in mind, I think that you will keep a better look-out for any attempts these men may make to cajole and mislead you. The first statute expressly ordains that, if any man slay another, the Areopagus shall take cognizance. Aristocrates proposes that such a manslayer shall be liable to seizure without more ado. Mark that carefully, and remember that to make a man an outlaw without trial is exactly the opposite of trying him. The second statute forbids personal 216
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τον ήλωκότ' άνδροφόνον λυμαίνεσθαι ούδε χρήματα πράττεσθ αι- ό δ’ εν τω ποιεΐν άγώγιμον πάντα ταΰτα δεδωκεν- επί γάρ τοΐς λαβοΰσιν εσται ποιεΐν ο τι αν βούλωνταί. άπάγειν 6 νόμος ως τούς θεσμοθετας κελεύει, καί τοΰτ', αν εν τρ του πεπον-θότος λάβρ τις πατριό ϊ' 6 δ’ άγώγιμον α ύτώ τω τήν αιτίαν επενεγκόντι δίδωσιν ως αυτόν, καν τής
217	άλλοτρίας που λάβρ. εστιν εφ' οΐς άδικήμασι δε-δωκεν άποκτείνειν ό νόμος- ό δ’ ούδεν ύπειπών, καν επί τουτοις τις κτείνρ, δίδωσιν έκδοτον τον άθωον άφειμενον εν τοΐς νόμοις. αν τις πάθρ τι τοιοΰτον, δίκας ο νόμος κελεύει αίτεΐν πρώτον ο δε τουναντίον ούδεμίαν κρίσιν οϋτ αυτός είπών ούτε παρ’ ών εξ ιοί λαβεΐν α ίτήσας, άγώγιμον ευθύς εγραφε, καν τις άφαιρήται, παραχρήμ’ εκσπονδον.
218	άνδρολήφιον, παρ’ οΐς αν 6 δράσας ρ, αν μή διδώσι δίκας, κελεύουσιν οι νόμοι μέχρι τριών είναι- 6 δε, αν άφελρταί τις τον άγοντα μη βουλόμενος προ δίκης εκδοϋναι, ευθύς εκσπονδον ποιεί, ούκ εα 6 νόμος νόμον, αν μή τον αυτόν επί πάσι τιθρ τις, είσφερειν ό δ’ επ' άνδρϊ γράφει φήφισμ’ ίδιον, ούκ εα φήφισμ’ ό νόμος κυριώτερον είναι νόμου·
[693] 6 δ’ υπαρχόντων τοσούτων νόμων φήφισμ α ποιεί
219	κύριον τούς νόμους άναιρών. ταΰτα φυλάττετε καί μεμνημενοι κάθησθε. καί τα,ς μεν παραγωγάς, 3G4
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maltreatment or extortion even in the case of a convicted homicide. Aristocrates, by making him liable to seizure, has permitted such misusage ; for it will be competent for captors to treat the man as they will. The statute provides that the culprit shall be conveyed to the judges, even though arrested in the country of his victim. He allows the homicide on seizure to be taken to the house of the prosecutor, even though the capture be effected in foreign parts. There are certain injuries for which the statute 217 permits life to be taken. Aristocrates, even though the life be taken in such circumstances, makes no reservation, but permits a man whom the laws release without penalty to be handed over for punishment. When a man has suffered this misfortune, the law enjoins that satisfaction be first claimed. In defiance of this law he proposes no trial, demands no redress from the persons on whom he has such claim, but declares incontinently that the man is liable to seizure, and puts under an immediate ban anyone who tries to rescue him. The statute provides that 218 not more than three hostages may be taken from the people with whom the offender lives, if they refuse to give satisfaction. The defendant puts under ban without more ado whosoever rescues the accused from his captors because he is unwilling to surrender him before judgement. The statute forbids anyone to introduce a new law without making it applicable to all men alike ; he composes a special decree in favour of a particular man. The statute does not permit any decree to override the law. The relevant laws are many, but Aristocrates annuls them all and makes a mere decree supreme.
Bear all this in mind and memory so long as you sit 219
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ας οντοι ποιησονται, χαιρειν εάτε και μη επιτρεπετε λέγειν αυτοΐς, κελεύετε δε δεΐξαι που γεγραφε κρίσιν, η που γεγραφεν, αν τις άλω φόνου, κατά τούτου τάς τιμωρίας, el γάρ η τον άλλοθι που κριθεντα και ήλωκότα ότι δει κολάζειν εγραφεν, η αυτός εγραφε κρίσιν el πε7τοίηκεν η ου και el 220 δικαίως η αδίκως, ούκ αν ηδίκει. el δε το της αιτίας ονομ αυτό γράφας, “ αν τις άποκτείνη,” και υπepβάς τό “ και άλω φόνον,” και τό “ δόξη άπεκτονεναι,” καί τό “ δίκας νπεχετω τοΰ φόνου,” και τό “ τάς τιμωρίας είναι κατ αύτοϋ τάς αύτάς άσπep αν τον Άθηναΐον κτείνη,” και πάνθ’ ὅσ* ἐστι δίκαι ύπερβάς αγώγιμον elvai γόγραφε, μη φενακίζεσθε, ἀλλ’ ευ ισθ* ότι πάντων παρανομώτατ
εΐρηκεν.
SGG
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in that box. Dismiss all the fallacious reasons they will allege ; do not allow them to be uttered. Tell them to show you the clause in which he has proposed a trial, or the clause that punishes a man duly convicted of murder. If lie had provided for the due punishment of a man tried and found guilty elsewhere, or if he had himself proposed a trial to determine whether homicide has been committed or not, and if so whether justifiably or not, he would have done no wrong. But inasmuch as, after a phrase of 220 mere accusation, “ if any man kills,” without any such addition as “ and is found guilty of murder,” or,
“ is adjudged to have killed,” or, “ he shall submit to judgement for the murder,” or, “ he shall be liable to the same penalty as if he had killed an Athenian/’ he has omitted every just precaution, and has simply m.ade the man liable to seizure, do not be led astray, but be assured that in this decree the laws have been absolutely contravened.
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AGAINST TIMOCRATES
INTRODUCTION
In the year 355 three Athenians, of whom Androtion was one, sailing as ambassadors to the court of Mausolus, King of Caria, captured a merchant vessel off the Egyptian port of Naucratis. The Athenian authorities decided that this was a lawful seizure of enemy’s property, as Egypt was in revolt from Persia, with which Athens was at the time on friendly terms ; but they claimed by Ιαλν the lion’s share of the profits (9| talents) for the State. The ambassadors held on to the plunder, until a commission was appointed to receive information against all persons retaining public property. Before this body Euctemon, the late prosecutor of Androtion, and Diodorus laid information against the two trierarchs who commanded the vessel conveying the ambassadors. The matter was brought before the Assembly, and the ambassadors admitted that they were in possession of the money. But Euctemon, still suspicious, moved and carried a decree that the trierarchs should be responsible for recovering the money. Androtion and his friends now had recourse to the inevitable γραφή παρανόμων against Euctemon. On his acquittal the ambassadors had still a card to play. One of their friends, Timocrates, actually managed to carry a law that any debtor to the State should remain at liberty till the ninth prytany of the 370
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year, if he gave sureties for his debt. Clearly the ambassadors intended to escape with their plunder. Euctemon and Diodorus promptly retorted with a γραφή παρανόμων against Timocrates, the effect of which was to suspend the operation of the new law. The ambassadors, therefore, had to pay up at last, but the action against Timocrates was persisted in, and Demosthenes wrote this speech for Diodorus, who opened the case. It will be seen that some passages are repeated from the speech against Androtion. The date of the speech is probably the summer of 353.
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XXIV. ΚΑΤΑ ΤΙΜΟΚΡΑΤΟΤΣ
Του μεν άγώνος, ώ άνδρες δικασταί, του παρόντος ούδ’ αν αυτόν οΐμαι Τιμοκράτην είπεΐν ως αίτιός εστιν άλλος τις αν τω πλην αντος αντω. χρημάτων yap ούκ ολίγων άποστερησαι βουλόμενος την πάλιν, παρά πάντας τούς νόμους νόμον είσηνεγκεν οντ επιτήδειον ούτε δίκαιον, ώ άνδρες δικασταί· ος τα μεν άλλ' οσα λυμανεΐται και χείρον 'όχειν τα κοινά ποιήσει, κύριος ει γενησεται, τάχα δη καθ' έκαστον άκούοντες εμού μαθήσεσθε, εν δ’, «5 μέγιστο ν εχω και προχειρότατον προς υμάς είπεΐν, ονκ άποτρε-φομαι. την γάρ ύμετεραν φηφον, ην όμωμοκότες περί πάντων φερετε, λύει και ποιεί τού μηδενός άζίαν ό τοντουι νόμος, ούχ ίνα κοινή τι την πάλιν ώφεληση (πώς γάρ; ος γα δοκεΐ συνεχειν την πολιτείαν, τα δικαστήρια, ταντ άκυρα ποιεί των προστιμημάτων των επί τοΐς άδικημασιν εκ των νόμων ώρισμενων) άλλ’ ίνα των πολύν χρόνον υμάς τινες εκκεκαρπωμενων καί πολλά των ύμετερών διηρπακότων μηδ’ α κλεπτοντες φανερώς εληφθησαν, καταθώσι. καί τοσούτω ραόν εστιν ιδία τινάς θεραπεύειν η των ύμετερών δικαίων προΐστασθαι, ώσθ' ούτος μεν εχει παρ' εκείνων άργύριον καί ου 372
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' I do not think, gentlemen of the jury, that even Timocrates can lay the blame of the present prosecution upon anyone else : he has brought it on himself. Moved by desire to deprive the State of a large sum of money, he has most illegally introduced a laAV which is both inexpedient and iniquitous. You shall presently learn in detail, if you will listen to me, in how many respects this law, if ratified, will be injurious and detrimental to the common weal ; but there is one result, the most important and the most obvious that I can name, which I shall not hesitate to put before you. For it is the decision that you pro- 2 nounce on oath on every question which is annulled and made worthless by the law proposed by the defendant ; and his object is not any public benefit to the State,—that is impossible, for his law robs those Courts of Justice, which are the pillars of the constitution, of all power to impose the additional penalties attached by the laws to transgressions,—-but that certain of those men who have long battened on your substance and pillaged your property may not even refund moneys which they were openly caught in the act of embezzling. Also it is so much 3 easier to curry favour privately with certain persons than to stand up in defence of your rights that, while Timocrates has their fee in his pocket, and never
373
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[701]	πρότερον τούτον είσηνεγκεν ύπερ αυτών τον νόμον, εμοί δ’ εν χιλίαις υπέρ υμών ό κίνδυνος· τοσοΰτον
4	απέχω του λαβεΐν τι παρ’ υμών, είώθασι μιν οΰν οι πολλοί τών πράττειν τι προαιρούμενων τών κοινών λέγειν ως ταΰθ’ ύμΐν σπουδαιότατ’ εστί και μάλιστ αξιον προσεχειν τούτοις, υπέρ ών αν αυτοί τυγχάνωσι ποιούμενοι τούς λόγους, εγώ δ\ εϊπερ τινι τούτο και άλλω προσηκόντως είρηται, νομίζω
5	κάμοι νυν άρμόττειν είπεΐν. τών γαρ όντων αγαθών τη πόλει και του δημοκρατουμενην και ελεύθερον είναι, ως άλλο τι τών νόμων αίτιώτερόν εστιν, ούδ’ αν εν α είπεΐν οΐμαι. περί τοίνυν αύτοϋ τούτου νυν ύμΐν εστι, πότερον δει τούς μεν άλλους· νόμους, οΰς επί τοΐς αδικοϋσι την πάλιν υμείς ανεγράψατε, άκυρους είναι, τόνδε δε κύριον, η τουναντίον τούτον μεν λΰσαι, κατά χώραν δε μενειν τούς άλλους εάν. τό μεν οΰν πράγμα, περί ου δει νυν ύμάς γνώναι, ως εν κεφαλαία) τις αν εϊποι, τοΰτ εστιν.
6	"Ινα δ’ υμών μηδείς θαυμάζη τί δη ποτ’ εγώ με-τρίως, ως γ’ εμαυτόν πείθω, τον άλλον χρόνον βεβιωκώς νυν εν άγώσι καί γραφαΐς δημοσίαις εξετάζομαι, βούλομαι μικρά προς ύμάς είπεΐν εσται δε ταϋτ ούκ άπο του πράγματος. εγώ γάρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, προσεκρουσ’ άνθρώπω πονηρώ καί φιλαπεχθημονι καί θεοΐς εχθρώ, ω τελευτώσ>
7	ολη προσεκρουσεν ή πόλις, ’Ανδροτίωνα λέγω. καί τοσούτω δεινότερα Εύκτημονος ηδικηθην ύπ’ αυτού, ώσθ’ ὅ' μεν Eύκτημων εις χρηματ εσθ’ α κακώς
[702]	επαθεν, εγώ δ\ ει κατώρθωσεν εκείνος ήν επ' εμ' ηλθεν όδόν, ούχ ότι τών όντων αν άπεστερήμην, άΑΑ’ ούδ' αν εζων, ούδ’ ο κοινόν άπασίν εστιν, άπαλλαγηναι τού βίου, ρόδιον ην άν μοι. αίτια-374
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introduced his law until he got it, I, so far from getting any reward from you, am risking a thousand drachmas in your defence.
Now it is the common practice of those who take 4 up any piece of public business to inform you that the matter on which they happen to be making their speeches is most momentous, and worthy of your best attention. But if that claim has ever been made with propriety, I think that I am entitled to make it now. For I suppose that no man living will attribute the 5 prosperity of Athens, her liberty, her popular government, to anything rather than to the laws. Well, the question for you to-day is this : shall all the laws that you have enacted for the restraint of evil-doers be invalidated, and this law alone be valid ; or shall this law be annulled and the rest allowed to remain ? That, to put it in brief summary, is the issue that you have to determine to-day.
But to forestall any surprise you may feel that I, who 6 can claim to have hitherto lived a quiet life, should now be making my appearance in actions at law and public prosecutions, I desire to offer a brief explanation, which will not be irrelevant to the issue. Men of Athens, I once fell out with a worthless, quarrelsome, unprincipled fellow, with whom in the end the whole city also fell out,—I mean Androtion. By 7 this man I was far more grievously wronged than Euctemon, inasmuch as Euctemon suffered the loss of some money, but I, if he had made good his attack upon me, should have lost my life as well as my property ; indeed, even the common privilege of an easy exit from life would have been denied me. He
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σάμενος γάρ με α καί λέγειν αν τις όκνήσειεν ευ φρονών, τον εμαυτοΰ πάτερ' ως άπεκτονα, ασέβειας γραφήν κατασκευάσας είς αγώνα κατεστησεν. εν δε τουτω το πεμπτον μέρος των φήφων ου μετά-λαβών ώφλε χιλίας, εγώ δ’, ώσπερ ήν δίκαιον, μάλιστα μεν διά τούς θεούς, επειτα δε καί διά τούς
8	δικάζοντας υμών εσώθην. τον δη είς τοιαΰτα καταστήσαντά μ’ αδίκως αδιάλλακτον εχθρόν ήγουμην. ίδών δ' ήδικηκότα κοινή πάσαν την πάλιν καί περί την εΐσπραξιν τών εισφορών και περί την ποίησιν τών πομπείων, καί χρήματα πολλά της θεού καί τών επωνύμων καί της πόλεως εχοντα καί ούκ άποδιδάντα, ηλθον επ' αυτόν μετ' Ει)κτη-μονος, ηγούμενος άρμόττοντ' είληφεναι καιρόν του βοηθησαί θ' άμα τη πόλει καί τιμωρίαν υπέρ ών επεπόνθειν λαβεΐν. βουλοίμην δ’ αν εμε τε τυχεΐν
9	ών βουλομαι, τοΰτόν τε παθεΐν ών άξιός εστι. τοΰ δε πράγματος ούκετ οντος άμφισβητησίμου, αλλά πρώτον μεν της βουλής κατεγνωκυίας, ειτα τοΰ δήμου μίαν ημέραν δλην επί τουτοις αύτοΐς άναλώ-σαντος, προς δε τουτοις δικαστηρίοιν δυοΐν είς ενα καί χιλίους εφηφισμενών, ενουσης δ' ούδεμιάς Ιτ* αποστροφής τοΰ μη τα χρήματ εχειν υμάς, Τιμοκράτης ούτοσί τοσοΰθ' ύπερείδεν άπαντα τα πράγματα ώστε τίθησι τουτονί τον νόμον, δι' ου τών
[703]	ιερών μεν χρημάτων τούς θεούς, τών οσίων δε την πάλιν αποστερεί, άκυρα δε τ α γνωσθενθ' υπό τής βουλής καί τοΰ δήμου καί τοΰ δικαστηρίου καθίστη-σιν, άδειαν Se τα κοινά διαρπάζειν τω βουλομενω 10 πεποίηκεν. υπέρ δη τούτων απάντων λυσιν εύρί-σκομεν ταυτην οΰσαν μόνην, ει γραφόμενοι τον νόμον
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accused me of a crime λνΐιΐοΐι a man of good feeling would be loath even to mention,—of having killed my own father ; he concocted an indictment for impiety, and brought me to trial. At that trial he failed to get a fifth part of the votes of the jury, and was fined a thousand drachmas. I was deservedly acquitted, for which I thank first the gods, and secondly those of you who were on the jury ; but the man who had 8 wickedly brought me to that pass I accounted an enemy with whom I could make no terms. When I discovered that he had defrauded the whole commonwealth in the collection of the property-tax and in the manufacture of processional utensils, and that he held and refused to restore a great deal of money belonging to the Goddess, the Heroes, and the State, I proceeded against him with the aid of Euctemon, thinking it a favourable opportunity for doing the State a service, and at the same time getting satisfaction for the wrongs I had suffered. My purpose would naturally be that I should accomplish my desire, and that he should get his deserts. The facts were indis- 9 putable ; the Council condemned him ; the Assembly spent a whole day over the case ; two juries, each a thousand-and-one strong, brought in their verdict ; and then, when there was no subterfuge left by which you could be kept out of your money, this man Timocrates, with the most insolent contempt of the whole proceeding, proposes this law,—a law by which he robs the gods of their consecrated treasure and the city of her just dues, invalidates the judgements pronounced by the Council, the Assembly, and the Courts of Justice, and has given free licence to everybody to plunder the treasury. From all these wrongs we saw 10 only one way of escape, that is, if we could abrogate
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καί είσαγαγόντες εις ύμάς λΰσαι Βυναίμεθα. έζ αρχής οΰν έν βραχέα ι τα πραχθέντα δίειμι ττ ρος ύμας, ϊνα μάλλον μάθητε καί παρακολούθησις τοΐς περί τον νόμον αυτόν άΒικήμασιν.
11	Ψήφισμ’ εΐπεν εν ύμΐν Άριστοφών έλέσθαι ζητη-τάς, εΐ Be τις οιΒέ τινα η των ιερών η των οσίων χρημάτων έχοντά τι της πόλεως, μηνύειν προς τούτους, μετά ταϋτ έμήνυσεν Εύκτήμων έχειν Άρχέβιον και ΑυσιθείΒην τριηραρχήσαντας χρήματα Ααυκρατιτικά, τίμημα τάλαντα εννέα και τριάκοντα μνας, προσηλθε τη βουλή, προβούλευμ* εγράφη. μετά ταϋτα γενομένης εκκλησίας πρού-
12	χειροτόνησεν ό δήμος. άναστάς Εύκτήμων έλεγεν άλλα τε πολλά και Βιεζήλθε προς υμάς ως ελαβεν η τριήρης τό πλοίον η Μελάνωιτον άγουσα καί Γλαυ -κέτην και ’ΑνΒροτίωνα πρεσβευτάς ως Μαύσωλον, ως έθεσαν την ίκετηρίαν ών ην τα χρήματα άνθρωποι, ως άπεχειροτονήσαθ’ ύμεΐς μη φιλία είναι τότε.1 άνέμνησεν υμάς τούς νόμους [ανέγνω],1 2 καθ' οϋς τούτον τον τρόπον πραχθέντων τής πόλεως
13	γίγνεται τα χρήματα. έΒόκει Βίκαια λέγειν ύμΐν [701] άπασιν. άναπηΒήσας ’ΑνΒροτίων και Τλαυκέτης
και Μελάνωπος (καί ταύτα σκοπείτε αν αληθή λέγω) έβόων, ήγανάκτουν, έλοιΒορούντο, άπέλυον τους τριηράρχους, έχειν ώμολόγουν,3 παρ’ έαυτοΐς ζητεΐν ήξίουν τα χρήματα, ταϋτ’ ακόυσαντων ύμών, έπειΒή ποτ’ επαύσανθ’ οΰτοι βοώντες, έΒωκε γνώμην Eύκτήμων ως δυνατόν Βικαιοτάτην, ύμάς
1	So Blass: dmi. τύτΐ Diricl. etc.
2	Bracketed by Dobrce as a gloss on άνίμνησ(. Dind. kept.
3	Dind., following Dobrce, needlessly brackets (χ. ώμ.
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the law by indicting it and bringing it before this court. I will therefore briefly recount the facts from the outset, in order that you may more readily grasp, and follow step by step, the manifold iniquities involved in the law itself.
A decree was moved by Aristophon in the 11 Assembly, appointing a commission of inquiry, and directing anyone, who knew of any sacred or public money in private hands, to give information to the commission. Thereupon Euctemon laid an information that Archebius and Lysitheides, who had served as naval captains, held property captured in a ship of Naucratis to the value of nine talents and thirty minas. He approached the Council, and a provisional resolution was drafted. Subsequently the Assembly met, and the people voted in favour of further inquiry. Then Euctemon stood up, and in the course of his 12 speech told you the whole story : how the ship in question was taken by the galley that was conveying Melanopus, Glaucetes, and Androtion on their embassy to Mausolus, how the owners presented their petition, and how you voted that the goods were enemy property at the time of capture. He reminded you of the statutes by which in such circumstances the property belongs to the State. You all thought that 13 what he said was just. Androtion, Glaucetes, and •Melanopus sprang to their feet,—and here you may judge whether I am telling the truth,—made noisy, indignant, abusive speeches, exonerated the captains, admitted that the money was in their hands, and asked that the inquiry should proceed at their own houses. You listened to them ; and, when their clamour had subsided, Euctemon offered a proposal, the fairest that could possibly be made, that you
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μεν είσπράττειν τούς τριηράρχους, εκείνοις δ’ είναι περί αυτών εις τούς έχοντας αναφοράν εάν δ’ άμφισβητηται τι, ποιεΐν διαδικασίαν, τον δ’ ήττη-
14	θεντα τούτον όφείλειν τη πόλει, γράφονται το φηφισμα· εις ύμάς είσηλθεν ΐνα συντεμω, κατά τούς νόμους εδοζεν είρησθαι κάπεφυγεν. ενταύθα τί προσηκεν; τά μεν χρηματ εχειν την πάλιν, τον δ’ άποστεροΰντα κολάζειν νόμου S’ οόδ’ ότιοϋν ούδενός δηπου προσεδει. μόχρι μεν δη τούτων ούδεν ηδίκησθ' ύπό Τιμοκράτους τουτουί. μετά ταΰτα δε πάντ άνεδεξατο εφ* εαυτόν τά προειρημένα, καί πάντα ηδικημενοι φανησεσθ’ υπό τούτου' ταΐς γάρ εκείνων τεχναις και πανουργίαις μισθώσας αυτόν και παρασχών υπηρέτην, εφ’ αυτόν ηγαγε
15	τάδικηματα, ως εγώ σαφώς ύμίν επιδείξω. ανάγκη δε πρώτον ύπομνησαι τούς χρόνους ύμάς και τον καιρόν εν ω τίθησι τον νόμον και γάρ ύβριστικώς προσκεχλευακώς ύμάς φανησεται. ην μεν γάρ σκιροφοριών μην εν ω τάς γραφάς ηττηντο εκείνοι τάς κατά του Έύκτημονος’ μισθωσάμενοι δε τούτον και ουδέ παρεσκευασμενοι τά δίκαια ποιεΐν ύμΐν,
[705] κατά την αγοράν λογοποιούς καθίεσαν, ως απλά μεν έτοιμοι τά χρηματ’ εκτίνειν, διπλά δ* ου δυνη-
10	σονται. ην δε ταϋτ ενεδρα μετά χλευασίας και κατασκευασμός ύπερ του λαθειν τόνδε τον νόμον τεθεντα. μαρτυρεί δ’ ότι ταϋθ' ούτως εχει τούργον αυτό· τών μεν γάρ χρημάτων εκείνοι ς τ οϊς χρόνοις δραχμήν ου κατεθηκαν ύμΐν, νόμω δ’ ενί πλείστους ° Sec § 82 below.
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should demand payment from the captains, that they should apply in turn to the men in possession, and that any dispute as to liability should be adjudicated, the loser of such action to be indebted to the State. They challenge the decree ; it is brought before this 14 Court ; and to cut the story short, it was held to be legal, and escaped condemnation. Now what should have been the sequel ? The State should have got the money, and the embezzler should have been punished ; but assuredly there was no need of any new statute whatsoever. So far no wrong had been done to you by Timocrates, the defendant in this case ; but afterwards he took over responsibility for everything that I have recounted, and it will be shown that the whole of your injuries are due to him.
He made himself the hired agent of the artifices and impostures of these men, and, by that offer of his services, as I will prove to your satisfaction, he took upon himself the burden of their iniquities. However, 15 to begin with, I must remind you of dates, and of the conjuncture at which he proposed his new law ; and indeed it will be apparent that he was impertinently laughing in your faces. It was the month of Sciro-phorion when those men lost the action they brought against Euctemon. Then they hired this man, and, without making the least preparation to satisfy your claim, they put up some newsmongers to tell people in the market-place that they were ready to pay the bare amount of the debt, but that they really could not afford to pay it twice over.® This was a mere 16 manoeuvre, with banter thrown in,—a device to divert attention from the enactment of this law. That it was so, we have the testimony of plain fact : all the time they never paid over a shilling of the money,
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τους υπάρχοντας άκυρους έποίησαν, καί τουτω των πώποτ iv ύμΐν τεθέντων α'ισχίστω καί δεινοτάτω.
17	Βουλομαι δη μικρά διεξελθών περί των κειμένων νόμων, καθ’ οϋς είσιν at τοιαίδε γραφαί, περί αύτοΰ τοΰ νόμου λόγ€ΐν ον γέγραμμαι· γενησεσθε γάρ ευμαθέστεροι προς τα λοιπά ταυτα προακουσαντες. εστιν, ω άνδρες * Αθηναίοι, εν το ΐς ουσι νόμοις ήμΐν κυρίοις διωρισμένα ακριβώς και σαφώς πάνθ' όσα δεΐ ποιεΐν περί τών μελλόντων τεθησεσθαι νόμων.
18	και πρώτον μεν απάντων χρόνος εστι γεγραμμένος, εν ω προσηκει νομοθετεΐν εΐτ' ουδέ τόθ' ως αν έκάστω δοκη δέδωκε τούτο πράττειν, αλλά προσ-τάττει πρώτον μεν έκθεΐναι πρόσθεν τών επωνύμων γράφαντα σκοπεΐν τω β ούλο μένω, μετά ταϋτ επί πάσι τον αυτόν νόμον τιθέναι κελεύει, προς τούτοις λυειν τούς εναντίους, άλλα περί ών ούδέν ίσως υμάς κατεπείγει νυν άκοΰσαι. αν δέ τις τούτων εν
19	παραβη, τω βουλομένω δίδωσι γράφεσθαι. ει μεν οΰν μη πόσιν ην ένοχος τουτοις Τιμοκράτης και παρά πάντα ταΰτ' είσενηνόχει τον νόμον, έν αν αύτοΰ τις έποιεΐτο κατηγόρημα, ό τι δήποτε τοΰτ' ήν νυν δ’ ανάγκη καθ' έκαστον χωρίς περί εκάστου
[706] διελόμενον λέγειν, πρώτον μεν οΰν, όπερ ηδίκησε πρώτον, τοΰτ' ερώ, ως παρά πάντας τούς νόμους ενομοθέτει, εΐτα τών άλλων έξης ο τι αν βουλο-μένοις ύμΐν άκουειν η. καί μοι λαβέ τουτουσι τούς νόμους και άνάγνωθι· φανησεται γάρ τούτων ούδέν
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while they disannulled most of the established laws by a single statute, and that the most disgraceful and scandalous ever enacted in your assembly.
Before speaking of the law that I have indicted, I 17 wish to give you a brief account of the existing statutes under which indictments of this kind are laid ; for after hearing this account you will find the information useful for the rest of my speech. In our laws at present in force, men of Athens, every condition that must be observed when new statutes are to be enacted is laid down clearly and with precision. First of all, there is a prescribed time for legislation ; 18 but even at the proper time a man is not permitted to propose his law just as he pleases. He is directed, in the first place, to put it in writing and post it in front of the Heroes for everyone to see. Then it is ordained that the law must be of universal application, and also that laws of contrary purport must be repealed ; and there are other directions with which I do not think I need trouble you now. If a man disobeys any of these directions, anyone who chooses is empowered to indict him. Now if 19 Timocrates had not been liable to prosecution on every count, if he had not contravened every one of these directions when he introduced his laAv, a single charge, whatever it might be, would have been preferred against him ; but, as the matter stands, I am compelled to take the points one by one and address you on each in its turn. I will therefore take his first offence first, that is, that he tried to legislate in defiance of all the statutes. Afterwards I will deal in turn with any other topic on which you are willing to hear me.—Please take the statutes,—here they are,—and read them.—You will find that he has not
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7TC7τοιηκώς. προσέχετε, ω άνδρες δικασταί, τον νοΰν άναγιγνωσκομένοις τοΐς νόμοις.
ΕΠΙΧΕΙΡΟΤΟΝΙΑ ΝΟΜΩΝ
20	[Έττι <$€ τί/s' πρωτιμ πρυτανείας τη ένδεκάτη εν τω δήμο), έπειδάν ευζηται υ κήρυζ, επιχειροτονίαν ποιεΐν των νόμων, πρώτον μεν περί των βουλευτικών, δεύτερον δε των κοινών, είτα οι κείνται rots εννέα άρχουσιν, εΐτα των άλλων αρχών. ή δ’ έπιχειροτονία έστω ή προτέρα, δτω δοκουσιν άρκεΐν ο’ι νόμοι οι βουλευτικοί, ή δ’ υστέρα, δ τω μη δοκουσιν. εΐτα των κοινών κατο, ταυτά. την δ’ επιχειροτονίαν είναι των νόμων κατο, τους νόμους
21	τοι"» κείμενους. εάν δέ τινες των νόμων των κειμένων άποχειροτονηθωσι, τους πρύτανεις, εφ’ δ ν αν η έπι-χειροτονία γένηται, ποιεΐν περί των άποχειροτονηθέντων την τελευταίαν των τριών εκκλησιών‘ τους δε προέδρους, οι' αν τύχωσι προεδρεΰον τες εν τ αυτή τη εκκλησία., χρηματίζειν έπάναγκες πρώτον μετά τα ιερά περί των νομοθετων, καθ’ ο τι καθεδουνται, καί περί του αργυρίου, ΰπόθεν τοΐς νομοθέταις έσται' τους δέ νομοθέτας είναι εκ
22	των όμωμοκότων τον ηλιαστικυν όρκον. εαν δ’ οι πρύτανεις μη ττοιίοσι κατὰ τα γεγραμμενα την εκκλησίαν η οι πρόεδροι μη χρηματισωσι κατά τα γεγραμμενα, όφείλειν των μεν πρύτανεων έκαστον χιλίας δραχμάς
|707] ιεράς τη Άθ))νμ, των δέ προέδρων έκαστος οφείλε τω τετταράκοντα δραχμάς ιερά ς τη Άθηνμ. καί ένδειξις αυτών έστω προς τοί'ς θεσμοθέτας, καθάπερ εάν τις αρχή οφειλών τω δημοσίω· οι δέ θεσμοθέται τους ένδειχθέντας είσαγόντων εις το δικαστήριον κατά τον νόμον ή μή ανιόντος εις "Αρειον πάγον, ws κ'αταλήοντ£<;
2Π την επανόρθωσιν των νόμων, προ 0έ της εκκλησίας ο βονλόμενος ’Αθηναίων έκτιθέτω πριίσθεν των επωνύμων γράφας τοί'ς νόμους ους αν τιθη, όπως αν προς το 384
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satisfied any one requirement. I ask your attention, gentlemen of the jury, to the statutes as they are read.
Ratification of Laws
[In the first presidency and on the eleventh day thereof, in 20 the Assembly, the Herald having read prayers, a vote shall be taken on the laws, to wit, first upon laws respecting the Council, and secondly upon general statutes, and then upon statutes enacted for the nine Archons, and then upon laws affecting other authorities. Those who are content with the laws respecting- the Council shall hold up their hands first, and then those who are not content ; and in like manner in respect of general statutes. All voting upon laws shall be in accordance with laws already in force. If any law already 21 in force be rejected on show of hands, the presidents in whose term of office the voting takes place shall appoint the last of the three meetings of the Assembly for the consideration of laws so rejected. The commissioners who preside by lot at the Assembly are required, immediately after religious observances, to put the question respecting the sessions of the Legislative Committee, and respecting the fund from which their fees are to be paid. The Legislative Committee shall consist of persons who have taken the judicial oath. If the 22 Presidents do not convene the Assembly according to the written regulations, or if the commissioners do not put the question, each president shall forfeit one thousand drachmas of sacred money to Athene, and each commissioner shall forfeit forty drachmas of sacred money to Athene, and information thereof shall be laid before the Judges in such manner as when a man holds office being in debt to the treasury ; and the Judges shall bring before the Court according to the law all persons against whom such information is laid; otherwise they shall not be raised to the Council of Areopagus, as obstructing the rectification of the statutes. Before the 23 meeting of the Assembly any Athenian citizen who wishes shall write down the laws proposed by him and exhibit the same in front of the Eponymous Heroes, to the end that the 2 c	385
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πλήθος των τεθεντων νόμων ψηφί(Τ7]ται ό δήμος περί τον χρόνον τοΐς νομοθέταις. ό δε τιθεϊς τον καινόν νόμον, άναγράφας ει? λεύκωμα, έκτιθ'ετω πρόσθεν των επωνύμων όσημεραι, (ως αν η έκκλησία γένηται. αίρει-σθαι δε και του? ετνναπολογηετομενονς rbv δήμον τοι? νόμοις, οι αν εν τοΐς νομοθέταις λύωνται, πέντε ανδρας εξ ’Αθηναίων απάντων, τί] ένδεκάτ7ι] τον έκατομβαιωνος μηνός.]
24	Out οι πάντες οι νόμοι κεΐνται πολύν ηδη χρόνον, ω άνδρες δικασταί, και πείραν αυτών πολλάκις δεδώκασιν ότι συμφέροντος ύμΐν εισι, και ούδείς πώποτε άντεΐπε μη ου καλώς έχειν αυτούς, εϊκό-τως· ούδέν γαρ ώμον ουδέ βίαιον ούδ’ ολιγαρχικόν ττροστάττουσιν, άλλα τουναντίον πάντα φιλανθρώ-
25	πως καί δημοτικώς φράζουσι πράττειν. καί πρώτον μέν έφ’ ύμΐν έποίησαν διαχειροτονίαν, πότερον ε’ισοιστέος εστί νόμος καινός η δοκοϋσιν άρκεΐν οι κείμενοι· μετά ταϋτα 8’ αν χειροτονησητε είσφέρειν, ούκ ευθύς τιθέναι προσέταξαν, αλλά την τρίτην απέδειξαν εκκλησίαν, καί ούδ’ εν ταύτη τιθέναι δεδώκασιν, άλλα σκεφασθαι καθ’ δ τι τούς νομο-
[708] θετας καθιεΐτε.	εν δε τω μεταξύ χρόνω τουτω
προσ έταξαν τοΐς βουλομενοις είσφέρειν έκτιθέναι τούς νόμους πρόσθεν τών επωνύμων, ΐν’ ό βουλό-μενος σκεφηται, καν άσύμφορον ύμΐν κατίδη τι,
20	φράση καί κατο, σχολήν άντείπη. τούτων μέντοι τοσούτων οντων ουδέ ν πεποίηκε Τιμοκράτης ού-τοσί· ούτε γαρ έξέθηκε τον νόμον, οϋτ’ εδωκεν, ει τις έβονλετο άναγνούς άντειπεΐν, οϋτ’ άνέμεινεν ούδένα τών τεταγμένων χρόνων εν τοΐς νόμοις, άλλα, της εκκλησίας, εν fj τούς νόμους έπεχει-ροτονήσατε, ούσης ένδεκα τη του έκατομβαιώνος 386
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People may vote on the question of the time allowed to the Legislative Committee with due regard to the total number of laws proposed. Whosoever proposes a new statute shall write it on a white board and exhibit it in front of the Heroes on every day until the meeting of the Assembly. On the eleventh day of the month Hecatombaeon the people shall elect from the whole body of citizens five persons to speak in defence of laws proposed for repeal before the Legislative Committee.]
These are all old-established laws, gentlemen of 24 the jury; they have been repeatedly tested and found advantageous to you, and no man ever denied that they were well-conceived. Naturally ; for there is nothing offensive or violent or oligarchical in their provisions ; they order business to be done in a courteous, democratic spirit. In the first place, they 25 entrusted to you citizens the decision whether a new law is to be introduced or the existing laws judged satisfactory. Then, if your vote is in favour of introduction, they did not order immediate enactment, but appointed the next assembly but one, and even at that assembly, they do not permit you to legislate, but only to consider the terms on which the Legislative Committee shall sit. In the intervening time they instructed persons wishing to introduce laws to exhibit them in front of the Heroes, so that anyone who chooses may inspect them, and, if he discovers anything injurious to the public interest, may inform you and have time to speak against the laws. Now, 26 of all these rules the defendant Timocrates has not observed one.. He never exhibited his law ; he gave no one a chance to read it and oppose it ; nor did he wait for any of the dates appointed by statute. The assembly at which your vote was taken fell on the eleventh of Hecatombaeon, and he introduced his
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μηνάς, ΒωΒεκάτη τον νόμον είσήνεγκεν, ευθύς τή υστεραία, καί ταϋτ οντων Κρονιών καί διά ταΰτ* άφειμενης της βουλής, Βιαπραξάμενος μετά των ύμΐν επιβουλευόντων καθεζεσθαι νομοθετας Βία φηφίσματος επί τη των Παναθηναίων προφάσει.
27	βουλομαι δ’ ύμΐν το φήφισμ’ αυτό άναγνώναι τό νίκησαν, ίν' είΒήθ' ότι πάντα συνταξάμενοι καί ούΒεν από ταύτομάτου τούτων επραττον. λαβε τό φήφισμ" αύτοΐς και αναγίγνωσκε συ.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
[Έγ’ της Πανδιονιδο? πρώτης, ενδεκάτη της πρυτανείας, Έπικράτι/ς ειπεν, δπως ΰν τα ιερά θνηται και η διοίκησις ικανή γενηται καί ει τινος ενδεί προς τα Παν-αθηναια διοικηθή, του? πρύτανεις του? της Πανδιοι/t-δος καθίιται νομοθετας αύριον, τους δε νομοθετας είναι ενα καί χιλίονς εκ των δμωμοκότων, σνννομοθετεΐν δε και την βουλήν.J
28	'Έ,νθυμήθητ αναγιγνωσκόμενου του φηφίσματος, |709] ως τεχνικώς 6 γραφών αυτό την Βιοίκησιν καί τό
της εορτής προστησάμενος κατεπεΐγον, άνελών τον εκ των νόμων χρόνον, αυτός εγραφεν αύριον νομο-θετεΐν, ου μά Δ Γ ούχ ιν' ως κάλλιστα γενοιτό τι των περί την εορτήν (ούΒε γα,ρ ήν υπόλοιπον οἐδ’ άΒιοίκητον ούΒεν), άλλ’ ίνα μη προαισθομενου μηΒενός ανθρώπων μηΒ’ άντειπόντος τεθείη καί γενοιτο κύριος αύτοΐς οΒε 6 νυν άγωνιζόμενος νόμος. 388
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law on the twelfth, the very next day, although it was a feast of Cronos and the Council therefore stood adjourned ; for he had contrived, with the help of persons whose intentions are unfriendly to you, to get by decree a sitting of the Legislative Committee, on an excuse afforded by the Panathenian Festival.
I wish to read to you the decree that was adopted on 27 division, to show you that the whole business was managed by collusion, and nothing was left to chance.—Take the decree, sir, and read it to the jury.
Decree
[During the first presidency, namely, that of the Pandionid Tribe, and on the eleventh day of that presidency, it was moved by Epicrates that, in order that the sacrifices may be offered, that provision may be adequate, and that any lack of funds for the Panathenian Festival may be made good, the Presidents of the Pandionid Tribe do to-morrow set up a Legislative Committee, and that such Legislative Committee do consist of one thousand and one citizens who have taken the oath, and that the Council co-operate therewith in legislative business.]
Observe, as the decree is read, how ingeniously 28 the man who drafted it, under a pretext of finance and the urgency of the Festival, cancelled the date fixed by statute, and put in his own date,—that they should legislate “ to-morrow.” I protest that his intention was, not that something belonging to the Festival should be done as handsomely as possible, for in fact there was nothing left to be done, and no financial deficiency to be made good ; but that this law of theirs, the subject of the present trial, might be enacted and come into force without any living man having wind of it beforehand or offering opposi-
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29	τεκμήριον δε· καθεζομενων γάρ των νομοθετώ ν περί μεν τούτων, της διοικήσεως καί των ΥΙαναθηναίων, ούτε χείρον α ούτε βελτίω νόμον ούδεν’ εισήνεγκεν ου δεις, περί δ’ ών ούτε τό ψήφισμα εκελευεν οι τε νόμοι κωλύουσι, Τιμοκράτης ούτοσί κατά πολλήν ησυχίαν ενομοθετει, κυριώτερον μεν νομίσας τον εκ του ψηφίσματος ή τον εν τοΐς νόμοις είρη μόνον χρόνον, ούδ’ ότιοΰν δε φοβηθείς ει απάντων υμών αγόντων ιερομηνίαν, καί νόμου κείμενου μήτ ιδία μήτε κοινή μηδέν άλλήλους άδικειν εν τούτω τω χρόνω, μηδε χρηματίζειν ο τι αν μή περί τής εορτής ή, αυτός ούχ ενα τον τυχόντα, ἀλλ’ ύλην αδικών
30	φανήσεται την πάλιν, καίτοι πώς ου δεινόν είδότα μεν τούς νόμους, ών όλίγω πρότερον πάντες ήκον-σατε, κυρίους όντας, είδότα δ’ ούκ εώνθ* ετερον νόμον ψήφισμα ούδεν, ούδ’ αν εννομον ή, νόμον κυριώτερον είναι, γράψαι καί θειναι νόμον ύμιν κατά ψήφισμα, δ καί αύτό παρά τούς νόμους είρη-
31	μόνον ήδει; ή πώς ού σχετλιον την μεν πάλιν αυτήν εκάστω ημών δεδωκεναι άδειαν του μή τι παθεΐν αηδές ή δεινόν εν τούτω τω χρόνω ποιήσασαν
[Τ 10] ιερομηνίαν, αύτήν δε μή τετυχηκεναι ταύτης τής ασφαλείας παρά Τιμοκράτους, ἀλλ’ εν αύτή τή ίερομηνία τά μεγιστ' ήδικήσθαι; τί γάρ αν τις μειζον ήδίκησεν ιδιώτης άνήρ ή καταλύων τούς νόμους αύτής, δι* ών οίκεΐται;
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tion. Here is the proof:	when the Legislative 29
Committee was in session, nobody introduced any law, good or bad, in respect of the business specified, that is, of financial provision for the Panathenian Festival, but this man Timocrates coolly and quietly proceeded to legislate about matters that lay outside the terms of the decree, and were forbidden by statute. He assumed that the date specified in the decree was more authoritative than the date prescribed by law ; and, while you were all holidaymaking, and though there is a standing law that at such a time we shall do one another no wrong either in private or public life nor transact business that does not concern the Festival, he was not in the least afraid of making an exhibition of himself by doing wrong, not to this or that person, but to the whole community. Yet was it not outrageous that, well 30 knowing that the statutes which you heard read just now were still in force, well knowing also that another law declares that no decree, even though in itself constitutional, shall have higher authority than a statute, he should draft and propose to you a new law, in virtue of a decree that, as he was fully aware, had been moved in defiance of the laws ? Was it 31 not atrocious that, when the State had granted to us individually security against any disagreeable or offensive treatment at that time, by declaring a religious holiday, the State itself should have obtained no such immunity from Timocrates, but, during that very holiday, should have been subjected to most grievous ill-treatment ? How, indeed, could any private person ill-treat the State more gravely than by subverting the laws by which the State is administered ?
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32	'Ότι μεν τοίνυν ούδεν ών προσηκέ τε καί κελευ-ουσιν οι νόμοι πειτοίηκεν, εις τα προειρημένα τις σκοπών αν γνοίη. ότι δ’ ον μόνον κατά τοΰτ άάικεΐ, ει παραβάς τον χρόνον τον εκ τω ν νόμων, καί το βουλευσασθαι καί σκέφασθαι περί τούτων υμάς παντελώς άνελών ονσης ιερομηνίας ένομο-θέτει, αλλά καί κατ εκείνο, ότι πάσιν εναντίον εισενηνοχε τοΐς ουσι νόμοις, αύτίκα δη μάΧ ακριβώς μαθήσεσθε. άνάγνωθι δε μοι λαβών τοντονί πρώτον τον νόμον, ος διαρρήδην ούκ εα νόμον ούδε'να εναντίον είσφέρειν, εάν δε τις είσφερη, γράφεσθαι κελεύει, αναγίγνωσκε.
NOMOS
33	[Των δι νόμων των κείμενων μη έξείναι λνσαι μη-
δένα, εάν μη εν νομοθέταις. τότε δ' εξείναι τω βονλο-μένω *Αθηναίων λνειν, έτερον τιθέντι άνθ’ οτον αν λνη. διαχειροτονίαν δε ποιείν του? προέδρους περί τούτων των νόμων, πρώτον μεν περί του κείμενον, ει δοκεϊ επιτήδειος είναι τφ δήμω τω ’Αθηναίων η ον, έπειτα περί τον τιθεμένον.	όπότερον δ* αν χειρο-
τονηίΓΟκπν οι νομοθέται, τοίχον κύριον είναι, εναντίον δε νόμον μη εξείναι τιθέναι των νόμων των κειμένων μηδενί. εάν δε τις λνσας τινα των νόμων των κειμένων έτερον άντιΟή μη επιτήδειον τω δήμω τω Αθηναίων ή εναντίον
[711] των κειμένων τω, τάς γραφάς είναι κατ’ αντον κατά τον νόμον os' κεΐται, εάν τις μη επιτήδειον θη νόμον ϊ]
34	Ί\κοόσατε μεν του νόμου· πολλών δε καλώς κείμενων νόμων ττ} πόλει,	ήττον ηγούμαι καί
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That Timocrates has done nothing that he ought 32 to have done, nothing that the laws expressly enjoin, may be concluded from consideration of what I have already said ; and before long you shall be satisfied, point by point, that he transgressed not merely in so far as he ignored the dates fixed by statute, and entirely annulled your right of deliberate consideration, by attempting to legislate during the holiday, but also in this respect,—that the law he introduced is inconsistent with all existing statutes.—But first take and read the statute I have here, which expressly forbids the introduction of any conflicting law, and authorizes an indictment if such a law should have been introduced.
The Law
[It shall not be lawful to repeal any established law except 33 at a Legislative Committee; and then any Athenian citizen may move for such repeal only on condition that he proposes a law to be substituted for the law so repealed. The Commissioners shall take a show of hands upon such laws, in the first instance upon the established law, whether it appear to be advantageous to the Athenian democracy or not, and afterwards upon the law proposed. And whichever law is approved on division by the Legislative Committee shall then be operative. It shall not be lawful to introduce any law contrary to existing laws ; and if any person having repealed any existing law proposes in substitution another law that is either disadvantageous to the Athenian democracy or contrary to any established law, an indictment shall lie against him according to the law made and provided in the case of the proposer of a disadvantageous law.]
You have heard the law. Our city possesses many 34 excellent laws, but in my judgement there is not ^one that has been framed in a more praiseworthy
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τοΰτον άζίως επαίνου γεγράφθαι. σκεφασθε γάρ ως δικαίως καί σφοδρά υπέρ τον δήμον κεϊται. ονκ εα τοΐς ύπάρχουσι νόμοις εναντίον είσφερειν, εάν μη λύση τον πρότερον κείμενον, τίνος ενεκα; πρώτον μεν Ιν’ ύμΐν εξη τα δίκαια φηφίζεσθαι μετ
35	εύσεβείας. ει γάρ εΐησαν δύο τινες ενάντιοι νόμοι, καί τινες άντίδικοι παρ' ύμΐν άγωνίζοιντο η περί δημοσίων η περί ιδίων πραγμάτων, άζιοίη δ’ εκάτερος νικάν μη τον αυτόν δεικνύων νόμον, οντ* άμφοτεροις ενι δήπον φηφίσασθαι· πώς γάρ; ούτε θατερω φηφιζομενους ενορκεΐν παρά γάρ τον εναντίον, όντα 8’ ομοίως κύριον, η γνώσις συμβαίνει.
36	τούτο τ οΰν υπέρ υμών φυλαττόμενος ταΰτα προεΐπε και ετι προς τούτω βουλόμενος φύλακας υμάς τών νόμων καταστησαν ηδει γάρ εκείνο, ότι τάς άλλας ας γεγραφεν αυτών φυλακάς εστι πολ-λαχη διακρούσασθαι. τούς συνηγόρους, οΰς χειροτονείτε, δύναιτ* αν πεΐσαί τις σιωπάν, εκτιθεναι κελεύει του προειδέναι πάντας· τάχ αν, ει τύχοι, τούς μεν άντειπόντας αν, ει προαίσθοιντο, λάθοι,
37	οι δ’ ούδεν προσεχοντες άναγνοΐεν αν. αλλά γράφασθαι νη Α Γ έκαστον εστιν, ο κάγώ νννϊ πεποίηκα· κάνταϋθ', αν άπαλλάξη τις τον επι-στάντα, η πόλις παρακεκρουσται. τις ούν μόνη φυλακή και δίκαια και βέβαιος τών νόμων; υμείς οι πολλοί· ούτε γάρ το γνώναι καί δοκιμάσαι το
[712] βελτιστον εζελεσθαι δύναιτ' αν υμών ουδέ εις, οΰτ' άπαλλάξας και διαφθείρας πεΐσαι τον χείρω θεσθαι
" Five advocates were officially appointed to defend in the court of IIcliasLs any law which it was proposed to repeal.
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manner than this. Observe in what an equitable and thoroughly democratic spirit it is enacted. It forbids the introduction of anything repugnant to existing laws, except after abrogation of the law previously enacted. What is the purpose ? First, to enable a jury to give a just and conscientious verdict ; for, if 35 there were two inconsistent laws, and if two litigants were contending in this court, whether in a public or .a private dispute, and if each of them, by citing a different law, claimed your verdict, you could not of course give judgement in favour of both of them,— that is absurd,—nor could you give your verdict for either without breaking your oath, because such a decision contravenes the opposite law, which is equally valid. As a safeguard against such a dilemma the 36 lawgiver made this provision in your interest. He also wished to make you the established guardians of the law, well knowing that the other safeguards provided by him may be evaded in many ways. The advocates® appointed by you, for instance, may be persuaded to hold their peace. He enjoined the exhibition of a proposed law that we may all have knowledge of it beforehand ; but it may happen that it. is unobserved by those who would oppose it if they knew in time, and that the rest read it without attention. But, it may be objected, it is open to anyone 37 to indict the law, as I have done on this occasion. Well, even in that event the State is outwitted if a man gets the prosecutor to stand aside. What, then, is the only honest and trustworthy safeguard of the laws ? You, the common people. It is beyond the power of mortal man to take away from you the right to determine and to approve the best policy. No man, by getting you to stand aside, or by bribing you,
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38	νόμον αντί τον κρείττονος. διά ταυ τα πάντα εφ' εκάστην άπαντα την οδόν των αδικημάτων, κωλνων και ούκ εών βαδίζειν τούς επιβουλενοντας ν μιν. ταΰτα πάντα Τιμοκράτης, ούτω καλώς και δικαίως κείμενα, ηφάνισεν, εζηλειφεν, όσον ην επι τουτω, και νόμον εισηνεγκεν άπασιν εναντίον ως έπος είπεΐν τοΐς ονσιν, ον παραναγνους, ον λύσας, ον δούς αϊρεσιν, ούκ άλλο ποιήσας ούδεν των προσηκόντων.
39	*Ως μεν ουν ένοχος τη γραφή καθεστηκεν, εναντίον είσενηνοχώς τοΐς ούσι νόμοις, οΐμαι πάντας υμάς ησθησθαι· ΐνα δ’ είδήτε παρ' οΐονς νόμους οΐον οντος ει'σηνεγκεν, άναγνώσεται πρώτον ύμιν τον τούτου νόμον, εΐτα τούς άλλους, οΐς οντος ενάντιος εστίν. αναγίγνωσκε.
NOMOS
[Έττι της Πανδιονἱδο? πρώτης, δώδεκα τη της πρυτανείας, Τιμοκράτης είπε* και ει τινι των δφειλόντων τψ δημοσίω προστετίμηται κατά νόμον η κατά φηφισμα δεσμόν η το λοιπόν προστιμηθη, είναι αντω η άλλω υπέρ εκείνον εγγνητάς καταστησαι τον όφλήματος, οΓ>ς αν ο δήμος χειροτόνηση, η μην εκτείσειν το άργνριον δ &φλε. τους δε προέδρους επιχειροτονεΐν επάναγκες, όταν τις
40	καΘιστάναι βονληται. τω δε καταστήσαντι τους εγγνητάς, εάν αποδίδω τι) πόλει το άργνριον εφ ψ κατεστΊ/σε τους εγγνητάς, άφείσθαι των δεσμών, εάν
[713] όε μη καταβάλη το άργνριον η αντος ή οι εγγνηταί επι της ένατης πρυτανείας, τον μεν εζεγγνηθεντα δεδεσθαι,
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can ever induce you to substitute a bad law for a good one. Therefore the lawgiver anticipates every avenue 38 of iniquity, thwarting the plans and forbidding the advance of men whose intentions are hostile to you.
All these precautions, so admirably and so righteously enacted, Timocrates has subverted and obliterated, so far as in him lay ; he has introduced a law repugnant to all or nearly all the existing statutes, without reading any for comparison, without repealing any, without leaving you the right of choice, without taking any other of the steps that he was required to take.
I suppose that you are all satisfied that he is amen- 39 able to the indictment, as having introduced a law that contravenes existing statutes ; but, to show you the character of the laws he has contravened and of the law he has introduced, the clerk will read to you, first his new law, and then the other laws to which it is repugnant.
The Law of Timocrates
[During the first presidency, namely, that of the Pandionid Tribe, and on the twelfth day of that presidency, it was moved by Timocrates that, if the additional penalty of imprisonment has been or shall hereafter be inflicted in pursuance of any law or decree upon any person in debt to the treasury, it shall be competent for him or for any other person on his behalf to nominate as sureties for the debt such persons as shall be approved by vote of the Assembly, on an undertaking to pay in full the amount in which he was indebted. The Commissioners are required to put the question whensoever any debtor wishes to nominate sureties. The debtor 40 who has given sureties shall be released from the penalty of imprisonment on payment to the State of the money in respect of which he gave such sureties ; but if at the time of the ninth presidency neither he nor his sureties shall have paid in the money, the man who gave sureties
397
DEMOSTHENES
των δε eyyvi]των δημοσίαν είναι την ουσίαν, ττερί δε τίϊ>ν ώνουμενων τα τέλη και των εγγυωμενων και εκ-λεγόντων, καί των τα μισθώσιμα μισθουμενων καί εγγυωμενων, τάς πράξεις είναι τη πόλει κατά του§ νόμους τους κείμενους. εάν δ’ επί της ενάτης πρυτανείας δφλη, του υστέρου ενιαυτού επί της ενάτης ή δεκάτης πρυτανείας εκτίνεινί]
41	Άκηκόατε μεν του νόμου, μνημονεύετε δ’ εζ αύτοΰ μοι πρώτον μεν τό “ καί ει τινι των όφει-λόντων δεσμού προστετίμηται η τό λοιπόν προσ-τιμηθη,” επειθ' ότι πλην περί των τελωνών καί τών μισθουμενων, καί όσοι ταΰτα εγγυώνται, χρησθαι κελεύει τω νόμω. όλος μεν γάρ εστιν άπασιν ενάντιος τοΐς οΰσι, μάλιστα δε ταΰτα,1· γνώσεσθε δε τούς νόμους άκούοντες αυτούς, λεγε.
NOMOS
42	[Διοκλτ]? είπε τους νόμους τους πρό Eυκλείδου τε-θεντας εν δημοκρατία, καί υσο ι επ’ E υκλείδου ετεθησαν καί είσίν άναγεγραμμένοι, κυρίους είναι, τους δε μετ Κυκλείδην τεθεντας καί το λοιπόν τιθέμενους κυρίους είναι από της ημέρας ί}ς έκαστος ετεθη, πλην ει τω προσ-γεγραπται χρόνος όντινα δει άρχειν. επιγράφαι δε τοΐς μεν νυν κείμενοις τον γραμματέα της βουλής τριάκοντα ήμερων το δε λοιπόν, ος αν τυγχάνη γραμματεύων, προσγραφετω παραίρημα τον νόμον κύριον είναι άπδ της ημέρας η ς ετεθ τ/.]
43	Καλώ? εχόντων τών νόμων, ώ άνδρ€ς δικασται, [714] τών υπαρχόντων, ὅδε ο νυν άναγνωσθεις νόμος
ώσπερεί διώρισε καί βεβαιότερους εποίησεν αυτούς, κελεύει γα,ρ έκαστον άφ’ η ς ημέρας ετεθη κύριον εΐναι, πλην ει τω χρόνος προσγεγραπται, τουτω 1 τουτω Dintl. with »S.
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shall be imprisoned and the property of the sureties shall be confiscated. But in the case of tax-farmers, their sureties, and their collectors, and of the lessees of leasable revenues and their sureties, the State may exact payment according to the established laws. If any man incur debt during the ninth presidency he shall pay in full during the ninth or the tenth presidency of the next ensuing year.]
You have heard the law, and I beg you to bear in 41 mind this phrase, “ if the additional penalty of imprisonment has been or shall hereafter be inflicted,” and also that he excepts from the operation of his law tax-farmers and lessees and their sureties. The law as a whole, but those provisions more especially, is contrary to all existing statutes. That you will recognize when you have listened to the actual laws.—Read.
The Law
[Moved by Diodes : that laws enacted under democratic 42 government before the archonship of Eucleides and all laws that were enacted during the archonship of Eucleides and are on record shall be in force. Laws enacted after the archonship of Eucleides or laws that shall hereafter be enacted shall be in force as from the day of their several enactment, unless a clause be appended defining the date of their first coming into force. The Clerk of the Council shall affix his mark to all laws now established within thirty days ; and hereafter whosoever is acting as clerk shall forthwith make a note that the law is in force as from the date of enactment.]
The existing laws are excellent, gentlemen of the 43 jury ; but the law just read has defined them, if I may so put it, and given them new authority. It ordains that every statute shall be operative as from the date of enactment, unless any date is appended, and, in that case, that the specified date shall mark
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8e τον γεγραμμενον άρχειν. διά τί; οτι πολλοΐς των, νόμων προσεγεγραπτο “τον Si νόμον είναι κύριον τόνδ' από τοϋ μετά τον νϋν άρχοντα ύστερον Si γράφων ο τιθείς επί τούτοις τόν8ε τον νόμον, τον άνεγνωσμενον, ούκ ενόμιζε SiKaiov είναι τούς αυτούς των νόμων γεγραμμενους ύστερον ή ετεθησαν κυρίους είναι άνενεγκεΐν επί την ημέραν, άφ' ης ετεθησαν, καί πρότερον ποίησαι κυρίους η
44	6 θείς έκαστον ήζίωσεν. τουτω μέντοι τω νόμω σκεφασθε ως ενάντιος εστίν ον οΰτος τεθεικεν. ο μεν γε κελεύει τον γεγραμμενον χρόνον η την ημέραν άφ' ής αν τεθή κυρίαν είναι· ό δ’ εγραφεν
καί ει τινι προστετίμηται,’’ περί των παρεληλυ-θότων λεγων. καί ουδέ τοϋθ' ώρισεν, άρχοντα προσγράφας άφ' ου, άλλα πεποίηκεν ου μόνον προ τής ημέρας εν ή τεθεικε κύριον τον νόμον, άΛΛα καί προ τοϋ γενεσθαι τινα ημών άόριστον γάρ άπαντα τον παρεληλυθότα προσπεριείληφε χρόνον. καίτοι χρήν σε, ώ Ύιμόκρατες, ή τούτον μη γράφειν ή εκείνον λύειν, ούχ, ΐνα ο βούλει συ γενηται, πάντα τα πράγματα συνταράζαι. λεγε άλλον νόμον.
45	NOMOS
[M>/Se περί των άτιμων, δπως χρί} επιτίμους αντονς [715] είναι, μηδε περί των υφειλόντων τοι? θευΐς ή τω δημόσιο) τω 'Αϋι/ναίων περί άφεσεως τον δφλήματος ή τάξεως, εάν μη φηφισυμένων Άθι/ναίοιν την άδειαν πρώτον μη ελαττον έξακισχιλίων, οίς α ν δόξη κρνβ&ην φηφιζομενοις. τότε ο εζεΐναι χρι/ματίζειν καθ’ δ τι αν ττ} βονλη και τω δη μιν δο/ο/.]
40	’Άλλος οντος νόμος, ούκ εών περί των άτιμων 400
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the beginning of its operation. The reason is that a clause had been appended to many statutes, to the effect that “ this law shall be in force from the time of the next ensuing archon.” But the man who, to confirm such statutes, proposed the statute that has just been read, did not, in drafting his law at a later date, think it right to carry back to their dates of enactment those laws whose operation had been deferred to a date later than their enactment, and so make them operative earlier than their several authors intended. You must therefore observe how contrary 44 to that statute is the law that Timocrates has proposed. The statute ordains that either the date specified or the date of enactment shall hold good ; Timocrates writes, “if the penalty has been inflicted,” referring to past transactions. He did not even define the initial date by naming an archonship ; nay, he has made his law operative not merely before the date of enactment, but before any of us were born, for he has included all past time without any limitation.—Your duty, Timocrates, was either not to compose your law, or to repeal the other one ; you had no right to throw the whole business into confusion for the furtherance of your own purposes.—Read another law.
The Law	45
[___nor in respect of disfranchised citizens, for restoration
of their franchise, nor in respect of persons indebted to the Gods or to the treasury of the Athenians, for remission or composition of their debt, unless permission be granted by not less than six thousand citizens giving an affirmative vote by ballot. In that event it shall be lawful to put the question in such manner as the Council and the Assembly approve.]
Here is another law which forbids any proposal 46 2d	401
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ούδε των οφειλόντων λέγειν ούδε χρηματίζειν περί άφεσεως των όφλημάτων ουδέ τάξεως, αν μη της άδειας δ’οθείσης, καί τ αυτής μη ελαττον η εζακισ-χιλίων φηφισαμένων. οΰτος δ’ εγραφεν αντικρυς, καί ει τινι των όφειλόντων δεσμού προστετίμηται, είναι την άφεσιν πορισαμενω τούς εγγυησομενους, ου ττροτεθεντός ούδενός περί τούτων, ούδε Βοθείσης
47	άδειας λέγειν, και 6 μεν νόμος, οι)δ’ επειδάν την άδειαν εϋρηταί τις, εδωκεν ως αν βούληται πράτ-τειν, άλλ’ ως αν τη βουλή και τω δημω δοκη· τω δ’ ου κ άπεχρησε τούτ άδικε ΐν μόνον, ει μη δοθείσης της άδειας λεγει καί νόμον είσφερει περί τούτων, άλλα και προσέτι ούκ εις την βουλήν, ούκ εις τον δήμον είπών περί τούτων ούδεν, εν παραβύστω, της βουλής μεν άφειμενης, των δ’ άλλων διά την εορτήν
48	ίερομηνίαν άγόντων, λάθρα νόμον εισηνεγκεν. καίτοι χρην σε, ω Τιμόκρατες, είδότα τον νόμον τόνδε ον άνεγνων, ει τι δίκαιον εβούλου πράττειν, πρώτον μεν πρόσοδον γράφασθαι προς την βουλήν, είτα τω δημω διαλεχθηναι, και τόθ’ ούτως, ει πάσιν Άθη-ναίοις εδόκει, γράφειν και νομοθετεΐν περί τούτων, και τότε τούς χρόνους άναμείναντα τούς εκ των
[716]	νόμων, ΐνα τούτον τον τρόπον πράττων, ει καί τις επεχείρει δεικνύειν ούκ επιτήδειον οντα τη πόλει τον νόμον, μη οΰν επιβουλεύειν γ’ εδόκεις, άλλα
4ί) γνώμη διαμαρτών άποτυχειν. νυν δε τω λάθρα και ταχύ καί παρά τούς νόμους εμβαλεΐν τον νόμον εις 402
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in respect of disfranchised or indebted persons, for remission or composition, to be made or put to the vote, except after permission granted, and that only if at least six thousand citizens have voted aye. But Timocrates expressly proposed that, if the additional penalty of imprisonment has been inflicted on any debtor, he shall have remission on production of sureties, without any preliminary resolution having been carried, or any permission granted for such a resolution. Even when a man has got his permission, 47 the law does not allow him to do the business as he chooses, but as the Council and the Assembly approve. Timocrates was not satisfied with the simple transgression of making his proposal and introducing his law on the matters in question without permission granted ; he went further and, without laying an) proposition before the Council or before the Assembly, on the sly, when the Council stood adjourned, and everybody was holiday-making in honour of the festival, he brought in his bill surreptitiously.—Yet, 48 if your intentions had been honest, Timocrates, knowing as you did the statute which I have read, it was your duty, first to make written request for audience before the Council, then to confer with the Assembly, and after that, if the whole body of citizens had approved, to compose and bring in your bill on the matters in question, and even then to wait for the dates prescribed by law, in order that, doing business in that fashion, even though anyone tried to show that your law was disadvantageous to the State, you might not have been suspected of malicious intention, but only of the misfortune of erroneous judgement. As it is, by thrusting your 49 laAv into the statute-book clandestinely, hastily, and
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τους νόμους καί μη θεΐναι πάσαν άφήρησαι σαυτοΰ την συγγνώμην τοΐς γάρ άκουσιν άμαρτοϋσι μετεστι συγγνώμης, ου τοΐς επιβουλενσασιν, ο συ νυν εΐληφαι ποιων, άλλα γάρ αύτίκα ερώ περί τούτων, νυν δ’ αναγίγνωσκε τον εξής νόμον.
50	NOMOS
[Έάν Se τις ϊκετεύη εν τί} βουλή ή εν τω Srjpy περί ων δικαστήριον ή ή βονλί) ή 6 δήμος κατεγνω, εάν μεν αντος 6 δφλων ίκετευη πριν εκτεΐσαι, ενδειξιν είναι αυτου, καθάπερ εάν τις οφειλών τω δημοσίω ήλιάζηται· εάν δ’ άλλος υπέρ τον ώφληκότος Ικετενη πριν εκτεΐσαι, δημοσία έστω αυτου ή ουσία άπασα. εάν δε τις των προέδρων δω τινι την επιχειροτονίαν, ή αντω τω ώφλιρ κότι ή αλλω υπέρ εκείνον, πριν εκτεΐσαι, άτιμος <?στω.]
όΐ νΕστι μεν εργον, ώ άνδρες δικασταί, ει περί πάντων των νόμων, οΐς οΰτος εναντίον εισενήνοχεν, εροϋμεν άζιον δ’, εΐπερ περί του και άλλου, και περί τοΰδε ον νυν άνεγνω διελθεΐν. ό γάρ τον νόμον τούτον, ώ άνδρες Αθηναίοι, θεις ήδει την φιλανθρωπίαν και την πραότητα την ύμετεραν, καί διά ταυτην εώρα περί πολλών υμάς εκόντας ήδη
52	ποτε μεγάλα ζημιωθεντας. βουλόμενος δη μηδε-μίαν πρόφασιν του τα κοινά κακώς εχειν νπολιπειν,
[717]	τους μετά τών νόμων κρίσει καί δικαστηρίω μή δίκαια ποιεΐν εγνωσμένους ούκ ωετο δεΐν τής εύηθείας τής ύμετερας άπολαύειν, το δεΐσθαι καί μετά συμφοράς ίκετεΰειν έχοντας αφορμήν, ἀλλ’ ολως άπεΐπε μήτ αύτώ μήτ αλλω μηδενί μήθ* ικε-401
AGAINST TIMOCRATES, 49-52
illegally, you have stripped yourself of all claim to indulgence ; for indulgence belongs to those who offend unwittingly, not to those who have concerted a plot, as you are convicted of doing. However, I shall have a word to say on that point presently. Meantime,—read the next law.
The Law	50
[If any person make petition to the Council or to the Assembly in respect of any sentence of a Court of Justice or of the Council or of the Assembly, if the person who has been fined himself make petition before he has paid the fine, an information shall lie against him in the same manner as when a person sits on a jury being indebted to the treasury ; and if another person make petition on behalf of the person fined, his whole property shall be confiscated ; and if any Commissioner shall allow the question to be put for anyone, whether for the person fined or for another on his behalf, he shall be disfranchised.]
It is a long task, gentlemen of the jury, if we are 51 to speak of all the laws to which the proposals introduced by the defendant are repugnant; but if any law deserves discussion it is surely that which the clerk has just read. The author of that law kr^v how kind-hearted and indulgent you Athenians are ; he could see that in many instances you had already suffered serious detriment by your own act because of that easy disposition ; and therefore, wishing to 52 leave no excuse for public losses, he declared it wrongful that men who had been convicted of misconduct by process and judgement with the sanction of law should enjoy the benefit of your good-nature, falling back upon prayers and solicitation in their distress. Accordingly he strictly forbade either the culprit himself or anyone else to supplicate you or make
405
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τευειν μήτε λέγειν υπερ τών τοιουτων, άλλα ποιεΐν
53	τα δίκαια σιγή. ει τοίνυν τις εροιθ' υμάς, ποτεροις μάλλον αν εικότως ποιήσαιθ' ότιοΰν, τοΐς δεομενοις ή τοΐς επιτάττουσιν, οΐδ’ ότι φήσαιτ’ αν τοΐς Seor μενοις- το μεν γάρ χρηστών, τό δ’ άνανδρων άνθρώ-πων εργον εστίν. ούκοϋν οι νόμοι μεν άπαντες προστάττουσιν α χρή ποιεΐν, οι τιθεντες δε τάς ίκετηρίας δέονται, ει τοίνυν ίκετεύειν ούκ εξεστιν, η που νόμον γ’ επίταγμα εχοντα είσφερειν ; εγώ μεν ούκ οΐμαι. καί γάρ αισχρόν περί ών μηδε χαρίζεσθαι δεΐν ύπειλήφατε, περί τούτων άκόντων υμών εάν α τινες βούλονται πραχθήναι.
Αεγε τον μετά τούτον εφεξής.
54	NOMOS
['Όσων δίκη πρότερον εγενετο η ενθννα η διαδικασία περί τον εν δικαστηρίιρ, η Ιδία η δημοσίες, η τί» δημόσιον άπεδοτο, μη είσάγειν περί τούτων εις τε) δικαστήριον μηδ’ επιψηψίζειν των αρχόντων μηδενα, μηδε κατηγορεΐν εωντων α ανκ εωσιν οι νόμοιή
55	Γιμοκράτης τοίνυν, ώσπερ μαρτυρίαν ών άδικεΐ
γράφων, ευθύς άρχόμενος του νόμου τάναντία εθηκε τούτοις.	ό μεν γ’ ούκ εά περί ών αν άπαξ γνώ
δικαστήριον πάλιν χρηματίζειν' ό δ’ εγραφε, καί ει τινι προστετίμηται κατά νόμον η κατά φήφισμα, τον δήμον τούτω χρηματίζειν, όπως α μεν εγνω το
[718]	δικαστήριον λυθήσεται, καταστήσει δ’ εγγυητάς ό 406
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speeches upon such complaints : they must do what justice demands in silence. Now if you were asked 53 for whom you would more naturally do a service, for those who beg you or for those who bid you, I am sure you would reply, for those who beg ; for the former service is the outcome of kindliness, the latter of cowardice. Well, the laws, all of them, command you to do your duty ; suppliants beg you to do a favour. Then where supplication is forbidden, can it be permissible to introduce a law that contains a command ? I think not. In cases in which you conceived it to be your duty even to refuse favours, it is shameful that you should allow the desires of certain people to be fulfilled against your will.—Read the statute that comes next in order.
The Law	54
[When there has been a prior judgement audit or adjudication about any matter in a court of law, whether in a public or a private suit, or where the State has been vendor, none of the magistrates may bring the matter into court or put any question to the vote, nor shall they permit any accusation forbidden by law.]
Why, it looks as though Timocrates were compiling 55 evidence of his own transgressions ; for at the very outset of his law he makes a proposal exactly contrary to these provisions. The legislator does not permit any question once decided by judgement of the court to be put a second time ; the law of Timocrates reads that, if any penalty has been inflicted on a man in pursuance of a law or a decree, the Assembly must reconsider the matter for him, in order that the decision of the court may be overruled, and sureties put in by the person amerced. The statute forbids
407
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όφλών. και 6 μεν νόμος μτ?δ’ επιφηφίζειν φησι των αρχόντων παρα ταΰτα μηδενα' ο δ εγραφε τοϊς προεδροις ειτάναγκες, εάν τις καθιστή, προσαγειν, και προσεγραφεν “ όπότ αν τις βονληται.
56	Αεγ' ετερον νόμον.
Ν0Μ02
[Τα? δίκας και τάς δίαιτας, όσαι ίγίνοντο (ττι τοίς νόμοις ϊ ν δημοκρατονμίνη τη πόλ(ΐ, κνριας emu.]
Ου φησι Τιμοκράτης, οϋκουν όπόσοις y αν δεσμού προστιμηθή.
Αεγε.
ΝΟΜΟΣ
[Όττόσα δ’ ίπι των τριάκοντ ίπράχθη η δίκη (δικάσθη, η ιδία η δημοσίψ, άκυρα «Γναι.]
57	'Έπίσχες. είπε μοι, τί δεινότατον πάντ€ς αν άκουσαντες φήσαιτε, και τί μάλιστ αν άπεύζαισθε ; ούχί ταΰτα τα πράγματα, άπερ ην επι των τριάκοντα, μη γενεσθαι; εγωγ’ οΐμαι. ό γοϋν νόμος οΰτος εύλαβουμενος, ώς εμοί δοκεΐ, τό τοιοΰτον άττεΐπε τα πραχθεντα επ' εκείνων μη κυρία είναι, οντοσι τοίνυν την αυτήν κατεγνω παρανομίαν των επι της δημοκρατίας πεπραγμενών, ηνπερ των επ'
58	εκείνων υμείς· ομοίως γοΰν άκυρα ποιεί, καίτοι τί φησομεν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τούτον κύριον τον νόμον εάσαντες γενεσθαι; πότερον τα δικαστήρια, α δήμο κρατούμενης τής πόλεως εκ των όμωμο-408
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any magistrate even to put the question contrary to these provisions ; Timocrates proposes that, if sureties are nominated, the Commissioners shall be obliged to submit their names, and adds the phrase,
“ ΛνΚβηβνβΓ any debtor wishes.”—Read another 56 statute.
Tiie Law
[Judgements and awards given under the law while the government was democratic shall be valid.]
No, says Timocrates ; they shall not be valid, at least when the penalty of imprisonment has been imposed.—Proceed.
The Law
[But acts done and judgements delivered during the time of the Thirty Tyrants, whether in private or public suits, shall be invalid.]
Stop. Tell me ; hearing that, what would all of 57 you name as the most terrible misfortune ? Against what would you pray most earnestly ? I suppose that your prayer would be that the state of things under the Thirty Tyrants should never recur. Anyhow, that, as I understand it, is the misfortune against which this statute provides, by ordaining that the acts of that time shall be invalid. Well, the defendant condemns as illegal acts done under popular government, exactly as you condemned the acts of the tyranny ; or at least he makes them equally invalid. Then what are we to say for our-58 selves, men of Athens, if -we allow this law to be confirmed ? That our tribunals, composed under popular government of men who have taken the
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κότων πληροΰται, ταντά αδικήματα τοῖς επι τών τριάκοντα άδικεΐν; καί πώς ου δεινόν; αλλα δικαίως εφηφίσθαι; τίνος ούν ενεκα τον λνσοντα ταΰτα νόμον θεσθαι φησομεν; πλην ει τοϋτό τις
[719]	€17τοι, μανεντες· ἀλλο γάρ ούκ εστιν είπεΐν.
59	Αεγ* άλλον νόμον.
Ν0Μ02
[MijSe νόμον ίξεΐναι ϊπ άνδρ'ι θεΐναι, εαν μη τον αυτόν επι πόσιν ’Αθηναίοις τιθη [εάν μη φηφισαμενων μη ίλαττον εξακισχιλίων oh αν δόξη κρύβδην φηφιζο-μίι όι?.]1]
Ούκ εά νόμον ἀλλ’ η τον αυτόν τιθεναι κατά των πολιτών πάντων, καλώς και δημοτικώς λεγων. ώσπερ γάρ της άλλης πολιτείας ίσον μετεστιν εκάστω, οϋτω και τούτων ίσον μετεχειν έκαστον άξιοι. δι’ οΰς μεν τοίνυν οΰτος είσεφερε τον νόμον, υμείς ούδεν εμού χείρον γιγνώσκετε' άνευ δε τούτων αυτός ώμολόγησε μη επι πάσι τον αυτόν τεθεικεναι, πλην περί τών τελωνών καί τών μι-σθουμενων καί τών τούτων εγγυητών χρήσθαι προσγράφας τω νόμω. ούκοΰν όπότ είσί τινες οΰς άφορίζεις, ούκ αν ετι είης επί πάσι τον αύτον 60 τεθεικώς. καί μην ούδ* εκείνο γ* αν είποις, ώς δσοις δεσμού προστιμάται, τούτων μάλιστα η τα μέγιστα άδικοΰσιν οι τελώναι, ώστε μόνοις αύτοΐς μη μεταδοϋναι του νόμου, πολύ γάρ δηπου μάλλον οι προδιδόντες τι τών κοινών, οι τούς γονέας κακοϋντες, οι μη καθαρός τάς χεΐρας εχοντες, είσιόντες δ’ εις την αγοράν, άδικοΰσιν. οις άπασιν
1 Dind. rejects the second half of this law, because it is omitted in Arlstocr. 86.
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judicial oath, are guilty of the same iniquities as the tribunals of the Thirty Tyrants ? Preposterous ! That they give righteous judgements ? Then what reason can we allege for enacting a law to reverse those judgements ? Unless indeed we plead that we were out of our minds. We have no other excuse to offer.—Read another statute.	59
The Law
[Nor shall it be lawful to propose a law applying to a particular man, unless the same be applicable to all Athenian citizens, except by the votes of not less than six thousand citizens voting in the affirmative by ballot.]
It forbids the introduction of any law that does not affect all citizens alike,—an injunction conceived in the true spirit of democracy. As every man has an equal share in the constitution generally, so this statute asserts his equal share in the laws. You know as well as I do for whose sake Timocrates introduced his law ; but, leaving those names out of the question, we have his own admission that his law is not of universal application, for he added a clause excepting from its operation tax-farmers, lessees, and their sureties.—When, sir, there are certain persons whom you have put outside your law, you cannot claim that you have made the same law for all alike. And there is another thing that you cannot say,— 60 that of all persons punished by imprisonment tax-farmers are the greatest offenders and do us the gravest wrong, and that that is why you do not give them the benefit of your law. Surely men who are traitors to the commonwealth, men who maltreat their own parents, men who enter the market-place with unclean hands, offend far more heinously ; and
411
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οι μβν υπάρχοντες νόμοι δεσμόν προλεγουσιν, 6 δε σος λελνσθαι δίδωσιν. άλλ’ ενταύθα πάλιν καταμηνύεις ύτrep ών ετίθεις- διά γάρ τό μή τελώνη-σαντας όφείλειν α ντους, άλλα κλεφαντας, μάλλον δ* άρπάσαντας τα χρήματα, διά τοντ’ ούκ εφρόν-
[720]	τισας, οΐμαι, των τ€λωνών.
61	Πολλούς δ’ αν τις εχοι νόμους ’ότι και καλώς έχοντας δεικνύναι, οΐς πάσιν ενάντιος έστιν ον οντος τέθεικεν. άλλ’ ίσως εγώ μεν, ει περι πάντων έρώ, έξωσθήσομαι π€ρί τον μηδ’ επιτήδειον ολως νμΐν είναι τον νόμον ειπεΐν, ύμΐν δ’ ομοίως ένοχος φανεΐται τη γραφή, και el ένί των ον των νόμων ενάντιος εστίν. πώς οΰν μοι δοκεΐ; τούς μεν άλλους εάν, 7τερι δ’ ου πρότερον ποτ' αυτός οντος εθηκε νόμον διελθόντ’ επ’ εκείνο leva ι τό μέρος της κατηγορίας ήδη, ώς και μεγάΧ αν βλάπτοι
62	γ€νόμ€νος κύριος την πάλιν, τό μεν οΰν τοῖς τών άλλων Εναντίον είσενηνοχέναι νόμον δ€ΐνόν μεν, ἀλλ’ άλλον δ€ΐται κατηγόρου’ τό δ’ ύφ’ εαυτόν πρότερον κειμένω νόμω τάναντία θ είναι, τοντ’ ηδη ποΐ€Ϊ κατήγορον αυτόν αύτοϋ γεγενήσθαι. ΐν’ ονν τοΰτ ειδήτε γιγνόμενον, άναγνώσεται τον νόμον νμΐν αυτόν ον οντος εθηκεν εγώ δε σιωπήσομαι. λέγε.
63
ΝΟΜ02
[Ti/aok/jutt/s €ι7γεν* υπόσοιΆθι/ναίοιν κατ εισαγγελίαν εκ της βονλψ η vw εισιν εν τω δεσμωτήριο) η τδ λοιπόν κατατεθωεπ, καί μή τταραδοθβ ή κατάγνωσις αυτών τ οΐς θεσμοθεταις υπ υ του γραμματεως τον κατά πρντα-412
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all those criminals are threatened with imprisonment by the standing laws, while your law offers them instant release. But here again you reveal the men in whose favour you moved your law. They got into our debt not by tax-farming, but by embezzling, or rather by plundering, our money ; and that, I warrant you, is the true reason why you had no consideration for the tax-farmers.
Many other excellent statutes might be cited, all 61 contradicted by the law he has proposed. However, if I discuss every one of them, I shall, perhaps, be robbed of my chance of arguing that the law is altogether disadvantageous to the citizens. On the other hand, even if it is repugnant to one only of the existing laws, you can have no doubt that it is open to the indictment. What, then, is my decision ?
To pass over all the other laws, but to discuss one law proposed on a former occasion by the defendant himself, before I proceed to that part of my accusation in which I allege that the law, if operative, will be most injurious to the commonwealth. To have 62 introduced a law contrary to the laws of others is a serious offence, but one which requires accusation by someone else ; but, when a man legislates in opposition to a former enactment of his own, he is really making himself his own accuser. To show you that such is really the case, the clerk will read to you the actual law proposed by him, while I hold my peace.— Read.
The Law	63
[Moved by Timocrates : if any Athenian citizens are now in gaol or shall hereafter be imprisoned on impeachment by the Council, if the judgement against such prisoners he not delivered to the Judges by the Secretary of the Presidency
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νείαν κατά τον είσαγγελτικον νόμον, δεδόχθαι1 εισαγειν τους 'ένδεκα εις το δικαστήριον τριάκονθ’ ήμερων άή> fjs αν τταραλάβωσιν, εάν μη τι δημοσίες κωλυη, εάν δέ μή, όταν πρώτον οΐόν τ ρ. κατηγορεϊν δ’ ’Αθηναίων τον βονλόμενον oh εξεστιν. εάν δ’ άλω, τιμάτω η ηλιαία 77ερι αυτόν ο τι αν δοκη άξιος είναι τταθείν η άττοτεΐσαι.
[721] εάν δ’ αργυρίου τιμηθη, δεδεσθω εως αν εκτείστη ο τι αν αυτόν καταγνωσθη.]
64	Ακούετε, ώ άνδρες δικασταί; λέγε αύτοΐς αυτό
τοΰτο πάλιν.
Ν0Μ02
[Έάν δ’ αργυρίου τιμηθη, δεδεσθω έως αν εκτείση.]
ΥΙέπαυσο. εστιν ούν όπως αν έναντιώτερά τις δυο θείη του δεδέσθαι, εως αν έκτείσωσι, τους άλόντας, και του καθιστάναι τους αυτούς τούτους εγγύτητας, αλλά μη δεΐν; ταΰτα τοίνυν κατηγορεί Γιμοκράτης Τιμοκράτους, ου Διόδωρος, ούδ’ άλλος 65 υμών ουδέίς τοσούτων δντων τό πλήθος, καίτοι τίνος υ μιν αν άποσχέσθαι δοκεΐ λήμματος, η τι ποιεΐν αν όκνησαι Κέρδους ένεκα, ὅστις εναντία αυτός αύτώ νομοθετεΐν ηξίωσεν, ουδέ τοΐς αλλοις των νόμων εώντων; εμοί μεν γάρ ένεκ αναίδειας 6 τοιοΰτος δοκεΐ παν αν έτοίμως εργον ποίησαι, ώσπερ τοίνυν, ώ άνδρες Αθηναίοι, των περί ταλλα κακούργων τούς όμολογοϋντας άνευ κρίσεως κολα-ζειν οι νόμοι κελεύουσιν, οϋτω δίκαιον και τούτου, επειδή τούς νόμους κακουργών εΐληπται, μη δόντας λόγον μηδ1 έθελησαντας ακόυσα ι καταφηφίσασθαι’
1 After this word .mss. have rois θίσμοΟέταις (with variant νομοϋέταιs). Dind. omits as an accidental repetition from the line above.
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in pursuance of the law of impeachment, be it enacted that the Eleven shall bring them before the Court within thirty days of the day on which they receive them into custody, unless prevented by public business, and, if so prevented, as soon as possible. Any Athenian qualified as a prosecutor may prosecute. If the culprit be convicted, the Court of Heliaea shall assess such penalty, pecuniary or otherwise, as he appears to deserve. If the penalty assessed be pecuniary, he shall be imprisoned until he has paid the full amount of the fine inflicted.]
You hear that, gentlemen of the jury ?—Read 64 those words again.
The Law
[If the penalty assessed be pecuniary he shall be imprisoned until he has paid the full amount—]
That will do.—Could a man possibly propose two more contradictory enactments than these,—that convicted malefactors shall be kept in gaol until they have paid their fines, and that these same malefactors may put in sureties, but must not be imprisoned. Here, then, is an accusation brought against Timocrates by Timocrates, not by Diodorus nor by any other of the great multitude of citizens. Yet from 65 what gain do you think that such a man would restrain his hand, or what would he hesitate to do for lucre’s sake, when he did not disdain to legislate in contradiction of himself, though the laws forbid contradiction even of others ? It seems to me that, so far as effrontery goes, such a man is ready to do anything. Inasmuch, therefore, as the laws provide that evildoers of other kinds shall upon confession be punished without trial, you, men of Athens, have a right to give your verdict against this man without allowing him to speak or giving him a hearing, now that he has been caught in the act of maltreating the laws ;
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ώμολόγηκε γάρ [θατέρω] τω προτέρω νόμω εναντίον τόνδε τιθείς άδικεΐν.
66	"Οτι μεν τοίνυν καί παρά τούτους τους νόμους καί παρά τούς προειρημένους, καί μικρού δέω παρά πάντας είπεΐν τούς όντας εν τη πόλει, τέθεικε τον νόμον, οΐμαι δήλον άπασιν ύμΐν είναι, θαυμάζω δ* αυτού τί ποτε καί τολμήσει λέγειν περί τούτων, ούτε γάρ ως ούκ ενάντιος έσθ’ ό νόμος
[122] τοΐς άλλοις δεικνύειν έξει, οϋθ’ ως δι* απειρίαν ιδιώτην αυτόν ον τα tout’ έλαθε δύναιτ αν πεΐσαί' πάλαι γάρ μισθού καί γράφων καί νόμους είσ-
67	φέρων ώπται. καί μήν oύδ, εκεΐνό γ’ ένεστιν αύτω, αδίκημα μεν είναι τό πράγμα όμολογήσαι, συγγνώμης δε τυχεΐν άξιοΰν· ου γάρ άκων οι)δ’ υπέρ ήτυχηκότων, οι3δ’ υπέρ συγγενών καί αναγκαίων αύτω τεθεικώς φαίνεται τον νόμον, ἀλλ’ εκών υπέρ μεγάλα ήδικηκότων υμάς, ούδέν προσηκόντων αύτω, πλήν ει συγγενείς ύπολαμβάνειν φησίν τούς μισθουμένους αύτόν.
68	‘Ως τοίνυν ούδ* επιτήδειον νόμον ύμΐν ούδέ συμ-φέροντ’ είσενήνοχε, τού τ’ ήδη πειράσομαι νυνί δει-κνύειν. οΐμαι άπαντας αν υμάς όμολογήσαι δεΐν τον όρθώς έ'χοντα νόμον καί συνοίσειν μέλλοντα τω πλήθει πρώτον μέν απλώς καί πάσι γνωρίμως γεγράφθαι, καί μη τω μέν είναι ταυτί περί αυτού νομίζειν, τω δέ ταυτί. έπειτ είναι δυνατάς τάς πράξεις, ας δει γίγνεσθαι διά τού νόμου· ει γάρ αΰ καλώς μέν εχοι, μη δυνατόν δέ τι φράζοι,
69	εύχής, ού νόμου διαπράττοιτ’ αν έργον. προς δέ τούτοις μΎ^δενί τών άδικούντων φαίνεσθαι μηδεμίαν
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for by proposing this law in contravention of the former law, he has pleaded guilty.
That the law he has proposed is contrary to the statutes just read, to those which I cited before, and, 66 I may almost say, to every law in Athens, is now,
I suppose, manifest to every one of you. I really wonder what he will have the face to say about those statutes. He cannot show that his law does not contradict the others ; and he will not be able to convince you that he is a simple layman who did not know what he was doing through lack of experience, because for a long time past he has been celebrated for composing and introducing laws at so much apiece. Moreover, there is another course that is not open to him : he cannot admit that he has done wrong and 67 then plead that he deserves forgiveness ; for it is quite clear that he did not propose his law unwillingly, or to help the distressed, or his own family, or people who have a claim upon him. He did it by intention, on behalf of men who have done you a grave injury, and who are in no way related to him,—unless he pretends that payment of wages is a bond of kinship.
I will now do my best to prove that the law he introduced is unacceptable and disadvantageous to 68 the citizens. I presume that you will all agree with me that a really wholesome law, such as is calculated to benefit the people, ought, in the first place, to be drawn simply and intelligibly, not in such terms that one man thinks it means this and another that ; and, secondly, that the proceedings prescribed by the law ought to be practicable, for if a law, though well-meant, were to enjoin what is impossible, it would be attempting the work not of a law, but of a prayer. Furthermore, it should plainly appear that it does not 69
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διδό^τα ραστώνην. ει γάρ δημοτικόν τις νητείληφε τό πράους elvai τους νόμους, τίσι τούτοις προσ-εξεταζετω, κάνπερ ορθά) ς βουλή ται σκοπεΐν, ευρήσει τοΐς κρίνεσθαι μελλουσιν, ου τοΐς εξεληλεγμενοις' εν μεν γάρ τοΐς άδηλον ει τις εστ αδίκως δια-βφλημενος, τοΐς δε ουδέ λόγος λείπεται το μη
70	ου πονηροΐς etvai. τούτων τοίνυν ων διεξελήλυθ' εγώ νυν ουδ’ ότιοΰν οντος εχων ό νόμος φανήσεται, τάναντία δ’ έξης πάντα, πολλαχόθεν μεν οΰν αν τις εχοι τούτο διδάσκ€ΐν, μάλιστα δβ τον νόμον
23] αυτόν ον τεθεικε διεξιών. εστι γάρ ου το μεν αυτού καλώς κείμενον, το δ’ ημαρτημένου, άλΧ ολος εξ αρχής, από τής πρώτης συλλαβής μόχρι
71 τής τελευταίας, εφ’ ύμΐν κεΐται. λαβε δ’ αυτοΐς την γραφήν αυτήν, και μόχρι τού πρώτου μέρους άνάγνωθι τον νόμον βάστα γάρ ούτως εγώ τε διδάξω και υμείς μαθήσεσθ’ α λέγω.
Ν0ΜΟ2
[’Επί τής ΙΙανδιονἶδος πρωτι/ς πρυτανείας δώδεκα τη, των προέδρων επεψήφισεν Άριστοκλής Μνρρινονσιος, Τιμοκράτης είπε· και ει τινι των δφειλόντων τω δημοσίω προιττετίμηται κατά νόμον ή κατά ψήφισμα δεσμόν ή το λοιπόν πρυστιμηθή, είναι αν τω ή άλλω υπέρ εκείνον εγγνητάς καταστῆσαι.]
72	’Κπίσχες· αύτίκα γάρ καθ' έκαστον άναγνώσει. τουτι πάντων, ώ άνδρες δικασταί, των γεγραμμενων εν τω νόμω σχεδόν εστι δεινότατον. οΐμαι 418
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offer an easy time to any wrongdoer. For if anyone supposes that indulgent laws are the mark of popular government, let him ask this further question :. to whom are they to be indulgent ? If he will look at the matter rightly, he will find that the answer is, to persons who arc going to be tried, not to persons already convicted. For of the former we may say that it is still uncertain whether they have been unjustly calumniated ; but the latter can no longer plead that they are not evil-doers. Now it shall be 70 made clear that the law before us exhibits none of the traits I have enumerated, but the very opposite, taking them one by one. There are many ways in which I might make good that statement ; the best will be to go through the law itself, phrase by phrase.
It is not a law well-conceived in parts, and defective in parts ; from beginning to end, from the first syllable to the last, it is enacted to your detriment.—The 71 clerk shall take the actual manuscript, and read the law to the jury as far as the end of the first section.— That is the easiest way for me to explain, and for you to apprehend, what I mean.
The Law of Timocrates
[During the first presidency, namely, that of the Pandionid Tribe, and on the twelfth day of that presidency, the question was put by Aristocles of Myrrhinus, one of the Commissioners : moved by Timocrates, that if the additional penalty of imprisonment has been or shall hereafter be inflicted in pursuance of any law or decree upon any person in debt to the treasury, it shall be competent for him or for any person on his behalf to nominate as sureties for the debt—J
Stop ; you shall read it clause by clause presently. 72 This, gentlemen of the jury, is very nearly the most scandalous provision of the whole statute. I do not
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γάρ ουδέ ενα ανθρώπων άλλον τολμήσαι, νόμον είσφεροντα επί τω χρήσθαι τούς ττολίτας αύτώ, τάς κατά τούς πρότερον κυρίους νόμους κρίσεις γεγε-νημενας επιχειρήσαι λύειν. τοΰτο τοίνυν ούτοσϊ Τιμοκράτης άναιδώς και ουδ’ άποκρυφάμενος πεποίηκε, γράφας διαρρήδην “ καί ει τινι των όφειλόντων τω δημοσίω προστετίμηται κατά νόμον ή κατά φήφισμα δεσμού ή το λοιπόν προστιμηθή.”
73	περί μεν δη των μελλόντων ει τι δίκαιον επεισεν υμάς, ούκ αν ήδίκεγ περί δ’ ών δικαστήριον εγνωκε
21] καί τέλος εσχηκε, πώς ου δεινά ποιεί νόμον είσ-φερων δι’ ου ταΰτα λυθήσεται; ώσπερ αν ει τις εάσας κύριον τον τούτου γενεσθαι νόμον γράφειεν ετερον τοιόνδε “ καί ει τινες, ώφληκότες χρήματα καί δεσμού προστετιμημενον αντοΐς, εγγυητάς κατέστησαν κατά τον νόμον, μή είναι την διεγ-γύησιν αύτοΐς, μηδε τό λοιπόν εξεγγυάν μηδενα.”
74	άλλ’ ούτε ταύτα ποιήσειεν αν ούδείς ύγιαίνων, οΐμαι, σύ τ’ εκείνα λύων ήδίκεις. χρήν γάρ αυτόν, ει τό πράγμ" ενόμιζε δίκαιον, επί τοΐς ύστερον γενησομενοις θεΐναι τον νόμον, καί μή συνενεγκόντα εις ταύτό τα μέλλοντα τοΐς παρεληλυθόσι καί τα μή δήλα τοΐς φανεροΐς άδικήμασιν ειτ' επί πάσι γράφαι τήν αυτήν γνώμην, πώς γάρ ου δεινόν τών αυτών ήξιωκεναι δικαίων τούς εξεληλεγμενους άδικοΰντας τήν πάλιν πρότερον καί τούς μηδ* ει κρίσεως άζιον εργάσονταί τι δήλους;
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think that any other man, when introducing a law for the use of his fellow-citizens, ever ventured upon an attempt to rescind judgements passed under earlier statutes. Yet that is -what the defendant Timocrates has done without shame and even without concealment, inserting these plain -words : “ if the additional penalty of imprisonment has been or shall hereafter be inflicted in pursuance of any law or decree upon any person in debt to the treasury.” If lie had merely 73 advised us of the right course for the future, there would have been no harm in it ; but, when a eourt of justice has given its verdict and determined the issue, is it not outrageous to introduce a law by which that verdict is to be rescinded ? It is as though, after allowing the law of Timocrates to become operative, someone should draft a second law to this effect : “if any persons being indebted, and having had the further penalty of imprisonment passed upon them, shall have put in sureties as the law directs, they shall not be entitled to such bail, and it shall not be lawful hereafter to release anyone on bail.” I suppose that 74 no man in his senses Avould do such a thing ; and you, sir, were guilty when you tried to annul those other provisions. For if lie thought it a fair thing to do, his proper course was to introduce a law governing future transactions ; not to lump together all offences, past and future, proven and unproven, and then register an indiscriminate judgement upon all together. Surely it is outrageous that men who have already been convicted of offences against the common weal should be deemed worthy of the same judicial treatment as men of whom it is not yet known whether they will ever do anything that deserves prosecution ?
421
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75	Και μήν κάκεΐθεν ΐδοι τις άν ως δεινόν πεποίηκε τό θεΐναι περί των παρεληλυθότων τον νόμον, ει Αογίσαιτο παρ' αύτώ τί ποτ εστιν ω νόμος ολιγαρχίας διαφέρει, και τί δη ποθ’ οι μεν υπό νόμων εθελοντες άρχεσθαι σώφρονες καί χρηστοί νομί-ζονται, οι δ’ υπό των ολιγαρχιών άνανδροι και
76	δούλοι, ενροι γα.ρ αν ως αληθώς τούτο προχειρο-τατον, οτι τών μεν εν ταΐς όλιγαρχίαις έκαστος και τα πεπραγμένα λνσαι καί περί τών μελλόντων α αν αντώ δοκή προστάξαι κύριος εστιν, οι δε νόμοι περί τών μελλόντων α χρη γίγνεσθαι φράζουσι, μετά, τοΰ π είσαι τεθεντες ως σννοίσονσι τοΐς χρω-μενοις. Τιμοκράτης τοίνυν εν δημοκρατουμένη τη πόλει νομοθετών την εκ τής ολιγαρχίας αδικίαν εις
[725] τον αυτοϋ νόμον μετήνεγκε, καί περί τών παρεληλυθότων αυτόν κυριώτερον τών καταγνόντων δικαστών ήζίωσε ποίησαι.
77	Και ου τούτο μόνον πεποίηκεν υβριστικόν, αλλά καί γεγραπται, “ ή τό λοιπόν εάν τινι προστιμηθή δεσμού, είναι καταστήσαντι τούς εγγυητάς, ή μήν εκτείσειν, άφείσθαι.” καίτοι χρην αυτόν, ει τό δεδεσθαι δεινόν ηγείτο, μηδενί προστιμάν ος αν ύμΐν εγγυητάς καθιστή δεσμού νομοθέτησα ι, μη προλαβόντα κατεγνωκότας υμάς τον δεσμόν μηδ’ εχθρώς διατεθεντα προς υμάς τον ήλωκότα τηνικαΰτα ποιεΐν την εζεγγυησιν. νυνί δ’, ώσπερ ενδεικνύ-μενος ότι, καν ύμΐν δοκή δεδεσθαι τινά, αυτός αφήσει, τούτον τον τρόπον τον νόμον είσήνεγκεν.
78	άρ’ ούν τω δοκεΐ συμφερειν τή πόλει τοιοΰτος νόμος 422
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Again, we may discern how monstrously he has acted 75 in making his law retrospective, by asking ourselves what is the real difference between government bylaw and oligarchy; and why we regard those who prefer to live under laws as honest, sober-minded persons, and those who submit to oligarchical rule as cowards and slaves. The outstanding difference you will find to 76 be really this : under oligarchical government everybody is entitled to undo the past, and to prescribe future transactions according to his own pleasure ; whereas the laws of a free state prescribe what shall be done in the future, such laws having been enacted by convincing people that they will be beneficial to those who live under them. Timocrates however, legislating in a democratically governed city, has introduced into his law the characteristic iniquity of oligarchy ; and in dealing with past transactions has presumed to claim for himself an authority higher than that of the convicting jury.
Nor is this the only example of his arrogance. It 77 is further enacted that “ if hereafter the additional penalty of imprisonment shall have been imposed, the prisoner may be released on producing sureties for payment of his fine.” If he really thought imprisonment such a dreadful infliction, his proper course was to enact that no man λνΐιο produces sureties shall be committed to prison ; but not, having first found that you have passed sentence of imprisonment and so incurred the resentment of the convict, then to give him a discharge on bail. In fact, he has introduced his law in this fashion by way of advertising himself as one who will, on his own authority, release prisoners, though you may have decided to keep them in gaol. Can anyone see any public advantage in a law that is 78
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ος δικαστηρίου γνώσεως αντος κυριώτερος εσται και τάς υπό των όμωμοκότων γνώσεις τοΐς άνω-μότοις προστάζει λύειν ; βγω μεν ούκ οιμαι. φαίνεται τοίνυν 6 τούτον νόμος ταϋτ* εχων άμφότερα. ώστ είττερ υμών εκάστω μέλει τι της πολιτείας και δεΐν οίεται κυρίαν είναι την αυτού γνώμην περί ών αν όμωμοκώς φηφίσηται, λντεος και ούκ εατεος 6 τοιοϋτος νόμος κύριος νυνι γενεσθαι.
79	Οι) τοίνυν άπεχρησεν αύτω τα δικαστήρια άκυρα ποίησαι των προστιμημάτων, α,λλ’ ουδέ α δίκαια ώρίσατο αυτός εν τω νόμω καί προσεταζε τοΐς ώφληκόσιν, ουδέ ταντα απλώς ουδέ άδόλως φανη-σεται γεγραφώς, άΛΑ’ ως αν μάλιστα τις υμάς εξαπατησαι και παρακρουσασθαι βονλόμενος. σκε-φασθε γάρ ως γεγραφεν. “ Τιμοκράτης είπε ”
[726] φησί “ και ει τινι των όφειλόντων τω δημοσίω προστετίμηται κατά νόμον η κατά φηφισμα δεσμού η τό λοιπόν προστιμηθη, είναι αύτω η άλλω υπέρ εκείνου εγγυητάς καταστήσαι, οΰς αν ο δήμος
80	χειροτόνηση, η μην εκτείσειν.” ενθνμεΐσθ’ από του δικαστηρίου και της καταγνώσεως οι διεπηδησεν. επι τον δήμον, εκκλεπτων τον ηδικηκότα και την παράδοσιν αυτού την τοΐς ενδεκα. τις γάρ άρχη παραδώσει τον όφλόντα; τις των ενδεκα παραλή-φεται; κελευοντος μεν του νόμου τούτου εν τω δημω καθιστάναι τούς εγγυητάς, αδυνάτου δ’ οντος αυθημερόν εκκλησίαν άμα και δικαστήριον γενεσθαι, ούδαμοΰ δ’ επιτάττοντος φυλάττειν εως αν 421
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to override the decisions of a court of justice, and that requires unsworn persons to cancel the judgements of sworn juries ? I hope not. It is clear that the law of Timocrates has both these faults ; and if you have, each one of you, any regard for the constitution, or if you claim authority for your own decision of the questions on which you give your verdict under oath, you must abrogate a law like this, and not permit it to be made valid to-day.
He was not satisfied with destroying the authority 79 of this court in respect of additional penalties, but you will find that even the proceedings which he has prescribed in his law, and imposed upon culprits who have been condemned, have not been drafted with honesty and sincerity, but as though his main purpose was to mislead and overreach you. Observe the phrasing : “ Moved by Timocrates that, if the additional penalty of imprisonment has been or shall hereafter be inflicted in pursuance of any law or decree upon any person in debt to the treasury, it shall be competent for him or for any other person on his behalf to nominate as sureties for the debt such persons as shall be approved on vote by the Assembly.” See what a long stride he has taken 80 from the court of justice and its sentences ! Even to the Assembly ; for he steals the person of the criminal, as well as the right to hand him over to the Eleven. What magistrate will ever hand over the delinquent ? What member of the Eleven will ever accept custody ? The order of Timocrates is that sureties are to be nominated in the Assembly ; it is impossible for the Assembly and the Courts to be in session on the same day ; and there is no injunction to keep the man in custody until he has named his
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81	καταστηση τούς εγγυητάς. καίτοι τί -ποτ* ην δι ο προσγράφαι σαφώς ώκνησε “ την δ’ αρχήν τον όφλόντα φυλάττειν εως αν καταστηση τούς εγ-γυητάς”; πάτερ’ ούχί δίκαιον; ευ οΐδ’ οτι πάντες αν φησαιτε. άλλ εναντίον ην τινι τούτο νόμω; ου κ, άλλα μόνον κατά τούς νόμους, τί ποτ ούν ην; ούδεν αν άλλο τις εϋροι πλην ότι ούχ όπως δώσουσι δίκην ών αν ύμεΐς καταγνώτε εσκόπει, άλλ όπως μη.
82	Ειτα πώς γεγραπται μετά ταυ τα; “ καθιστάναι τούς εγγυητάς η μην εκτείσειν το άργυριον ο ώφλεν.” ενταυθι πάλιν τών μεν ιερών χρημάτων την δεκα-πλασίαν ύφηρηται, τών δ’ οσίων, όπόσων εν τω νόμω διπλασιάζεται, το ημισυ. πώς δη τούτο ποιεί; γράφας αντί μεν του τιμήματος το άργυριον, άντι
83	δε του “ το γιγνόμενον,” “ ο ώφλεν.” διαφέρει δἐ τί; ει μεν εγραφε καθιστάναι τούς εγγυητάς η μην εκτείσειν το τίμημα το γιγνόμενον, προσπεριειλήφει
[727J τούς νόμους αν, καθ' οϋς τα μεν δεκαπλά, τα δε καί διπλά γίγνεται τών όφλημάτων ώστ εκ τούτων ήν άνάγκη τοις όφλοΰσι το γεγραμμενον τ εκτίνειν, καί τάς εκ τών νόμων προσοόσας ζημίας καταβάλ-λειν. νυν δε τω γράφαι “ την κατάστασιν είναι τών εγγυητών η μην εκτείσειν το άργυριον ό ώφλεν ” εκ της ληζεως καί τών γραμμάτων, εφ’ οΐς έκαστος είσηχθη, ποιεί την εκτισιν, εν οις πόσιν άπλοϋν, ό τις ώφλεν, άργυριον γεγραπται.
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sureties. Why should he have been afraid to add a 81 distinct injunction that “ the magistrate shall keep the delinquent in custody until he shall have put in his sureties ” ? Is not that quite fair ? I am sure you will all say yes. Would it have been contrary to any statute ? No, indeed ; it would have been the only clause that does conform to the statutes. Then what was his reason? There is no discoverable reason except this,—that his purpose was not to help but to obstruct the punishment of criminals condemned by you.
Well, how does it go on ?	“ To nominate sureties 82
on an undertaking to pay in full the amount in which he was indebted.” Here again he has stolen away the right of the sacred funds to a tenfold payment, and one-half of the claim of the civil treasury, in cases where double payment is required by law. And how-does he manage that ? By writing “ the amount ” instead of “ the penalty,” and “ in which he was indebted ” instead of “ which has accrued.” The 83 difference is this : if he had proposed that sureties should be appointed to guarantee the payment of the accruing penalty, he would have embraced in his enactment the statutes under which certain debts are doubled, and others multiplied by ten ; and so the debtor would have been obliged not only to pay in full the amount of the debt as recorded, but also to liquidate the penal payments legally added thereto.
As it is, by the words “ nominate sureties on an undertaking to pay in full the amount in which he was indebted,” he makes the payment depend on the plaint and the documents upon which the several delinquents were brought to trial ; and in those documents only the original amount of the debt is recorded.
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84	Μετά ταΰτα τοίνυν τηλικοΰτο πράγμα άνελών iv τη των ρημάτων μεταθέσει προσέγραφε “ τούς δε προέδρους επιχειροτονεΐν επάναγκες, όταν τις καθ-ιστάναι βούληται,” παρά πάντα τον νόμον οίόμενος δεΐν σωζειν τον ηδικηκότα καί τον iv νμΐν ήλωκότα. δούς γάρ όταν βούληται την κατάστασή αντώ των εγγυητών, επ’ εκείνω πεποίηκε μηδέποτ εκτεΐσαι
85	μηδε δεθηναι. τις γάρ ου ποριεΐται φαύλους ανθρώπους., οΰς όταν υμεΐς άποχειροτονησητε άπαλλά-ξεται; εάν γάρ τις ως ου καθιστάντα τούς εγ-γυητάς άξιοι δεδεσθαι, φησει και καθιστάναι και καταστησειν, και δείξει τον τούτον νόμον, ος καθ-ιστάναι μεν όταν βούληται κελεύει, φυλάττειν δε τέως ον λέγει, ονδ', αν άποχειροτονησηθ’ υμείς τούς εγγυητά ς, προστάττει δεδεσθαι, ἀλλ’ ως αληθώς ώσπερ άλεξιφάρμακόν εστι τοις άδικεΐν βονλομενοι ς.
86	“Τω δε καταστήσαντι ” φησι ·“ τούς εγγυητάς, εάν αποδίδω τη πόλει το άργύριον εφ’ ω κατέστησε τούς εγγυητάς, άφεΐσθαι του δεσμόν.” πάλιν ενταΰθ' επ έμεινε ν επί του κακουργήματος δ μικρώ πρότερον εΐπον, καί ούκ επελάθετο, ονδ’ έγραφε το τίμημα το γιγνόμενον, αλλά το άργύριον ο
[72SJ ώφλεν, εάν άποδιδώ, άφεΐσθαι του δεσμού.
87	“ 'Κάν δε μη καταβάλη τάργύριον η αντος η οι εγγυηταί επί της ενάτης πρυτανείας, τον μεν εξ-εγγνηθέντα δεδεσθαι, τών δ’ εγγυητών δημοσίαν εΐναι την ουσίαν.” εν δη τω τελευταία) τούτω παντελώς αυτός αυτού κατήγορος, ως αδικεί,
° See § 22 above.
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Again, after making sneh a big hole in the laws by 84 juggling with words, he adds : “ the Commissioners a are required to put the question λνΙιοηεοβνβΓ any debtor λνιεΙιβΒ to nominate sureties,” for right through his law he thinks it his business to reseue the criminal who has been convicted in this eourt. By allowing the nomination of sureties to take place at the pleasure of the delinquent, he puts it into his power never to pay, and never to go to prison. Of course he 85 will put forward men of βίΓαλν, and by the time you have rejected them, he will be out of your reach. For if anyone demands his retention in gaol for failing to produce sureties, he will reply that he has done so, and intends to do so ; and then he will point to the statute of Timocrates, which bids him nominate sureties whenever he likes, but says nothing about custody in the meantime, which gives ho instruction for imprisonment in case you reject the sureties, whieh is, in short, a soi’t of universal talisman for would-be evil-doers.
“ The debtor who has given sureties,” he goes on, 86 “ shall be released from the penalty of imprisonment on payment to the State of the money in respeet of whieh he gave sureties.” Here again lie persisted, in the trick I mentioned just now ; he had not forgotten it; he enaeted that the man shall be released from prison on payment, not of the accruing penalty, but of the original debt.
“ But if at the time of the ninth presidency neither 87 he nor his sureties shall have paid in the money, the man who gave sureties shall be imprisoned, and the property of the sureties shall be confiscated.” In this final elause, you will find, he has at last become the aceuser of his own iniquities in the fullest sense.
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γ€γονως φανήσεται. ον γάρ ὅλως τό δεδεσθαι τινα των πολιτών αισχρόν ή δεινόν νομίσας άπεΐπε μη δει}', άλλα τον καιρόν, εν ω τον ήδ ι κηκότα ενην παρόντα λαβεΐν, εκκλεφας τοΰνομα μεν της τιμωρίας ελιπε τοΐς άδικουμενοις ύμΐν, τό δ’ εργον άφείλετο. και παρ’ σκόντων εδωκεν άφεσιν τοῖς τα ύμετερα άξιοΰσιν εχειν βία, και μόνον ου προσεγραφε δίκην εξ είναι λαχεΐν αύτω κατο, των δικαστών τών προστιμησάντων του δεσμού.
88	"Ο δε, πολλών οντων και δεινών ών εν τω νόμω τεθεικε, μάλιστ άξιόν εστ άγανακτήσαι, βουλομαι προς υμάς είπεΐν. δι* ολου γάρ του νόμου τω καταστησαντι τους εγγυητάς άπαντα λεγει, τω δε μη καθιστάντι μήτε βελτίους μήτε χείρους, μηδ’ ολως προσεχοντι τον νουν ύμΐν, ούδεμίαν ούτε δίκην ούτε τιμωρίαν προσγεγραφεν, α ΛΑ’ άδειαν πεποίηκε τοσαυτην όσην οΐόν τε γενεσθαι πλείστην. καί γάρ τον χρόνον ον διώρισε, την ενάτην πρυτανείαν, τω καταστήσαν τι λεγει τούς εγγυητάς.
89	γνοίη δ’ αν τις εκεΐθεν προσεγραφε δημοσίαν είναι την ουσίαν την τών εγγυητών, αν μή τις εκτείση· του δε μή καταστήσαντος ούκ εν ι δήπουθεν ύπ-άρχειν εγγυητάς. και τοΐς μεν προεδροις, οι κεκλη-ρωμενοι καθίζουσιν εξ υμών, επάναγκες εποίησεν, όταν καθιστή τις, δεχεσθαι- τοΐς δ’ άδικοΰσι την πάλιν ούδεμίαν προσεγραφεν ανάγκην, άλλ’ ώσπερ
[729] εύεργεταις αΐρεσιν αύτοΐς εδωκεν ει χρή δούναι δίκην ή μή.
90	Καίτοι πώς αν άσυμφορώτερος ύμΐν τούτου γενοιτο νόμος ή κάκιον εχων; ος πρώτον μεν
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He did not forbid imprisonment on the broad ground that to imprison a free citizen is somethingshamcful or terrible ; but he stole from you yourchanceof catching your criminal in the place where he is, and so he left to you, who are the party aggrieved, the empty name of retribution, but robbed you of the reality. Without your consent he gave a discharge to people who forcibly appropriate your money ; and he was within an ace of adding a clause enabling an action at law against the juries that had imposed the penalty of imprisonment.
But of all the objectionable enactments of his law, 88 that of which I will now speak deserves our most vehement indignation. From beginning to end it is addressed to delinquents who put in sureties ; but there is neither prosecution nor penalty for the man who offers no sureties, good or bad, but simply defies you. For that man he has provided the fullest imaginable impunity. The days of grace, defined as extending to the ninth presidency, he oilers to the man who has put in bail. You will see the point by 89 observing that he adds a clause to the effect that the property of the sureties shall be confiscated, if they do not pay the debt in full. Yes, but suppose a man has not named any sureties,—then of course there are no sureties to punish. He compels the Commissioners, men chosen for that office by lot from the ranks of the citizens, to accept sureties whenever named ; but on men who defraud the commonwealth he imposes no sort of compulsion,—lie treats them as benefactors, and gives them the right to choose whether they will be punished or not.
Could any conceivable statute be more unsound or 90 more opposed to your interests ? First, it enjoins the
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περί τών εκ του παρεληλυθότος χρόνον κριθεντων ivαντίο, τοΐς ύφ’ υμών εγνωσμενοις προσταττει, δεύτερον δε περί των μελλόντων κριθησεσθαι πρόστιμών κελευων τους δικαστάς τους ομωμο-κότας άκυρα τα προστιμήματα ποιεί, προς δέ τουτοις επιτίμους τούς όφείλοντας ου τα προσηκοντ εκτίνοντας καθίστησιν, δλως δ’ επιδείκνυσι μάτην όμνυντας, τιμώντας, δικάζοντας, όργιζομενους, άπαντα ποιονντας υμάς, εγώ μεν γάρ, ει Κριτίας 6 γενόμενος τών τριάκοντ' είσεφερε τον νομον, ούκ αν άλλον τρόπον οΐμαι γράφαντ είσενεγκεϊν η τούτον.
91	"Οτι τοίνυν όλην σνγχεΐ την πολιτείαν καί καταλύει πάντα τα πράγμαθ’ 6 νόμος, και πολλάς φιλοτιμίας περιαιρειται της πόλεως, και τούτο ραδίως υμάς νομίζω μαθηαεσθαι. ίστε γάρ δηπου τοΰΟ\ οτι σώζεται πολλάκις ημών ή πόλις διά τα? στρατείας και τάς ναντικάς και τάς πεζάς, και πολλά και καλά πολλάκις ηδη διεπράζασθε και σώσαντες τινας και τιμωρησάμενοι και διαλλά-
92	ξάντες, πώς ούν; ανάγκη τα τοιαΰτα διοικεΐν εστι διά φηφισμάτων και νόμων τοΐς μεν εισ-φερειν επιτάττοντας, τούς δε τριηραρχεΐν κελεύ-οντας, τούς δε πλεΐν, τούς δ’ εκαστα ποιεΐν ών δει. ούκοΰν ταΰθ’ όπως γίγνηται, δικαστήρια πληρουτε και καταγιγνώσκε τε δεσμόν τών άκοσ μουντών. σκεφασθε δη τον τοΰ καλού κάγαθοΰ τούτου νόμον,
03	ως λυμαίνεται ταΰτα και διαφθείρει. γεγραπται f730] γάρ δηπου εν τω νόμω αύτοΰ, “ και ει τινι τών όφειλόντων προστετίμηται δεσμού η καί το λοιπον προστιμηθη, είναι καταστησαντι εγγυητάς, η μην
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reversal of your judgements in cases long ago decided ; and secondly, in cases still to be tried, while instructing sworn jurors to inflict penalties, it makes those penalties inoperative. Further, it enfranchises state-debtors who do not discharge their liabilities, and, in general, it makes an exhibition of you jurors as men whose oaths, whose penalties, whose verdicts, whose censures, whose acts, in short, are all utterly futile. For my part, I conceive that if the author of the statute had been Critias of the Thirty Tyrants, lie would hardly have framed and introduced it in any other fashion than this.
I think that you will easily be convinced that this 91 law upsets the constitution, throws public business into confusion, and denudes the commonwealth of many honourable ambitions. For you cannot be unconscious that our city has often owed her safety to the warlike adventures of our navy and our land-forces ; and that you have frequently performed glorious achievements in the deliverance, or the chastisement, or the reconciliation, of other cities. What do I infer ? Such successes could only have 92 been organized by the aid of those decrees and laws under which you levy contributions on some citizens, and require others to furnish war-galleys ; bid some to serve in the navy, and others to perform their several duties. With that object, therefore, you impanel juries, and punish the insubordinate with imprisonment. Now mark how this gallant gentleman’s statute vitiates and makes havoc of all that business. His clause reads, you remember : “ if the 93 penalty of imprisonment has been or shall hereafter be inflicted upon any debtor, he shall, on nominating sureties on an undertaking to pay the money during
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€771 της ενάτης πρυτανείας εκτείσειν το άργύριον, άφεΐσθαι τον δεσμού." τις οΰν πόρος εσται; τίν άποσταλήσεται τρόπον η στρατιά; πώς τα χρήματα είσπράξομεν, εάν έκαστος όφλισκάνων εγγυητάς καθιστή κατά τον τούτον νόμον, άλλα μή το προσ-
94	ήκον ποιή; εροΰμεν νη Αία τοΐς °Έιλλησι “ Τιμο-κράτονς νόμος ἐστι παρ' ή μιν άναμείνατ ουν την ενάτην πρυτανείαν εΐτα τότ εζιμεν" τούτο γάρ λοιπόν, αν δ’ υπέρ υμών αυτών άμυνεσθαι δεη, άρά γ’ οϊεσθε τούς εχθρούς τάς των παρ’ ήμΐν πονηρών διαδόσεις και κακονργίας άναμενεΐν; ή την πάλιν, αυτήν εμποδίζοντας νόμους εΐ θήσεται και τάναντία τών συμφερόντων λέγοντας, δυνή-
95	σεσθαί τι ποίησαι τών δεόντων; άλλ’ αγαπητόν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ει πάντων καλώς εχόντων ήμΐν, και μηδενός οντος τοιουτου νόμου, κρατοΐμεν τών εχθρών και ταΐς όξυτησι δυναίμεθα και τοΐς τού πολέμου καιροΐς άκολονθεΐν και μηδενος ύστερίζειν. αλλά μήν ει φαίνει τοιοΰτον τεθεικώς νόμον, ος τα τοιαΰτα λυμαίνεται δι ών ή πόλις καί σεμνή καί λαμπρά παρά πασι καθεστηκε, πώς ούχϊ δικαίως ότιοΰν αν πάθοις;
96	Έτι τοίνυν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τήν διοίκησιν αναιρεί, τήν θ' ιεράν καί τήν όσίαν. ως δε, εγω φράσω. εστιν ύμΐν κύριος νόμος, καλώς ειπερ τις καί άλλος κείμενος, τούς έχοντας τά τε ιερά και τα όσια χρήματα καταβάλλειν εις τό βουλευτήριον, ει δε μή, τήν βουλήν αυτούς είσπράττειν χρωμενην
1)7 τοΐς νόμοις τοΐς τελωνικοΐς. διά τοίνυν τού νομού [731 ] τούτου διοικεΐται τα κοινά· τα γάρ εις τάς εκκλη-431
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the ninth presidency, be released from imprisonment.” Then where are our resources ? How shall any expedition be dispatched ? How shall we collect ways and means, if every defaulter nominates sureties under this man’s act instead of discharging his obligation ? I presume that our reply to the Hellenic world 91 will be: “ We have a law here,—the statute of Timocrates. Kindly wait till the ninth presidency ; then after that we will start.” No other excuse is left. And if you have to fight in self-defence, do you really think that the enemy will wait for the evasions and rogueries of every scoundrel in Athens ? If our city enacts laws for her own discomfiture, laws exactly contrary to her own interests, do you think she will ever be able to play her true part in the world ? Men of Athens, we may well be satisfied if, with 95 everything in good order, and with no such law as this, we hold advantage over our enemies, keep pace with the swift emergencies and sudden chances of warfare, and are never behindhand. — But if you, sir, distinguish yourself as the author of a law that makes havoc of everything by which our city has earned the respect and admiration of the world, is there any punishment that you do not deserve to suffer ?
Moreover, men of Athens, the law shatters our 96 financial system, both sacred and civil ; and I will tell you how. You have a law in operation, as good a law as ever was enacted, that holders of sacred or civil moneys shall pay the money in to the Council-house, and that, failing such payment, the Council shall recover the money by enforcing the statutes applicable to tax-farmers ; and on that law the 97 administration of the treasury depends. That is the
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σίας καί τάς θυσίας και την βουλήν και τούς ιππέας και τάλλα χρήματ’ αναλισκόμενα, ούτός εσθ* ό νόμος ό ποιων προσευπορείσθαι. οι) yap όντων ικανών των εκ των τελών χρημάτων τη διοικήσει, τα προσκαταβλήματ’ ονομαζόμενα διά τον τοΰ
98	νόμου τούτου φόβον καταβάλλεται, πώς οΰν ούχ άπαντ ανάγκη καταλυθήναι τα της πόλεως, όταν αι μεν τών τελών καταβολαί μη ίκαναι ώσι τη διοικήσει, άλλ’ ενδεή πολλών, και μηδε ταΰτα ἀλλ’ ή περί λήγοντα τον ενιαυτόν ή λαβεΐν, τα δε προσ-καταβλήματα τούς μη τιθέντας μη κυρία ή ή βουλή μηδε τα δικαστήρια δῆσαι, άλλα καθιστώσιν εγγυη-
99	τάς άχρι τής ενάτης πρυτανείας; τάς δ’ οκτώ τί ποιήσομεν; είπε, Ύιμόκρατες· ου σύνιμεν και βου-λευσόμεθα, εάν τι δέη; εϊτ ετι δημοκρατησόμεθα; ου δικάσει τά δικαστήρια τά τε ΐδια καί τα δημόσια; καί τις υπάρξει τοΐς άδικουμένοις ασφάλεια; ούκ εΐσεισιν ή βουλή καί διοικήσει τά εκ τών νομών; καί τί λοιπόν εσθ’ ήμΐν άΛΛ’ ή καταλελύσθαι; αλλά νή ΔΓ αμισθί ταΰτα ποιήσομεν; καί πώς ου δεινόν, ει διά τον νόμον, ον σύ τεθεί κας μισθόν λαβών, άμισθος ό δήμος καί ή βουλή καί τά δικαστήρια
ΙΟΟεσται; χρῆ»' γάρ τοΰτό γε σε, ώ Ύιμόκρατες, προσγράφαι τω νόμω, όπερ εποιεις κατα τών τελωνών καί τών εγγυητών, “ καί ει κατα τινων εν άλλω τινι νόμω ή φηφίσματι τάς αύτάς είρηται πράξεις ών όφείλουσιν είναι, ας περί τών τελωνών, καί κατά τούτων είναι τάς πράξεις κατα τους υπάρχοντας νόμους.” νυν δε κύκλω φευγων τους 430
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law that ensures the supplementary supply for the expenses of meetings of the Assembly, religious services, the Council, the cavalry, and so forth, because the revenue from taxation is not sufficient for current expenses, and what we call the supplementary payments are made under the constraint of that law. It follows that the whole business of the State must go to rack and ruin when, the payments on account of taxation being insufficient, there is a large deficiency, when that deficiency cannot be made up until towards the end of the year, and when, as regards the supplementary payments, neither the Council nor the law-courts have authority to imprison defaulters, if they put in sureties until the ninth presidency. What are we to do for the first 99 eight ? Tell us this, Timocrates : are we never to meet and deliberate ? If so, shall we still be living under popular government ? Shall there be no sessions of the courts, civil or criminal ? If so, what security will there be for complainants ? Shall the Council not attend at their office to transact their legal business ? If so, λνΐ^ΐ remains but complete disorganization ? You ,nay reply that we shall go on without payment of fees. Then is it not monstrous that the Assembly, the Council, and the law-courts must go unpaid for the sake of a statute which you were paid to introduce ? You ought at least to have 100 added a clause, as you did in dealing with the tax-farmers and their sureties, that “ if in any other statute or decree it is provided that the debts of any defaulter may be recovered as in the case of tax-farmers, recovery from such defaulters shall be effected in accordance with the existing laws.”—But 101 in fact lie went out of his way to avoid the statutes of
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νόμους τους τελωνικούς, ότι τό ψήφισμα τό Eύκτή-μονος ε’ίρηκε πράττειν τούς ώφληκότας κατά, τούτους τούς νόμους, διά ταϋτ ου προσέγραψε τούτο, εκ. δε τούτου του τρόπου την μεν ύπάρχουσαν τιμωρίαν λύσας κατά. των τα τής πολέω ς εχόντων, έτέραν δ’ ου προσγράψας πάντα τα πράγματ’ αναιρεί, δήμον, ιππέας, βουλήν, ιερά, όσια' άνθ’ ών, άνπερ υμείς, ω άνδρες Αθηναίοι, σωφρονήτε, κο-λασθείς καί δούς άζίαν δίκην τοΐς αλλοις παράδειγμα γενήσεται μη τιθεναι τοιούτους νόμους.
102	Οι) τοίνυν μόνον τα δικαστήρια άκυρα ποιεί των προστιμημάτων, τοΐς άδικοΰσι τα κοινά δίδωσιν άδειαν, τάς υπέρ τής πόλεως στρατείας λυμαίνεται, την διοίκησιν καταλύει, άλλα καί τοΐς κακούργοις καί τοΐς πατραλοίας καί τοΐς αστρατεύτοις βοη-θοϋντα τέθεικε τον νόμον τάς γάρ ύπαρχούσας εκ
103	των νυν κυρίων νόμων τιμωρίας καταλύει, λεγόν-των γάρ των νόμων οΰς έθηκε Σόλων, ούδέν όμοιος ών τούτω νομοθέτης, εάν τις άλω κλοπής καί μη τιμηθή θανάτου, προστιμάν αύτώ δεσμόν, καί εάν τις άλούς τής κακώσεώς των γονέων εις την αγοράν εμβάλλη, δεδέσθαι, καν άστρατείας τις όφλη καί τι των αυτών τοΐς έπιτίμοις ποιή, καί τούτον δεδέσθαι, Τιμοκράτης άπασι τούτοις άδειαν ποιεί, τή καταστάσει των εγγυητών τάν δεσμόν σφαιρών.
104	ώστ’ έμοιγε δοκεΐ (καί γάρ ει φορτικώτερον είναι τό ρηθησόμενον δόξει, λέξω καί ούκ άποκρύψομαι) κατά τούτο αυτό άζιον αυτόν είναι θανάτω ζημιώ-σαι, ΐν’ εν "Αιδον τοΐς άσεβέσι θή τούτον τον νόμον, 138
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tax-farming ; and, because Euctemon’s decree did authorize recovery from losers of suits according to those statutes, for that very reason he omitted to add the clause. In that manner, by cancelling the existing punishment of public defaulters without substituting any other, he makes havoc of all our business,—the Assembly, the cavalry, the Council, the sacred funds, the civil revenue. And for that offence, men of Athens, if you are wise men, he will be chastised and treated as he deserves, and so made an example to deter others from bringing in such laws.
Not only, then, does he deprive thecourtof authority 102 in respect of supplementary payments, offer immunity to defrauders of the State, cripple our national service, and undermine our financial system, but also, by abrogating the penalties imposed by the existing statutes, he has enacted his law for the benefit of swindlers, parricides, and shirkers. The statutes 103 enacted by Solon, a very different legislator from the defendant, provided that if a man is convicted of theft, and not punished with death, he shall suffer imprisonment ; that if a man found guilty of ill-treating his parents intrudes upon the market-place, he shall go to gaol ; and that if a man, having been convicted of shirking military service, behaves as though he were not disfranchised, he also shall be imprisoned. Timocrates gives impunity to all these offenders, for he abolishes imprisonment if they put in bail. Therefore, in my judgement (and though 104 you may think what I am going to say rather coarse, I will say it without hesitation), he deserves, on that very account, to be punished with death, so that he may pass this law in Hell for the benefit of the wicked,
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ημάς Be τούς ζώντας τοΐσδε τοΐς όσίοις καί Βικαίοις
[733]	ία το λοιπόν χρησθαι. άνάγνωθι Be καί τούτους τούς νόμους.
ΝΟΜΟΙ ΚΛΟΠΗ2, ΚΑΚΩ2Ε02 ΓΟΝΕΩΝ, Α5ΤΡΑΤΕΙΑ2
105	["O τι αν τι? α πολίση, iav μιν α ντο λάβη, την διπλάσιάν καταδίκαζαν, iav δι μη, την δεκαπλασίαν πρδς τοΐς επαιτίοις. δεδίσθαι δ' iv τη ποδοκάκκη τον πόδα πίνθ’ ημίρας και νύκτας ίσας, iav προστιμηση η ηλιαία, προστιμάσθαι δε τον βονλόμενον, όταν περί τον τιμήματος η.—Έάν δί τις άπαχθη των γονέων κακωσεως ηλωκως ή άστρατείας, η προειρημέναν αντω των νόμων είργεσθ αι, αιτίων δποι μη χρή, δησάντων α ντο ν οι ενδεκα καί εισαγόντων ας την ηλιαίαν, κατηγορείτω δέ υ βονλόμα’ος οις εξεστιν. iav δ' άλω, τιμάτω η ηλιαία δ τι χρη παθεΐν αυτόν ή αττοτείσαι. iav δ’ αργυρίου τιμηθη, δεδεσθω ϊ ως αν εκτείση].
106	"Ομοιος ye, ου γάρ; ω άνΒρες *Αθηναίοι, Σόλων νομοθέτης και Τιμοκράτης. ό μιν ye καί τούς όντας βελτίους ποιεί καί τούς μέλλοντας εσεσθαι' ό Be καί τοΐς γεγενημένοις πονηροΐς, όπως μη Βώσουσι Βίκην, όδορ> Βείκνυσι, καί τοΐς οΰσιν όπως aBeia γενησεται κακονργεΐν ευρίσκει, καί τοΐς μέλ-λουσιν εσεσθαι, τούς εξ απάντων των χρόνων πονηρούς, όπως εσον ται σω1 καί μηδέν πείσονται,
107	παρασκευάζων. καίτοι τίν αν αξίαν Βοίης Βίκην, η τί σύ παθών αν τα προσηκοντ’ είης πεπονθώς, ος, τα μεν άλλ’ έώ, άλλα τούς τω γήρα βοηθούς λυ-μαίνει, οι καί ζώντας άναγκάζουσι τούς παΐδας τούς γονέας τρέφειν, καί επειΒάν άποθάνωσιν, όπως των
1 So Dind.: σώοι mss. and most edd.
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and leave us who are still alive in the continued enjoyment of our holy and righteous laws.—Read also the laws I have mentioned.
Laws coxceiining Theft, Maltreatment of Parents, and Desertion
[If a man has recovered the property lost, the penalty 105 shall be twice the value of such property ; if he has not recovered it, ten times thevaluein addition to the lawful amercement. The thief shall be kept in the stocks for five days and five nights, if an additional penalty is awarded by the court; and such additional penalty may be proposed by anyone, when the question of sentence is raised.—If any man be put under arrest after being found guilty of ill-treating his parents or of shirking service, or for entering any forbidden place after notice of outlawry, the Eleven shall put him into prison and bring him before the Court of Ileliaca, and any person being a lawful prosecutor may prosecute him. If he be found guilty, the Court shall determine what penalty, corporal or pecuniary, he shall suffer ; and if the penalty be pecuniary, he shall be kept in prison until he has paid the fine.]
Much alike these two legislators, Solon and 106 Timocrates,—are they not, men of Athens ? Solon aims at the reformation of the living and of the unborn ; Timocrates points the seoundrels of the past to a road by which they may escape justice, and invents a scheme of impunity for malefactors present and malefactors to come, providing deliverance and reprieve for past, present, and future sinners alike.— What adequate satisfaction can you render, or by 107 what punishment can you be punished as you deserve, you who, to say nothing· of the rest, subvert the laws that proteet old ημ·ο, that compel the maintenance of parents in their lifetime, and ensure that they shall
441
DEMOSTHENES
νομιζομενων τύχωσι, παρασκευάζουσιν ; η πώς ου
[734]	κάκιστος απάντων ανθρώπων δικαίως αν νομίζοιο, όστις, ώ κατάρατα, περί πλείονος φαίνει τους κλεπτας καί τούς κακούργους καί τούς αστράτευτους της πατρίδος ποιούμενος, καί διά τούτους καθ' ημών νόμον τίθης;
108	Βουλομαι τοίνυν ύμΐν, α ύπεσχόμην εν άρχη του λόγου, άπολογίσασθαι πεποιηκότα εμαυτόν. εφην γάρ αυτόν εζελεγζειν κατά πάντα ένοχον οντα. τη γραφή, πρώτον μεν παρά τούς νόμους νομοθετοΰντα, δεύτερον δε ύπεναντία τοΐς ουσι νόμοις γεγραφότα, τρίτον δε τοιαΰτα δι* ών βλάπτει την πάλιν, ούκοΰν ηκούσατε τών νόμων, α κελεύουσι ποιεΐν τον τιθεντα νόμον καινόν' καί πάλιν υμάς εδίδαζα ότι
109	τούτων ούδ’ ότιοΰν εποίησεν οΰτος. καί μην κά-κείνων ηκούετε τών νόμων οΐς ενάντιος ών εφαίνεθ* 6 τούτου· καί τούτους ότι πριν λΰσαι τόνδε τεθεικεν επίστασθε. αλλά μην ότι γ* ούκ επιτήδειος, άκη-κόατε· άρτι γάρ λεγων επαυσάμην. ούκοΰν κατά πάντ αδικεί φανερώς, καί ούδεν εσθ’ δ τι φροντίσας ούδ’ εύλαβηθείς φαίνεται, άλΧ εμοιγε δοκεΐ, καν ει προς τούτοις άλλο τι μη ποιεΐν εγεγραπτο εν τοΐς ουσι νόμοις, καν τούτο ποίησαι.
110	ΙΙανταχόθεν. μεν τοίνυν δηλός εσθ’ ότι ταΰτ* εγραφεν επιβουλεύσας, καί μετά του βουλεύσασθαι ταΰτ’ αδικεί καί ού γνώμη διαμαρτών, μάλιστα δ’ εκ τοΰ πάντα τον νόμον μέχρι της ύστάτης συλλαβής τοιοΰτον είναι· οόδἐ γάρ ουδ* άκων ούδεν εθηκεν όρθώς εχον, ούδ’ ώς ύμΐν εμε?ώε λυσιτελή-σειν. πώς ούν ούκ είκος μισεΐν καί τιμωρεΐσθαι
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be honoured with due observance when they die ? How can you escape being adjudged the basest of mankind, you reprobate, who openly account thieves and scoundrels and shirkers of more value than your fatherland, and for their sake bring in a law to our detriment ?
Now I propose to reckon up how I have fulfilled 108 the promises I made at the outset of my address.
I undertook to prove that he is amenable to the indictment in every respect, first, because he legislated illegally ; secondly, because his proposals were contrary to existing statutes ; and thirdly, because they were injurious to the commonwealth. Well, you have now heard the statutes, and what they enjoin upon the author of a new law ; and again I have satisfied you that the defendant has not observed any one of those injunctions. Further, you have also 109 heard the statutes with which the defendant’s law is manifestly at variance ; and you are aware that he has introduced it without repeal of those statutes. And you have certainly heard that the law is detrimental, for I have only just left off telling you so. Therefore he is unquestionably guilty on every count, and in nothing has he shown consideration or scruple ; but, as it seems to me, if anything else had been forbidden by the existing statutes, he would have done that as well.
From every point of view it is clear that he framed 110 his proposals with a sinister purpose, and that he offends of malice prepense and not by error of judgement, especially as the character of his law is preserved down to the very last syllable. He proposed nothing that was right, nothing likely to be serviceable to you, even unintentionally. Surely you are bound
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τούτον, ὅστις τού μεν δήμον ήδικημενου ήμελησεν, υπέρ δε των ήδικηκότων καί ύστερον άδικησόν-
111	των τους νόμους εθηκεν; θαυμάζω δ\ ώ άνδρες δικασταί, τής αναίδειας αυτού, το ήνίκα μεν ηρχζν αυτός μετ’ ’Ανδροτίωνος, τον ελεον τούτον επί
[735]	τω πλήθει τω ύμετερω μή ποιήσασθαι, τω άπ-ειρηκότι τα εαυτού χρήματ είσφεροντι, επειδή δ’ Άνδροτίωνα εδει α πάλαι ύφήρητο τής πόλεως χρήματα καταθεΐναί, τἀ μεν Ιερά, τα δ’ ὅσια, τότε θεΐναι τον νόμον επ' αποστερήσει των μεν όσιων τής διπλάσιάς, των ιερών δε τής δεκαπλάσιας. και οντω προς τό πλήθος τό ύμετερον προσ-ενήνεκται 6 αύτίκα μάλα υπέρ τού δήμον φήσων
112	τον νόμον τούτον θεΐναι. δικαίως δ’ άν.εμοί δοκεΐ παθεΐν ότιούν, δστις οϊεται δεΐν, ει μεν τις άγοράνομος ή αστυνόμος ή δικαστής κατά δήμους γενόμενος κλοπής εν ταΐς εύθυναις ήλωκεν, άνθρωπος πενης καί ιδιώτης καί πολλών άπειρος καί κληρωτήν αρχήν άρζας, τουτω μεν τήν δέκαπλασίαν είναι, καί νόμον ουδόνα τοΐς τοιουτοις επικουρούντα τίθησιν ει δε τινες πρόσβεις α ιρεθεντες υπό τού δήμου, πλούσιοι όντες, ύφείλοντο χρήματα πολλά, τα μεν ιερά, τα δ’ όσια, καί ειχον χρόνον πολυν, τουτοις όπως μηδέν πείσονται μήθ' ών οι νόμοι μήθ’ ών τα φηφίσματα προστάττει, μάΧ
113	ακριβώς εΰρεν. καίτοι γ’ ο Σόλων, ώ άνδρες δικασταί, ω ουδ’ αν αυτός Τιμοκράτης φήσειεν1 όμοιος νομοθετης είναι, ουχ όπως ασφαλώς κακουρ-γήσουσι φαίνεται παρασκευάζων τοΐς τοιουτοις,
1 Dind. keeps the form φήσαι of (lie mss.
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to abhor and to punish a man who had no thought for wrongs done to the people, but enacted laws for the benefit of those who have injured you before and will injure you again. Gentlemen of the jury, I am 111 amazed at the man’s effrontery. To think that, when he and Androtion were in office, he never had any compassion for the great body of your fellow-citizens, who were exhausted with paying income-tax, and that then when Androtion was called upon to refund money, both saered and civil, which he had long before stolen from the State, he must needs propose a law to deprive you of the double repayment of civil, and the tenfold repayment of sacred, liabilities ! Thus the whole mass of you citizens has been attacked by a man who was immediately afterwards to pretend that he had framed his law as a friend of the people.
In my view, no punishment could be too severe for Π2 a man who, when some market-clerk, or street-inspector, or judge of a local court,—some poor, unskilled man, without experience, and appointed to his office by lot,—has been found guilty of peculation at the audits, demands from him a tenfold restitution, and has no new law to propose for the relief of such delinquents, and then, when ambassadors, elected by vote of the people, men of substance, have embezzled and long retained large sums of money, the property in part of the temples, in part of the treasury, is at great, pains to invent for them a way of escape from penalties ordained both by deeree and by statute. And yet Solon, gentlemen of the jury,—and even 113 Timocrates cannot pretend to be a legislator of the same calibre as Solon,—so far from providing such defaulters with the means of swindling in security, actually introduced a law to ensure that they should
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ἀλλ’ όπως η μη άδικήσουσιν η δώσουσι δίκην αξίαν, και νόμον €ΐσήνεγκ€ν, el μέν τις μ€0 ημ€ραν νιτέρ πβντηκοντα δραχμάς κλέπτοι, απαγωγήν προς
[736]	τους evSeK eivai, el δ ί τις νύκτωρ ότιούν κλέπτοι, τούτον e^eivai και αποκτβΐναι και τρώσαι διώκοντα και άπαγαγβΐν τοΐς evSeK*, el βούλοιτο. τω δ’ άλόντι ών αι απαγωγαί elaiv, ούκ έγγυητάς κατα-στησαντι έκτισιν eivai των κλβμμάτων, άλλα θάνα-
114	τον την ζημίαν, και ei τις γ* έκ AvKeiov η έξ Άκαδημβίας η έκ Κυνοσάργους ίμάτιον η ληκυθίου η άλλο τι φανλότατον, η el των σκ€υών τι των έκ των γυμνασίων ύφέλοιτο η όκ των λιμένων, υπέρ δέκα δραχμάς, και τούτοις θάνατον ένομοθέτησ€ν eivai την ζημίαν. el δέ τις Ιδίαν δίκην κλοπής άλοίη, ύπάρχ€ΐν μέν αύτω διπλάσιου άποτάίσαι τό τιμηθέν, 7τροστιμησαι δ’ e^elvai τω δικαστήρίω προς τω αργύριοj δ€σμόν τω κλέπτη, πένθ’ ημέρας και νύκτας, όπως opipev άπαντ€ς αυτόν δεδεμἐνον. και τούτων όλίγω πpότepov ηκούσατ€ των νόμων.
115	ωετο γάρ δeZv τον ye τα αίσχρά έργα έργαζόμ€νον, μη α ύφelλeτo μόνον άποδόντα άπηλλάχθαι (πολλοί γάρ αν αύτω έδόκουν ούτω γ’ οι κλέπται eaeodai, el μέλλουν λαθόντ€ς μέν e£eiv, μη λαθόντ€ς δ’ αυτά μόνον καταθησ€ΐν), άλλα ταΰτα μέν διπλάσια καταθ€Ϊναι, δεθέντα δέ προς τούτω τω τιμηματι έν αίσχύνη ζην ηδη τον άλλον βίον. άλΧ ου Τιμοκράτης1, άλλ’ όπως απλά μέν, α Set δίπλα, κατα-θήσουσι παρ€σκ€ύασ€, μηδ’ ότιοΰν δ’ έπιτίμιον
11	β έσται προς τούτοις. και ούκ άπέχρησ€ν υπέρ των μελλόντων αύτω ταυτ’ a0iKeiv, άλλα καί ei τις άρ’ ήδικηκώς κ€Κθλασμένος ην, και τούτον άφηκεν.
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either refrain from crime or be adequately punished.
For a theft in day-time of more than fifty drachmas a man might be arrested summarily and put into custody of the Eleven. If he stole anything, however small, by night, the person aggrieved might lawfully pursue and kill or wound him, or else put him into the hands of the Eleven, at his own option. A man found guilty of an offence for which arrest is lawful was not allowed to put in bail and refund the stolen money ; no, the penalty was death. Or suppose that he stole 114 a cloak, or an oil-flask, or any such trifle, from the Lyceum, or the Academy, or Cynosarges, or any utensil from the gymnasia or the harbours, above the value of ten drachmas, for such thefts also Solon enacted the capital penalty. If a man was found guilty on a private prosecution for theft, while the normal penalty was double reparation, the court was empowered to add to the fine the extra penalty of imprisonment for five days and as many nights, so that everybody might see the thief in gaol. You heard those laws read not long ago. Solon’s view 115 was that the doer of infamous deeds ought not to get off with mere repayment of the money stolen ; for it seemed to him that there would be no lack of thieves on such terms,—if they had the chance of keeping their booty if undetected, and of simply restoring it if caught. They must pay double ; they must be imprisoned as well as fined, and so live in disgrace for the rest of their lives. Not so Timocrates ; he made arrangements for a simple, instead of a double, reparation, and for no sort of additional penalty. Nor 116 was he content to be guilty of this iniquity in respect of future offences only ; he released even the man who had already committed his crime, and already
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[737J καίτοι εγωγ* ο)μην he.iv τον νομοθετούντα περί των μελλόντων εσεσθαι, οΐα δει γίγνεσθαι καί ως εκαστα εχειν, καί τάς τιμωρίας οποίας τινας εφ εκάστοις δει τοΐς άδικήμασιν είναι, περί τούτων νομοθετεΐν. τούτο γάρ εστι το εφ* απασι τοΐς πολίταις κοινούς τούς νόμους τιθεναι. τό δε περί των γεγονότων πραγμάτων νόμους γράφειν ου νομοθετεΐν εστίν, άλλα τούς άδικοΰντας σωζειν.
117	σκοπείτε δ\ ως αληθή λέγω, εκ τωνδί. ει μεν γάρ Eύκτήμων εάλω την των παρανόμων γραφήν, ούκ αν εθηκε τούτον τον νόμον ο Τιμοκράτης, ούδ’ αν εδεΐτο ή πόλις τούτου τού νόμου, άλλ* εξήρκει αν αύτοΐς άπεστερηκόσι την πάλιν τα χρήματα των άλλων μη φροντίζειν. νΰν δ’, επειδή άπ-εφυγε, τό μεν ύμετερον δόγμα καί την τού δικαστηρίου φήφον καί τούς άλλους νόμους άκύρους οίεται 8etv είναι, αυτόν δε καί τον αυτού νόμον
118	κύριον, καίτοι, ω Τιμόκρατες, οι μεν οντες ήμΐν κύριοι νόμοι τουτουσί ποιοΰσι κυρίους απάντων, καί διδόασιν αύτοΐς άκούσασιν, όποιον άν τι νομι-ζωσι τό αδίκημα, τοιαύτη περί τού ήδικηκότος χρήσθαι τή οργή, μέγα μεγάλη, μικρόν μικρά, όταν γάρ ή “ ο τι χρή παθεΐν ή άποτείσαι,” τό τιμάν
119	επί τούτοις γίγνεται. σύ τοίνυν τό παθεΐν άφαιρεΐς τον δεσμόν άφιείς· καί ταύτα τίσι; τοΐς κλεπταις, τοΐς ίεροσύλοις, τοΐς πατραλοίαις, τοΐς άνδροφόνοις, τοΐς άστρατεύτοις, τοΐς Αιποΰσι τάς τάξεις· τούτους γάρ πάντας σώζεις τω νόμω. καίτοι όστις εν δημοκρατία νομοθετώ ν μήθ* υπέρ των ιερών μήθ' υπέρ τού δήμου νομοθετεί, ἀλλ’ υπέρ ών εΐπον άρτίως, πώς ου δίκαιός εστι τής εσχάτης τιμωρίας
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been punished. I, however, used to suppose that legislators were concerned with the future, making laws to direct how people should behave, how everything should be managed, and what should be the proper penalties for different transgressions. That is what is meant by making the laws the same for all citizens. To frame statutes for past transactions is not to legislate, but to rescue malefactors. You may 117 judge that what I am telling you is true by reflecting that, if Euctemon had been convicted on the charge of illegal legislation, Timocrates would never have proposed his law, and the State would never have wanted his law ; his friends would have been content to plunder the property of the State, without any concern for other people. But in fact Euctemon was acquitted ; and therefore Timocrates demands that your decision, the judgement of the court, and every other statute shall be invalidated, and that he and his law shall alone be authoritative.—And yet, Timo- 118 crates, laws which ai-e still authoritative have given supreme authority to the gentlemen of the jury. The laws permit them, after hearing the case, to adjust their condemnation of the offender to their view of the gravity of the offence ; light for light, heavy for heavy. Whenever the phrase is, “ what penalty, corporal or pecuniary, should be awarded,” the award is at the discretion of the jury. You, then, abolish 119 the corporal penalty by remitting imprisonment. For whom ? For thieves and temple-robbers, for parricides, murderers, shirkers, and deserters. All such men you protect by your law. And yet does not a man wlio, under a free constitution, legislates, not to protect the temples, not to protect the people, but to protect such people as I have named, deserve to suffer
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120	τυχεΐν; ου γάρ δη έρεΐ γε ως τούς τοιούτους ου [738] κα^ 7Τροσ-ηΚζί κα\ οΐ νόμοι, κελεύουσι ταῖς μεγίσταις
τιμωρίαις ένοχους είναι, οόδ’ ως οΰτοι, υπέρ ών εϋρηκε τον νόμον, ου και κλεπται και ιερόσυλοι είσι, τα μεν ιερά, τάς δεκάτας της θεοΰ και τα? πεντηκοστάς των άλλων Θεών, σεσυληκότες και αντί του άποδρΰναι αυτοί εχοντες, τα δ’ όσια, α εγίγνετο ύμέτερα, κεκλοφότες. διαφέρει δε τοσοΰ-τον αυτών ή ιεροσυλία των άλλων, ότι την αρχήν ουδέ άνήνεγκαν εις την άκρόπολιν, δέον αυτούς.
121	οΐμαι νη τον Αία τον Όλύμπιον, ω άνδρες δικασταί, ούκ από ταύτομάτου την υβριν και την ύπερηφανίαν έπελθεΐν Άνδροτίωνι, άλΧ υπό της θεοΰ επιπεμφθεΐσαν, ίν , ώσπερ οι τα ακρωτήρια τής Νίκης περικόφαντες άπώλοντο αυτοί ύφ αυτών, ουτω καί οΰτοι αυτοί αύτοΐς δικαζόμενοι άπόλοιντο, και τα χρήματα καταθεΐεν δεκαπλάσια κατά τούς νόμους ή δεθεΐεν.
122	Βουλομαι δ’ ύμΐν, ο μεταξύ λεγων περί τούτων ενεθυμήθην, είπεΐν περί ου τεθεί κε νόμου, παράδοξον τι, θαυμαστόν ήλίκον. οΰτος γάρ, ώ άνδρες δικασταί, τοΐς μεν τα τέλη ώνουμενοις έγραφε τάς τιμωρίας είναι, ει μή καταβάλοιεν τα χρήματα, κατά τούς νόμους τούς προτερους, εν οΐς και ο δεσμός καί ή διπλάσιά γέγραπται άνθρώποις, οι διά τό ζημιοΰσθαι επί τή ώνή άκοντες εμελλον την πάλιν άδικήσειν τοΐς δ’ ύφαιρουμενοις τα της πόλεως καί ίεροσυλοΰσι τα τής θεοΰ τον δεσμόν
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the extreme penalty ?—Certainly he cannot deny 120 that such people ought to be, and that the laws make them, liable to the heaviest punishments. Neither can he deny that the men for whose protection he has invented his law are thieves and temple-robbers ; for they have robbed the temples of the ten per cent due to Athene and of the two per cent due to the other gods ; they keep the money in their own pockets instead of making· restitution, and they have stolen the public share, which belonged to you. Their sacrilege differs from other forms of sacrilege to this extent,—that they never even paid the money into the Acropolis as they ought. As Heaven is my wit- 121 ness, gentlemen of the jury, I believe Androtion became the victim of this arrogant, overbearing temper, not by accident, but by the visitation of the gods, to the end that, as the mutilators of the statue of Victory perished by their own hands,® so these men should perish by litigation among themselves, and should either make tenfold restitution, as the laws direct, or be cast into prison.
I should like to make an observation about his law 122 which occurred to my mind while I was speaking about these matters,—something quite out of the common, indeed surprisingly so. The defendant, gentlemen of the jury, has proposed that the penalty inflicted upon farmers of taxes, if they did not pay their dues, should be in accordance with the earlier statutes, in which the penalty provided is imprisonment and double restitution for men who, in consequence of losses on their contract, might possibly do the State a wrong unintentionally. On the other hand, he abolishes imprisonment for men who steal the property of the State and rob the temples of the
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άφεϊλεν. καίτοι el μεν ελάττω τούτους ά8ικεΐν εκείνων νομίσαι φήσεις, ανάγκη μαίνεσθαί σε
[739]	όμολογεΐν, ει δε μείζω νομίζων, ώσπερ εστιν, εκείνα τάδικήμ ατα τούς μεν άφίης, τούς δε μη, ου κ ήδη δήλος ει πεπρακώς το πράγμα τούτοις;
123	"Αξιόν τοίνυν καί τούτ είπεΐν, όσον υμείς διαφέρετε, ω άνδρες δικασταί, μέγαλοφροσύνη των ρητόρων, υμείς μεν γε τα επί τω πλήθει νενομο-θετημενα δεινά, εάν τις η διχόθεν μισθοφορη η οφειλών τω δημοσίω εκκλησιάζη η δικάζη η άλλο τι ποιή ών οι νόμοι άπαγορεύουσιν, ου λύετε, και ταύτ ειδότες ότι διά πενίαν αν ποιήσειεν 6 τούτων τι ποιων, ουδέ νόμους τοιούτους τίθεσθ', όπως εξουσία εσται εξαμαρτεΐν, αλλά τουναντίον όπως μη· οΰτοι δ’, όπως οι τα αΐσχιστα και τα δεινότατα
124	ποιονντες δίκην μη δώσουσιν. εΐτα προπηλακί-ζουσιν υμάς Ιδία τοΐς λόγοις, ως αυτοί καλοί κάγαθοί, πονηρών και αχάριστων οίκετών τρόπους εχοντες. καί γάρ εκείνων, ώ άνδρες δικασταί, όσοι αν ελεύθεροι γενωνται, ου της ελευθερίας χάριν εχουσι τοΐς δέσποτα ις, αλλά μισοϋσι μάλιστα πάντων ανθρώπων, ότι συνίσασιν αύτοΐς δουλεύ-σασιν. ουτω δη καί ούτοι οι ρήτορες ούκ άγαπώσιν εκ πενήτων πλούσιοι από τής πόλεως γιγνόμενοι, αλλά καί προπηλακίζουσι τό πλήθος, ότι σύνοιδεν αυτών εκάστοις τά εν τή πενία καί νεότητι επι-τηδεύματα.
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Goddess.—If you tell us, Timocrates, that the latter are guilty of a less serious offence than the former, you must admit that you are out of your senses ; and if you think their offence more serious, as indeed it is, and yet release them and refuse to release the others, is it not evident that you have sold your services to these men for a bribe ?
Another remark worth making, gentlemen of the 123 jury, is that you are far more magnanimous than the politicians. Anyhow you do not repeal the harsh enactments made against the common people,— against those, for instance, who take fees from both parties, or attend the Assembly or sit on a jury while in debt to the treasury, or do anything else forbidden by the laws,—although you know that any man who commits one of these offences may do so because he is poor. You do not enact laws to give liberty of transgression, but rather to take it away. They, on the other hand, make laws to rescue from punishment persons guilty of the most infamous and outrageous misconduct. And then in private they 124 talk insultingly about you, as though they were superior persons, though they are really behaving like ill-conditioned, ungrateful servants. Servants who have been manumitted, you know, gentlemen of the jury, are never grateful to their masters for their liberation, but hate them more bitterly than they hate anyone else, as sharing in the secret of their former servitude. In the same spirit politicians are not satisfied with having risen from poverty to affluence at the expense of the City, but calumniate the common people,—because the common people know what their style of life was when they were young and poor.
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125	Άλλα νη AC αισχρόν ’ίσως ήν Άνδροτίωνα δε-θήναι η Γλαυκετην ἡ Μελανωπόν, ον μά τον AC, ώ άνδρες δικασταί, άλλα πολύ αίσχιον την πάλιν άδικουμενην καί ύβριζομενην μη λαβειν δίκην καί υπέρ της θεόν καί υπέρ αυτής, επεί Άνδροτίωνί
[740]	γε πάτερα ου πατρωον τό δεδεσθαι; ἀλλ’ αυτοί ΐστε πολλάς πεντετηρίδας εν τω δεσμωτηρίω δια-τρίφαντα τον πάτερ’ αύτοΰ καί άποδράντα, ἀλλ* ούκ
126	άφεθεντα. άλλα διά τα επιτηδεύματα τα εν τή ηλικία; άλλα και διά ταΰτα δεδεσθαι αύτω ούχ ήττον προσήκει ή δι άπερ ύφείλετο. ή ὅτι είσήει εις την άγοράν ούκ εξόν αύτω, καί εκ ταύτης τούς σωφρόνως βεβιωκότας αύτός ήγεν εις το δεσμωτήριον; άλλα Μίλάνωπο? δεινόν νη AC εστίν ει
127	δεθήσεσθαι νυν εμελλεν. άλλα περί μεν τον πατρός αύτοϋ ούδεν αν φλαϋρον εΐποιμι, ούδ' ει πάνυ πάλΧ εχω περί κλοπής λέγειν, άλλ’ έστω μοι εκείνος γε τοιοΰτος οΐον αν Τιμοκράτης αύτόν εγκωμιάσειεν. ἀλλ’ ει χρήστου πατρός ών πονηρός και κλέπτης ήν και προδοσίας γε άλούς τρία τάλαντα άπετεισε, και συνέδρου γενομενου κλοπήν αύτοΰ τό δικαστήριον κατεγνω και δεκαπλάσιον άπετεισε, καί παρ-επρεσβευσατο εις Αίγυπτον, και τούς άδελφούς τους εαυτόν ήδίκει, ου τοσούτω μάλλον αύτόν εδει δε-δεσθαι, ει χρηστού πατρός ών τοιοΰτος ήν; οΐμαι γάρ εγωγ', είπερ τω όντι χρηστός ήν Αάχης καί φιλόπολις, υπ' αύτοΰ αν εκείνου δεθήναι αύτόν
α The Second Athenian Confederacy, as reformed in 377. b The father of Melanopus; probably not the well known general who fell at Mantinea, 418.
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But it would perhaps, as he may suggest, have been 125 a great shame for Androtion to be sent to prison, or for Glaucetes, or Melanopus. No, indeed, gentlemen of the jury ! It will be a far greater shame if an injured and insulted commonwealth shall exact no retribution for the Goddess or for itself. Does not imprisonment run in Androtion’s family ? Why, you know yourselves that his father often Λνεπΐ to gaol for five years at a stretch ; and then he was not discharged,
—he ran away. Or has he earned forgiveness by 126 his conduct in youth ? Why, he deserves imprisonment for that conduct just as much as for his embezzlements. Do you mean because he frequented the market-place before he was qualified, and with his own hands haled men of respectable life from the market-place to the gaol ? But there is Melanopus, you say, and what a dreadful thing it would be if Alelanopus were committed to prison to-day ! Well, 127 about his father I will say nothing disrespectful ; though I could tell you a long story about thieving,— however, so far as I am concerned, let his father be worthy of all the compliments that Timocrates may lavish upon him. But suppose that the son of this virtuous father was himself a rascal and a thief; suppose that he once paid a fine of three talents on conviction for treason ; suppose that, after he had sat in the Allied Congress,01 the court found him guilty of embezzlement, and ordered him to make tenfold restitution ; suppose that he played false when he went on embassy to Egypt ; suppose that he swindled his own brothers—does he not deserve imprisonment all the more if his father was virtuous, and he is what he is ? For my part, I fancy that, if Laches b really was virtuous and patriotic, he should himself have
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τοιοΰτόν y όντα καί ούτως αίσχροΐς όνείδεσι περι-βάλλοντ £ κείνον, και τούτον μεν δη εώμεν, Γλαυ-
128	κετην 8ε σκεφώμεθ α. ου χ οντος εστιν 6 πρώτον μεν εις Αεκελείαν αύτομολησας, κάκεΐθεν όρμώ-μενος καταθεων και φέρων και άγων υμάς; άλλα 7τάντες ιστέ ταΰτα. και 6 από μεν των ύμετερων παίδων και γυναικών και τών άλλων χρημάτων,
[741]	όσα λάβοι, 8εκάτας εκεί τω αρμοστή κατατιθεις
129	τούτων ακριβώς, την 8ε γ' ενθάδε θεόν, πρεσβευτής αξιωθείς είναι ύφ’ υμών, άποστερών τάς από τών ύμετερων πολεμίων δεκάτας; επειτα ταμιεύσας εν άκροπόλει τάριστεΐα της πόλεως, α ελαβεν από τών βαρβάρων, ύφηρημενος εξ άκροπόλεως, τον τε δίφρον τον άργυρόποδα καί τον άκινάκην τον Μαρδο-νίου, ος ηγε τριακοσίους δαρεικούς; άλλα ταΰτά γ’ ουτω περιφανή εστιν ώστε πάντας ανθρώπους είδεναι.
130	άλλα τα Αλα ου βίαιος; ως ούδείς άνθρώπων. εΐτα φείσασθαί τινος αυτών άξιόν εστιν, ώστε διά τούτους η τών δεκατών τών της θεού άμελησαι, η της διπλάσιάς τών όσιων χρημάτων, η τον τούτους πειρω-μενον σωζειν μη τιμωρησασθαι; καί τί κωλύσει άπαντας είναι πονηρούς, ώ άνδρες δικασταί, ει διά ταΰτα πλέον εξουσιν; εγώ μεν γάρ οΐμαι ούδεν.
131	Μἡ τοίνυν αυτοί διδάσκετε, άλλα τιμωρεΐσθε. καί μη εάτε άγανακτεΐν, ει δεθησονται εχοντες τα ύμέτερα, άλΧ αγετ αυτούς υπό τούς νόμους, ουδέ γάρ οι της ξενίας άλισκόμενοι άγανακτοΰσιν εν τώ οίκηματι τούτω όντες, εως αν τών φευδομαρτυριών
“ οίκημα is a common euphemism for οεσμωτήριον. There seems to have been only one prison at Athens, and this passage suggests that it was in view of the Agora; but τούτω is not necessarily deictic.
•I 5 β
AGAINST TIMOCRATES, 127-131
sent his degenerate son to gaol for implicating him in such infamous scandals. However, let us pass Melanopus by, and fix our gaze upon Glaucetes. Was not he the man who first ran away to Deceleia, 128 and, with Deceleia as his base, overran and harried your country ? But you all know that. Was it not he who scrupulously paid to the Spartan governor at that plaice tithes due upon your wives and children and all the rest of his booty ; and yet, when you had 129 honoured him with the office of ambassador, robbed the Goddess at Athens of her tithe of the plunder he took from your enemies ? Was it not he who, being appointed treasurer at the Acropolis, stole from that place those prizes of victory which our ancestors carried off from the barbarians, the throne with silver feet, and Mardonius’s scimitar, which weighed three hundred darics ? These exploits, however, are so celebrated that they are known to everybody. But in everything else is he not a man of violence ? Aye, he has no equal for that. Is it right, then, that you 130 should deal tenderly with any one of them, and disregard for their sakes the tithes of Athene or the double repayment of public moneys ? Is it right to leave unpunished the man who is exerting himself to save them ? What is there, gentlemen, to prevent everybody turning knave, if knavery is to be profitable ? Nothing that I can see.
You must punish crime, not encourage it by your 131 own teaching. Do not let them make a grievance of going to prison with your money in their pockets, but bring them under the yoke of law. People convicted under thealienacts do not think themselves aggrieved when they are kept in yonder building a until the
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άγωνίσωνται, άλλα μενουσι καί ου κ οΐονται δεΐν
132	εγγυητάς καταστήσαντες περιϊέναι, εδοξε γάρ τή πόλει άπιστεΐν αύτοΐς, καί ούκ ωετο δεῖν διακρου-σθήναι τής τιμωρίας δι’ εγγυητών καταστάσεως, άλλ' ενταύθα μενειν αυτούς οΰ καί άλλοι πολλοί των πολιτών, καίτοι καί επί χρήμασιν ήδη τινες εδεθη-σαν καί επί κρίσεσιν, άλλ’ όμως ύπεμενον. άηδες μεν ούν ϊσως εστίν ονομαστί περί τινων μεμνήσθαι,
[742]	άναγκαΐον δε παρεξετάσαι αυτούς παρά τούτους.
133	τούς μεν ούν προ Eύκλείδου άρχοντος ἐάσω καί τούς σφόδρα παλαιούς, καίτοι κατά τούς χρόνους οϋς έκαστοι αυτών ήσαν, ποΛλου άξιοι δοκοΰντες γεγενησθαι τον έμπροσθεν χρόνον, όμως ίσχυράς παρά του δήμου οργής ετύγχανον επί τοΐς ύστερον γιγνομενοις άδικήμασιν ου γάρ χρόνον τινά δικαίους ωετο δεΐν αυτούς ή πόλις είναι, εΐτα κλεπτας, αλλά περί γε τα κοινά αει δικαίους’ εδόκει γάρ τον έμπροσθεν χρόνον ου φύσει, ἀλλ’ επιβουλεύων, του πιστευθήναι, δίκαιος γεγονέναι 6 τοιοντος
134	άνθρωπος. αλλά μετ3 Κύκλείδην άρχοντα, ώ άνδρες δικασταί, πρώτον μεν Θρασύβουλον τον Κολλυτἐα πάντες μεμνησθε δίς δεθεντα καί κριθεντα άμφο-τερας τάς κρίσεις εν τω δήμω· καίτοι τών εκ ΥΙειραιώς καπό Φυλής οΰτος ήν. επειτα Φιλεφιον τον Λαμπτρεα. επειτα 3 Αγύρριον τον Κολλυτεα, άνδρα χρηστόν καί δημοτικόν καί περί τό πλήθος
135	τό ύμετερον πολλά σπουδάσαντα’ άλλ* * όμως τούς νόμους ωετο δεΐν καί αυτός εκείνος ομοίως, ώσπερ επί τοΐς άδυνάτοις, ούτω καί εφ3 εαυτω ίσχύειν, καί εγενετο εν τω οίκήματι τούτω πολλά ετη, εως τα
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trial for false evidence is over ; they simply stay there without expecting to get the freedom of the streets by putting in bail. -The commonwealth, 132 having decided to distrust them, did not choose to be cheated of retribution by the process of putting in bail, but preferred that they should stay in a place where many genuine Athenians have sojourned. Yet people have been imprisoned there before now both for debt and on judgement, and have taken it quietly. Perhaps it is rather invidious to mention names, but I cannot help giving you a list for comparison with the men before you. I will not mention very ancient 133 instances, or any earlier than the archonship of Eucleides a ; but I must observe that many men, who in their own generation were highly esteemed for their earlier conduct, were nevertheless most severely treated by the People for the offences of their later life. The commonwealth was not content with a period of honesty followed by knavery, but expected uninterrupted honesty in public dealings. The previous honesty of such a person was not, in their view, attributable to innate virtue ; it was part of a scheme to attract confidence. But after the archon- 134 ship of Eucleides, gentlemen of the jury, first, you all remember that the well-known Thrasybulus of Colyt-tus was twice imprisoned and condemned at both his trials before the Assembly ; and yet he was one of the heroes of the march from Phyle and Peiraeus.6 Then there was Philepsius of Lamptra. Next take Agyrrhius of Colyttus, a good man, a liberal politician, and an ardent defender of popular rights ; and yet 135 even he admitted that the laws must be as binding upon him as upon people without influence, and he stayed in that building for many years, until he had
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χρήματα άπέτ€ΐσ€ν a eBo£e της πόλβως όντα έχ€ΐν' καί Ιπ' 6κείνω Καλλίστρατος Βννάμ€νος καί άΰϊλφί-Βονς αντοΰ ον κ έτίθ€ΐ νόμους, καί Μυρωνίδ^ς 6 ’Αρχίνον νίός τοΰ καταλαβόντος Φυλήν καί μετά ye τους θβούς αίτιωτάτον οντος της καθόΒον τω Βήμω καί άλλα πολλά και καλά πζπολιτζυμόνου
136	καί έστρατηγηκότος πολλάκις. άλλ* όμως απαντάς
[743]	τ Γ / 1	\ t	' f /	>»»
ovtol υπεμενον τους νομούς, καί οι ταμίαι e<p
ών 6 ΌπισθόΒομος evenρήσθη, και οι των τής θβοΰ και οι των άλλων Θεών, ev τω οίκήματι τουτω ήσαν, 'όως ή κρίσις αύτοΐς eyeveTO. και οι nepi τον σίτον aBiKeiv Βόζαντ^ς, και άλλοι πολλοί, ώ άνΒρβς Βικασταί, πάντως ββλτίονς ΆνΒροτίωνος
137	οντ€ς. βίτα τουτοις μεν eBei κυρίους τους πάλαι κζΐμόνονς νόμους eivai, και ΒεΒωκέναι Βίκην αυτούς κατά τούς υπάρχοντας νόμους· Bi' ΆνΒροτίωνα Be και Τλαυκότην και Μ €λάνωπον καινόν Be ι yevea9ai νόμον, τούς ήλωκότας και φήφω κεκριμένους κατά τούς πάλαι κ€ΐμένους νόμους καί Βόζαντας €χ€ΐν iep0 χρήματα καί όσια; etr ον καταγέλαστος Boijei ή πόλις eivai, el τοΐς ΐ€ροσυλοις, όπως σωθή-
138	σονται, νόμον φaveΐτaι Tide μόνη; 0γωγ' οίμαι. μη τοίνυν έάσητ€ υμάς αυτούς νβρίζ€σθαι μηΒύ την πάλιν, αλλά μνησθέντ€ς ότι EϋΒημον τον Κυδ-αθηναιά νόμον Βόξαντα delvai ονκ έπιτήΒ€ΐον, ον πάλαι, ἀλλ’ επ' EνάνΒρον άρχοντος, aneKTeivaTe, καί Φίλιππον τον Φιλίππου τοΰ ναύκληρον υιόν μικρόν μύν άπ€κτ€ΐνατ€, χρημάτων Be πολλών 460
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repaid the money in his possession which was adjudged to be public property ; nor did Callistratus, who was in power, and who was his nephew, try to make new laws to meet his particular case. Or take Myronides ; he was the son of that Archinus who occupied Phyle, and whom, after the gods, we have chiefly to thank for the restoration of popular government, and who had achieved success on many occasions both as statesman and as commander. In spite 136 of their merits, these men all submitted to the laws. Again, the treasurers of Athene and of the other gods, during whose term the Inner Treasury was burned down, were lodged in yonder building pending their trial ; so too were the persons suspected of the corn-market frauds, and many others, gentlemen of the jury,—all better men than Androtion. Then 137 if it was right that for them the old-established laws should be operative, and that they should be punished in accordance with the existing laws, can it be right that for the sake of Androtion, Glaucetes, and Melanopus, a brand-new statute should be made,— for men who have been found guilty and condemned by verdict in pursuance of old-established laws, and who are declared to be detaining sacred and public moneys ? Will not Athens be a laughing-stock if she is discovered enacting laws for the deliverance of temple robbers ? So I should say. Then do not 138 tolerate any insult to yourselves or to the State. Remember how, no longer ago than the archonship of Evander, you put Eudemus of Cydathenaeum to death, because you held him to have proposed an objectionable statute ; and that you were within an ace also of putting to death Philip, the son of Philip the shipowner, but, by a very small majority, you
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αύτοΰ εκείνου άντιτιμωμένου παρ' όλίγας φηφους έτιμησατε, τ αυτήν την οργήν καί νυν έπι τουτονϊ λάβετε, εκείνο προς τουτοις άπασιν ενθυμηθέντες, τί ποτ’ αν επάθετε υπό τούτου αύτοΰ, εί οντος εις ών επρεσβευεν υπέρ υμών. οΐμαι γάρ τοιοΰτον ούδεν είναι οτου αν άπέσχετο. όράτε δε την διάνοιαν αύτοΰ· 6 γαρ νόμος, ον έτόλμησε θεΐναι, τον τρόπον αύτοΰ δείκνυσιν.
139	Βουλομαι δ’ ύμΐν, ώ άνδρες δικασταί, εν Αοκροΐς ως νομοθετοΰσι διηγησασθαι* ούδεν γαρ χείρους
[744]	εσεσθε παράδειγμά τι άκηκοότες, άλλως τε και ω πόλις εύνομουμενη χρηται. εκεί γαρ ούτως οΐονται δεΐν τοΐς πάλαι κειμενοις χρησθαι νόμοις και τα πάτρια περιστελλειν και μη προς τάς βουλήσεις μηδε προς τάς διαδόσεις των άδικη-σάντων νομοθετεΐσθαι, ωστ εάν τις βούληται νόμον καινόν τιθεναι, εν βρόχω τον τράχηλον εχων νομοθετεί, καί εάν μεν δόξη καλός και χρήσιμος είναι ό νόμος, ζη ό τιθεις και άπερχετςμ, ει δε μη,
140	τεθνηκεν επισπασθεντος τοΰ βρόχου, και γάρ τοι καινούς μεν ού τολμώσι τιθεναι, τοΐς δε πάλαι κειμενοις ακριβώς χρώνται. εν πολλοΐς δε πάνυ ετεσιν, ω άνδρες δικασταί, εις λέγεται παρ αύτοΐς νόμος καινός τεθηναι. οντος γάρ αύτόθι νόμου, εάν τις οφθαλμόν εκκόφη, άντεκκόφαι παρασχεΐν τον εαυτού, και ού χρημάτων τιμήσεως ούδεμιάς, άπειλησαί τις λέγεται εχθρός εχθρώ ένα έχοντι οφθαλμόν οτι αύτοΰ έκκόφει τούτον τον ένα.
141	γενομένης δε ταυτης της απειλής χαλεπώς ενεγκών 462
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accepted his own counter-assessment of the penalty, and made him pay a very heavy fine. Treat the defendant to-day in the same spirit of severity. And there is another consideration for you to bear in mind,
—how injuriously you would have been treated by Timocrates, if he alone had been your ambassador. I really believe that there is nothing from which such a fellow would have kept his hands. Have regard also to the disposition of the man ; for the law which he has had the audacity to propose is significant of his character.
I should like, gentlemen of the jury, to give you a 139 description of the method of legislation among the Locrians. It will do you no harm to hear an example, especially one set by a well-governed community. In that country the people are so strongly of opinion that it is right to observe old-established laws, to preserve the institutions of their forefathers, and never to legislate for the gratification of whims, or for a compromise with transgression, that if a man wishes to propose a new law, he legislates with a halter round his neck. If the law is accepted as good and beneficial, the proposer departs with his life, but, if not, the halter is drawn tight, and he is a dead man. In 140 very truth they are not bold enough to propose new laws, but punctually obey the old ones. And, during quite a long series of years, we are told, gentlemen of the jury, that they have enacted only one new statute. They had a law in that country that, if anyone destroyed his neighbour’s eye, he must submit to the destruction of one of his own eyes ; and there was no alternative of a fine. The story goes that a man, whose enemy had only one eye, threatened to knock that one eye out. The one-eyed man was much 141
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ό έτερόφθαλμος, καί ηγούμενος άβίωτον αν τω εΐναι τον βίον τούτο παθόντι, λέγεται τολμήσαι νόμον είσενεγκεΐν, εάν τις ένα εχοντος οφθαλμόν έκκόφη, άμφω άντεκκόφαι παρασχεΐν, ΐνα τῆ ιστ) συμφορά άμφότεροι χρώντ αι. καί τούτον μόνον λέγονται Αοκροί θεσθαι τον νόμον εν πλεΐν
142	ή διακοσίοις έτεσιν. οι δε παρ’ η μιν ρήτορες, ω άνδρες δικασταί, πρώτον μεν όσοι μήνες μικρού δε'ουσι νομοθετεΐν τα αύτοΐς συμφέροντα, επειτ αυτοί μεν τούς ίδιώτας εις τό δεσμωτήριον άγουσιν, όταν άρχωσιν, έφ' έαυτοϊς δ’ ούκ οΐονται δεΐν ταύτό
[745]	δίκαιον τοϋτ είναι· έπειτα τούς μεν τού Σόλωνος νόμους τούς πάλαι δεδοκιμασμένους, οΰς οι πρόγονοι εθεντο, λυουσιν αυτοί, τοΐς δ’ έαυτών, οΰς επ’ αδικία τής πόλεως τιθέασι, χρήσθαι υμάς
143	οΐονται δεΐν. ει οΰν μή τιμωρήσεσθε τούτους, ούκ αν φθάνοι τό πλήθος τούτοις τοΐς θηρίοις δουλεύον. ευ δ’ ιστέ, ώ άνδρες δικασταί, ότι εάν μεν σφόδρ5 όργίζησθε, ήττον άσελγανοΰσιν, αν δε μή, πολλούς τούς ασελγείς εύρήσετε καί τούς υβρίζοντας υμάς επί τή τού φιλοτιμεΐσθαι προφάσει.
144	"ΐνα δε καί περί εκείνου εΐπω τού νόμου, ώ άνδρες δικασταί, ω ακούω μέλλειν παραδείγματι χρήσθαι τούτον καί φήσειν ακόλουθον αύτω τεθει-κέναι, εν ω ένι “ ουδέ δήσω ’Αθηναίων ούδένα, ος αν εγγυητάς τρεις καθιστή τό αυτό τέλος τελούν-τας, πλήν εάν τις επί προδοσία τής πόλεως ή επί καταλύσει τού δήμου συνιών άλω, ή τέλος τι πριάμενος ή έγγυησάμενος ή έκλέγων μή κατα-
145	βάλλγ},” άκούσατέ μου καί περί τούτου, ου γάρ 464.
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perturbed by the threat, and, reflecting that his life would not be worth keeping after such a loss as that, he plucked up courage, as we are told, to introduce a law that whosoever struck out the eye of a man who had only one, should submit to the loss of both his own eyes, in order that both might suffer the same affliction. And that, according to the story, is the only new statute adopted by the Locrians for more than two hundred years. But in this city, gentlemen 142 of the jury, our politicians rarely let a month go by without legislating to suit their private ends. When in office they are always haling private citizens to gaol ; but they disapprove of the application of the same measure of justice to themselves. They arbitrarily repeal those well-tried laws of Solon, enacted by their forefathers, and expect you to obey laws of their own, proposed to the detriment of the community. If, then, you decline to punish the men before 143 you, in a very little time the People will be in slavery to those beasts of prey. But you may be sure, gentlemen of the jury, that, if you are really very angry with them, their ferocity will soon be mitigated. If not, you will have plenty of ruffians to insult you under pretence of patriotic fervour.
Let me now say a word, gentlemen of the jury, 144 about the statute which, as I am informed, he intends to cite as a precedent and which he will claim to have followed in his own proposal. I mean the statute which contains these words : “ Nor will I imprison any Athenian citizen who offers three sureties taxed in the same class as himself, except any person found guilty of conspiring to betray the city or to subvert popular government, or any tax-farmer or his surety or collector being in default.” Listen to my reply.
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έρώ οτl. αντος Άνδροτίων ήγεν els το δεσμωτήριον καί έδει τοντου κείμενου του νόμον, ἀλλ’ έφ’ οις κεΐται ο νόμος οντος, διδάξω ύμάς. οΰτος γάρ, ω άνδρες δικασταί, ονκ έπί τοΐς κεκριμένοις και ήγωνισμένοις κεΐται, άλλ’ έπί τοΐς άκρίτοις, ϊνα μη διά τό δεδέσθαι χείρον άναγκάζοιντο άγωνί-ζεσθαι η και παντάπασιν απαράσκευοι εΐεν. ούτοσι δε, α έπί τοΐς άκρίτοις κεΐται, ως περί απάντων
146	είρημένα μέλλει προς υμάς λέγειν, ώς δε σαφώς γνώσεσθε ότι αληθή λέγω, εγώ ύμΐν έρώ. ούτε γάρ αν, ώ άνδρες δικασταί, έξην ύμΐν τιμάν ό τι χρη παθεΐν η άποτεΐσαι (εν γάρ τω παθεΐν και ό
[746]	δεσμός ένι· ούκ αν οΰν έξην δεσμού τιμησαι), οϋθ’ όσων ένδειξίς έστιν η απαγωγή, προσεγέγραπτο αν έν τοΐς νόμοις “ τον δ’ ένδειχθέντα η άπαχθέντα δησάντων οί ένδεκα έν τω ξυλω,” είπερ μη έξην άλλους η τούς έπί προδοσία της πόλεως η έπί καταλνσει τον δήμου σννιόντας η τους τά τέλη
147 ώνονμένους και μη καταβάλλοντας δησαι. νυν δε ταΰθ’ ύμΐν τεκμήρια έστω οτι εξεστι δησαι-παντελώς γάρ ήδη άκνρ’ αν ήν τά τιμήματα, έπειτα δ\ ω άνδρες δικασταί, τούτο τό γράμμα αυτό μεν καθ' αύτό ονκ εστι νόμος, τό “ ουδέ δήσω ’Αθηναίων ουδένα,” έν δε τω όρκω τω βουλευτικώ γέγραπται, ϊνα μη συνιστάμενοι οι ρήτορες οι έν τή βουλή δεσμόν κατά τινος
" i.e. if, as Timocrates contends, imprisonment was repugnant to the spirit of Athenian law, the law would not have given you the option of imposing corporal or pecuniary punishment.
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I will say nothing about Androtion himself dragging 145 people to prison and putting them in irons after the enactment of this law, but. I must inform you to whom it really applies. This statute, gentlemen of the jury, is not intended for the protection of people who have stood their trial and argued their case, but for those who are still untried ; and its purpose is that they shall not plead at a disadvantage, or even without any preparation at all, because they have been sent to gaol. But Timocrates is going to speak to you of regulations made for untried culprits, as though they had been framed to include everybody.
Let me give you a proof that my account of the matter 146 is correct. It would not have been lawful a for you, gentlemen of the jury, to assess any penalty, corporal or pecuniary,—for imprisonment is a corporal punishment, and therefore you could not have inflicted it as a penalty,—nor could it have been provided by statute, in cases where information is laid or summary arrest is allowed, that “ the Eleven shall put in the stocks any man against whom information is laid, or who has been arrested,” if it had been unlawful to imprison any offenders other than those who conspire to betray the commonwealth, or to overthrow popular government, or tax-farmers who do not satisfy their contract. But as matters stand you must accept 147 these facts as proving that imprisonment is lawful, otherwise penal sentences would at once have been entirely inoperative. In the second place, gentlemen of the jury, the formula, “ I will not imprison any Athenian citizen,” is not in itself a statute ; it is merely a phrase in the written oath taken by the Council, to prevent politicians who are in the Council from caballing to commit any citizen to prison.
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148	τω ν πολιτών Α εγοιεν. άκυρον οΰν τον δῆσαι την βουλήν ποιων 6 Σόλων τούτο προς τον όρκον τον βουλευτικόν προσεγραψεν, ἀλλ’ ου προς τον νμέτερον απάντων γαρ κυριώτατον ωετο δεΐν είναι τό δικαστήριον, και ο τι γνοίη, τούτο πάσχειν τον άλόντα. άναγνώσεται δ’ ύμιν αντον τούτου ενεκα τον των ηλιαστών όρκον, λεγε συ.
149	0ΡΚ02 ΗΛΙΑ2ΤΩΝ
['Ψηφιονμαι κατο, τους νόμους και τα ψηφίσματα τον δύ/αον τον Αθηναίων καί τής βουλής των πεντακοσίων. καί τύραννον ον ψηφιονμαι είναι ονδ* ολιγαρχίαν, ούδ’ εάν τις καταλύη τον δήμον τον ’Αθηναίων ή λίγη η επιψηφίζη 7ταρά ταυτα, ον πείσομαι· ονδε των χρεών των ιδίων άποκοπάς ονδε γης αναδασμόν της ’Αθηναίων ονδ’ οικιών ονδε τους φεύγοντας κατάγω, ονδε ών θάνατος κατεγνωσται, ονδε τους μένοντας εξελω παρά τονς νόμονς τονς κείμενους καί τα ψηφίσματα τον δήμον τον Αθηναίων καί τής βουλής οντ αντος εγώ οντ άλλον [747] 0(’g£VU εάσω. ονδ’ αρχήν καταστήσω ωστ άρχειν νπ-εύθννον δντα ετερας αρχής, καί των εννεα αρχόντων καί τον ιερομνύ/μονος καί δσαι μετά των εννεα άρχόντων κναμεύονται ταύτη τη ήμερα, καί κήρνκος καί πρεσβείας καί συνέδρων ονδε δίς τήν αυτή ν αρχήν τον αντον άνδρα, ονδε δυο άρχάς άρξαι τον αντον εν τω αντω ενιαντφ. ονδε δώρα δεξομαι τής ήλιάσεως ενεκα οντ αντος εγώ οντ άλλος εμοί οντ άλλη ειδότος εμον, οντε τέχνη ούτε
151 /Α7/Χα|/Ϊ/ °ύδεμιφ καί γεγονα ονκ ’ίλαττον ή τριακοντ ετη. καί άκροάσομαι του τε κατηγόρου καί τον απολογούμενου ομοίως άμφοΐν, καί διαψηφιονμαι περί αντον ον άν ή δίωξις ή. επομνύναι Αία, Ποσειδώ, Δήμητρα, καί επαράσθαι εξώλειαν εαντω καί οικ\ι τη εαντον, ει τι τούτων παραβαίνοι, ενορκονντι δε πολλά κάγαθά emu.] 468
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Solon therefore, wishing to deprive the Council of 148 authority to imprison, included this formula in the Councillors’ oath ; but he did not include it in the judicial oath. He thought it right that a Court of Justice should have unlimited authority, and that the convicted criminal should submit to any punishment ordered by the court. To make good this view the clerk will read the judicial oath of the Court of Heliaea. Read.
The Oath of the Heliasts	149
[I will give verdict in accordance with the statutes and decrees of the People of Athens and of the Council of Five-hundred. I will not vote for tyranny or oligarchy. If any man try to subvert the Athenian democracy or make any speech or any proposal in contravention thereof, I will not comply. I will not allow private debts to be cancelled, nor lands nor houses belonging to Athenian citizens to be redistributed. I will not restore exiles or persons under sentence of death. I will not expel, nor .suffer another to' expel, persons here resident in contravention of the statutes and decrees of the Athenian People or of the Council. I will 150 not confirm the appointment to any office of any person still subject to audit in respect of any other office, to wit the offices of the nine Archons or of the Recorder or any other office for which a ballot is taken on the same day as for the nine Archons, or the office of Marshal, or ambassador, or member of the Allied Congress. I will not suffer the same man to hold the same office twice, or two offices in the same year. I will not take bribes in respect of my judicial action, nor shall any other man or woman accept bribes for me with my knowledge by any subterfuge or trick whatsoever. I am not 151 less than thirty years old. I will give impartial hearing to prosecutor and defendant alike, and I will give my verdict strictly on the charge named in the prosecution. The juror shall swear by Zeus, Poseidon, and Demeter, and shall invoke destruction upon himself and his household if he in any way transgress this oath, and shall pray that his prosperity may depend upon his loyal observance thereof.]
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Ένταΰθ' ον κ ενι, ώ άνδρες δικασται, “ ούδε δήσω ’Αθηναίων ονδενα.” τα γάρ κρίνοντα τ ας κρίσεις άπάσας τα δικαστήριά εστιν, οΐς εξουσία εστι και δεσμόν καί άλλο ο τι αν βουλώνται καταγιγνώ -σκειν.
152	'Ω? μεν ουν εξεστιν ύμΐν δεσμόν καταγιγνώσκειν, ταυττ] επιδείκνυμί' ως δε τα δεδικασμενα άκυρα ποιεΐν καί δεινόν καί άνόσιόν εστι καί δήμου κατάλυσις, ττάντας αν οίμαι όμολογήσαι. ή γάρ πόλις ημών, ώ άνδρες δικασταί, νόμοις καί φηφίσμασι διοικεΐται. ει δή τις τα φήφω κεκριμενα νόμω καίνω λύσει, τί πέρας εσται; ή πώς τούτον δίκαιόν εστι νόμον προσαγορεύειν, ἀλλ 'ονκ ανομίαν; ή πώς ου τής μεγίστης οργής ό τοιοΰτος νομοθετης
153 άξιός εστιν;	εγώ μεν γάρ τών εσχάτων νομίζω, [748J ηύχ ότι τούτον μόνον τον νόμον εθηκεν, άλλ' ὅτι καί
τοΐς άλλοις οδόν δείκνυσι καί περί δικαστηρίων καταλυσεως καί περί τών φευγόντων καθόδου καί περί τών άλλων τών δεινοτάτων. τί γάρ κωλύει, ώ άνδρες δικασταί, ει οντος χαίρων απαλλάξει 6 τοιοΰτον νόμον τιθείς, ετερον φανήναι άλλο τι τών τής πόλεως ίσχυροτάτων καταλνοντα νόμω καίνω;
154	εγώ μεν γάρ οΐμαι ονδεν. ακούω δ’ εγωγε καί τό πρότερον οντω καταλυθήναι την δημοκρατίαν, παρανόμων πρώτον γραφών καταλυθεισών καί τών δικαστηρίων άκυρων γενομενων. ίσως μεν οΰν άν τις ύπολάβοι ότι ουχ όμοιων όντων τών πραγμάτων νυν καί τότε λέγω περί καταλυσεως τον δήμον. ἀλλ’ οΰδε σπέρμα δει καταβάλλειν εν τή πόλει 470
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The oath, gentlemen of the jury, does not contain the words “ I will not imprison any Athenian citizen.” The courts alone decide every question brought to trial ; and they have full authority to pass sentence of imprisonment, or any other sentence they please.
That you are empowered to pass sentence of im- 152 prisonment I prove by this argument; and I take it that everybody will agree that to invalidate judicial decisions is monstrous, impious, and subversive of popular government. Our commonwealth, gentlemen of the jury, is administered by laws and by votes of the people ; and if once decisions by vote are repealed by a new law, where will be the end of it ? Can we justly call this thing a law ? Is it not rather the negation of law ? Does not such a lawgiver merit our strongest resentment ? Indeed 153 in my view he merits the severest punishment, not merely for proposing this law, but for revealing to everyone else a method of destroying the courts of justice, restoring exiles, and introducing every sort of atrocity. If the author of this law goes on his way rejoicing, what is there, gentlemen-of the jury, to prevent another man from coming forward to overthrow our most powerful institutions with a fresh statute ? In my opinion, nothing. I have been told 154 that in time past popular government was overthrown in this way, when indictments for illegal legislation were abolished, and courts of justice -were stripped of authority. Someone may perhaps object that, when I talk of subverting popular government, I am ignoring the difference of conditions between that time and this. Yes, but no man ought even to drop the seed of such a policy in our commonwealth,
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ου Seva, ω avBpes δικασταί, τοιούτων πραγμάτων, ούδ' el μηπω αν όκφύοι, άλλα καί τον όγχ€ΐροΰντα λόγ€ΐν η ποΐ€Ϊν τι τοιοΰτον δίκην διδόναι.
155	"Οτι τοίνυν καί τ Ιχνη κακώς όν€χ€ΐρησ€ ποΐ€ΐν υμάς, άζιόν ἐστιν άκοΰσαι. ορών γάρ όκάστοτ€ πάντας, και τούς πολιτ€υομόνους και τούς ιδιώτας, τούς νόμους τών της πόλ€ως αγαθών αιτίους υπολαμβάνοντας, όσκόπ€ΐ πώς λησ€ΐ τούτους καταλύ-σας, καν άρα ληφθη τοΰτο ποιών, μη 8o|eι Beivov
156	μηδ' αναιδές μηδέν βιργάσθαι. eSpev οΰν τοΰτο ο π€7τοίηκ€, νόμω τούς νόμους καταλνσαι, ινα τάδικη-ματ α ύτοΰ τό της σωτηρίας όνο μ' όχη. οι τς γάρ σωζοντβς την πάλιν €ισι νόμοι, ον τε οΰτος έθηκ€ν ούδέν όκ€ΐνοις τών αυτών έ'χοντα, νόμος, την μέν οΰν του ονόματος φιλανθρωπίαν, ότι ταύτην δη1 μάλιστα προσΐ€σθ€, κατ€ΐδ€' την δέ χρ€ιαν, ότι τάναντία όχουσα φανησβται, παρ€ΐδ€. φόρ€ γάρ 7τ ρος Διο?, ear tv οστις αν η ττροεορος ποτ βπ-€φηφισβν η πρυτανις τούτων τι τών όν τω νόμιρ γ€γραμμόνων;' όγώ μόν ουδόν’ αν οΐμαι. πώς οΰν τοΰθ’ ύπόδυ; νόμον e0eT όνομα τοΐς αύτοΰ κα-κουργήμασιν. ου γάρ απλώς, ούδ’ όπως 'ότυχον, ποιοΰσι κακώς υμάς, άλλ’ όσκ€μμόνως και tout’ αύτό πράττοντ€ς, ούχ οΰτος μόνον, αλλά πολλοί τών πολιτ€υομόνων, οι τούτω παριόντ€ς αύτίκα δη μάλα συναπολογησονται, ου μά Αι' ον Τιμοκράτ€ΐ χαρίσασθαι βουλόμξνοι, πό0€ν; ἀλλ’ αύτώ συμ-φόρ€ΐν έκαστος ηγούμ€νος τον νόμον. ώσπ€ρ τοίνυν
1 δη is Dindorf’s correction of ὰν: some read ὰν . . .
7τροσεισθε.
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though for the moment it may not germinate ; rather should every man who by word or deed attempts anything of the kind be brought to justice.
It is also proper that you should be informed how 155 craftily he laid his plans to injure you. Having observed that everybody, whether in public life or outside it, constantly attributes all the prosperity of Athens to her laws, he began to consider how lie could destroy those laws without detection, and how, even if caught in the act, he might be thought to have done nothing formidable or presumptuous. He invented 156 the method which he has actually employed, that of overthrowing old laws by a new one, in the hope that his iniquities might be described as preservative.
It is true that the city is preserved by laws ; and the thing he introduced, though widely different from other laws, certainly was a law. He saw that the beneficent associations of that name were bound to win your approval; and he did not choose to see that in its actual effect it would be found very different.
But tell me this,—is there any chairman or any 157 president who would ever have put to the vote the proposals contained in his law ? I should say, none. Then how did the thing slip through ? He gave the name of law to his own knaveries. For these men do not injure you artlessly or casually, but deliberately and of set purpose ; and I do not mean these men alone, but a great company of politicians, who will shortly appear and reinforce the defence,—not,
I need hardly say, because they want to oblige Timocrates,—why should they ?—but because every man of them imagines that Timocrates’ law will serve his own purposes. As these people, then, rally round
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οΰτοι σφίσιν αύτοΐς βοηθοΰσιν εφ' υμάς, οϋτω δει
158	καί ύμάς ύμΐν αύτοΐς βοηθέΐν. καίτοι άνερωτώντός τινος αυτόν οτου ενεκα τοιαΰτ' ηθελησε γράφειν, και διεξιοντος ως χαλεπόν τον αγώνα ύπολαμβάνοι τόνδε, τετυφώσθαι τον Αεγοντ εφη· συμπαρεσεσθαι γαρ Άνδροτίωνα εαυτώ, και τοιούτονς λόγους σχολήν άγοντα εσκεφθαι περί πάντων ώστ ευ είδεναι ότι ούδεν αύτώ γενησοιτο φλαΰρον από της
159	γραφής τησδε. και δητα και τεθαύμακα την αναισχυντίαν την τούτου τε κάκείνου, τού μεν, ει καλεΐ, του δ’, ει πάρεισι και συναπολογήσεται. μαρτυρία γαρ ‘δηπου φανερό γενησεται πόσιν ύμΐν ότι τον νόμον τούτου ενεκ ετίθει, άλλ' ούκ επί πάσι τον αυτόν, όμως δβ και περί των εκείνω πεπολιτευ-μενων ύμάς μικρό βελτιόν εστιν άκοΰσαι, και τούτων ταΰτα, ών κεκοινώνηκεν οΰτος καί δι α τούτον ούδεν ηττον εκείνου δικαίως αν μισοΐτε. λεξω δ’
[750] ούδεν ών άκηκόαθ' ύμεΐς, ει μη τινες άρα επί τοῖς Eύκτήμονι γιγνομενοις άγώσι παρησαν.
160	Και πρώτον μεν, εφ' ω μεγιστον φρονεί, την τών χρημάτων εΐσπραξιν εξετάσωμεν αύτοΰ, ην μετά τούτου του χρήστου πάντας είσεπραξεν ύμάς. αίτιασάμενος γαρ Έ,ύκτήμονα τας ύμετερας εχειν εισφοράς, καί τούτ' εξελεγξειν η παρ' εαυτού κατα-θησειν ύποσχόμενος, καταλύσας φηφίσματι κληρωτήν αρχήν επί τη προφάσει ταύτη επί την εϊσπραξιν παρεδυ, καί τούτον προύβάλετο, είπών την τού
161	σώματος αρρώστιαν, ΐν', εφη, συνδιοικη μοι. δημη-471
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one another to your prejudice, so it is your business to rally round yourselves. Somebody asked him for 158 what purpose he had chosen to bring forward such a proposal, and tried to explain to him that he had a difficult task before him in this trial. His reply was : “You talk like a fool. Androtion will be there to help me ; and he has thought out at leisure such fine arguments on every point, that I am quite certain that no harm will come to me from this indictment.”
I am simply amazed at the effrontery of the pair of 159 them,—of Timocrates, if he calls Androtion, and of Androtion, if he appears and speaks for the defence ; for, of course, you will then have the clearest testimony that Timocrates proposed his law for the special benefit of Androtion, not as a law of general application. Nevertheless, it will be useful to you to hear a brief account of Androtion’s political performances, including those in which the defendant took part, and for which he, no less than the other, should be the just object of your detestation. I will tell you nothing that you have heard already, unless indeed any of you were in court at the trials of Euctemon.
Let us first of all inquire into the exploit on which 160 he chiefly prides himself,—his collection of the money which he extracted from all of you, with the help of this honourable gentleman. Having accused Euctemon of retaining revenue money in his own hands, he promised that he would either make good the charge, or pay the money out of his own pocket ; and on that pretext he turned out a magistrate appointed by lot, and insinuated himself into the tax-collecting business. He also proposed the appointment of Timocrates, pleading his own ill-health ; “ I shall be glad of his help in the work of the office,” he said.
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γορίαν δ’ επί τούτο ις ποιούμενος, ώς εστι τριών αΐρεσις, ή τα πομπεία κατακόπτειν ή πάλιν είσ-φόρειν ή τους όφείλοντας εισπράττειν, αίρονμενών εικότως υμών τούς όφείλοντας εισπράττειν, ταῖς ύποσχεσεσι κατόχων και διά τον καιρόν ος ήν τότ εχων εξουσίαν, τοΐς μεν κειμενοις νόμοις περί τούτων ούκ ωετο δεΐν χρήσθαι ούδ*, ει μη τούτους ενόμιζεν ικανούς, ετερους τιθεναι, ψηφίσματα δ’ εΐπεν εν ύμΐν δεινά καί παράνομα, δι ών ήργολάβει,
162	προσαγωγεΐ τούτω χρώμενος τών λημμάτων. και πολλά τών ύμετερων κεκλοφε μετά τούτου, γράφας τούς ένδεκα και τούς άποδεκτας και τούς ύπηρετας ακόλουθεΐν μεθ* αύτοΰ. είτ εχων τούτους ηγεν επί τάς ύμετερας οικίας, καί σύ, ώ Τιμόκρατες, συν-ηκολούθεις, μόνος τών συναρχόντων δεκ' όντων.
[751] καί μηδείς ύπολαμβανετω με λέγειν ως ου χρην εισπράττειν τούς όφείλοντας. χρην γάρ. αλλά πώς; ως ό νόμος κελεύει· τών άλλων ενεκα· τούτο γάρ εστι δημοτικόν, ου γάρ τοσοΰτον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι., πόντε ταλάντων ύμΐν, ών ουτοι τότ εισ-επραξαν, τεθόντων ώφελησθε, όσον βόβλαφθε τοιού-
163	τω ν εθών εις την πολιτείαν είσαγομενων. ει γάρ ό θ όλο ιτ' εξετάσαι, τίνος ενεκα μάλλον αν τις ελοιτο εν δημοκρατία ζην η εν ολιγαρχία, τοΰτ* αν εϋροιτε προχειρότατον, ότι πάντα πραότερά εστιν εν δημοκρατία. ότι μεν τοίνυν τής όπου βούλεσθε ολιγαρχίας πολλώ ασελγέστερα καί δεινότερα εποίου ν
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He made a speech to the people on that occasion, 161 advising you that you had the choice of three courses, either to break up the processional plate, or to pay your taxes over again, or to recover arrears from defaulters. You naturally preferred to collect your debts ; and as by virtue of his promises he had the upper hand, and enjoyed special powers to suit the emergency, he did not think proper to observe the statutes made and provided for such business, nor, if he considered them unsatisfactory, to propose new ones. Instead of that, he moved at the Assembly some truculent and unconstitutional decrees, and used those decrees for jobbery, with Timocrates as his jackal. With the help of this man he has stolen a 162 great deal of your property, for he had included in his decree an order that the police-magistrates, the receivers, and their clerks, should all follow his instructions. Taking these officers with him, he proceeded to invade your dwelling-houses ; and you, Timocrates, were the only one of his colleagues, though there were ten of them, who went with him. And let no one suppose that I am hinting that payment ought not to be exacted from defaulters. It ought; but how ? As the law directs, and disinterestedly ; that is the democratic way. Men of Athens, you got far less benefit from the five talents that this man collected, than injury from the practices that he introduced into your government. For if you 163 care to inquire why a man would rather live under democracy than under oligarchy, you will find that the most obvious reason is that under democracy things are done more considerately. I will not insist that the conduct of these men was more outrageous and intolerable than under any oligarchy, no matter
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ούτοι, 7ταραλείφω. αλλά παρ’ η μιν πότε πώποτε δεινότατα εν τη πόλει γεγονεν; ευ οΐδ’ ότι επί
164	των τριάκονθ' άπαντες αν εΐποιτε. τότε τοίνυν, ώς εστιν άκούειν, ούδείς εστιν οστις άπεστερεΐτο του σωθηναι, δατις εαυτόν οίκοι κρύφειεν, ἀλλ’ αυτό τούτο κατηγοροΰσι των τριάκοντα, δτι τούς εκ της αγοράς αδίκως άπηγον. ουτοι τοίνυν τοσαύτην υπερβολήν εποιησαντο εκείνων της αύτων πονηριάς ώστ' εν δημοκρατία πολιτευόμενοι την ιδίαν οικίαν εκάστω δεσμωτήριον καθίστασαν, τούς
165	ενδεκ άγοντες επί τ ας οΙκίας. καίτοι, ω άνδρες ’Αθηναίοι, τί οϊεσθε, όπότ’ άνθρωπος πενης, η και πλούσιος, πολλά δ’ άνηλωκώς καί τιν ίσως τρόπον εικότως ούκ εύπορων αργυρίου, μη μόνον εις την αγοράν φοβοΐτ’ εμβαλεΐν, αλλά μηδ’ οίκοι μενειν ασφαλές ηγοΐτο, ό δε τούτων αίτιος Άνδροτίων εΐη, ον ουδ’ υπέρ αυτού δίκην εα λαβεΐν τά πεπραγμένα και βεβιωμενα, μη τί γ* υπέρ της πόλεως
^ εισπράττειν εισφοράς; καίτοι ει τις εροιτ' αυτόν 17521 ^	ί’’ ἱ	> ϊ /	/	'
η σε, ω 1 ιμοκρατες, τον επαινετήν τούτων και
συνεργόν, τάς εισφοράς πότερον τά κτήματα η τά σώματα οφείλει, τά κτήματα φησαιτ άν, είπερ άληθη λέγειν βούλοισθε’ από γάρ τούτων είσφερο-μεν. τίνος οΰν ενεκ , ώ κάκιστοι πάντων ανθρώπων, άφεντες το τά χωρία δημεύειν και τάς οικίας, και ταύτ άπογράφειν, εδεΐτε και υβρίζετε πολίτας ανθρώπους καί τούς ταλαιπώρους μετοίκους, οΐς ύβριστικώτερον υμείς η τοΐς οίκεταις τοίς ύμετεροις
167	αυτών κεχρησθε; καί μην ει εθελοιτε σκεφασθαι παρ' ύμΐν αύτοΐς, ώ άνδρες δικασταί, τί δοΰλον η 178
AGAINST TIMOCRATES, 163-167
where. But take our own city : at what time was the greatest severity practised here ? I am sure you will all reply, in the days of the Thirty Tyrants. And 164 yet, even at that time, as we are told, no man who had concealed himself in his own house was deprived of his security ; indeed, the particular charge brought against the Thirty is that they wrongfully carried men to gaol from the market-place. But these men carried their atrocity to far greater lengths than that, insomuch that, under democratic government, they made every man’s house his prison,bringing the police into our very homes. What do you think of this, 165 men of Athens ? A poor man, or, for the matter of that, a rich man, who had spent a great deal and was, perhaps, in a certain sense short of money, was not only afraid to show himself in the market-place, but found it unsafe even to stay at home. And to think that Androtion λν-as responsible for those fears,— Androtion, λνΙιοΒε past life and conduct disqualify him for seeking satisfaction at law even for himself, much more for imposing property-taxes for the State. If 166 anyone asked him,—ον asked you, Timocrates, the apologist and abettor of that gang,—whether our property or our persons are amenable to taxation, you would reply, if you chose to tell the truth, our property, because it is from our property that we pay. Then why, you unparalleled scoundrels, instead of confiscating estates and houses, and putting them on the schedule, did you imprison and maltreat men who were full citizens, as well as those unhappy aliens, whom you treated more outrageously than your own domestic slaves ? If, gentlemen of the jury, you will 167 turn over in your minds the question what is the difference between being a slave and being a free
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ελεύθερον είναι διαφέρει, τούτο μεγιστον αν εϋροιτε, οτι τοΐς μεν δούλοις τδ σώμα των αδικημάτων απάντων υπεύθυνόν ἐστι, τοΐς δ’ ελευθύ ρο ις ύστατον τούτο 7τροσήκει κολάζειν. οι δε τουναντίον εις τα σώμαθ\ ώσπερ άνδραπόδοις, εποιήσαντο τάς τι-
168	μωρίας. ούτω δ’ άνίσως και πλεονεκτικώς εσχε προς ύμάς Άνδροτίων ώστε τον μεν αυτού πάτερα ωετο Seiv, δημοσία δεθεντα επί χρήμασιν εν τω δεσμωτηρίω, μητ άποδόντα ταΰτα μήτε κριθεντ* άποδράναι, των δ’ άλλων πολιτών τον μη δυνά-μενον τα εαυτού θεΐναι οϊκοθεν εις τό δεσμωτήριον
169	άχθεντα ύφ’ εαυτού δεδεσθαι. και Τιμοκράτης τών μεν πολλών ημών τότε, οτε την διπλάσιάν είσεπραττεν, ούδ’ αν παρ’ ενός λαβεΐν ήθελησεν εγγυητάς, μη μέχρι της ενάτης πρυτανείας, α.ΛΛ’ ούδεμιας ημέρας, ἀλλ’ η διπλά τα χρηματ εδει καταβάλλειν η παραχρημα δεδεσθαι. παρεδίδου δ’ οΰτος τοΐς ενδεκα τον ούκ ώφληκότα εν τω
[753]	δικαστηρίω. νΰν δ’ όπως ών αν υμείς καταγνώτε άδετοι περιίασιν, υπεύθυνον αυτόν ποιησας νόμον είσενεγκεΐν ετόλμησεν.
170	ΆΛΑ’ όμως κάκεΐνα καί τάδε φησουσιν υπέρ υμών πράττειν. εΐτα ταΰθ* υμείς αναδεζεσθε υπέρ υμών πεπράχθαι, καί τα της τούτων θρασύτητος καί πονηριάς έργα πράως οΐσετε; αλλα μισεΐν οφείλετε τούς τοιούτους, ώ άνδρες Αθηναίοι, μάλλον η σωζειν. τον γάρ υπέρ τής πόλεως πράττοντά τι καί πράων υμών τευζομενον το της
171	πόλεως ήθος εχοντα Set φαινεσθαι. τούτο δ εστι τί; τούς ασθενείς ελεεΐν, τοΐς ισχυροΐς καί δυνα-
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man, you will find that the biggest difference is that the body of a slave is made responsible for all his misdeeds, whereas corporal punishment is the last penalty to inflict on a free man. These men reversed that principle, and applied punishment to the bodies of their victims, as though they were bondservants. Androtion’s behaviour towards you was so unfair and 168 so greedy that, whilst approving the conduct of his own father, who had been confined in gaol for a debt to the State and made his escape without payment or trial, he thought it quite proper that any other citizen, who was unable to pay out of his own resources, should be dragged by him from his home to the gaol and there imprisoned. And Timocrates, at the 169 time when he was levying double payment., would never have consented to accept bail, I do not say till the ninth presidency, but even for a single day, from any of us common people ; we must either pay down tile money or incontinently be lodged in prison. He used to hand over to the police even a man who had never been condemned in any court. Yet to-day he has dared, taking full responsibility, to introduce a law to enable persons on whom you have passed sentence, to go where they will in freedom.
Nevertheless they will allege that both then and 170 now they were acting in your interests. Will you then accept their exploits as due to zeal in your interests ? Or will you indulgently tolerate the handiwork of their audacity and wickedness ? No, men of Athens ; you ought to abhor such men rather than liberate them. He who claims your indulgence as having acted for the good of the commonwealth must be shown to possess the spirit of the commonwealth. That spirit is a spirit of compassion for 171
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μενοις μη επίτρεπαν ύβριζαν, ον τους μεν πολλούς ώμώς μεταχειρίζεσθαι, κολακεύειν δε τον αει τι δύνασθαι δοκοΰντα. ο σύ ποιείς, ω Ύιμόκρατες· δι’ α πολλώ μάλλον αν εικότως μη εθελήσαντες άκοϋσαι σου Θάνατον καταφηφίσαινθ* οντοι η δι’ Άνδροτίων* άφείησαν.
172	"Ore τοίνυν ουδέ την εϊσπραξιν αυτήν υπέρ υμών πεποίηνται, και τούτ αύτίκα δη μάλα νμΐν δηλον ποιήσω. ει γάρ τις εροιτο αυτούς, πότεροι αντοΐς δοκοΰσιν άδικεΐν μάλλον την πάλιν, οι γεωργοϋντες και φειδόμενοι, διά παιδοτροφίας δε και οικεία άναλώματα και λητονργίας ετερας ελλελοιπότες εισφοράν, η οι τα των εθελησάντων είσενεγκεΐν χρήματα και τα παρά των συμμάχων κλεπτοντες καί άπολλύντες, ούκ αν εις τούτο δήπου τόλμης, καίπερ οντες αναιδείς, ελθοιεν ώστε φήσαι τους τα εαυτών μή εισφέροντας μάλλον άδικεΐν ή τους
173	τα κοινά νφαιρουμένους. τίνος ούν ενεκ , ώ Ύιμόκρατες και Άνδροτίων, ετών δντων πλειόνων ή
[754]	τριάκοντα άφ’ ου ό y ετερος υμών πολιτεύεται, και εν τούτω τω χρόνω πολλών μεν στρατηγών ήδικηκότων την πάλιν, πολλών δβ ρητόρων, οι παρά τουτοισι κεκρινται, ών οι μεν τεθνάσιν εφ’ οΐς ήδίκουν, οι δ’ ύποχωρήσαντες ωχοντο κατα-γνόντες αυτών, ούδενός πώποτε τούτων εζητάσθη κατήγορος υμών ουδέτερος, ούδ* άγανακτών ώφθη υπέρ ών ή πόλις πάσχει, άλλ’ ενταΰθ’ εφάνηθ'
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the helpless, and of resistance to the intimidation of the strong and ptnverful ; it does not inspire brutal treatment of the populace, and subservience to the potentates of the day.—And such is your conduct, Timocrates ; and therefore the jury will have better reason to refuse you a hearing and condemn you to death than to acquit you for the sake of Androtion.
However, I will make it quite clear to you without 172 more ado that they did not carry out those exactions for your benefit. If they were asked whether, in their opinion, the greater injury is done to the commonwealth by tillers of the soil, who live frugally, but, because of the cost of maintaining their children, or of household expenses, or of other public burdens, are behindhand with their taxes, or by people who plunder and squander the money of willing taxpayers and the revenue that comes from our allies, I am sure that, for all their hardihood, they would never have the audacity to reply that those who fail to contribute their own money are worse transgressors than those who embezzle public money.—What then 173 is the reason, Timocrates and Androtion, that, though one of you has taken part in public life for more than thirty years, though during that time many commanders have defrauded the commonwealth, and many politicians as well, who have been tried in this court, and though some of them have suffered death for their crimes, and others have condemned themselves by slipping away and disappearing altogether, neither of you ever once appeared as prosecutor of those offenders, or expressed any indignation at the wrongs of the city, but made your first exhibition of anxiety for our welfare in an affair which involved
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ημών κηδόμενοι, ου πολλούς εδει κακώς ποίησαι;
174	βούλεσθε, ώ άνδρες Αθηναίοι, τό τούτων αίτιον εγώ ύμΐν είπω; δτι τούτων μεν μετεχουσιν ών άδικοΰσιν υμάς τινες, από δε τών είσπραττομενων ύφαιροΰνται· δι’ απληστίαν δε τρόπων διχόθεν καρποΰνται την πάλιν, ούτε γάρ ραον πολλοΐς και μικρά άδικοΰσιν άπεχθάνεσθαι η όλίγοις και μεγάλα, ούτε δημοτικώτερον δήπου τα τών πολλών άδι-
175	κημαθ’ όράν η τα τών ολίγων. αλλά τοϋτ αίτιον ούγώ λέγω. δει τοίνυν υμάς ταΰτα λογιζομενονς, και μεμνημενους ών αν έκαστος άμάρτη, κολάζειν, όταν λάβητε τινα, και μη τον χρόνον, ει πολύς εστ’ απ’ εκείνον, σκοπεΐν, ἀλλ’ ει ταΰτ εποίονν. ως ει νυν πράως οίσετ εφ’ οΐς τότ ήγανακτεΐτε, δόξετ οργιζόμενοι κατεγνωκεναι τα χρήματα τούτων, ούκ αδικούμενοι, τών μεν γάρ όργιζομενων εστιν όζεως τι κακόν τον λελνπηκότ* εργάσασθαι, τών 8e αδικούμενων, όταν ποθ’ ύφ’ αύτοΐς λάβωσι τον ήδικηκότα, τότε τιμωρήσασθαι. ούκουν δει δοκεΐν νυν μαλακισθεντας τότε τών όμωμοσμενων όρκων άμελήσαντας ύμΐν αύτοΐς χαρίσασθαι παρά
[755]	τό δίκαιον, άλλα μισεΐν και μηδ’ άνεχεσθαι φωνήν μήτε τούτου μήτ εκείνου, τοιαϋτα πεπολιτευ-μενων.
I7G Άλλα νη Δία ταΰτα μόνον τοιοΰτοι γεγόνασιν εν οΐς πεπολίτευνται, άλλα δ’ εσθ’ α καλώς διωκή-κασιν. άλλα και τάλλα ουτω προσεληλύθασι προς
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harsh treatment of a great many people ?—Do you 174 wish me to tell you the reason, men of Athens ? These men share in the frauds that certain persons practise on you, and they also get their pickings from the collection of revenue. In their insatiable greed they reap a double harvest from the State. For it is not an easier matter to make enemies of a multitude of petty offenders than of a few big offenders ; neither of course is it a more popular thing to have an eye for the sins of the many than for the sins of the few. However, the reason is what I am telling you. You 175 must, therefore, take these facts into account, and, bearing in mind their several misdeeds, punish every one of them as soon as you have caught him. Never mind how long ago the offence was committed ; consider only whether they committed it. If you are indulgent to-day to crimes that aroused your indignation then, it will look as though you sentenced them to repay the money because you were angry, not because you suffered any wrong. For to do something spiteful on the spur of the moment to the man who has hurt you is a symptom of anger ; if you are really aggrieved, you wait till you have the malefactor at your mercy, and then punish him. You must not let it be inferred from your placability to-day that you disregarded your oaths and gratified an unjust passion then. You ought to detest them ; you ought to be impatient of the sound of the voice of either of those two men, whose public conduct has been what I describe.
Yes, but, in spite of those public delinquencies, 176 there was, it may be said, other business which they managed with credit. On the contrary, in every respect their behaviour towards their fellow-citizens
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υμάς ώσθ' -ήκιστα εν οΐς άκηκόατε άξιόν ἐστι μισεΐν αυτούς, τί γάρ βούλεσθε είπω; τα πομπεία ως όπεσκευάκασι, και την των στεφάνων καθαίρεσιν,
177	η την των φιαλών ποίησιν την καλήν; ἀλλ* επί τούτοις γε, ει μηδέν άλλο ήδίκουν την πάλιν, τρις, ούχ άπαξ τεθνάναι δικαίως άν μοι δοκοΰσι· και γάρ ιεροσυλία και άσεβεία καί κλοπή καί πάσι τ οΐς δεινοτάτοις είσίν ένοχοι. τα μεν οΰν πόλλ' ών λέγω ν εφενάκιζεν υμάς Άνδροτίων, παραλείφω· φήσας δ* άπορρεϊν τα φύλλα των στεφάνων καί σαπρούς είναι διά τον χρόνον, ώσπερ ίων ή ρόδων όντας, ἀλλ’ ου χρυσίου, συγχωνεύειν επεισεν. αίρε-θείς δ’ επί ταΰτα προσείλετο τούτον τον πάντων
178	τά>ν κακών κοινωνόν. κατ' επί μεν ταΐς είσφοραΐς τον δημόσιον παρεΐναι προσεγραφεν ως δη δίκαιος ών, ών έκαστος άντιγραφεύς εμελλεν εσεσθαι τών είσενεγκοντών· επί τοΐς στεφάνοις δ’, οΰς κατ-εκοπτεν, ούχί προσήγαγε ταύτό δίκαιον τούτο, ἀλλ’ αυτός ρήτωρ, χρυσοχόος, ταμίας, άντιγραφεύς γε-
179	γονεν. καί μήν ει μεν άπαvt' ήξίους, δσα πράττεις τή πόλει, σαυτώ πιστεύειν, ούκ αν ομοίως κλέπτης ών εφωρώ· νυν δ' επί ταΐς είσφοραΐς δ δίκαιόν εσθ' όρίσας, μη σοι πιστεύειν, άλλα τοΐς αυτής δούλοις την πάλιν, όπότ άλλο τι πράττων καί χρήματα
[756]	κινών ιερά, ών εν ι' ούδ' επί της ήμετερας γενεάς άνετεθη, μη προσγραφάμενος την αυτήν φυλακήν
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has been such that the story you have heard is the least of the reasons you have for hating them. What do you wish me to mention ? How they repaired the processional ornaments ? How they broke up the crowns ? Their success as manufacturers of saucers ? Why, for those performances alone, though they had 177 committed no other fraud on the City, it seems to me that they deserve not one but three sentences of death ; for they are guilty of sacrilege, of impiety, of embezzlement, of every monstrous crime. The greater part, then, of the speech by which Androtion threw dust in your eyes I will leave unnoticed ; but, by alleging that the leaves of the crowns were rotten with age and falling off,—as though they were violet-leaves or rose-leaves, not leaves made of gold —he persuaded you to melt them down. Being appointed to perform that operation, he chose as his assistant Timocrates, the constant partner of his misdeeds. And then, in providing for the collection of 178 taxes, he had put in a clause that the public accountant should attend. That was very honest of him ; only every taxpayer was certain to check the accounts.
But in dealing with the crowns that he was to break up, he left out that very proper regulation ; he was himself orator, goldsmith, business-manager, and auditor of accounts.—Now if you, sir, had claimed our 179 entire confidence in all your public business, your dishonesty would not have been equally manifest; but, seeing that in the matter of the taxes you laid down the just principle that the City must trust, not you, but her own servants, and then, when you took up another job, and were tampering with the consecrated plate, some of it dedicated before we were born, you forgot to provide the precaution that was
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ήνπερ επί τών εισφορών φαίνει, ούκ ήδη δήλον δι’
180	ο τοΰτ εποίησας; εγώ μεν οίμαι. και μην, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και κατά παντός του χρόνου σκεφασθε ως καλά καί ζηλωτά επιγράμματα της πόλεως άνελών ως ασεβή και δεινά άντεπεγραφεν. οίμαι γάρ υμάς άπαντας όράν υπό των στεφάνων ταΐς χοινικίσι κάτωθεν γεγραμμένα “οι σύμμαχοι τον δήμον ανδραγαθίας ενεκ εστεφάνωσαν και δικαιοσύνης,” η “οι σύμμαχοι άριστεΐον τη Αθηναία άνεθεσαν ,” η κατά πόλεις “ οι δεΐνες τον δήμον εστεφάνωσαν σωθεντες υπό του δήμου,” οΐον “ Κύβοεΐς ελευθερωθεντες εστεφάνωσαν τον δήμον” επεγεγραπτό που, πάλιν “ Κόνων από της ναυμαχίας της προς Αακεδαιμονίους,” “ Χαβρίας από της εν Νά^ω ναυμαχίας”· τοιαΰτα γάρ ην τα
181	των στεφάνων επιγράμματα, ταΰτα μεν τοίνυν, α ζήλον πολύν είχε καί φιλοτιμίαν ύμΐν, ηφάνισται καθαιρεθεντων των στεφάνων επί δε ταΐς φιάλαις, ας άντ εκείνων εποιησατο ύμΐν 6 πόρνος οντος,
Άνδροτίωνος επιμελούμενου εποιήθησαν ” επι-γέγραπται, καί ου τό σώμα ηταιρηκότος ούκ εώσιν οι νόμοι εις τα ιερά είσιεναι, τούτου τοννομα εν τοΐς ίεροΐς επί τών φιαλών γεγραμμενον εστίν. όμοιόν γε, ου γάρ; τούτο τοΐς προτεροις επιγράμ-
182	μασιν, η φιλοτιμίαν ίση ν εχον ύμΐν. τρία τοίνυν εκ τούτου τα δεινότατ αν τις ΐδοι πεπραγμεν’ αύτοΐς.
[Τ57] την μεν γάρ θεόν τούς στεφάνους σεσυληκασι ■ τής πόλεως δε τον ζήλον ήφανίκασι τον εκ τών έργων, ών υπόμνημα ήσαν οντες οι στέφανοι· τούς δ’ άναθεντας δό£αν ού μικρόν άφήρηνται, τό δοκέΐν ών αν ευ πάθωσιν εθελειν μεμνήσθαι. και τοιαΰτα
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taken at your own instance in respect of the tax-collection, is it not perfectly clear what you were aiming at ? Of course it is. Again, men of Athens, 180 consider those glorious and much-admired inscriptions that he has obliterated for all time, and the strange and blasphemous inscriptions that he has -written in their stead. You all, I suppose, used to see the words written under the circlets of the crowns :	“ The
Allies crowned the People for valour and righteousness,” or “ The Allies dedicated to the Goddess of Athens a prize of victory ” ; or, from the several states of the Alliance, “ Such-and-such a city crowned the People by whom they were delivered,” or “ The liberated Euboeans,” for example,
“ crowned the People,” or again “ Conon from the sea-fight with the Lacedaemonians,” “ Chabrias from the sea-fight off Naxos.” Such, I say, were the 181 inscriptions on the crowns. They were tokens of emulation and honourable ambition ; but now they have vanished with the destruction of the crowns, and the saucers which that lewd fellow has had made in their place bear the inscription “ Made by direction of Androtion.” And so our temples contain gold plate marked with the name of a man whom the laws forbid to enter those temples in person because of his filthy life. Just like the old inscriptions,—is it not ?
—and the same incentive to your ambitions ! You 182 may, then, mark three scandalous crimes committed by these persons. They have robbed the Goddess of her crowns. They have extinguished in the City that spirit of emulation that sprang from the achievements which the crowns, while in being, commemorated. They have deprived the donors of a great honour,—the credit of gratitude for benefits
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και τοσαΰτα το πλήθος κακά, είργασμενοι els τοΰτ* αναισθησίας και τόλμης προεληλύθασιν ώσθ* 6 μεν οΐεται δι’ εκείνον ύφ’ υμών σωθήσeσθaιJ 6 δε παρα-κάθηται και ου καταδύεται τοις πεπραγμενοις.
183	ουτω δ’ ου μόνον εις χρήματ* αναιδής, άλλα και σκαιός εστιν ώστ ουκ οίδεν εκείνο, ότι στέφανοι μεν εισιν αρετής σημεΐον, φιάλαι δε και τα τοιαΰτα πλούτου, και στέφανος μεν άπας, καν μικρός ή, την ΐσην φιλοτιμίαν εχει τω μεγάλω, εκπώματα δ* ή θυμιατήρια ή τα τοιαΰτα κτήματα, εάν μεν ύπερ-βάλλη τω πλήθει, πλούτου τινα δόξαν προσετρίφατο τοις κεκτημενοις, εάν δ’ επί μικροΐς σεμνύνηταί τις, τοσοΰτ άπεχει του τιμής τινός διά ταΰτα τυχεΐν ώστ’ απειρόκαλος προς εδοξ5 είναι. οΰτος τοίνυν άνελών τα τής δόξης κτήματα τα του πλούτου
184	πεποίηται μικρά κάνάξια υμών. και ουδ* εκείν εΐδεν, οτι προς μεν χρημάτων κτήσιν ούδεπώποτε ό δήμος εσπούδασε, προς δε δόξης ως ουδέ προς εν τών άλλων. τεκμήριον δε'· χρήματα μεν γάρ πλεΐστα τών 'Ελλήνων ποτε σχών άπανθ’ υ περ φιλοτιμίας άνήλωσεν, υπέρ δε δόξης είσφερων εκ τών ιδίων ούδενα πώποτε κίνδυνον εζεστη. άφ' ών κτήματ’ άθάνατ’ αύτω περίεστι, τα μεν τών έργων ή μνήμη, τά δε τών αναθημάτων τών επ' εκείνοις
[758] σταβέντων τό κάλλος, προπύλαια ταΰτα, ο παρθένων, στοαί, νεώσοικοι, ουκ άμφορίσκοι δύο ούδε χρυσίδες τετταρες ή τρεις, άγουσα εκύστη μνάν, άς, όταν σοι δοκή, πάλιν γράφεις καταχωνεύειν.
185	ου γάρ εαυτούς δεκατεύοντες, ουδ> α καταράσαιντ
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received. And after this long series of evil deeds they have grown so callous and so audacious that one of them expects you to acquit him for the sake of the other, and the other sits by his side and does not sink into the ground for shame at his conduct. Not only 183 is he lost to shame when money is in question, but he is so dull-witted that he cannot see that crowns are a symbol of merit, but saucers and the like only of wealth ; that every crown, however small, implies the same regard for honour as if it were large ; that drinking-cups and censers and such possessions, if very numerous, attach to their owners a sort of reputation for wealth ; but, if a man takes pride in trifles, instead of winning some honour by them, he is disdained as a man of vulgar tastes. This man, then, after destroying the possessions of honour, has made the possessions of wealth mean and unworthy of your dignity. There is another thing that he did 184 not understand, that the Athenian democracy, never eager to acquire riches, coveted glory more than any other possession in the world. Here is the proof: once they possessed greater wealth than any other Hellenic people, but they spent it all for love of honour ; they laid their private fortunes under contribution, and recoiled from no peril for glory’s sake. Hence the People inherits possessions that will never die ; on the one hand the memory of their achievements, on the other, the beauty of the memorials set up in their honour,—yonder Gate-houses, the Parthenon, the porticoes, the docks,—not a couple of jugs, or three or four bits of gold plate, weighing a pound apiece, which you, Timocrates, will propose to melt down again whenever the whim takes you.
To dedicate those buildings they did not tithe them- 185
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αν οι εχθροί ποιοΰντες, δίπλα? πράττοντες τσς εισφοράς, ταυτ’ άνεθεσαν, οΰδ’ οΐόσπερ συ χρω~ μενοι συμβούλοις επολιτεύοντο, αλλά τούς εχθρούς κρατούντες, καί α πας τις αν εν φρονών ευζαιτο, την πάλιν εις ομόνοιαν άγοντες, αθάνατον κλέος αυτών λελοίπασι, τους επιτηδεύσαντας οια σοι
186	βεβίωται της αγοράς εΐργοντες. ύμεΐς δ’ εις τοσοΰ-τον, ώ αιβρες *Αθηναίοι, προηχθητ εύηθειας και ραθυμίας ώστ ουδέ τοιαϋτ εχοντες παραδείγματα ταΰτα μιμεΐσθε, άΛΛ’ Άνδροτίων νμιν πομπειων επισκευαστης, Άνδροτίων, ώ γη καί θεοί, και τοϋτ ασεβή μα ελαττον τίνος ηγεΐσθε; εγώ μεν γάρ οΐομαι δεΐν τον εις ιερά είσιόντα καί χερνιβιον καί κανών άφόμενον, καί της προς τούς θεούς επιμέλειας προστάτην εσόμενον ονχί τακτόν ημερών αριθμόν άγνενειν, αλλά τον βίον ηγνευκεναι τοιου-των επιτηδευμάτων οια τούτω βεβίωται.
187	Και περί μεν τούτου1 κατά σχολήν α δε Τιμο-κράτει συνερέΐ,2 πολλά λέγειν ετι προς τούτοις εχων παύσομαι, οΐδα δ’ ότι, ως μεν ούκ ασύμφορος ύμΐν εστιν ό νόμος καί παρά πάντας τούς νόμους είσενηνεγμένος καί κατά πάντ αδίκως εχων, ούχ εξει λέγειν ακούω δ’ αυτόν λέγειν ως εκτετισται τα χρήματα ’ Ανδροτίων ι καί Τλαυκετη καί Μελαΐ'-ώπω, καί ότι δεινότατ’ αν πάθοι πάντων άν-
[759] θρώπων, ει πεποιηκότων εκείνων τα δίκαια, υπέρ ών αυτός αιτίαν εχει θεΐναι τον νόμον, μηδέν ήττον
1 So Dind. with S : other mss. have τούτων, which many edd. prefer.
* Many edd., after Dobree, alter to Τιμοκράτης νυν ξωΓ, because Dom. has not yet said anything about Androtion’s arguments. Perhaps two different versions of this speech have been clumsily combined.
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selves, nor fulfil the imprecations of their enemies by doubling the income-tax ; nor was their policy ever guided by such advisers as you. No, they conquered their enemies, they fulfilled the prayers of every sound-hearted man by establishing concord throughout the city, and so they have bequeathed to us their imperishable glory,—and excluded from the marketplace men whose habits of life were what yours have always been. But you, men of Athens, have grown so 186 extremely good-natured and pliable, that, with those examples ever before you, you do not imitate them,— and Androtion is the repairer of your processional plate. Androtion ! Gracious Heavens ! Do you think impiety could go further than that ? I hold that the man who is to enter the holy places, to lay hands on the vessels of lustration and the sacrificial baskets, and to become the director of divine worship, ought not to be pure for a prescribed number of days only ; his whole life should have been kept pure of the habits that have polluted the life of Androtion.
Of Androtion I may speak at greater length here- 187 after. As for what he will say in support of Timocrates, I have still much more to say, but I will refrain. I am sure that he will not be able to deny that this law is undesirable, that it was introduced unconstitutionally, and that it is iniquitous in every respect ; but I understand that he alleges that the money has now been paid in full by Androtion, Glaucetes, and Melanopus, and that he would be most infamously treated if, when the people on whose behalf he is accused of proposing his law have made full restitution, he should nevertheless be convicted.
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188	αντος άλίσκοιτο. εγώ δε τόν λόγον ηγούμαι τούτον ουδέ καθ' εν λέγειν ενεΐναι τουτω. ει μεν γάρ υπέρ τούτων, οΰς τα προσήκοντα φης πεποιη-κεναι, θ είναι τον νόμον ομολογείς, κατ' εκείνο προσ-ηκει σε άλίσκεσθαι φανερώς, ότι μη τιθεναι νόμοι», εάν μη τον αυτόν επί πάσι τοΐς πολίταις, αντίκρυ ς οι κύριοι νόμοι Αεγουσι, καθ' οΰς οντοι δικάσειν
189	όμωμόκασιν. ει δε τον πάσι συμφέροντος ενεκα ταϋτα νομοθετησαι φησεις, μη λεγε την εκτισιν την τούτων ούδεν γαρ κοινωνεΐ τω νόμω τω8ε· άλλ' ως επιτήδειός εστι και καλώς εχων ό νόμος, τούτο δίδασκε. τούτο γάρ εσθ' υπέρ ου σύ μεν ε'ισενεγκειν φης, εγώ δε γεγραμμαι τάναντία φά-σκων, κρΐναι δε προσηκει τουτουσί. καίτοι και τοΰτ' ονκ άπορησαιμ' αν δείξαι, πάντα μάλλον η κατά τούς νόμους πεποιημενους την εκτισιν εκείνους την των χρημάτων άλλα μη περί τούτων υμών οίσόντων την φηφον, τί δει ταΰτα λεγοντα ενοχλεΐν με νννί;
190	Oΐμαι τοίνυν αυτόν ονδ' εκείνων άφεζεσθαι τών λόγων, ως δεινά αν πάθοι, ει γράφας όπως Αθηναίων μηδεις δεθησεται αυτός πείσεταί τι κακόν, και ότι τούς νόμους ώς πραοτάτους καί μετριω-τάτους είναι υπέρ τών αδυνάτων μάλιστ' εστίν. προς δη τούς τοιουτους λόγους βελτιον προ-ακηκοεναι μικρά πάντας υμάς, ίν' ήττον εξαπα-
191	τάσθε. όταν μεν γάρ λεγη, όπως μηδεις 'Αθηναίων δεθησεται, μη λανθανετω φευδόμενος υμάς.
[7G0] ου γάρ τούτο τεθεικεν, άλλ' όπως ύμεΐς άκυροι τών προστιμημάτων εσεσθε· και την μεθ' όρκου και λόγου καί κρίσεως φηφον ενηνεγμόνην άνάδικον καθίστησιν. μη δη ταΰθ' ύμΐν τών εκ τού νόμου
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In my judgement, it is not open to him to make the 188 slightest use of that plea.—If you, sir, admit that you did bring in your law on behalf of the persons who, as you say, have now done their duty, you must clearly be found guilty on this count,—that statutes still valid distinctly forbid you to introduce a law that does not apply equally to every citizen ; and the jury have sworn to give judgement in accordance with those statutes. On the other hand, if you say that you 189 legislated for the general good, you must not plead the payment made by these men,—it has nothing to do with your law,—you must prove that the law itself is acceptable and well conceived. That is the motive you allege ; that is what I deny, and have therefore indicted you ; that is the issue which the jury is to decide.—I should, indeed, have no difficulty in proving that respect for law is by no means the reason why these persons have paid their debt ; but as that is not the question on which the jury have to vote, why trouble them by discussing it now ?
He will not, I suppose, spare you the argument 190 that it would be very hard on him to be punished for proposing that no Athenian citizen shall be sent to gaol ; and that it is for the benefit more especially of people without influence that laws should be as merciful and humane as possible. To avoid being led astray, you will do well to listen to a brief rejoinder to that plea. For when he uses the phrase, “ that 191 no Athenian citizen shall be sent to gaol,” do not forget that he is lying. That is not his proposal ; it is that you jurors shall lose your control over penalties.
He is trying to establish the right of appeal against a verdict returned on oath, after «argument and trial.
Do not let him pick out of his la\v and read a few
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ρημάτων εκλεξας λεγετω, α φιλανθρωπότατ εστιν άκοΰσαι· άλΧ όλον δεικνυτω τον νόμον εξής, και τα συμβαίνοντ' εξ αύτοϋ σκοπεΐν £άτω. ευρησετε γάρ ταϋτ όντα α εγώ λόγω, καί ονχ α φησιν
192	οντος, άλλα μην προς γε τό τοΐς πολλοΐς συμφέρον τούς νόμους πράους καί μέτριους είναι τάδε χρη σκοπεΐν. εστιν, ώ άνδρες Αθηναίοι, δυο εϊδη, περί ών είσιν οι νόμοι κατά πάσας τάς πόλεις' ών το μεν εστι, δι’ ών χρώμεθα άλληλοις και συν-αλλάττομεν και περί των ιδίων α χρη ποιεΐν δι-ωρίσμεθα καί ζώμεν όλως τα προς ημάς α ντους, τό δ’, ον τρόπον δει τω κοινω της πόλεως ενα έκαστον ημών χρησθαι, αν πολιτευεσθαι βουληται και φη
193	κήδεσθαι της πόλεως. εκείνους μεν τοίνυν τούς νόμους, τούς περί των ιδίων, ήπίως κεισθαι καί φιλανθρώπως υπέρ των πολλών εστί’ τούσδε δε τούς περί τών προς τό δημόσιον τουναντίον ίσχυρώς και χαλεπώς εχειν υπέρ υμών εστιν' ουτω γάρ αν ηκισθ' οι πολιτευόμενοι τούς πολλούς υμάς ά-δικοΐεν. όταν δη τούτω τω λόγω χρηται, επί ταΰτα απαντάτε, ότι τούς νόμους ούκ εκείνους τούς υπέρ υμών πράους ποιεί, αλλά τοιίσδ’ οι τοΐς πολιτευο-μενοις φόβον παρεχουσιν.
194	Πολλά δ’ αν τις εχοι λέγειν, ει καθ' έκαστον ών ερεΐ δεικνυναι βουλοιτο φενακία μου καί παρα-κρούσεως ενεκα ρηθησόμενα. αλλά τα μεν πολλά
[761]	παρησω, κεφάλαιον δ’ ύμΐν δ μνημονεύσετε ερώ. σκοπεΐτ εν άπασι τοΐς λόγοις, όπόσους αν λεγη, ει τι δυνησεται τοιοϋτον είπεΐν, δι’ ου διδάξει ως εστι δίκαιον τον τιθεντα νόμον ταύτά προστάξαι 496
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phrases that have a benevolent sound to the ear ; let him produce the whole statute, clause by clause, and allow you to consider its effects. You will find that it is what I describe, not what he pretends. Again, 192 with regard to the plea that merciful and humane laws are good for the common people, you must consider this. There are two sorts of problems, men of Athens, with which the laws of all nations are concerned. First, what are the principles under which we associate with one another, have dealings with one another, define the obligations of private life, and, in general, order our social relations ? Secondly, what are the duties that every man among us owes to the commonwealth, if he chooses to take part in public life and professes any concern for the State ? Now it is to the advantage of the common 193 people that laws of the former category, laws of private intercourse, shall be distinguished by clemency and humanity. On the other hand it is to your common advantage that laws of the second class, the laws that govern our relations to the State, shall be trenchant and peremptory, because, if they are so, politicians will not do so much harm to the commonalty. Therefore, when he makes use of this plea, refute it by telling him that he is introducing clemency, not into the laws that benefit you, but into the laws that intimidate politicians.
It would take a long speech to prove, point by 194 point, that everything he will say will be intended to hoodwink and mislead you. Most of his topics I will pass over, but I will mention one leading point which you will bear in mind. Watch all his pleas, however various, and-see if he will be able to advance one to prove his contention that a legislator may justly make
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περί τών παρεληλυθότων και πρότερον τέλος ύσχη -κότων ποιεϊν, καί περί των μελλόντων γενήσεσθαι· πάντων γάρ οντων αισχρών καί δεινών τών γεγραμμενων εν τω νόμω, τούτο δεινότατον και μάλιστα
195	παράνομον γεγραπται. ει δέ μηθ> οντος μήτ άλλος μηδεϊς τούτο δυνήσεται δεΐξαι, είδεναι χρη σαφώς φενακιζομενους, και λογίζεσθαι προς υμάς αυτούς εκ τίνος ποτ επηλθε τουτω τοιαϋτα νομο-θετεΐν. ου προίκα, ώ Τιμόκρατες, ποθεν; οόδ’ ολίγου δει τούτον εθηκας τον νόμον ούδεμίαν γάρ αν είπεΐν εχοις άλλην πρόφασιν, δι ην τοιοϋτον επηρθης είσενεγκεΐν νόμον, ή την σαυτοΰ θεοΐς εχθράν αισχροκέρδειαν ούτε γάρ συγγενής οϋτ’
196	οικείος οϋτ’ αναγκαίος ην σοι τούτων ούδείς· ονδ* εκεΐν’ αν εχοις είπεΐν, ως ελεησας δεινά πάσχοντας ανθρώπους εΐλου διά ταΰτα βοηθέΐν αύτοΐς. ούτε γάρ τα τούτων πολλοστώ χρόνω μόλις άκοντας, εν τρισίν εξελεγχθεντας δικαστηρίοις, κατατιθεναι, τοΰθ’ ηγήσω τό δεινά πάσχειν είναι■ ποιεΐν γάρ εστι τούτο γε δεινά, και παροξννειε μάλλον αν τινα μισεΐν η προτρεφειεν ελεεΐν οϋτ άλλως πράος και φιλάνθρωπος συ τις τών άλλων διαφόρως ών
197	ελεείς αυτούς■ ου γάρ εστι της αυτής φυχης Άνδρο-τίωνα μεν και Μελάνωπον και Τλαυκετην ελεεΐν, α κλεφαντες ειχον ει καταθήσουσι, τουτωνί δε
[762]	τοσούτων οντων και τών άλλων πολιτών, ών επι τάς οϊκίας εβάδιζες συ τούς ενδεκα και τούς άπο-δεκτας εχων και τούς ύπηρετας, μηδ εν α πώποτ ελεησαι, αλλά θύρας άφαιρεΐν και στρώμαθ’ αποσπάν και διάκονον, ει τις εχρητο, ταύτην ενεχυρά-ζειν α σύ πάντ εποίεις ενιαυτόν ολον μετ * Ανδρο -
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the same ordinance for bygone issues, already determined, as for cases yet to come. Every clause of his law is infamous and outrageous ; but that provision is the most outrageous and unconstitutional of all. But, if neither the defendant nor any other man can 195 make good that contention, you must clearly recognize that you are being deluded, and you must ask yourselves howit ever occurred to his mind to legislate in this fashion.—You did not bring in your law gratuitously, Timocrates. No, indeed ! far from it. You can offer no excuse for daring to introduce such a measure, except that cursed greediness of yours.
Not one of these men is your kinsman, or a member of your household, or has any natural claim on you. Nor 196 can you plead that you took compassion on ill-used men, and therefore resolved to help them. That long after date they should restore money belonging to the citizens, reluctantly, unwillingly, and after conviction in three courts of justice,—you certainly never thought that ill -usage. That means ill-conduct, and should rather provoke our indignation than incline us to pity. Nor do you take pity on them because a humane and considerate disposition is a peculiar trait of your character. Compassion for Androtion, Glau- 197 cetes, and Melanopus, because they have to repay stolen money, shows a temper quite different from your refusal of compassion to everyone of the many persons here present, and of all the other citizens, whose houses you invaded with police-magistrates, receivers, and clerks at your heels ; with demolishing their front-doors, dragging their bed-clothes from under them, and levying distraint on a man’s maidservant, if he Avas living with her ; and that is how you and Androtion were employed for a whole twelve-
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198	τίωνος. πολλά) γάρ δηπου σχετλιώτερ* έπάσχεθ* υμείς, καί πολύ μάλλον αν εικότως ηλέεις τούτους, οι δι* υμάς, ω κατάρατε, τούς λέγοντας ούδ* ότιοϋν είσφέροντες παύονται. και ούκ άπόχρη τουτ*, αλλά και διπλά πράττονται, και ταΰθ* ύπο σου και Άνδροτίωνος, οι μίαν εισφοράν ούδεπώποτ'
199	είσενηνόχατε. τηλικοΰτο τοίνυν εφρόνησεν οΰτος ως άρ* ουδέ δίκην τούτων ούδεμίαν δώσων, ώστε μόνος δέκα των συναρχόντων όντων κοινή τον λόγον έγγράφαι μετ* Άνδροτίωνος ετόλμησε. προίκα γάρ, ούδέν ωφελούμενος, ύμΐν Τιμοκράτης άπεχθάνεται καί νόμους εισφέρει πάσιν εναντίους, το τελευταΐον δε και αύτοϋ νόμω προτέρω, ο μά την Άθηνάν οόδ’ υμάς οίμαι λανθάνειν.
200	"Ο τοίνυν έμοιγε δοκει μάλιστ άξιον οργής είναι, φράσω καί ούκ άποτρέφομαι, ότι ταϋτ , ώ άνδρες Αθηναίοι, πράττων επ' άργυρίω, καί προηρημένος ως αληθώς μισθαρνείν, ούκ εις α καί συγγνώμην άκούσας αν τις εσχε, ταϋτ* αναλίσκει, ταΰτα δ έστίν τί; 6 πατήρ, ώ άνδρες δικασταί, ό τούτου τω δημοσίω οφείλει’ καί ούκ όνειδίζων εκεινω λέγω, άλλ’ αναγκαζόμενος· καί οΰτος ό χρηστος
201	περιορά. καίτοι ὅστις μέλλων κληρονομησειν της ατιμίας, αν εκείνος τι πάθη, μη οιεται δεΐν έκτείσαι, άλλα κερδαίνειν, ον εκείνος ζη χρόνον, άξιοι τούτο τό κέρδος, τίνος αν ύμΐν άποσχέσθαι δοκει; και
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month.—Yes, it was you citizens who were the more 198 infamously ill-used ;—and as for you, you reprobate, you had far more reason to pity your fellow-citizens, who, thanks to you speech-makers, never get a moment’s respite from taxpaying. Even that is not enough ; they are compelled to pay double,—compelled by you and Androtion, who never paid income-tax in your lives.—And yet this fellow was so 199 self-confident,—as though he could never be brought to justice for his doings,—that, with ten colleagues in office, he alone joined Androtion in making his return. Yes indeed ; gratuitously and from purely unselfish motives, Timocrates provokes your hostility, introducing laws that contradict every statute, and that even, to crown all, contradict a statute of his own making ! By our Lady, I think that even you must recognize his generosity !
I will now tell you, without any hesitation, some- 200 thing that, in my opinion, deserves your sternest indignation. Men of Athens, while he is doing all this for money, while he has, to tell the truth, deliberately adopted the profession of paid agent, he does not spend his earnings on purposes that might claim the indulgence of anyone who heard of them. What purposes do I mean ? Well, gentlemen of the jury, the defendant’s father is in debt to the Treasury. I do not mention that by way of reproach, but because I cannot help it. And this dutiful son allcnvs him to remain in debt ! Here is a man who is going to 201 inherit disfranchisement, if anything happens to his father, and yet does not think proper to pay the debt, but prefers to pocket the profit of his meanness so long as his father lives. Is such a man likely to keep his hands off anything ?—For your own father you
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[763]	τον μεν πατέρα οϋτ* εΧεεΐς ούτε δεινά σοι δοκεΐ πάσχαν, el σοΰ λαμβάνοντος και χρηματιζομένου από των εισφορών ών είσέπραττες, από των ψηφισμάτων ών γράφεις, άφ’ ών εισφέρεις νόμων, διά μικρόν άργύριον μη μετέχει της πόΧεως, ετέρους δ’
202	έΧεήσαί τινας φής; αλλά νη Αία την αδελφήν καΧώς διωκηκεν. άΛΛ’ el και μηδέν άΧΧο ήδίκει, κατά τ οϋτ άξιός εστ άποΧωΧέναι· πέπρακε ■ γάρ αυτήν, ον κ εκδέδωκε. των γάρ ύμετέρων εχθρών ένί, ΚepKvpaiio τινι των νυν εχόντων την πόΧιν, καταΧυοντι παρ’ αύτώ, ότε δεΰρο πρεσβεύοι, και βουΧηθέντι Χαβεΐν αυτήν (εξ ου δέ τρόπου, παρα-Χείφω) Χαβών άργυριον δέδωκε· και νΰν έστίν εν
203	Κερκύρα. ος οΰν την μέν αδελφήν επ* εξαγωγή φησι μέν εκδοΰναι, πέπρακε δέ τω ’έργω, τον δ’ αύτοϋ πατέρα ουτω γηροτροφέΐ, κολακεύει δέ και μισθού γράφει και πολιτεύεται, τοϋτον υμείς Χα-βόντες ου κ άποκτενειτε ; δόξετε άρα, ώ άνδρες *Αθηναίοι, κρίσεις βουΧεσθαι και πράγματ έχειν, άΧΧ’ ούκ άπηΧΧάχθαι των πονηρών.
204	Και μήν ότι μεν προσήκει πάντας κοΧάζειν τούς αδικούν τας, ευ ο ιδ’ ότι πάντες αν, ει τις έροιτο, φήσαιτε· όσιο δέ μάλιστα τοϋτον, ος νόμον είσ-ενήνοχεν επί βΧάβη τοΰ πΧήθους, εγώ πειράσομαι διδάξαι. των μεν γάρ κΧεπτών καί Χωποδυτών και τα τοιαϋτα κακουργούν των έκαστος πρώτον μεν ως αληθώς τον έντυχόντ’ αδικεί, και ούκ αν ο ιός τ’ ε’ίη πάντας εκδύειν ουδέ τα πάντων ύφεΧέ-σθαι, εΐτα καταισχύνει την αύτοΰ δόξαν και τον βίον
502
AGAINST TIMOCRATES, 201-204
have no compassion ; you do not think him ill-used because, while you are getting your pickings and making your profits out of the taxes you used to collect, out of the decrees you move, out of the laws you introduce, he is losing his citizen-rights for lack of a trifling sum of money. And yet you call yourself a compassionate man !—Ah, but he was a good 202 manager for his sister. Why, if he had committed no other crime, he deserves destruction on that account alone. He has not given her in marriage, he has sold her. An enemy of yours from Corcyra, one of the faction now in power there, used to lodge at his house whenever he came here on embassy, and wanted to have his sister,—I will not say on what terms. He took the man’s money, and he has given him the girl ; and she is in Corcyra to this day. A 203 man who pretends to have given his sister in marriage, but has really sold her for export; a man who supports his father’s old age in the manner you know ; a toad-eater who drafts decrees and does political jobs for hire,—now that you have caught him, will you not make an end of him ? If not, we shall think, men of Athens, that you like lawsuits and vexations, and that you do not want to be quit of scoundrels.
I am sure that you would all agree, if asked, that 204 all evil-doers ought to be punished ; but I will try to satisfy you that this malefactor in particular deserves punishment for introducing a law detrimental to the common people. A thief, or a cutpurse, or any rogue of that sort, in the first place really injures only the man who encounters him ; it is out of his power to strip everybody, or steal everybody’s property ; and in the second place, he brings disgrace on no one’s reputation or manner of life but his own.
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205	μόνον, el δ ί τις είσφερει νόμον εξ ου τοΐς υμάς
[764]	βουλομενοις άδικεΐν η πάσα εξουσία και άδεια
γενησεται, οΰτος όλην άδικεΐ την πάλιν και καταισχύνει πάντας- νόμος γάρ αισχρός όταν κύριος η, της πόλ€<υς όνειδος ἐστι της θεμενης, και βλάπτει πάντας όσοι περ αν αύτώ χρώνται. τον οΰν και βλάπτειν υμάς και δόξης άναπιμπλάναι φαύλης επι-χειροΰντα, τούτον ου τιμωρησεσθε λαβόντες ; και τί
206	φησετε; γνοίη δ’ αν τις ουτω μάλισθ’ ήλίκα πράγματα συσκευάσας γεγραφεν αυτόν, και ταυ#’ ως ύπεναντία τη καθεστώση πολιτεία, ει λογίσαιτο οτι πάντες, όταν που καταλύοντες τον δήμον πράγ-μασιν εγχειρώσι νεωτεροις, τούτο ποιοϋσι πρώτον απάντων, έλυσαν τούς πρότερον νόμω δι* αμαρτίαν
207	τινα τ αυτήν υπέχοντας την δίκην. πώς οΰν ονκ άξιος οΰτος, ει δυνατόν, τρις, ούχ άπαξ άπολω-λεναι, ος εις ών και ου δηπου μελλων καταλυσειν1 ύμάς, αλλά τουναντίον αυτός εν ύμΐν, αν τα δίκαια και τα προσήκοντα ποιητε, άπολεΐσθαι, όμως εμι-μησατο τούτο τάδίκημα, και διά του νόμου λυειν ηξίωσεν οΰς δεδεκε τα δικαστήρια, γράφας άναιδώς, εΐ τινι προστετίμηται δεσμού καν το λοιπόν τινι
208	προστιμησητε, τούτον άφεΐσθαι. και μην ει αύτίκα δη μάλα κραυγήν άκουσαιτε προς τω δικαστήρια), είτ εΐποι τις ως άνεωκται το δεσμωτήριον, οι δε δεσμώται φεύγουσιν, ούδεις ούτε γέρων οΰτ* όλί-γωρος ούτως όστις ούχι βοηθησειεν αν καθ’ όσον δύναται. ει δε δη τις εΐποι παρελθών ως 6 τούτους
1 καταλόαν Dind. with the best mss.
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But if a man introduces a law by which unlimited 205 license and immunity is granted to those who seek to defraud their fellow-citizens, he is guilty in respect of the whole city, and he brings disgrace upon everybody ; for an infamous statute, when ratified, is a discredit to the government that enacted it and an injury to everyone who lives under it. Will you not, then, punish, when you have caught him, a man who is doing his utmost to injure you, and to pollute you with infamy ? If not, what excuse will you have ? The best way to ascertain with what far-reaching 206 designs he has framed his law, and how inimical those designs are to the established constitution, is to reflect that this is just the way that all conspirators begin, when they are trying to overthrow democracy by innovations,—they first of all release all who were formerly by law suffering this penalty for some offence. Does not this man, then, deserve, if 207 possible, not one but three sentences of death, because, standing by himself, and of course with no expectation of crushing you, but rather of meeting his own doom in this court, if you do justice as you ought, he nevertheless imitated that crime, and attempted to release men whom the tribunals have imprisoned, by his impudent enactment that if the penalty of imprisonment has already been inflicted, or if you hereafter inflict it, upon any man, that man shall be discharged from prison ? Suppose that in a 208 moment’s time you were to hear an outcry hard by this court, and suppose that you were told that the gaol had been thrown open and that the prisoners were escaping, there is not a man, however old or however apathetic, who would not rally to the rescue to the utmost of his power. And if someone came
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άφείς εστιν ούτοσί, ουδέ λόγον τυχών ευθύς αν
209	άπαχθείς θανάτω ζημιωθείη. νυν τοίνυν εχετε, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τούτον, ος ούχί λάθρα πεποίηκε τούτο, άλλα φενακίσας καί παρακρουσάμενος νόμον
[76.5] τεθεικε φανερώς, ος ούκ άνοίγνυσι τό δεσμωτήριον, άλλα καθαιρεΐ, προσπεριείληφε δε καί τα δικαστήρια. τις γάρ ή τούτων ἡ εκείνον χρεία, όταν οΐς τετίμηται δεσμού λυωνται, καν τό λοιπόν τι μήσητε τω, μηδέν ν μιν η πλέον;
210	Αει τοίνυν υμάς κάκεΐνο σκοπεΐν, οτι πολλοί των 'Ελλήνων πολλάκις είσίν εφηφισμενοι τοΐς νόμοις χρήσθαι τοΐς ύμετεροις, εφ' ω φιλοτιμεΐσθε υμείς, εικότως’ ο γάρ είπεΐν τινα φασι ν εν ν μιν, αληθές εΐναί μοι δοκεΐ, ότι τούς νόμους άπαντες ύπειλή-φασιν, όσοι σωφρονοΰσι, τρόπους τής πόλεως. χρή τοίνυν σπουδάζειν όπως ως βέλτιστοι δόξουσιν είναι, και τούς λνμαινομενους καί διαστρεφοντας αυτούς κολάζειν, ως ει καταρραθυμήσετε, της φιλοτιμίας τε ταντης άποστερήσεσθε καί κατά τής
211	πόλεως δόξαν οι) χρηστήν ποιήσετε. καί μήν ει Σόλωνα καί Αράκοντα δικαίως επαινείτε, ούκ αν εχοντες είπεΐν ουδέτερου κοινόν εύεργετημ ούδεν πλήν ότι συμφέροντος εθηκαν καί καλώς έχοντας νόμους, δίκαιον δήπου καί τοΐς ύπεναντίως τιθεΐσιν εκείνοις οργίλως έχοντας καί κολάζοντας φαινεσθαι. οιδα δε Τιμοκράτην, ότι τον νόμον είσενήνοχε τούτον ούχ ήκισθ’ υπέρ αύτοΰ· πολλά γάρ ηγείτο πολιτευεσθαι παρ' ύμΐν άξια δεσμού.
212	Βούλομαι τοίνυν ύμΐν κάκεΐνο διηγήσασθαι, ο 506
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forward and informed you that the man who had let them out was the defendant, he would be incontinently arrested and executed without a hearing. Well, 209 men of Athens, you hold in your power to-day this man, who has not done that deed in secret, but after beguiling and deceiving you has openly enacted a law that does not merely throw open but demolishes the prison, and that includes in that destruction the courts of justice as well. For of what use are either courts or prisons, if persons sentenced to imprisonment are set free, and if you are to get no benefit from any such sentence henceforward ?
You ought also to consider this point, that many 210 Hellenic nations have often resolved by vote to adopt your laws ; and in this you take an honourable pride, naturally ; for there seems to me to be truth in an observation once made, as we are told, in this court, that all wise men regard laws as the character of the State. Therefore we should take pains that they be accounted as good as possible, and we should punish those who debase and pervert them ; for, if they are impaired by your neglect, you will lose that high distinction, and will create an unfavourable reputation for your city. If you are justified in praising 211 Solon and Draco, although you can credit neither of them with any public service except that they enacted beneficial and well-conceived statutes, it is surely right that you should visit men whose enactments are contrary to the spirit of those lawgivers with indignation and chastisement. But as to Timocrates I know that he brought in this law chiefly for his private advantage, because he felt that many of his political acts in your city deserve imprisonment.
I would also like to repeat to you a saying attributed 212
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φασι ποτ’ είπεΐν Σιάλωνα κατηγοροΰντα νόμον τινος ούκ επιτήδειον θ εντός, λεγεται γάρ τοΐς δι κασταΐς αυτόν είπεΐν, επειδή τ άλλα κατηγόρησεν, ὅτι νόμος εστίν άπάσαις ως έπος είπεΐν ταΐς πόλεσιν, εάν τις τό νόμισμα διαφθείρη, θάνατον τήν ζημίαν είναι, επερωτήσας δε ει δίκαιος αύτοΐς και καλώς εχων
213	ο νόμος φαίνεται, επειδή φήσαι τους δικαστάς, [766] είπεΐν ότι αυτός ηγείται άργυριον μεν νόμισμα είναι
των ιδίων συναλλαγμάτων ενεκα τοΐς ίδιώταις εύ-ρημενον, τούς δε νόμους ήγοΐτο νόμισμα τής πόλεως είναι, δεΐν δή τούς δικαστάς πολλώ μάλλον, ει τις δ τής πόλεως ἐστι νόμισμα, τούτο διαφθείρει καί παράσημον είσφερει, μισεΐν καί κολάζειν, ή ει τις
214	εκείνο δ των ιδιωτών εστίν. προσθεΐναι δε τεκμή-ριον του καί μεΐζον είναι τάδίκημα τό τούς νόμους διαφθείρειν ή τό άργυριον, ότι άργνρίω μεν πολλαί τών πόλεων καί φανερώς προς χαλκόν καί μόλυβδον κεκραμενω χρώμεναι σώζονται καί ούδ’ ότιοΰν παρά τούτο πάσχουσι, νόμοις δε πονηροΐς χρώμενοι καί διαφθείρεσθαι τούς όντας εώντες ούδενες πώποτ εσώθησαν. τ αυτή μέντοι τή κατηγορία Τιμοκράτης ένοχος καθίστηκε νυνί, καί δικαίως αν ύφ* υμών του προσήκοντος τυχοι τιμήματος.
215	Χρή μεν οΰν πόσιν όργίλως εχειν, όσοι τιθεασι νόμους αισχρούς καί πονηρούς, μάλιστα δε τουτοις οι τούς τοιουτους τών νόμων διαφθείρουσι, δι* ιον εστίν ή μικράν ή μεγάλην είναι τήν πάλιν, είσί δ’ οΰτοι τινες; οι τε τούς άδικοΰντας τιμωρούμενοι
216	καί όσοι τοΐς επιεικεσι τιμάς τινας διδόασιν. ει γάρ άπαντες προθυμηθεΐεν ποιεΐν αγαθόν τι τό κοινόν, 508
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to Solon, when he was prosecuting a man who had carried an undesirable law. We are told that, after stating his other charges, he observed that in all, or nearly all, states there is a law that the penalty for any man who debases the currency is death. He proceeded to ask the jury whether they thought that a just and good law ; and when the jury replied that 213 they did, he said that in his opinion money had been invented by private persons for private transactions, but laws were the currency α of the State ; and therefore if a man debased that currency, and introduced counterfeit, the jury had graver reason to abhor and punish that man than one who debased the currency of private citizens. By way of proof that it is a more 214 heinous crime to debase laws than silver coinage, he adcled that many states that use without concealment silver alloyed with copper and lead are safe and sound and suffer no harm thereby ; but that no nation that uses bad laws or permits the debasement of existing laws has ever escaped the consequence. Now that is the accusation to which Timocrates stands open to-day, and he may justly receive from you the punishment that is adequate to his guilt.
While, therefore, you should be indignant with 215 every man who brings in shameful and wicked laws, your indignation ought chiefly to be directed against those who vitiate the laws upon which depends the greatness, or the weakness, of the commonwealth. And what are they ? The laws that avenge you upon evil-doers, and all the laws that confer certain honours on the well-conducted. If all men alike were 216 zealous to serve the community, because they had
° The play upon words between νόμος “ law ” and νόμισμα “ coin ” is impossible to render in English.
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τάς τιμάς καί τάς Βωρειάς τάς υπέρ τούτων ζηλώ-σαντες, και πάντες άποσταΐεν τον κακούργεΐν [ἡ κακόν τι πράττειν], τάς βλάβας καί τάς ζημίας τάς επί τοντοις κειμενας φοβηθεντες, εσθ' 6 τι κωλύει την πάλιν μεγίστην είναι; ου τριήρεις οσας ούΒεμια πόλις'Ελληνίς κεκτηται; ούχόπλίτας; ούχ ιππέας;
[767] ου προσόΒους; ου τόπους; ον λιμένας; ταντα Βε πάντα τί σώζει καί συνέχει; οι νόμοι* κατά γάρ τούτους οϋσης της πολιτείας εστί ταϋτα χρήσιμα
217	τω κοινω. ει Βε τουναντίον γενοιτο τοΐς χρηστοΐς μεν μηΒ' ότιοΰν πλέον, τοΐς δ’ άΒικοϋσιν άΒεια όσην Τιμοκράτης γεγραφε, πόση ταραχή γενοιτ αν εικότως; ευ γάρ ίσθ' ότι τούτων ών Βιεξήλθον κτημάτων, οΰδ’ ει Βίς γενοιθ’ όσα νυν εστιν, οόδ’ ότιοΰν αν όφελος εΐη. οντος τοίνυν εν τούτω τω νόμω φαίνεται κακώς επιχειρών υμάς ποιεΐν, Bi ου τοΐς άΒικεΐν επιχειροΰσίν είσιν αι τιμωρία ι.
218	ΐίάντων οΰν ενεκα τών είρημενων αξιον οργι-σθηναι καί κολάσαι καί παράΒειγμα ποίησαι τοΐς άλλοις· ως το πράως εχειν τοΐς τοιούτοις, καί καταφηφίζεσθαι μεν, ολίγου Βε τιμάν, εθίζειν καί προΒιΒάσκειν εστ άΒικεΐν υμάς ως πλείστους.
510
AGAINST TIMOCRATES, 216-218
become ambitious of the honours and rewards of such service, and if all were to recoil from noxious acts, through fear of the pains and penalties enacted for malefactors, could anything prevent our common-wealth from becoming very great ? Does not Athens possess more war galleys than any other Hellenic city ? Is she not rich in infantry and cavalry, in revenue, in military positions, in harbours ? And how are those possessions preserved and consolidated?
By the laws ; for they are profitable to the community only so long as our public conduct conforms to the laws. If conditions were reversed, if there were 217 no recompense for the virtuous, if evil-doers were to enjoy all the immunity that Timocrates has sought to enact, what utter confusion would be the natural result! For you may be quite sure that from these possessions that I have enumerated, even if they were twice as great as they now are, you would not then get an atom of advantage. Therefore the defendant is proved to be striving to do you wrong in respect of that law by which punishments are provided for would-be criminals.
For all the reasons I have set before you, it is 218 incumbent upon you to show your resentment, to chastise these men, and to make them an example to others. To be lenient to such offenders, or to convict them and then inflict a light penalty, is to habituate and train the greatest possible number to do you wrong.
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AGAINST ARISTOGEITON I AND II
2L
INTRODUCTION
Aristogeiton was an “ orator ” of evil reputation, who had earned the nickname of “ the Dog.” His father had died in debt to the State, and Aristogeiton, inheriting the debt, had been imprisoned for it. He was further in debt to the State for 5 talents, the amount of fines imposed by the Courts as the result of a γραφή -παρανόμων brought by the father of Hierocles, and for 1000 drachmas, when he failed to obtain a fifth of the votes in his prosecution of Hegemon. Neither debt was paid in the prescribed time, and they were therefore doubled. A third debt had been registered against him by Ariston, but Aristogeiton brought an action for “ false entry ” (γρ. φίνδβγγραφψ) against him. It is argued by the prosecution that, until this case was settled in a law-court, Aristogeiton was still liable for the debt, the amount of which is not stated.
The case is complicated by the faet that, in order to pay the two fines, Aristogeiton had sold an estate to his brother, Eunomus, subject to the payment of yearly instalments to the State ; two such instalments had been paid, leaving 8 talents 1600 drachmas still owing. Aristogeiton seems to have claimed that Eunomus was now the State-debtor, and he proceeded to exercise his citizen-rights as usual. Lycurgus and Demosthenes, therefore, bring 514
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an “ information ” (ίνδα£is) against him. In this form of prosecution the plaintiffs deposited with the magistrate a Avritten information, leaving the magistrate to have the defendant arrested.
The two legal points raised are (1) Avhcthcr Aristogeiton or Eunomus was now debtor for the amount of the State-debts unpaid, and (2) whether the registration of a State-debt held good until the charge of “ false entry ” had been settled by a jury. The verdict on both points went against Aristogeiton.
The orator Deinarchus in a speech against the same defendant, delivered in 325-324·, refers to the result of this trial, and our speeches refer to events following the battle of Chaeroneia. The date of the trial was therefore some time between 338 and 324.
No one familiar with Demosthenes will doubt the spuriousness of these speeches. They read like rhetorical exercises, and, though in places the rhetoric is good of its kind, they are often both obscure and tedious. They contain many expressions not found in Demosthenes’ admitted speeches and some scurrility which is far beneath him. Longinus quotes the first speech as genuine, but Dionysius of Halicarnassus rejects them and calls them justly ur/5eis' καί φορτικοί. Modern editors are generally in agreement on the question.
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XXV. ΚΑΤ’ ΆΡΙΣΤΟΓΕΙΤΟΝΟΣ Α
Πάλαι καθήμενος, ω άνδρες δικασταί, καί κατ-ηγοροϋντος άκούων, ώσπερ υμείς, Λυκούργον, τα μεν άλλα καλώς αυτόν ήγούμην λέγειν, εν δε τεθαν-μακα ορών ύπερδιατεινόμενον, ει αγνοεί τοΰθ' ότι ούτε παρά τους ύφ' εαυτόν λόγους είρημενους ούτε παρά τούς υπ' εμού μένοντας ρηθήσεσθαι τά τουτουι τον άγώνός εστι δίκαι ισχυρά, άλλ' ώς αν έκαστος υμών εχη προς το δυσχεραίνειν ή
2	προσίεσθαι πονηριάν, και εγωγ' υπολαμβάνω την μεν κατηγορίαν και το τών λόγων πλήθος έθους ενεκα και τής νμετερας άκροάσεως δεΐν ποιήσασθαι, κεκρίσθαι δε τούτο τό πράγμα πάλαι υπό τής εκάστον φνσεως οίκοθεν, καί νυν ει μεν είσιν υμών οι πλείους οΐοι τούς πονηρούς φιλεΐν και σωζειν, μάτην ερραφωδηκότας ημάς εσεσθαι, ει δ' οΐοι μισείν, δίκην, εάν θεός θελη, τούτον δώσειν.
3	Πολλών δε λόγων είρημενων και πάντων καλώς, ονκ οκνήσω προς υμάς ειπεΐν α γ' εμο'ι φαίνεται, εμο'ι γάρ ούδ' ότιοΰν εοικεναι δοκεΐ τοΐς άλλοις ό παρών άγων, σκοπείτε δ' ούτωσί. προς άπαντ' έρχονται τά δικαστήρια οι μεν δικασται παρά τού
[771]	κατηγόρου καί τού φευγοντος τό πράγμα μαθησο-μενοι περί οδ δεήσει την φήφον ενεγκεΐν αυτούς, οι δ’ άντίδικοι μεθ' εαυτοί» δείξων εκάτερος όντα τά 516
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Gentlemen of the jury, as I sat here for a long time and listened with you to the speech of Lycurgus for the prosecution, I thought it in general an excellent speech ; but when I observed him unduly exerting himself, I was surprised that he should not realize that the strength of our case does not really depend on the arguments that he has used or that I am going to use, but on the disposition of each juryman either to be indignant at wickedness or to condone it. For 2 myself, I admit it was our duty to undertake the prosecution and to deliver full speeches in accordance with custom and for your information ; but I feel that the case has been already decided by each one of you in his inmost conscience, and that now, if the majority of you are men disposed to admire and protect rascals, all our declamation will be wasted, but if you are disposed to hate them, then this man, please God ! shall pay the penalty.
Though much has been said, and all of it well said, 3 I shall not scruple to put my own views before you, because the present suit seems to me quite different from all others. Just consider. To all our courts the juries come to learn from plaintiff and defendant the facts upon which they are to give their votes, and each litigant comes to prove that the legal right is
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4	τών νόμων Βίκαια. τα δε τούτον του άγώνος πώς εχει; οι μεν δικάσοντες υμείς ηκετε μάλλον ημών τών κατηγόρων είδότες καί όφείλοντα τω δημοσίω τούτον και εγγεγ ραμμενον iv άκροπόλει και ούκ όζον αύτώ λέγειν ώσθ’ έκαστον υμών κατηγόρου τάξιν εχειν και τα πράγμ’ είδεναι, μη μαθεϊν δεΐ-
5	σθαι. ο δε κρινόμενος τών μεν εις σωτηρίαν φερόν-των άλλ’ ούδ’ ότιοΰν ττάρεστιν εχων, ου τους υπέρ αύτοΰ του πράγματος λόγους δικαίους, ον τον εαυτόν βίον ανθρώπινον, ούκ άλλ’ ούδ’ ότιοΰν αγαθόν
\ ο. > f λ.ολ	νο.	ο \
οι α ο αν και μηο οτιουν αοικων τις εοεισε, οι α ταΰθ’ οντος οίεται σωθήσεσθαι· εν γάρ τη της πονηριάς υπερβολή την ελπίδα της σωτηρίας εχει.
6	Ουτα> δ’ εχόντων τούτων, δοκεί μοι τις ούκ αν άμαρτεΐν είπών ότι νυν κρίνεται μεν Αριστογείτων, δοκιμάζεσθε δε και κινδυνεύεθ’ υμείς περί δό£ης. ει μεν γάρ όφθησεσθ’ επί τοΐς ούτω φανεροΐς καί μεγάλοις άδικημασιν όργιζόμενοι και τιμωρούμενοι, δόζετε τοΰθ’, όπερ ἐστί, δικασταί και φύλακες τών
7	νόμων είσεληλυθεναι· ει δ’ ετερόν τι περιεσται τούτων, ο μηδεις μεν αν αύτός πεποιηκεναι φησειεν, εν δε ταϊς φηφοις εύρεθησεται, δέδοικα μη δόζητε τισιν τον αεί βουλόμενον είναι πονηρόν τών εν τη πόλει παιδοτριβεΐν. ασθενής μεν γάρ εστιν άπας 6 πονηρός καθ’ εαυτόν ω δ’ αν υμείς πρόσθησθε, ούτος ισχυρός γίγνεται. εστι δε τούτο τω μεν
[772]	λαβόντι παρ’ υμών εργασία και δυναστεία, ύμΐν δε
8	τοι ς δοΰσιν όνειδος, βουλοίμην δ’ αν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, προ του περί τών ιδίων εμε τών τούτου ι λέγειν, σπουδάσαντας υμάς εξετάσαι διά βραχέων εις όσην αισχύνην και άδοξίαν προηχε την πάλιν
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strong on his side. But how stands it with the 4 present trial ? You who are to give the verdict have come here knowing better than we, the accusers, that this man, since he is a state-debtor and registered as such in the Acropolis, has no right to speak at all; so that each of you is in the position of an accuser, knowing the facts and not needing to be told them. But the defendant is here with nothing whatever to 5 support his acquittal, with no sound plea based on the facts, with no past record of a decent life, with not a single point in his favour. He imagines that he may be saved by what would have frightened anyone else, though innocent ; for he bases the hope of his acquittal on the enormity of his wickedness.
This being so, it seems to me that one would not 6 be wrong in saying that, while Aristogeiton is on his trial, it is your character that is being tested, your reputation that is at stake. For if you make it quite clear that you are angry at such patent and gross offences and are determined to punish them, then it will be seen that you have come here to play your true part as judges and guardians of the law. But if 7 some other motive prevails, some motive which none would care to confess, but which your votes will betray, then I am afraid that to some you will appear to be playing the part of trainers of any citizen who has a taste for wickedness. For every bad man is in himself weak ; he only becomes strong by your countenance and support. Whoever wins that support finds in it his advantage and his strength ; to you who give that support, it is a source of shame.
But before I speak of the private affairs of the de- 8 fendant,men of Athens, I should like you seriously but briefly to calculate how much shame and discredit is
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δημοσία πάντα τα τοιαϋτα θηρία, ών μίσος και 9 τελευταίος και πρώτος ἐστιν οντος, και τα μιν ἀλλ’ ἐάσω· ἀλλ’ εις τάς Εκκλησίας άναβαίνουσιν, εν αΐς ύμ€Ϊς γνώμης άπόδειξιν, ον πονηριάς τοΐς λεγουσι προτίθετε, τολμάν και κραυγήν και φευδεΐς αιτίας και σνκοφαντίαν και αναισχυντίαν και πάντα τα τοιαϋτα συνεσκευασμενοι, ών ονκ αν εϋροι τις εναντιώτερα τω βουλεύεσθαι, νομίζω δε μά τους θεούς ούδ' αν αίσχίω. και τούτοις τοΐς αίσχροΐς απάντων των τής πόλεως καλών περίεισι, τών νόμων, τών προέδρων, τον προγράμματος, της
10	εύκοσμίας. ει μεν οΰν υμείς ταϋτα βούλεσθε και μετά τής ύμετερας γνώμης οΰτοι ταϋτα ποιοΰσιν, όδώ βαδίζει και εάν δει· ει δ’ επανορθώσασθαι ταΰτ ετι και νϋν οΐεσθε χρήναι, και τα προειμενα πόρρω και πολύν ήδη χρόνον αίσχρώς και κακώς υπό τούτων διακείμενα βελτίω ποιήσαι, πάντα τα τοιαϋτ εθη παριδόντας υμάς τήμερον όρθώς δει δικάσαι,
11	την τα δίκαά άγαπώσαν Ευνομίαν περί πλείστον ποιησαμενους, ή πάσας και πόλεις και χώρας σώζει · και την απαραίτητον και σεμνήν Δίκην, ήν 6 τάς άγιωτάτας ήμΐν τελετάς καταδείζας Όρφεύς παρά τον τοϋ Διός θρόνον φησι καθημενην πάντα τα τών ανθρώπων εφοράν, εις αυτόν έκαστον νομίσαντα
[773]	βλεπειν οϋτω δει φηφίζεσθαι, φυλαττόμενον και προορώμενον μη καταισχΰναι ταύτην, ής επώνυμος εστιν υμών έκαστος ό αει δικάζειν λαχών, πάντα τα εν τή πόλει καλά και δίκαια και συμφέροντα φυλάττειν ταύτην την ημέραν παρακαταθήκην ένορκον είληφώς παρά τών νόμων και τής πολιτείας
12	και τής πατρίδος. ώς ει μη τούτον εξετε τον τρό-
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brought upon our city by these monsters, of whom the defendant is at once the midmost, the first, and the last. To mention only one matter ; they mount the 9 platform in the Assembly, where you look to your orators to explain their policy, not to flaunt their wickedness ; they come equipped Avith a hardened front, a raucous voice, false charges, intimidation, shamelessness, and all such gifts as these, than which one could name no qualities more hostile to the spirit of debate nor, I think,—so Heaven help me !—more discreditable. By these vile tricks they gain supremacy over all that is respectable in the State, over the laws, the committees, the course of public business, and the maintenance of order. Now if that is Avhat 10 you want, if their practice accords with your ideas, we must just let them go their own way ; but if you think that even at the eleventh hour you ought to put all this right, and reform what has been allcnved to go too far, and has been disgracefully misdirected by these men, you must to-day avert your eyes from all such practices and give a righteous verdict. You 11 must magnify the Goddess of Order who loves what is right and preserves every city and every land ; and before you cast your votes, each juryman must reflect that he is being Avatched by hallcnved and inexorable Justice, who, as Orpheus, that prophet of our most sacred mysteries, tells us, sits beside the throne of Zeus and oversees all the works of men. Each must keep watch and ward lest he shame that goddess, from whom everyone that is chosen by lot derives his name of juror, because he has this day received a sacred trust from the laws, from the constitution, from the fatherland,—the duty of guarding all that is fair and right and beneficial in our city. For if you 12
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ττον, άλλ’ από της συνήθους εύηθείας εισεληλυθότες καθεδεΐσθε, φοβούμαι μη το πράγμ* els τουναντίον 7τεριστη καί δοκοΰντες ημείς Άριστογειτονος κατήγορον υμών κατηγοροΰντ€ς φανώ μεν · οσω γάρ αν μάλλον ημών δειξάντων την τούτου ιτονηρίαν μηδέν ύμ€Ϊς φροντίσητε, τοσούτω μείζων ή καθ' υμών αισχύνη γενησεται. και περί μεν τούτων Ικανά.
13	Πάνυ δ’, ώ άνδρες *Αθηναίοι, μετά ττάσης οικειό-τητος ερώ τάληθη προς ύμάς. εγώ γαρ εν ταΐς εκκλησίαις ορών ύμάς κατατάττοντάς με και προ-χειριζομενους επί την τούτου κατηγορίαν, ηχθόμην καί μά τον Αία καί πάντας θεούς ου κ εβουλόμην. ου γάρ ηγνόουν ότι ό ποιησας τι τοιοΰτον παρ ύμΐν καί παθών απέρχεται. ει δε μη τηλικοΰτον ώστ ευθύς αίσθεσθαι, ἀλλ’ εάν πολλά τοιαΰτα ποιη καί μη παύηται, ταχύ γνωσθησεται. όμως δ’ άναγκαΐον ηγούμην είναι πείθεσθαι τοΐς ύμετεροις
14	βουλημασι. τά μεν οΰν περί της ενδείξεως καί τών νόμων δίκαια αυτόν, οπερ πεποίηκεν, Λυκούργον ερεΐν ηγούμην, καί τούς μάρτυρας της πονηριάς της τούτου τούτον εώρων προσ καλούμενου · α δε και λογίζεσθαι τούς ύπερ πόλεως καί νόμων βου-
[774]	λευομενους προσηκει καί σκοπεΐσθαι δει, ταύτα προηρούμην ειπεΐν, καί νύν επί ταύτα πορεύσομαι. δότε δ’, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, δότε καί συγχωρήσατε μοι προς Αιός, ως πεφυκα καί προηρημαι, περί τούτων διαλεχθηναι προς ύμάς· καί γάρ οόδ’ αν άλλως δυναίμην.
15	"Απας ό τών ανθρώπων βίος, ώ άνδρες Αθηναίοι, καν μεγάλην πάλιν οίκώσι καν μικρόν, φύσει καί νόμοις διοικείται. τούτων δ* η μεν φύσις εστιν
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do not cherish that temper, if you come here and take your seats with your usual easy good nature, I am afraid that the case may be reversed, and that we who seem to accuse Aristogeiton may be found to be accusing you ; for the more convincingly we prove his guilt without arousing your interest, the greater will be your shame. But enough of that subject !
Men of Athens, I shall certainly tell you the truth 13 with the utmost frankness. When I saw you in the Assembly indicating and proposing me as the accuser of Aristogeiton, I was troubled, and I call Heaven to witness that I did not relish the task. For I was not unaware that he who plays such a part in your courts suffers for it in the end, not perhaps so as to feel it at once, but if he undertakes many such tasks and perseveres in them, his character will soon be recognized. I thought it, however, my duty to accede to your wishes.
Now as regards the laying of the injunction and the 14 legal points, I considered that Lycurgus would deal adequately with them ; and I also saw that he was producing witnesses to the wickedness of the defendant. But I resolved to devote my speech to those points which ought always to be considered and examined by those who are deliberating in the interests of the State and of the laws ; and I will now proceed to deal with those points. But do you, men of Athens, in Heaven’s name grant me the privilege of addressing you on these topics in the way that suits my natural bent and the scheme of my speech, for indeed I could not speak in any other way.
The whole life of men, Athenians, whether they 15 dwell in a large state or a small one, is governed by nature and by the laws. Of these, nature is some-
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άτακτον καί κατ άνδρ’ ’ίδιον τον εχοντος, oi δε νόμοι κοινόν και τεταγμενον ταντό πάσιν. ή μιν οΰν φύσις, αν η πονηρά, πολλάκις φαύλα βούλεται' διόπερ τούς τ ο ιο ντους εξαμαρτάνοντας εύρήσετε.
16	οι δε νόμοι τό δίκαιον και τό καλόν και τό συμφέρον βούλονται, και τούτο ζητοΰσι, και επειδάν εύρεθη, κοινόν τούτο πρόσταγμά άπεδείχθη, πάσιν ίσον και ομοιον, και tout’ εστι νόμος, ω πάντας πείθεσθαι προσηκει δια. πολλά, καί μάλισθ’ ότι πας εστι νόμος εύρημα μεν καί δώρον Θεών, δόγμα δ’ ανθρώπων φρονίμων, επανόρθωμα δε των εκουσίων καί ακουσίων αμαρτημάτων, πόλεως δε συνθήκη κοινή, καθ
17	ην πάσι π ροσηκει ζην τοΐς εν τη πόλει, άλλα μην οτι νύν ’Αριστογείτων τοΐς μεν της ενδείξεως δικαίοις άπασιν ηλωκεν, ετερος δ’ ουδέ εΐς εστιν ανεκτός αύτω λόγος, περί τούτων ρόδιον διδάξαι. δυοΐν γάρ οντοιν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ών ενεκα πάντες τίθενται οι νόμοι, τού τε μηδενα μηδέν δ μη δίκαιόν εστι ποιειν, καί τού τούς παραβαίνοντας ταΰτα κολαζομενους βελτίους τούς άλλους ποιειν, άμφοτεροις τούτοις ούτος ένοχος ών φανησεται. επί μεν γάρ οΐς εξ αρχής παρεβη τούς νόμους, τα
1775] όφληματ αύτω γεγονεν επί δ’ οΐς ούκ εμμενει τούτοις, νύν επί την παρ’ υμών άγεται τιμωρίαν, ώστε μηδεμίαν καταλείπεσθαι πρόφασιν δι ην άν
18	τις αυτόν άφείη. ουδέ γάρ αΰ τοϋτ εστιν ειπεΐν, ως άρ εκ τούτων ούδεν η πόλις βλάπτεται, εγώ γάρ, οτι μεν πάντ άπόλλυται τά όφλήματα, ει τα τούτου σοφίσματα προσδεξεσθε, καί οτι, ει αρα δει τιΐ’άς εκ τών όφειλόντων άφιεναι, τους επιεικε-στάτους καί βέλτιστους καί τούς επί τοΐς ήκιστα
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thing irregular and incalculable, and peculiar to each individual; but the laws are something universal, definite, and the same for all. Now nature, if it be evil, often chooses wrong, and that is why you will find men of an evil nature committing errors. But 16 the laws desire what is just and honourable and salutary ; they seek for it, and when they find it, they set it forth as a general commandment, equal and identical for all. The law is that which all men ought to obey for many reasons, but above all because every law is an invention and gift of the gods, a tenet of wise men, a corrective of errors voluntary and involuntary, and a general covenant of the whole State, in accordance with which all men in that State ought to regulate their lives. But that Aristogeiton 17 has been convicted on all the heads of the information, and that he has not a single counter-argument worth considering, can be easily proved. For there are ΐλνο objects, men of Athens, for which all laAVS are framed—to deter any man from doing what is wrong, and, by punishing the transgressor, to make the rest better men ; and it will be shown that both these objects will be secured by the punishment of the defendant. For by his original transgressions he has incurred the due penalties, and for his refusal to acquiesce in them he is now brought into court to receive your punishment ; so that no one has any excuse left for acquitting him.
Nor is it possible to say, “ After all, these things do 18 no harm to the State.” I will not dwell on the fact that all the fines due to the State are lost, if you admit his sophistries, or that if we must forgive any of our debtors, it ought to be the most decent and respectable and those who have been fined on the least
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δεινοΐς ώφλη κότας, τούτους άφιεναι δεῖ, ούχι τον πονηρότατον καί πλεΐσθ' ήμαρτηκότα καί δικαιότατ
19	ώφλη κότα καί επί δεινοτάτοις (τί γάρ αν γενοιτο συκοφαντίας καί παρανομίας δεινότερον, ἐφ’ οΐς άμφοτεροις ουτος ώφλη κεν;) και ότι ούδ’ ει πάσι τοΐς αλλοις, ούχι τω βίαζομενω δηπου συγχωρησαι 7τροσηκει (ϋβρις γαρ δη τούτο γε), και πάντα τα τοιαϋτ ἐάσω- ἀλλ’ ότι και πας ό της πόλεως και των νόμων κόσμος, ώ άνδρες * Αθηναίοι, συν-ταράττεται και διαφθείρεται τό κατά τούτον, και τοΰτ* οΐμαι σαφώς ύμΐν επιδείξειν.
20	Αεξω δ’ ούτε καινόν ούτε περιττόν ουδόν ούτ' ώιον, αλλ ο παντβς υμείς ισν ομοίως εμοι. εν γαρ τις υμών εξετάσαι βούλεται τί ποτ’ ἐστι τό αίτιον και τό ποιούν την βουλήν συλλεγεσθαι, τον δήμον εις την εκκλησίαν άναβαίνειν, τα δικαστήρια πληροΰ-σθαι, τάς ένας άρχάς ταΐς νεαις εκούσας ύπεζιεναι, και πάντα δι’ ών η πόλις οικειται και σώζεται γίγνεσθαι, τούς νόμους εύρησει και τό τούτοις άπαντας πείθεσθαι, επει λυθεντων γε τούτων, καί εκάστω δοθείσης εξουσίας ό τι βούλεται ποιεΐν, ου
[776]	μόνον η πολιτεία οϊχεται, ἀλλ’ ουδ’ ό βίος ημών τού
21	τω ν θηρίων ούδεν αν διενεγκαι. τί γαρ αν τούτον αυτόν οϊεσθε ποιεΐν λυθεντων τών νόμων, ος όντων κυρίων τοιοΰτός εστιν; επειδή τοίνυν οι νόμοι μετά τούς θεούς όμολογοϋνται σωζειν την πάλιν, δει πάντας υμάς τον αυτόν τρόπον ώσπερ αν ει καθησθ’ εράνου πληρωταί, τον μεν πειθόμενον τούτοις ώς φεροντα την της σωτηρίας φοράν πληρη τη πατρίδι τιμάν και επαινεΐν, τον δ’ άπειθοΰντα κολάζειν.
° π\ηρωταί seems to mean either those who pay the contribution or those who see that it is paid.
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serious charges, not the greatest villain of all, who has committed most offences and incurred the most deserved fines on the most serious charges. For 19 what could be more serious than chicanery and breach of the constitution, for both of which the defendant has been condemned ? Nor will I urge that even if you let off all other offenders, it is surely wrong to give way to one who resorts to force, for that is surely an outrage. I waive such considerations as these ; but I do think that I can clearly prove to you that the defendant’s example confounds and destroys all order in law and in government.
I shall say nothing novel or extravagant or peculiar, 20 but only what you all know to be true as well as I do.
For if any of you cares to inquire what is the motive-power that calls together the Council, draws the people into the Assembly, fills the law-courts, makes the old officials resign readily to the new, and enables the whole life of the State to be carried on and preserved, he will find that it is the laws and the obedience that all men yield to the laws ; since, if once they were done away with and every man were given licence to do as he liked, not only does the constitution vanish, but our life λυόιιΜ not differ from that of the beasts of the field. You see what the 2 Γ defendant is, when the laws are in force : what do you think he would do, if the laws were done away with ? Since then it is admitted that, next after the gods, the laws preserve the State, it is the duty of all of you to act just as if you were sitting here making up a contribution to your club.® If a man obeys the laws, respect and commend him for paying his contribution in full to the welfare of his fatherland ; if he dis- | obeys them, punish him. For everything done at the 22,
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22	έρανος γάρ ἐστι πολίτικος και κοινός πάνθ' ὅσα, ταξάντων των νόμων, έκαστος ημών ποιεί, ον ο λείπων, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, πολλά και καλά και σεμνά και μεγάΧ υμών άφαιρεΐται καί διαφθείρει
23	τό καθ’ αυτόν. ών εν η δά’ ερώ παραδείγματος ενεκα, τα γνωριμώτατα. τό την βουλήν τούς πεντα-κοσίους από της [ασθενούς] τοιαυτησι κιγκλίδος τών απορρήτων κυρίαν είναι, και μη τούς ίδιώτας επεισιεναί' τό την εξ Άρείου πάγου βουλήν, όταν εν τη βασιλεία) στοά καθεζομενη περισχοινίσηται, κατά πολλην ησυχίαν εφ* εαυτης είναι, και άπαντας εκποδών άποχωρεΐν τό τάς άρχάς άπάσας, όσας οι λαχόντες άρχουσιν υμών, τω τον υπηρέτην ειπεΐν “ μετάστητ εξω ” τών νόμων κρατεΐν εφό οΐς είσεπεμφθησαν, και μηδε τούς ασελγέστατους βιά-
24	ζεσθαι· άλλα μύρια, πάντα γάρ τα σεμνά και καλά και δι’ ών η πόλις κοσμείται καί σώζεται, ή σωφροσύνη, προς τούς γονέας καί τούς πρεσβυτερους
[777]	υμών ή παρά τών νέων αισχύνη, η ευταξία, τη τών νόμων προσθήκη τών αισχρών περίεστι, της αναισχυντίας, της θρασυτητος, της αναίδειας, ιταμόν γάρ η πονηριά καί τολμηρόν καί πλεονεκτικόν, και τουναντίον η καλοκαγαθία ήσυχιον καί όκνηρον και βραδύ καί δεινόν ελαττωθηναι. τούς νόμους οΰν δει τηρεΐν καί τούτους ισχυρούς ποιεΐν τους αει δικάζοντας υμών’ μετά γάρ τούτων οι χρηστοί τών
25	πονηρών περίεισιν. ει δε μη, λελυται πάντα, άν-εωκται, συγκεχυται, τών πονηροτάτων καί άναιδε-στάτων η πόλις γίγνεται. φόρε γάρ προς θεών, ει έκαστος τών εν τη πόλει την ’Αριστογείτονος τόλ-
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bidding of the laws is a contribution made to the | State and the community. Whoever leaves it unpaid, f men of Athens, is depriving you of many great, honourable, and glorious benefits, which he is destroying to the best of his ability. One or two of these 23 benefits I will name for the sake of example, choosing the best known.
The Council of the Five Hundred, thanks to this barrier,0 frail as it is, is master of its own secrets, and no private citizen can enter it. The Council of the Areopagus, when it sits roped off in the King’s Portico, enjoys complete freedom from disturbance, and all men hold aloof. All the magistrates who are chosen from you by lot, as soon as the attendant cries “ Strangers must withdraw,” control the laws which they were appointed to administer and cannot be disturbed by the most unruly. There are thousands of other benefits. All the noble and reverend qualities 24 that adorn and preserve our city,—sobriety, orderliness, the respect of your younger men for parents and elders—hold their own, backed by the laws, against the base qualities of indecency, audacity, and shamelessness. For vice is vigorous, daring, and grasping ; on the other hand probity is peaceful, retiring, inactive, and terribly liable to come off second-best. Therefore those of you who sit upon juries ought to protect and strengthen the laws, for with the help of the laws the good overcome the bad.
If not, all is dissolved, broken up, confounded, and 25 the city becomes the prey of the most profligate and shameless. For tell me this, in Heaven’s name ; if everyone in the city copied the audacity and shame-
through the bar to the council-chamber or law-court. The corresponding Lat. term is cancelli.
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μαν καί αναισχυντίαν λαβών, και διαλογισάμενος ταϋθ' α‘.περ οντος, οτ ι έζεστι και λέγειν και ποιεΐν μέχρι παστός ο τι αν βουληταί τις ἐν δημοκρατία, άνπερ τον ποιος τις είναι δόξει ταϋτα ποιων ολιγω-ρήση, και ούδείς επ' ούδενί των αδικημάτων ευθύς
26	άποκτενεΐ· ει ταϋτα διανοηθείς 6 μη λαχων τω λαχόντι και 6 μη χειροτονηθείς τω χειροτονηθέντι έζ ΐσον ζητοίη είναι και των αυτών μετέχειν, και δλως μη νέος, μη πρεσβντερος τα προσήκοντα πράττοι, άλλα παν το τεταγμένον έξελάσας έκαστος εκ τον βίου, την εαυτόν βουλησιν νόμον, άρχην, πάνθ' ύπολαμβάνοι· ει ταϋτα ποιοιμεν, εστι την πάλιν οίκεΐσθαι; τί δέ; τους νόμους κυρίους είναι; πόσην δ’ αν οϊεσθε βίαν και νβριν και παρανομίαν εν άπάση τη πόλει καθ' έκάστην την ημέραν γίγνεσθαι και βλασφημίαν άντι της νϋν ευφημίας
27	και τάξεως; καί τί δει λέγειν ότι τοΐς νόμοις άπαντα κοσμείται καί τω τοντοις πείθεσθαι; αλλ
[778]	υμείς αυτοί πάντων άρτι κληρουμένων 'Αθηναίων, καί πάντων ευ οΐδ' ότι βουλομένων εις τοϋτο λαχεΐν τό δικαστήριον, μόνοι δικάζεθ' ήμΐν. διά τι; ότι ελάχετε, ειτ άπεκληρώθητε· ταϋτα δ’ οι νόμοι λέγονσιν. εΐθ' υμείς αυτοί κατά τούς νόμους είσεληλυθότες τον παρά τους νόμους λέγειν ή πρατ-τειν τι βίαζόμενον λαβόντες άφήσετε; καί ούδείς υμών χολήν ούδ' οργήν εχων φανήσεται έφ' οΐς 6 βδελυρός καί άναιδής άνθρωπος ούτοσί βιάζεται
28	τούς νόμους; ος, ώ μια ρωτάτε πάντων τών οντων άνθρώπων, κεκλειμένης σοι της παρρησίας ου κιγκλίσιν ουδέ θυραις, α καί παρανοίξειεν άν τις, άλλα τοσουτοις καί τηλικούτοις όφλήμασι, και τούτων παρά τή θεώ κειμένων, εις το εντός τούτων 530
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lessness of Aristogeiton and argued in the same way as he, that in a democracy a man has an unlimited right to say and do whatever he likes, as long as lie does not care what reputation such conduct will bring him, and that no one will put him to death at once for any of his misdoings ; if, acting on this principle, the 26 citizen rejected at the ballot or at the election should put himself on an equality with the chosen citizen ; if, in a word, neither young nor old should do his duty, but each man, banishing all discipline from life, should regard his own wish as law, as authority, as all in all—if, I say, we should act like this, could the government continue to be carried on ? What ? Would the laws be any longer valid ? What violence, insolence and lawlessness there would be throughout the city every day ! What scurrility instead of our present decency of language and behaviour ! Why 27 need one repeat that order is ever)where maintained by the laws and by obedience to the laws ? You yourselves have the sole right of judging our case, though every Athenian was in the ballot and all,
I am sure, wanted to be allotted to this court. Why is this ? Because by lot you were chosen and then assigned to this case. Those are the instructions of the law. And then will you, who owe your presence here to the laws, allow a man, who flouts the laws by word and deed, to escape from your grasp ? Will none of you show anger or bitterness at this shameless ruffian’s defiance of the laws ?
Vilest of all living men ! Shut out from your right 28 of speech, not by barriers or doors which any man might break open, but by so many heavy penalties, which are registered in the temple of the Goddess,
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βιάζα και προσερχει προς ταυτ’ άφ* ών άπ-ελαύνουσίν σ οι νόμοι' άπεσχοινισμένος πάσι τοῖς ev τή πόλει δικαίοις, γνώσει δικαστηρίων τριών, εγγραφή θεσμοθετών, ετερα πρακτόρων, τή της βουλευσεως, ήν αυτός διώκεις, γραφή, μόνον ούχ άλυσει σιδηρά, ύποδυει παρά ταϋτα και διασπάς, καί προφάσεις πλάττων και φευδεΐς αιτίας συν-τιθείς τα κοινά δίκαι άνατρεφειν οίει.
29	Καί. μήν μέγα καί σαφές ύμΐν ερώ παράδειγμα, ότι ταΰτ’ ουδέ καθ'* εν προσήκει παριδεϊν. ει γαρ τις αύτίκα δη μάλ' ε'ίποι ως εκ των νεωτάτων ή των πλονσιωτάτων ή των λελητουργηκότων η των τοιουτων τι μερών άφορίσας, τούς λέγοντας είναι δει, άποκτείναιτ’ αν αυτόν ευ οΐδ’ ὅτι, ως κατα-
[779]	λυοντα τον δήμον, καί δικαίως αν τούτο ποιησαιτε.
30	καί μήν ό τι βουλεσθε τούτων ήττόν εστι δεινόν η εΐ τις εζ ών ου τος εστι μερών είποι τοΐς βιαζο-μενοις εξεΐναι λέγειν, ή τοΐς εκ του δεσμωτηρίου, ή τοΐς ών άπεκτεινεν 6 δήμος τούς πατέρας, ή τοΐς άποδεδοκιμασμενοις άρχειν λαχοΰσιν, ή τοΐς οφει-λουσι τω δημοσίω, ή τοΐς καθάπαζ ατίμοις, ή τοΐς πονηροτάτοις καί δοκούσι καί ούσι· πάντα γαρ ταύθ' υπάρχει τουτω, καί πρόσεστι τοΐς οΐος οντος εστι τήν φυσιν. εγώ γάρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νομίζω μεν αυτόν καί εφ’ οΐς νυνι ποιεί δικαίως αν άποθανεΐν, πολύ μέντοι μάλλον, ή ούδεν γ ήττον, εφ’ οΐς δῆλος εστι ποίησών, ει την παρ υμών
31	εξουσίαν λήφεται καί καιρόν ο μή γενοιτο. ο και θαυμαστόν εστιν, ει τις υμών αγνοεί οτι επι μεν 532
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you are trying to force your way in and to approach those precincts from which the laws exclude you. Debarred by every right that holds good in Athens, by the decisions of three tribunals, by the registers of the archons and of the collectors of taxes, by the indictment for wrongful entry in which you yourself are the plaintiff, curbed, I might almost say, by chains of steel, you wriggle and force your way through all and imagine that by weaving excuses and trumping up false charges you can overturn all the principles of justice.
I will, however, by a clear and forcible example 29 show the jury that they ought not to overlook such conduct; no, not in a single particular. Imagine for a moment that someone proposed that speakers in the Assembly should be confined to the youngest citizens, or to the richest, or to those who had performed a public service, or to some similar category. I am sure you would have him put to death for trying to overthrow the democracy. And indeed you would be justified. Yet any one of these proposals is less 30 dangerous than if it were proposed that speakers should belong to one of the classes to which the defendant belongs—law-breakers, gaol-birds, sons of criminals put to death by the people, citizens disqualified after obtaining office by lot, public debtors, men totally disfranchised, or men who by repute and in fact are utter rascals. All these descriptions fit the defendant and apply to those who resemble him in disposition. I think, men of Athens, that he deserves death both for what he is doing now and much more, or at least no less, for what he obviously will do, if he gets the power and opportunity from you ; which Heaven forfend! It is also strange if anyone of you is 31
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καλόν ή χρηστόν η της πόλεως άξιον πράγμ’ ούδεν οντος ἐστι χρήσιμος (μη γάρ, ώ Ζεΰ καί θεοί, τοσαύτη σπάνις άνδρών γενοιτο τή πόλει ώστε παρ' Άριστογείτονος των καλών τι ποιήσασθαι)' εφ’ α δ’ αν καί χρήσαιτό τις τοιούτω θηρίω, άπεύχεσθαι τοΐς θεοΐς μη γενεσθαι δει. ει δ’ άρα συμβαίη, μεΐζόν εστιν ευτύχημα τή πόλει άπορήσαι τούς βουλομενους εξαμαρτεΐν δι ον τούτο ποιήσονσιν, ή 32 τούτον άφειμενον αντοΐς έτοιμον ύπάρξαι. τί yap οντος όκνήσειεν αν, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, των άν-ηκεστων ή δεινών, άνθρωπος μιαρός και πατρικής εχθρας προς τον δήμον άνάμεστος; τις δ* αν άλλος μάλλον, δ μη γόνοιτ , άνατρεφειε την πάλιν, ει λάβοιτ’ εξουσίας; ου χ όράθ' ότι τής φνσεως αυτόν καί πολιτείας ον λογισμός οι)δ’ αιδώς ούδεμία, ἀλλ’
του πολιτεία; ή μεγιστον μεν εστιν αύτώ τω
[780]	εχοντι κακόν, δεινόν δε καί χαλεπόν πάσι, πόλει δ’ ου κ ανεκτόν, ό γάρ απονενοημένος άπας εαυτόν μεν προεΐται καί την εκ λογισμού σωτηρίαν, εκ δε τοΰ παραδόξου καί παραλόγου, εάν άρα σωθή, 33 σώζεται, τις αν ουν ευ φρονών αυτόν αν ή τα τή πατρίδι συμφέροντα ταυτη συνάφειε; τις ούκ αν εις όσον δυνατόν φευγοι, καί τον εχοντα ταυτην εκποδών ποιήσαιτο, ΐνα μηδ’ άκων αυτή ποτε περι-πεση; ούκ άπονοίας, ώ άνδρες Αθηναίοι, τούς υπέρ πατρίδος βουλευομενους δει ζητεΐν δτω κοι-νωνήσουσιν, άλλά νοϋ καί φρενών αγαθών καί πρόνοιας πολλής, ταϋτα μεν γάρ εις ευδαιμονίαν άγει α We have no exact equivalent for this Greek word; 531
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ignorant that for nothing that is honourable or useful or worthy of our city is he of any use. May Zeus and all the gods grant that Athens may never be so short of real men that any honourable task should have to be performed by an Aristogeiton ! We ought to pray Heaven that the occasion may never arise for which such a monster could be found useful. But should it possibly arise, it would be a greater blessing for the city that those who wish for its fall should lack the instrument of their designs than that this fellow should be released and ready to their hand. For 32 what fatal or dangerous act will he shrink from, men of Athens,—this polluted wretch, infected with hereditary hatred of democracy ? What other man would sooner overthrow the State, if only—which Heaven forbid !—he should gain the power ? Do you not see that his character and his policy are not guided by reason or by self-respect, but by recklessness ?a Or rather, his policy is sheer recklessness. Now that is the very worst quality for its possessor, terribly dangerous for everyone else, and for the State intolerable. For the reckless man has lost all control of himself, all hope of rational safety, and can only be saved, if at all, by some unexpected and incalculable accident. Who, then, that is wise would bind up his 33 own or his country’s interests with this failing ? Who would not shun it as far as possible, and keep its possessor at arm’s length, that he may not be involved in it even against his will ? Patriotic statesmen, Athenians, ought to seek out some adviser who will contribute, not recklessness, but intelligence, sound judgement, and ample forethought; for these
“ moral insanity ” has been suggested. Read the XVIth Character of Theophrastus with Jebb’s commentary.
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πάντας ανθρώπους, εκείνη δ* οι τούτον άπελθεΐν
34	δει. θεωρείτε δε μη προς τον εμόν λόγον, άλλ* εις
άπαντα τα των ανθρώπων εθη βλεποντες.	elσί
ταϊς πόλεσιν πάσαις βωμοί και veil) παντων των Θεών, εν δε τούτοις και ΥΙρονοίας ’Αθήνας ώς αγαθής και μεγάλης θεόν, και παρά τω Άπόλλωνι τω εν Δελφοΐς κάλλιστος και μέγιστος νεώς ευθύς είσιόντι εις το Ιερόν, ος ών θεός και μάντις οΐδε τό
35	βελτιστον άλλ’ ούκ άπονοίας ούδ’ αναίδειας, και δίκης γε και ευνομίας καί αίδοΰς είσι πόσιν άν-θρώποις βωμοί, οι μεν κάκιστοι καί άγιώτατοι εν αυτή τη φνχή εκάστου καί τη φύσει, οι δε καί κοινή τοΐς πάσι τιμάν ιδρυμένοι· άλλ’ ούκ άν-αισχνντίας ούδε συκοφαντίας ούδ’ επιορκίας ούδ* άχαριστίας, α πάντα τοντω πρόσεστιν.
36	Οίδα τοίνυν ότι την μεν ορθήν καί δικαίαν όδόμ τής άπολογίας οΰτος φευξεται, εξωθεν δε κύκλω
[781]	περίεισι λοιδορονμενος καί διαβάλλων καί ύπ-ισχνονμενος κρινεΐν, είσάξειν, παραδώσειν. εστι δε πάντ αύτω ταϋτα, εάνπερ υμείς όρθώς άκούητε, άδόκιμα. τί γάρ ούκ εζελήλεγκται τούτων επί
37	πάντων πολλάκις; καί τα μεν <χλλ’ εάσω· άλλ’, Άριστογεΐτον, επτά γραφάς κεκρικάς με, τοΐς υπέρ Φιλίππου τότε πράττουσι σεαυτόν μισθώσας, καί εύθύνας διδόντος δίς κατηγόρησας. καί Ά-δράστειαν μεν άνθρωπος ών προσκυνώ, καί εχω τοΐς θεοΐς καί πόσιν ύμΐν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τοΐς σώσασί με πολλήν χάριν ούδεπώποτε δ’ ούδεν
° The goddess with a temple at the entrance to the precincts of Apollo at Delphi was Άθ-ήνη Upovala, whom the Pytho addresses at the beginning of the Enmenides and to whom Croesus offered a golden shield (Hdt. i. 92). Perhaps 53C>
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qualities conduct all men to happiness ; the other leads to that goal for which Aristogeiton is bound.
In considering this question, look not at my speech, 34 but at the general character of mankind. All our cities contain shrines and temples of all the gods, and among them is one of Athena, Our Lady of Forethought,® worshipped as a beneficent and powerful goddess, and close to the temple of Apollo at Delphi, immediately as you enter the precincts, she has a large and beautiful temple. Apollo, a god and prophet both, knows what is best. But there is no temple of Recklessness or of Shamelessness. Of 35 Justice too and Order and Modesty all men have shrines, some, the fairest and holiest, in the very heart and soul of each man, and others built for the common worship of all. But none is raised to Shamelessness or Chicanery or Perjury or Ingratitude—all qualities of the defendant.
Now I know that he will avoid the straight and 36 honest path of defence, and will take a devious course, abusing, slandering, and threatening to prosecute, arrest, imprison, and the like. But he will find all this futile, if you duly attend to the case ; for which of these tricks has not been exposed over and over again ? To pass over other occasions, seven times, 37 Aristogeiton, have you indicted me, when you had taken the pay of Philip’s agents, and twice you accused me at my audit. As a mere mortal I pay my respects to Nemesis, and I am deeply grateful both to the gods and to all the citizens of Athens for their protection. But as for you, it was never once found
by popular etymology she became the goddess of Providence, under which title she is named also in Aeschines (In Ctes. 108). Pausanias mentions both titles (ix. 10. 2 ; x. 8. 6).
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άληθες λόγων εφάνης, άλλ' άει συκοφαντών ηλεγ-χου. εάν οΰν άκυρους τούς νόμους ούτοι ποιή-σαντες άφώσί σε τ ήμερον, νυν μ* εξελεγξεις; περί
38	τού; σκοπείτε γάρ ούτωσί. δύ' ετη βιάζεται λέγειν οΰτος, ούκ εξόν αύτώ, άλλα λεγει γ* όμως, επειτ εν τουτοις τον μεν ταλαίπωρον Φωκίδην καί τον χαλκοτύπον τον εκ ΤΙ ει ραιώς και τον σκυλό-δεφον, και όσων άλλων κατηγόρηκε παρ’ νμΐν, εΐδ' αδικοΰντας την πάλιν, εμε δ’ ούχ εώρα τον ρητό ρ', ω επολεμει, οι)δε τον Λυκούργον, ουδέ τούς άλλους, περί ών αύτίκα δη τα πολλ’ ερεΐ; και μην κατ' άμφότερ’ άξιός εστ άπολωλεναι, τούτο μεν, ει τι καθ' ημών εχων άδίκημα δεικνύναι ημάς μεν ήφίει, επι δε τούς ίδιώτας επορεύετο, τούτο δ', ει μηδέν εχων ενεκα τού παρακρούσασθαι και φενακίσαι
39	υμάς ταΰτ* ερεΐ. εΐ τοίνυν άρα και τοιοΰτός τις εστιν άνθρωπος εν τη πόλει, οΐος εκ παντός τρόπου
[782]	τον κρινοΰντά τινας και συκοφαντησοντα ζητεΐν, ει δε δικαίως η άδίκως μηδέν φροντίζειν, ουδόν* αν ηττον εύροι χρήσιμον όντ η τούτον εαυτώ. διά τί; ότι τον κατηγορήσοντα τών άλλων καί πάντας κρινοΰντ αυτόν άνεξελεγκτον ύπάρχειν δεΐ, ΐνα μη δια την τούτου πονηριάν άποφεύγωσιν εκείνοι, τούτου δ’ ούτε πλειόνων ούτε μειζόνων άμαρτη-
40	μάτων ούδεις μάλλον εστι μεστός εν τη πόλει, τί οΰν οΰτός εστι; κύων νη Αία, φασι τινες, τού δήμου. ποδαπός; οΐος οΰς μεν αίτιάται λύκους εΐναι μη δάκνειν, α δε φησι φυλάττειν πρόβατ 538
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that you had spoken the truth ; you were always convicted of chicanery. If, then, these gentlemen make the laws invalid by acquitting you to-day, will you convict me now ? On what charge ? I ask the 38 jury to reflect. For two years he has been asserting his claim to address you, though it is illegal for him to do so ; but he speaks all the same. All that time he saw the State injured by the ΛντεΐοΚεί! Phocides, by the coppersmith from Peiraeus, by the tanner, and by all the others whom he has accused in your courts ; but had he no eyes for me, the orator with whom he was at open war, or for Lycurgus, or for the other orators about whom he will have so much to say presently ? Yet either way he deserves death ; in the one case, if he had a charge against us that he could prove, but passed it over to assail private citizens, or on the other hand, if he has no charge against us, but wants to deceive and hoodwink you by his statements. If there really is in our city a man 39 whose disposition prompts him diligently to search for someone ready to accuse and blackmail others, but who does not trouble himself about the justice or injustice of the charges, he could not find an agent less fitted for his purpose than the defendant. And why ? Because one who is prepared to accuse others and bring them all to trial, ought to be himself unimpeachable, so that his victims may not escape through his own wickedness. But no one in the city has a record of more numerous and more serious crimes than the defendant.
Now what is the defendant ?	“ He is the watch- 40
dog of the democracy,” cry his friends. Yes, but what sort of dog ? One that never snaps at those whom he accuses of being wolves, but himself devours
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αντος κατεσθίειν.	τινα γαρ των ρητόρων οντος
εΐργασταί τι κακόν τοσοΰτον ήλίκον τούς ίδιωτας, περί ω ν φηφίσματα γράφας έάλω; τινα δ’, εζ ον νΰν πάλιν λέγει, κέκρικεν ρήτορα; ούδένα· ἀλλ’ ίδιωτας πολλούς, άλλα μήν τούς γενομένονς κύνας των προβάτων κατακόπτειν φασι δεΐν, ώστ ονκ
41	αν φθάνοι κατακοπτόμένος. ούδέν, ώ άνδρες Αθηναίοι, χρήσιμός έστιν ών φησίν, άλλ’ οΰτος πραγμ’ εόρακεν μιαρόν και αναιδές, λοιδορονμενος γαρ εν ταΐς εκκλησίαις και προπετώς άπασι προσκρούων, ων αν εκ τούτων άθρόονς πάντας υμάς εκεί παρα-κρούσηται, τούτων καταβάς καθ’ εν’ υμών παρ’ έκάστου δίκην λαμβάνει, συκοφαντών, αϊτών, είσ-πράττων άργύριον, ούχί μά Δία τούς λέγοντας (ο ντο ι μεν γαρ έπίστανται τούτω διαβαπτίζεσθαι), άλλα τούς ίδιωτας και τούς άπειρους' ΐσασι δ’ οι πεπληγ-
42	μένοι. άλλα νη Δία ταΰτα μεν όντως έχειν ομολογήσετε, χρήσιμον δ’ άνθρωπον τή πόλει κρίνειν,
(783J ώστε πάντα ταΰτα παριδόντας δεΐν αυτόν σωζειν. ἀλλ’ ών έργω πείραν είλήφατ , ώ άνδρες Αθηναίοι, μηδεποτ εκ λόγου ταΰτα σκοπεΐσθε. οντος νμΐν ούχί προσήλθε πέντ ετών, ών ετιμήθη μη λέγειν αύτώ. τις ονν εν τούτω τω χρόνω τούτον έπόθησε; τί τών τής πόλεως έλλειφθεν διά την άπουσίαν είδε την τούτον; τί δ’, άφ’ ον νΰν λέγει, βέλτιον γεγονός; έμοί μεν γαρ δοκεΐ τουναντίον, ον μεν ου προσήει χρόνον ύμΐν, άναπαύσασθαι τών κακών ή
° Editors confess themselves unable to understand the drift of this sentence.
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the sheep he pretends to guard. To which of the orators has he done so much harm as to the private citizens against whom he has been convicted of moving unlawful decrees ? What statesman has he brought to trial, since he again took to public speaking ? Not a single one—but plenty of private citizens. But they say that dogs who taste mutton ought to be cut to bits ; so the sooner he is cut up the better.
Men of Athens, he serves no purpose that he 41 claims to serve, but he has turned his attention to an abominable and disgusting trick. In the Assembly he recklessly abuses and attacks all alike, and for all the misrepresentations that he thus foists upon you collectively, he gets his remuneration from each of you separately, when he descends from the platform, by threatening prosecution and by demanding and extorting money.® Not from the orators, you may be sure : they know how to throw mud back at him : but from the inexperienced private citizens, as those know who have felt his blows.
But perhaps, while admitting the truth of this, you 42 will say that you consider him a useful servant of the State, so that we must overlook all this and spare him. Men of Athens, when you have had practical experience of something, you should never take a merely theoretical view of it. This man had no dealings with you in the five years when he Avas deprived of the right to address you. Well, who in all that time regretted him ? What neglect of the city’s interests has anyone observed in consequence of his absence, or what improvement now that he is allowed to speak ? On the contrary, it seems to me that as long as he did not come before you, the city
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πόλις ών άπασιν οντος παρεΐχεν, άφ’ ου Se πάλιν δημηγορεί, πολιορκεΐσθαι, λόγους στασιώδεις 'και ταραχώδεις εν άπάσαις αει ταίς εκκλησίαις λεγοντος τούτου.
43	Βουλομαι τοίνυν και παρακινδυνευτέον τινός άφασθαι λόγον και διαλεχθηναι τοΐς διά ταΰτα φιλοΰσιν αυτόν ονς οποίους μεν τινας χρή νομίζειν, αυτοί σκοπεΐσθε, εγώ δ’ ούδεν αν εΐποιμι, πλήν ότι γ’ ου σωφρονοϋσι προσνεμοντες αυτούς τούτω. των μεν οΰν εν τω δικαστηρίω νυν όντων υμών ουδέ ν' είναι τοιοΰτον τίθεμαι· και γάρ δίκαιον, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και καλόν και συμφέρον οϋτω
44	και λέγειν εμε και φρονεΐν περί υμών, εκ δε των άλλων πολιτών, ιν' ως εις ελάχιστους την βλασφημίαν άγάγω, τον μαθητήν, εί δε βονλεσθε, τον διδάσκαλον αυτού, Φιλοκράτην τον Έλευσίνιον, μόνον είναι τοιοΰτον τίθεμαι, ονχ ως ούχι πλειόνων όντων (ώφελε γάρ μηδείς άλλος Άριστογείτονι χαίρειν), ἀλλ’ ο καθ’ υμών ως όνειδος όκνώ λέγειν, ουδέ τών άλλων πολιτών δίκαιός είμι δημοσία κατηγορεΐν εΐτα καί ταύτό ποιήσει καί προς ενα
45	ρηθείς 6 λόγος. τό μεν οΰν εξετάζειν ακριβώς οΐον ανάγκη την φύσιν είναι τον Άριστογείτονι χαίροντα, εάσω, ϊνα μη πολλά καί βλάσφημ’ άναγκάζωμα ι λέγειν καί διεξιεναι· ἀλλ’ εκείνο
[784]	λέγω. ει πονηρός εστιν Αριστογείτων απλώς καί πικρός καί συκοφάντης καί τοιοΰτος οΐος ύπισχνεΐται, δίδωμι, συγχωρώ, Φιλόκρατες, σοι τω τοιούτω τον όμοιον σωζειν τών γάρ άλλων απάντων καί φρονούντων α δει καί φυλαττόντων τούς νόμους, ούδεν αν παρά τοΰτ’ οΐμαι γενεσθαι.
4G el δε κάπηλός εστιν πονηριάς καί παλιγκάπηλος 542
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had respite from the troubles that he caused to everyone, but since he started his harangues again, Athens is in a state of siege from the factious and unruly speeches that he delivers at every meeting of the Assembly.
I will now trench upon a dangerous topic and offer 43 some remarks to those who, for these reasons, admire him. How such persons ought to be regarded, you shall judge for yourselves ; I will say nothing myself, except that they are not wise in taking his part. Now of you Avho are here in court, I assume that this does not apply to any : it is only fair, men of Athens, and honourable and proper that I should both say and think that of you. But of the rest of our 44 citizens—to confine the reproach to as few as possible —his pupil, or, if you like, his teacher, Philocrates of Eleusis, is the only one whom I account as such, not as if there were not more (for I would that no one else found satisfaction in Aristogeiton), but I have no right publicly to bring a charge against other citizens which I shrink from bringing against you. Moreover the argument, though it applies to one man alone, will have the same force.
I will not discuss too minutely what character we 45 must assign to an admirer of Aristogeiton, for fear lest I should be committed to a long tirade of vituperation. But one thing I will say. If Aristogeiton is in plain language a rascally and malicious blackmailer, the sort of man in fact that he professes to be, then you have my hearty consent, Philocrates, to support one who so closely resembles you ; because, if everyone else does his duty and upholds the law, I do not think that your attitude will produce any effect. But if he is a jobber and pedlar and retail-dealer in 46
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και μεταβολεύς, καί μόνον ου ζυγά καί στάθμ* έχων πάνθ* όσα πώποτ έπραζεν επώλει, τί τοΰτον, ώ μάται , άκονάς; ούτε γάρ μαγείρω μαχαίρας ουδόν εστ όφελος δήπουθεν ήτις μη τέμνει, ούτε τόρ βουλομενω δι’ αύτοΰ ττ dot πράγματα καί κακά γίγνεσθαι, 6 ταϋτ άττοδωσόμενος συκοφάντης
47	ουδόν εστι χρήσιμος, αλλά μην οτι τοιοΰτος ουτος εστιν, είδότι σοι φράσω. την καθ’ Ηγἡμονος εισαγγελίαν μόμνησαι ως άπεδοτο· τα? κατά Αημάδου γραφάς οίσθ’ ως εζόλιπεν. τον έλαιο-ττώλην ’Αγάθωνα (ταυτι γάρ τά πρώην) βοών και κεκραγώς καί ίου ίου, πάντ άνω τε καί κάτω ποιων εν ταΐς εκκλησίαις ως δέον στρεβλοΰν, λαβών οτιδήποτε, παρών οτ* ήφίετο, άφωνος εγενετο. την κατά Αημοκλόους εισαγγελίαν άνα-σείσας ποΐ. ετρεφεν; άλλα μύρια, ών εμοί μεν εργον απάντων μνησθήναι, συ δ’ ευ οΐδ' ότι καί
48	τάντίγραφό αυτών έχεις, εργολαβών αύτώ. τις οΰν 6 τον τοιοΰτον σώσων ή πονηρός ή χρηστός; ή διά τί; τών μεν γάρ όμοιων προδότης, τών Se χρηστών εχθρός εκ φυσεως καί γόνους' πλήν ει συκοφάντου τις καί πονηρού σπέρμα καί ρίζαν, ώσπερανεί γεωργός, οίεται δεΐν ύπάρχειν τή πόλει.
[785]	τούτο δ’ ου καλόν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, νομίζω δε μά τούς θεούς ούδ’ όσιον’ ουδέ γάρ τούς προγόνους υπολαμβάνω τά δικαστήρια ταΰθ’ ύμΐν οίκοδομήσαι, ίνα τούς τοιουτους εν αύτοΐς μοσχευητε, αλλά τουναντίον ΐν' άνείργητε καί κολάζητε καί μηδείς ζήλοι μηδ’ επιθυμή κακίας.
49	Αυσκατάπαυστον δε τι κινδυνεύει πράγμ είναι 544
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wickedness, if he has all but sold by scale and balance every action of his whole life, why, you silly fellow, do you egg him on ? Surely a cook has no use for a knife that does not cut, and in the same way a man who wants by his own efforts to cause trouble and annoyance to everybody has no use for a blackmailer who is ready to sell such services. That, I may tell 47 you, is the sort of man the defendant is, though you know it already. You remember how he sold the impeachment of Hegemon. You know how he threw up his brief against Demades. At the trial of Agathon, the olive-merchant, a day or two ago, he bellowed and ranted and cried “ Ha-ha ! ” and threw the Assembly into confusion, saying it was a case for the rack ; and after pocketing some trifle or other, though he was present at his acquittal, he kept his mouth shut. He held the threat of impeachment over Democles’ head, and what did he make of it ? There are thousands of other cases. I should find it a task to mention them all, but you, who were his jackal, must have notes of them. Then what man, 48 be he good or bad, wants to spare such a fellow ? Why spare one who is the betrayer of those who resemble him, and the foe, by instinct and by inheritance, of good men ; unless one thinks that the State should preserve, as a farmer might do, the seed and stock of the blackmailer and rascal ? But that would be a disgrace, men of Athens ; yes, by Heaven ! and I account it an impiety too. I cannot believe that your ancestors built you these law-courts as a hotbed for rogues of this sort, but rather to enable you to check and chastise them, until no man shall admire or covet vice.
Depravity may prove a difficult thing to check, 49
2 ν	ΛΙ5
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πονηριά, οπού γάρ ’Αριστογείτων επί τοΐς ώμο-λογημενοις άδικημασι κρίνεται καί ούκ απόλωλε πάλαι, τί χρη ποιειν η λέγειν; ος €ις τοΰθ'* ηκει πονηριάς, ώστ ενδεδειγμενος ηδη βοών, συκοφαντών, απειλών ούκ επαύετο, οΐς μεν υμείς τα μεγιστ ενεχειρίζετε στρατηγοΐς, οτι αύ τω άρ-γύριον αιτοϋντι ούκ εδοσαν, ούδε τών κοπρώνων
50	αν επιστάτας ελεσθαι φάσκων, ούκ εκείνους ύβριζών, ου (εκείνοις μεν γάρ έξην μικρόν αργύριον δοΰσι τούτω μη άκούειν ταΰτα), άλλα την ύμετεραν χειροτονίαν προπηλακίζων και της αύτοΰ πονηριάς επίδειξιν ποιούμενος, τάς δε κληρωτας αρχας σπα-ράττων, αϊτών, είσπράττων αργύριον, τι κακών ού παρεχων; τα τελευταία δε ταυτί πάντας εις ταραχήν καί στάσιν εμβαλλεΐν ζητήσας, γράμματ εκτιθείς φευδή, δλως δ’ επί τω πάντων κακώ πεφυκώς, καί πρόδηλος ών οτι τοιοϋτός ἐστι τω
51	βίω. σκοπείτε γάρ. είσίν όμοΰ δισμύριοι πάντες ’Αθηναίοι. τούτων έκαστος εν γε τι πράττων κατά την αγοράν περιέρχεται, ήτοι νη τον (ΐίρακλεα τών κοινών η τών ιδίων, άλλ' ούχ οντος ούδεν, ούδ' αν εχοι δεΐξαι προς δτω τον βίον εστί τών μέτριων η καλών. ούχί τών πολιτικών αγαθών
[786]	επ' ούδενί τη φυχη διατρίβει* ού τέχνης, ού γεωργίας, ούκ άλλης εργασίας ούδεμιάς επιμελείται* ού φιλανθρωπίας, ούχ ομιλίας ούδεμιάς ούδενι
52	κοινωνεΐ' αλλά πορεύεται διά της αγοράς, ώσπερ εχις η σκόρπιος ηρκώς το κέντρον, αττων δεύρο κάκεΐσε, σκοπών τινι συμφοράν η βλασφημίαν η κακόν τι προστριφάμενος καί καταστησας εις φόβον αργύριον πράξεται. οίδβ προσφοιτά πρός τι
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When Aristogeiton, for acknowledged misdeeds, is only ncnv on his trial and has not been put to death long ago, what is one to do or say ? His wickedness has reached such a pitch that after information had been laid against him, he did not cease to bluster and blackmail and threaten ; and because the generals, to whom you have entrusted the most important interests, refused to give him money, he said that they did not deserve to be appointed inspectors of latrines. This affront did not touch the generals—no, for they 50 could have silenced his abuse by paying him a trifling sum, but it was a gross insult to your action as electors and a proof of his own depravity. The officials chosen by lot he worried with his demands, extorting· money from them and sparing them no insult. And now his latest exploit is to stir up confusion and dissension among us all by publishing false letters, for he \vas born to be the bane of all men, and his character is clearly shown by his life.
Just consider. There are something like twenty thousand citizens in all. Every single one of them 51 frequents the market-place on some business (you may be sure), either public or private. Not so the defendant. He cannot point to any decent or honourable business in which he has spent his life ; he does not use his talents in the service of the State ; he is not engaged in a profession or in agriculture or in any other business ; he takes no part in any charitable or social organization : but he makes his way through 52 the market-place like a snake or a scorpion with sting erect, darting hither and thither, on the look-out for someone on whom he can call down disaster or calumny or mischief of some sort, or whom he can terrify till he extorts money from him. He never
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τούτων των εν ττ} πόλει κουρείων ή μυροπωλίων ή των άλλων εργαστηρίων ουδέ προς εν ἀλλ’ άσπειστος, άνίδρυτος, άμεικτος, ου χάριν, ου φιλίαν, ούκ άλΧ ούδεν ών άνθρωπος μέτριος γίγνω-σκων μεθ’ ών δ* οι ζωγράφοι τους ασεβείς εν "Αιδού γράφουσιν, μετά τούτων, μετ άράς και βλασφημίας και φθόνου και στάσεως και νείκους,
53	περιέρχεται, ειθ’ ον ουδέ των εν Α ιδού θεών είκός εστιν τυχεΐν ΐλεων, ἀλλ’ εις τούς ασεβείς ώσθήναι διά την πονηριάν του βίου, τούτον υμείς άδικοΰντα λαβόντες ου μόνον ου τ ιμωρήσεσθε, αλλά καί μειζόνων άξιώσαντες δωρεών άφησετ η τούς εύεργετας; τινι γάρ πώποθ' ύμεΐς εδοτε, εάν όφλη τι τω δημοσίω, τούτο μη καταθεντι τών ίσων μετεχειν; ούδενί. μη τοίνυν μηδε τούτα» δώτε νΰν, αλλά τιμωρησασθε καί παράδειγμα ποιήσατε τοΐς άλλοις.
54	νΑξιόν δ’ εστιν, ώ άνδρες Αθηναίοι, καί τά λοίπ' άκοΰσαι■ δεινών γάρ οντων, ου μεν οΰν εχόντων υπερβολήν, ών ήκούσατ άρτι λεγοντος Ανκούργου, τά AoiV ενάμιλλα τούτοις καί τής αυτής φύσεως εύρεθήσεται. προς μεν γαρ τω τον πάτερ’ εν τω δεσμωτηρίω προδούς άπελθεΐν εξ
[787]	Ερέτριας, ώσπερ ήκούσατε Φαιδρού, άποθανόνθ’ ό ασεβής οντος καί μιαρός ούκ εθαφεν, ουδέ τοΐς θάφιασι την ταφήν άπεδωκεν, αλλά καί δίκην προς
55	ελαχεν. προς δε τω τής μητρός μή άπεσχήσθαι τω χ^ΐρε, ώσπερ άρτίως ήκούσατε τών μαρτύρων, καί τήν αδελφήν τήν εαυτού, ούχ όμοπατρίαν μεν, θυγατέρα δ’ εκείνης οπωσδήποτε γενομενην, εώ γάρ τοΰτ\ άΛΛ’ αδελφήν γε, επ’ εξαγωγή άπεδοτο, ώς φησι το έγκλημα τής δίκης, ήν υπέρ τούτων 518
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calls at the barber’s or the perfumer’s or any other shop in the city. He is implacable, restless, unsociable ; he has no charity, no friendliness, none of the feelings of a decent human being ; he is attended by those companions whom painters couple with the damned souls in hell—by Malediction, Evil-speaking, Envy, Faction, Dissension. This man, then, who is 53 likely to find no mercy from the powers below, but to be thrust out among the impious for the depravity of his life—this man, when you have caught him doing wrong, will you not only decline to punish, but actually dismiss him with greater rewards than you would bestow on your benefactors ? For what defaulter to the treasury have you ever allowed to enjoy full rights, unless he paid his debt ? Not one ! Then do not grant this favour to the defendant now, but punish him and make him a warning to the others.
The sequel too, men of Athens, is worth hearing. 54 What you have just heard from Lycurgus is serious, or, rather, impossible to exaggerate, but the rest will be found to rival it and to be of the same character. Not content with abandoning his father in prison when he quitted Eretria, as you have heard from Phaedrus, this unnatural ruffian refused to bury him when he died, and would not refund the expenses to those who did bury him, but actually brought a lawsuit against them. Not content with offering violence 55 to his mother, as you have just heard from witnesses, he actually sold his own sister—not indeed a sister by the same father, but his mother’s daughter, whatever her parentage (for I pass that by)—yes, sold his sister for export, as is stated in the indictment of the action which was brought against him on these grounds by
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ελαχ' αύτώ 6 χρηστος αδελφός ούτοσί, 6 νυν
56 συναπολογησό μένος.	προς δε τούτοις τοιουτοις ούσιν ετερον δεινόν, ώ γη και θεοί, πραγμ' άκου-σεσθε. οτε γάρ τό δεσμωτήριον διορύξας άπεδρα, τότε προς γυναίκα τιν ερχεται Ζωβίαν ονομα, fj ετνγχανεν, ως εοικε, κεχρημενος ποτε· και κρύπτει καί διασώζει τα? πρώτας ημέρας αυτόν εκείνη, ας εζήτουν ·και εκήρυττον οι ενδεκα, καί μετά ταϋτα δοΰσα δραχμα,ς οκτώ εφόδιον καί χιτωνίσκον καί
57	Ιμάτιον εξεπεμφεν εις Μέγαρα, ταυτην την άνθρωπον, την τοιαϋτ εύεργετήσασαν αυτόν, ως πολύς παρ' ύμΐν επνει καί λαμπρός, μεμφομενην τι καί τούτων ύπομιμνήσκουσαν καί άξιοΰσαν ευ παθεΐν, τό μεν πρώτον ραπίσας καί άπειλήσας απεπεμφ' από τής οικίας, ως δ’ ούκ επαυεθ’ ή άνθρωπος, άλλα γυναίου πραγμ' εποίει καί προς τούς γνωρίμους προσιοΰσ' ενεκάλει, λαβών αυτός αυτοχειρία προς τό πωλητήριον του μετοικίου άπήγαγε· καί ει μη κείμενον αυτή τό μετοίκιον ετυχεν, επεπρατ αν
[788j διά τούτον, ω τής σωτηρίας αυτή αιτία ’γεγόνει.
58	καί ταΰθ’ ως αληθή λέγω, κάλει μοι τον την ταφήν του πατρός ούκ άπειληφότα, καί τον τής δίκης διαιτητήν, ήν υπέρ τής πράσεως της αδελφής ελαχ' αύτω ούτοσί, καί τό έγκλημα φερε. κάλει δε μοι πρώτον πάντων τον τής Ζωβίας προστάτην, τής ύποδεζαμενης αυτόν, καί τούς πωλητάς, προς οΰς άπήγαγεν αυτήν, ύμεΐς δ’ ήγανακτεΐτ αρτιως ει τών τον έρανον φερόντων εις τήν σωτηρίαν αντώ 550
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his good brother here, who in the present action will help to defend him.
All this is bad enough, Heaven knows ; but you 56 shall hear another dreadful performance. On the occasion when he broke prison and ran away, he visited a certain woman named Zobia, with whom he had probably cohabited at one time. She kept him in safe hiding during the first few days, when the police were searching and advertising for him, and then she gave him eight drachmas journey-money and a tunic and a cloak and packed him off to Megara. When this same woman, who had been such a bene- 57 factress, complained to him, seeing that he was giving himself airs and making a great show here among you, and when she reminded him of her services and claimed some recompense, on the first occasion he cuffed her and threatened her and turned her out of his house. But when she persisted and, woman-like, went about among her acquaintance with complaints of his conduct, he seized her with his own hands and dragged her off to the auction-room at the aliens’ registry, and if her tax had not happened to be duly paid, she would have been put up for sale, thanks" to this man who owed his safety to her. To 58 prove the truth of this statement, please call the man who buried the defendant’s father without payment, and also the arbitrator in the action which the witness here in court brought against him for the sale of his sister, and produce the indictment. But first of all please summon the protector of Zobia, who gave him shelter, and the sale-commissioners before whom he carried her. You yourselves just now expressed your indignation at his accusing the man who had con-
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κατήγορε ι. μιαρόν, μιαρόν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τό θηρίον και άμεικτον. λεγε τάς μαρτυρίας.
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
59	Τίς οΰν ικανή κατά του τοσαΰτα καί τοιαϋτα 7τεποιηκότος γ όνο ιτ αν δίκη; τις αξία τιμωρία; θάνατος μεν γάρ εμοιγε μικρά φαίνεται.
60	*Εν τοίνυν είπών ετι των ιδίων αύτοϋ nom]ρευμάτων τα λοίπ’ ἐάσω. πριν γάρ εξελθεΐν εκ του δεσμωτηρίου, εμπεσόντος ανθρώπου τινός Ταναγραίου προς κατεγγυην, γραμματεΐον εχοντος, προσελθών καί λάλων ότιδηποθ’ ύφαιρεΐται τό γραμματεΐον. αίτίωμενού δε καί δεινά ποιοΰντος τάνθρώπου, καί λεγοντος ότι ούδείς άλλος ύφηρηται, είς τοϋτ άφικνειται βδελυρίας ώστε τύπτειν επεχείρησε τον
61	άνθρωπον, νεαλης δε καί πρόσφατος ών εκείνος περιην αύτοϋ τεταριχευμενού καί πολύν χρόνον εμπεπ τωκότος. ως δ’ είς τοϋθ’ ή κεν, άπεσθίει την ρίνα τάνθρώπου. καί τότε μεν περί την γεγονυΐαν συμφοράν άνθρωπος γενόμενος άπεστη του τό γραμματεΐον ερευνάν [καί ζητεΐν]· ύστερον δ* εύ-ρίσκουσι τό γραμματεΐον εν κιβωτίω τινι, ου
[789] την κλεΐν οΰτος εΐχεν. καί μετά ταϋτα ψηφίζονται περί αύτοϋ ταΰθ* οι εν τω οίκηματι, μη πυρός, μη λύχνου, μη ποτοϋ, μη βρωτοΰ μηδενός μηδενα τούτω κοινωνεΐν[, μηδε λαμβάνειν, μηδ* αύτόν
62	τούτω διδοναι]. καί ότι ταϋτ άληθη λέγω, κάλει μοι τον άνθρωπον ου την ρΐν’ 6 μιαρός οΰτος εσθίων κατεφαγεν.
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tributed towards his defence. Athenians, he is an unclean beast ; his touch is pollution. Read the depositions.
What penalty is adequate for a man who has 59 committed such offences ? What retribution does he deserve ? To my thinking death is too light a tence.
s Jne more instance, then, of his private crimes, and 60 I will pass over the rest. Before Aristogeiton was released, a man of Tanagra was thrown into the prison until he could find bail. Aristogeiton accosts him and, while chatting on some topic or other, filches the pocket-book that he had on him ; and -when the man charged him with the theft and made a to-do about it, saying that no one else could have taken it, he so far forgot all decency that he tried to strike him. But the Tanagran, a fresh-caught fish, was getting 61 the better of the defendant, who was thoroughly pickled, having been long in gaol. So when it came to this, he swallows the other man’s nose. Then the unfortunate victim of this outrage abandoned the search for his pocket-book, which was afterwards found in a chest of which the defendant possessed the key. After that the inmates of the prison passed a **L resolution not to share fire or light, food or drink with him, not to receive anything from him, not to give him anything. To prove the truth of my statements, 62 please call the man whose nose this monster bit off and swallowed.
[The depositions are read~\
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ΜΑΡΤΥΡΙΑ
ΚαΑώί^ y έργων 6 ρήτωρ δημιουργός ύμΐν γε-γονεν. άξιόν γ* εκ του τοιαΰτα πεποιηκότος στόματος λόγου η συμβουλήν τ tv άκοΰσαι. άνάγνωθι δη καί τουτι το καλόν περί αύτοΰ δόγμα.
ΔΟΓΜΑ
63	Ε?τ* ούκ αισχύνεσθ*, ω άνδρες Αθηναίοι, el οι μεν επί πονηριά και τοΐς εσχάτοις εμπεπτωκότες εις το οίκημα τοσούτω τούτον ήγήσανθ’ εαυτών είναι πονηρότερον ώστ α[μεικτόν εαυτοΐς καταστησαι, ύμεΐς 8’ εξεληλακότων των νόμων αυτόν εκ τής πολιτείας είς υμάς αυτούς καταμείζετε; τί των πεπραγμενών ή βεβιωμενων επαίνεσαντες; ή τί των πάντων ούχί δυσχεράναντες; ούκ ασεβής; ούκ ωμός; ούκ ακάθαρτος; ού συκοφάντης;
64	ΆΛΑ’ όμως τοιαΰτα ποιων καί τοιοΰτος ών, εν άπάσαις αει βοα ταΐς εκκλησίαις “ εγώ μόνος εΰνους ύμΐν πάντες ουτοι συνεστάσι· προδεδοσθε· ή παρ’ εμοί μόνον εύνοια λοιπή.” βούλομαι δη την σφοδρόν και μεγάλην εύνοιαν α ύτοΰ ταύτην εξ-ετάσαι, ποθεν εστϊ καί εκ τίνος αύτω γεγονυΐα, ΐν’ ει μεν εστι τοιαύτη, χρήσθ' αύτή καί πιστεύητε, ει
65	δε μή, φυλάττησθε. πότερον γάρ, οτι του πατρός α ύτοΰ θάνατον κατεγνωτε καί την μητέρά [αότου] όφλοΰσαν άποστασίου άπεδοσθε, διά ταΰτ αύτόν ύμΐν εύνουν ύπολαμβάνετ είναι; ἀλλ’ άτοπου νη τον Αία καί θεούς τοΰτό γε. ει μεν γάρ εύνους εστίν εκείνοις καί τον τής φνσεως διασώζει νόμον, 554
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What a fine performance for your popular orator ! What a privilege to hear words of wisdom from a man with such a record as this ! Now read also the precious resolution that was passed about him.
[The resolution is read]
Are you not ashamed then, men of Athens, if the 63 men who had been thrown into prison for villainy and vice thought him so much more villainous than themselves that they forbade all intercourse with him, while you are ready to admit him to intercourse with yourselves, though the laws have placed him outside the pale of the constitution ? What did you find to commend in his life or conduct ? Which of all his actions has failed to move your indignation ? Is he not impious, blood-thirsty, unclean, and a blackmailer ?
And yet, in spite of his performances and his 64 character, he misses no opportunity in the Assembly of bellowing, “ I, only I, am your sincere well-wisher.
All these others are in a cabal. You are betrayed. My patriotism is all you have left.” I should like to examine the source and origin of this great and wonderful patriotism of his, so that, if it is as he says, you may trust it and benefit by it ; but if not, that you may be on your guard. Because you condemned 65 his father to death and sold his mother when she was found guilty of defrauding her emancipator, do you suppose that that makes him well-disposed to you ?
By Zeus and all the gods, that is absurd. For if he is well-disposed towards father and mother, and so observes the great law of nature, which is laid down
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ος καί άνθρώποις καί θηρίοις εις καί ό αντος άπασιν
66	ώρισται, στέργειν τούς γονίας, κακόνους εστίν τοΐς εκείνους άττολωλεκόσιν δήλον ότι και νόμοις και πολιτεία ττ} τούτων■ el δε μηδένα τούτων υπόλογον ποιείται, ήδέως αν είδείην τις εστιν ό την προς τούς γονέας εύνοιαν όρων προδεδωκότα τούτον, ην προς τον δήμον νυν έχειν ύπισχνεϊται, πιστ€ύων βγω μεν γάρ άπιστον και θεοΐς εχθρόν, ου μόνον άνθρώποις,
67	υπολαμβάνω τον των γονέων άμελούντα. αλλά νη Δία, ότι τάς ενδείξεις αύτοΰ κατεφηφίσασθε, καί δις εις τό δεσμωτήριον κατεθεσθε και αύτον και τον αδελφόν, διά ταϋθ’ ύμίν εϋνους εστίν. άλλα και τούτ άτοπον. άλλ’ ότι την αρχήν ην ελαχ άρχειν άπεδοκιμάσατε; άΛΛ’ ότι παρανόμων αυτού κατ-εγνωτε; άλλ' ότι πέντε ταλάντων προς έτιμήσατε ; άΛΛ’ ότι δακτυλοδεικτεΐτ’ επί τω πονηρότατον των
68	όντων απάντων δεικνύναι; άλλ’ ότι των υπαρχόντων νόμων καί πολιτείας μενόντων ούκ ένι των αισχρών αύτώ τούτων άπαλλαγήναι; άλλα διά τί ύμΐν ούτος εϋνους εστίν; ότι, φησίν, άναιδής εστιν 6 δ’ άναιδης εκ τίνος ώνομάσθη των άλλων άλλ’ η όταν τα μητ όντα μητ’ αν γενόμενα, ταύτα τόλμα λέγειν δι’ άναισχυντίαν, όπερ οντος ποιεί;
69	'ΥΙγοΰμαι τοίνυν καί περί της ενδείξεως, α μοι 91] παραλείπειν έδοξε Αυκούργος, βέλτιον είναι προς
υμάς ε’ιπεΐν. εγώ γάρ οΐμαι δεΐν υμάς, ώσπερ αν ει χρέος έσκοπειτ ίδιον, ούτως εξετάσαι τούτον καί τα τουτουί τού άγώνος δίκαια, ει τοίνυν τις οφείλειν τιν’ ητιάτο χρήματα, ό δ’ ήρνεΐτο, ει μεν έφαίνονθ’ αι τε συνθήκαι καθ’ ας έδανείσατο 556
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alike for man and beast, that all should love their parents, then he must clearly be ill-disposed to those 66 who have destroyed them and to their laws and their constitution. But if he has no regard for these things,
I should like to know who that sees how he has renounced all affection for his parents, can believe in his pretended zeal for the people ; for the man who neglects his parents I regard as unworthy of trust and hateful alike to gods and men. But I shall be told it 67 is because you condemned him on information laid and twice put him and his brother into prison ; it is for this reason that he is your well-wisher. But that too is ridiculous. Or because you disqualified him for the office to which he had been allotted ? Or because you found him guilty of a breach of the constitution ? Or because you fined him ten talents ?
Or because you habitually point the finger of scorn at him as the vilest of all men in the world ? Or 68 because, as long as the present laws and constitution stand, he cannot clear himself of these reproaches ? Then why is he well-disposed to you ? It is because, in his own words, he is impudent. Why is the impudent man so called save because, being lost to a sense of shame, he dares to state what is not, and never will be, true ? And that is precisely what the defendant does.
Now there are some facts about the information 69 laid against him which Lycurgus seems to have passed over, but which I had better lay before you ; for I think you should examine the defendant and the rights of the present case as carefully as you would scrutinize a private debt. Suppose then that A accused Β of owing him money, and Β denied it. If the registered terms of the loan were still to be read,
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κείμεναι και ol τεθεντες οροί εστηκότες, τον άρνού-μενον ήγεϊσθ' αν αναιδή δηλονότι, ει δ’ άνηρημενα
70	ταΰτα, τον εγκαλοΰντα· οϋτω ταΰτα πεφυκεν. είσΐ τοίνυν ών *Αριστογείτων οφείλει τή πόλει συνθήκαι μεν οι νόμοι, καθ'* ούς εγγράφονται πάντες οι όφλισκάνοντες, όρος 8’ ή σανϊς ή παρά τή θεώ κείμενη. ει μεν ουν άνήρηται ταΰτα και εζαλήλιπται το οφλημα, ημείς Αηροΰμεν, μάλλον δέ φευδόμεθα* ει δ’ ετ εστι καί εσται τεωσπερ αν εκτείση κείμενα, οντος ούδεν αληθές λεγει, άλλ’’ άδικεΐ και
71	δεινά ποιεί τα κοινά δίκαι’ άφανίζειν επιχειρών, ου γάρ, ει μη παν όσον ώφλεν οφείλει, νυν ή κρίσις ούδ' ό λόγος, άλλ’ ει οφείλει, ή δεινά γ’ αν πάθοιεν οι δραχμήν εγγεγραμμένοι μόνην, ει, διότι μικρά και ούδεν ήδικήκασιν, ίσχύσει το οφείλειν κατ* αυτών εάν δε τις μεγάλ> ήδικηκώς ή, μίαν θεις ή δυο καταβόλος επίτιμος εσται. ετι τοίνυν τρι εστίν τα όφλήμαθ' α εγγεγραπται και εφλ οΐς ενδεδεικται. τα μεν δη δυ’ εν άπογραφή πεποίηται, το δ’ εν οΰδ’ άπογεγραπται, αλλά βουλευσεως τον ’Αλωπεκήθεν
72	Άρίστωνα διώκει, ναι, φησίν αδίκως γάρ μ* εγ-γεγραφεν. δει δη σ’ ως εοικε δίκην λαβεΐν. ούκοΰν ύποσχεΐν πρώτον και μεΐναι εν οΐς πεπονθας ανάγκη. ή τίνος λήφει δίκην; ει γάρ εζεστί σοι πάνθ' άπερ
° The defendant admitted these two debts by mortgaging his land for them.
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or if the pillars which marked the mortgaged property were still standing, you would clearly regard as impudent the man who denied the transaction; but if it was shown that these proofs no longer existed, then you would regard the accuser as impudent. That is natural. Well, of Aristogeiton’s debt to the State the terms 70 still exist, namely the laws under which all defaulters are registered ; and the pillar is the wooden table of the law deposited in the temple of the Goddess. Now if these have been destroyed and the debt wiped out, we are talking nonsense, or rather telling lies ; but if they are still in existence and will remain valid until he pays his debt, then there is no truth in his plea, but he is committing a serious crime in trying to suppress the rights of the State. For the point to be 71 argued and decided is not whether all his debts are unpaid, but whether he is still in debt. Otherwise it would be hard on those who are registered for a debt of one drachma, if their indebtedness is to tell against them, because they have done some trifling wrong or even no wrong at all, whereas if a man has committed serious wrongs, he is to regain his civic rights by paying one or two instalments. Moreover, there are three distinct debts registered and forming the ground of the information. Two Aristogeiton has entered in the register ;a the third he has not registered, but he is prosecuting Aristo of Alopece for malicious entry.
“ Yes,” says he, “ for he has registered my name as 72 a debtor unjustly.” Of course it is evident that you have a right to satisfaction for this ; but then you ought first to give satisfaction and abide by the penalty you have brought on yourself. Or again, for Avhat do you expect to obtain satisfaction ? If you are at liberty to do everything that other citizens do,
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73 τοΐς άλλοις, τί ήδίκησαι;	φόρε δἡ προς θεών
[792]	κάκεΐνο σκεφασθε. αν ελη τον Άρίστωνα της
βουλεύσεως, τί εσται; εξαλειφθησεται νη Δία, ο δ’ άντεγγραφησεται · ταΰτα γάρ οι νόμοι λεγουσι. καλώς. πότερον ονν από ταντης της ημέρας όδι μεν όφειλησει τω δημοσίου, 6 εξαλειφθείς, εκείνος δ’ επίτιμος εσται, 6 εγγραφείς; εκ γάρ ών νυν όδ άξιοι, ταΰτα συμβαίνει· ει γαρ οτ’ εγγεγραπται μη οφείλει, επειδάν εξαλειφθη, όφειλησει δηλονότι. άΑΛ ούκ εστι ταΰτα, ούκ εστιν, ἀλλ’ όταν εξαλειφθη,
74	τότ ούκ όφειλησει. ούκοΰν νΰν οφείλει, τί δ’; αν αυτόν αποφυγή, παρά τοΰ κομιεΐται ταΰθ' η πόλις α νΰν ούκ εξόν οΰτος ποιεί; ποθεν δ’, οίς οντος θανάτου τιμάται και δεσμοΰ περί ιών εν τω δικαστηρίου, οι μεν τας φυχάς, οι δε τό μη δείνα πεπονθεναι κομιοΰνται; ω γάρ ούδε των ίσων ούδε των εγκυκλίων δικαίων μετουσίαν διδόασιν οι νόμοι, οντος των άνηκεστων ετεροις αίτιος γίγ-νεται, ούκ όρθώς ούδε πολιτικώς ούδ’ ως συμφέρει
75	γιγνομενων τούτων, ἀλλ’ εγωγε ταΰθ’ όρων θαυμάζω, τό τάνω κάτω γεγενησθαι τί ποτ* οϊεσθ* είναι, εάν η γη μεν άνω, τα δ’ άστρα κάτω γένη -ται; ούκ εστι τοΰτο γενεσθαι, μηδέ γενοιτο. ἀλλ’ όταν, οΐς εκ των νόμων μη εξεστιν, εκ των ύμετερων βουλήσεων εξ η, όταν η μεν πονηριά τιμάται, τα χρηστά δ’ άπορρίπτηται, όταν τό δίκαιον καί τό συμφέρον ηττάται τοΰ φθόνου, τότ άνω κάτω πάντα χρη νομίζειν τετράφθαι.
70 "Ηδη τοίνυν τινός εΐδον των άγωνιζο μενών
0 To the reader who fails to follow the argument of this paragraph it may perhaps occur that the jury were not intended to follow it either.
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how are you wronged ? I beg the jury in Heaven’s 73 name to consider this point also. If he convicts Aristo of malicious intent, what will it mean ? His name, of course, will be erased and Aristo’s substituted, because that is the law. Good ! Then henceforward will this man, whose name has been erased, be a State-debtor, and will the other man, registered as a debtor, retain his full citizenship ? That is what follows from the defendant’s claim, for if he is not a debtor when his name has been registered, then, when his name has been erased, he will obviously be a debtor. But that is absolutely untrue. No ; when his name is erased, then he will be no longer a debtor.
In that case the defendant is a debtor now.®
' Again ; if Aristo is acquitted, to whom is the State 74 to look for compensation for the defendant’s illegal acts ? And what about the men whose execution and imprisonment he tries to procure, as he bustles to and fro in the court ? How will they recover their lives or escape from the sufferings they have already endured ? For this man, to whom the laws refuse a share in our common everyday privileges, is the cause of intolerable wrongs to others by methods that are neither correct nor constitutional nor convenient. When I see all this, I wonder what meaning you 75 attach to the phrase “ upside down.” Is it for the earth to be up there and the stars down here ? That is impossible, and let us hope it always will be. But when those who have no rights enjoy rights at your pleasure, when villainy is honoured and virtue spurned, when justice and expediency are sacrificed to personal spite, then we must suppose that the universe has indeed been turned upside down.
I have before now seen men on their trial, who were 76
2 o
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οι τοι ς πράγμασιν αύτοΐς άλισκόμενοι, καί ούκ
[793]	εχοντες ως ούκ άδικοΰσι δεΐξαι, οι μεν είς την του βίου μετριότητα και σωφροσύνην κατεφυγον, οι δ’ εις τα των προγόνων έργα και λητουργίας, οι δ’ εις ετερα τοιαΰτα δι’ ών είς ελεον και φιλανθρωπίαν τούς δικάζοντας ήγαγον. τοντω δ’ ούδε'ν όρώ των τόπων τούτων βάσιμον όντα, άλλα πάντ
77	απόκρημνα, φάραγγας, βάραθρα. τί γάρ ως αληθώς ερεΐ; ών ό πατήρ τι πεποίηκε νη Αία. αλλά κατεγνώκαθ’ ύμεΐς εν τοντοισΐ τοΐς δικαστηριοις αύτον θάνατον, ώς πονηρού δηλονότι καί άξιου τεθνάναι. άλλα νη Αία, ει ταΰτ εστίν αύτω δυσχερή τα π ερι τον πατέρα, είς τον εαυτού β ιον κατα-φεύξεται ως σώφρονα καί μετ ρ ιον. ποιον; ον πού βεβίωκεν; ον μεν γάρ άπαντες ύμεΐς εοράκατε,
78	ούκ εστι τοιοϋτος. α ΛΑ’ ώ τον, εις τάς λητουργίας άποχωρήσεται. τάς ποτ’ ή πού γεγονυίας; τάς τού πατρός; ἀλλ’ ούκ είσίν. αλλά τάς εαυτού; φάσεις, άπαγωγάς, ενδείξεις, ούχί λητουργίας εύ-ρήσετε. άλλά νη Αία καί χωρίς τούτων συγγενείς πολλοί καί καλοί κάγαθοί π αραστάντες αύτόν εξαιτήσονται. ἀλλ’ ο ὅτ’ είσίν ούτ εγενοντο πώ-
79	ποτε· πώς γάρ τω γε μηδ’ ελευθερω; πλήν εστι νη Αιά, εστιν άδελφός τις αύτω, ό παρών καί την καλήν δίκην λαχών. περί ου τα μεν άλλα τί δεΐ λέγειν; άδελφός δ’ εστι τούτου ομομήτριος καί ομοπάτριος καί προς τοΐς αλλοις κακοΐς δίδυμος, ούτοσί—τα μεν άλλα σιωπώ · άλΧ εφ* οΐς ύμεΐς την μιαράν Θεωρίδα, την Αημνίαν, την φαρμακίδα,
80	καί αύτήν καί τό γένος παν άπεκτείνατε, ταΰτα 502
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being convicted by the actual facts and were unable to prove their innocence, taking refuge some of them in the respectability and moderation of their lives, others in the achievements or public services of their ancestors, or in similar pleas, by which they succeeded in moving their judges to compassion and goodwill. But I cannot see that any one of these topics offers an easy path for the defendant ; there is nothing before him but precipices, ravines, and gulfs. What true 77 plea can he find ? Something perhaps that his father did ? But you yourselves condemned that father to death in these very courts as a detected rascal who deserved his doom. Or perhaps, if there is a difficulty about his father, he will appeal to the sobriety and respectability of his own life. What life ? Where has he lived it ? For the life that you have all seen him leading is not of that description. “ But, my 78 dear sir, he will rely on public services.” When and where performed ? His father’s ? Why, there are none. His own ? You will find record of delations, arrests, informations—but no services. Or perhaps, putting these aside, his numerous and highly respectable kinsmen will come forward and beg him off. But there are none and never were. How could there be, when he is not even a free-born citizen ? No ; I am 79 wrong. He has a brother, who is present here in court and λνΐιο brought that precious action against him. What need to say anything about him ? He is own brother to the defendant, born of the same father and mother, and, to add to his misfortunes, he is his twin. It was this brother—I pass over the other facts—who got possession of the drugs and charms from the servant of Theoris of Lemnos, the filthy sorceress whom you put to death on that account
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λαβών τα φάρμακα καί τάς επωδός παρά της θεραπαίνης αυτής, ή κατ' εκείνης τότ εμήνυσεν,
[794]	εξ ήσπερ 6 βάσκανος οντος πεπαιδοποίηται, μαγ-γανενει και φενακίζει και τούς έπιλήπτους φησιν ίάσθαι, αυτός ών έπίληπτος ιτάση πονηριά. οΰτος ονν αυτόν εξαιρήσεται, 6 φαρμακός, 6 λοιμός, ον οίωνίσαιτ αν τις μάλλον ίδών ή προσειπεΐν βον-λοιτο, ος αυτός αύτω θανάτου τετίμηκεν, δτ€ τοι αυτήν δίκην ελαχεν.
81	Τί ονν λοιπόν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι; α κοινά νη Δία πόσιν υπάρχει τοΐς άγωνιζομένοις παρά τής των άλλων υμών φνσεως, και ούδείς αυτός έαντω ταΰτα φέρει των κρινομένων, άΛΛ’ υμών έκαστος έχων οΐκοθεν έρχεται, έλεον, συγγνώμην, φιλανθρωπίαν. αλλά τούτων γ* ονθ' όσιον ούτε θέμις τω μιαρω τοντω μεταδοΰναι. διά τί; ότι ον αν αυτός έκαστος νόμον τή φύσει κατά πάντων έχη, τούτου τυγχάνειν παρ' έκάστου δίκαιος έστι καί
82	αυτός, τίν' ονν νόμον ύμΐν ή τινα βουλησιν εχειν
’Αριστογείτων κατά πάντων δοκεΐ; πάτερ’ εύ-τυχοϋντας όράν και εν ευδαιμονία και χρηστή δόξη διάγοντας;	και τί ποιων ζήσεται; τἀ γάρ των
άλλων κακά τούτον τρέφει, ούκοΰν εν κρίσεσιν καί άγώσι καί πονηραΐς αίτίαις άπαντας είναι βούλεται- ταΰτα γεωργεΐ, ταΰτ εργάζεται, ό δε ποΐός τις, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, καλοΐτ αν δικαίως ό τρισκατάρατος, 6 κοινός εχθρός, ό πάσι δυσμενής, ότω μήτε γή φέροι καρπόν μήτ άποθανόντα
83	δέξαιτο; ονχ 6 τοιοΰτος; έγωγε νομίζω, τίνος δε 561
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with all her family. She gave information against 80 her mistress, and this rascal has had children by her, and with her help he plays juggling tricks and professes to cure fits, being himself subject to fits of wickedness of every kind. So this is the man who will beg him off! This poisoner, this public pest, whom any man would ban at sight as an evil omen rather than choose to accost him, and who has pronounced himself worthy of death by bringing such an action.
What help, then, remains for him, Athenians ? The 81 help, I suppose, that comes to all defendants alike from the natural temper of the jury, the help that no man on his trial provides for himself, but that each of you brings with him from home to the court—I mean pity, pardon, benevolence. But of such help religion and justice alike demand that this unclean wretch should receive no share. Why ? Because whatever law each man’s nature prompts him to apply to his neighbours, that law it is only fair that they should apply to him. What law do you think Aristogeiton 82 applies to all other men, and what are his wishes concerning them ? Does he wish to see them enjoying prosperity, happiness and good fame ? If so, what becomes of his livelihood ? For he thrives on the misfortunes of others. Therefore he likes to see everyone involved in trials, lawsuits and vile charges. That is the crop he sows ; that is the trade he plies. Men of Athens, what sort of man deserves to be called the complete villain, the thrice-accursed, the common foe, the universal enemy, against whom one prays that the earth may neither yield him fruit nor receive him after death ? Is it not such a man as this ? That is my opinion. What pardon, what pity 83
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συγγνώμης η ποιων ελεών οι σεσυκοφαντημενοι τετυχηκασιν παρά τούτου, οΐς ουτος θανάτου πόσιν
[795]	ετιμάτ εν τουτοισί τοΐς δικαστηρίοις, καί ταΰτα πριν την πρώτην ψήφον διενεχθήναι; και ἐφ* οΐς ό βάσκανος ουτος ούτως ώμώς και πικρώς είχε, τούτους υμών οι λαχόντες, άνδρες ’Αθηναίοι, τα δίκαια ποιοΰντες εσωζον, και τούς ύπό τούτου συκοφαντουμενους άπεψηφίζοντο, και το πέμπτον
84	μύρος των ψήφων ου μετεδίδοσαν τούτω. ἀλλ* η γε τούτου πικρία καί μιαιφονία καί ώμότης παρην καί εζητάζετο. ούχί παιδία, ούχί μητέρας των κρινομενων ενίων γραϋς παρεστώσας ορών οΰτος ηλεει. εΐτα σοι συγγνώμη; ποθεν η παρά του; η τοΐς σοΐς παιδίοις ελεος; πολλοΰ γε. καί δει. συ τον εις ταΰτ ελεον προδεδωκας, *Αριστογεΐτον, μάλλον δ’ άνηρηκας δλως. μη δη προς οϋς αυτός εχωσας λιμένας καί προβόλων ενεπλησας, προς τούτους προσορμίζου- ου γάρ δίκαιον.
85	Ει τοίνυν άκούσαιτε καί τάς βλασφημίας ας κατα την αγοράν περιιών καθ' υμών ελεγεν, ετι μάλλον αν αυτόν μισησαιτε, καί δικαίως, φησι γάρ πολλούς όφείλειν τω δημοσίω, τούτους δ’ άπαντας όμοιους ύπάρχειν εαυτώ. εγώ δε πολλούς μεν είναι τούς ητυχηκότας, ει καί δύ’ είσι μονοί, συγχωρώ- παντί γάρ πλείους είσί του δέοντος, και ούδενα τών άλλων όφείλειν εδει. ου μέντοι μα τούς θεούς τούτω γ’ ύπάρχειν όμοιους οιομαι τούτους, ουδέ πολλοΰ δει, αλλά καί τουναντίον, ού-
86	τωσί 8e λογίζεσθε. καί μη μ’ ύπολάβητ , ώ άνδρες 566
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did the victims of his blackmail obtain from him, the men whose execution he was always demanding in your courts—yes, even before the first verdict \yas decided ? a Those against whom this wretch showed such cruelty and bitterness were saved from death by the righteous conduct of those of you who had been allotted to try their case, who acquitted the men he was falsely accusing and withheld from him the necessary fifth part of the votes. But his bitterness, 84 cruelty and blood-thirstiness were displayed and proved. The sight of the children of some of the defendants and their aged mothers standing in court did not move him to pity ? And do you, Aristogeiton, look for pardon ? Whence? From whom ? Are your children to be pitied ? Far from it. You have yourself thrown away their right to pity ; nay, you have destroyed it once for all. Do not then seek anchorage in harbours that you have yourself blocked up and filled with stakes ; for that is unfair.
If you heard the slanderous language that he used 85 against you, as he paraded the market-place, you would hate him even more than you do, and with justice. For he says there are many men in debt to the treasury, and all of them in the same case as himself. I admit that these unfortunate men are “ many,” though there are but a couple of them ; for every state-debtor is one too many,6 and no others ought to be in debt to the State. But I solemnly swear that their case is not the same as the defendant’s, nor anything like it, but quite the contrary. Look at it in this way. And do not imagine, 86
“ The jury voted first on the question of guilty or not guilty, and secondly on the penalty, if guilty.
6 Lit. “ They are more by everyone than is right.”
507
[DEMOSTHENES]
Αθηναίοι, ως ττ ρος οφείλοντας υμάς τω δημοσίω διαλεγεσθαΐ' ουτε γάρ ἐστι μήτε γενοιτο τούτο, οντ βγω νομίζω, ἀλλ β ι τω τις αρ η φίλος η
[796]	γνώριμος εστιν β ν τοντοις, ως υπέρ τούτου τούτον προσήκει μισειν, τοΰτο βούλομαι δεΐξαι. πρώτον μεν οτι ανθρώπους επιεικείς, οις εγγύαι και φιλάν -θρωπίαι γίγνονται καί όφλήματ ίδια, οις ου προσ-εστι κοίν’ αδικήματα, ήτυχηκεναι δε συμβεβηκεν, εις την όμοίαν τάξιν εαυτώ και βλασφημίαν άγει,
87	ούκ όρθώς ουδέ προσηκόντως, ου γάρ δμοιόν εστιν, ’Αριστογεΐτον, ουδέ πολλοΰ δει, γράφαντα σε των πολιτών τρεις ακρίτους αποκτεΐναι γραφήν άλώναι παρανόμων και δέον σε τεθνάνα ι επί τ αυτή του τιμήματος τυχεΐν, καί φίλον εγγυησάμενον μή δύνα-σθαι ζημίαν άπροσδόκητον ενεγκείν ούχ ὅμοιον, ου. επειθ' δτι την κοινήν φιλανθρωπίαν, ήν υμείς εχετ εκ φύσεως προς άλλήλους, ουτος αναιρεί καί διαφθείρει, το καθ' αυτόν, ΐδοιτε δ’ αν εντεύθεν, υμείς γάρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τή τής φύσεως προς άλλήλους, οπερ εΐπον, χρώμενοι φιλανθρωπία, ώσπερ αι συγγενειαι τάς ιδίας οίκοΰσιν οικίας, οϋτω τήν πάλιν οίκεΐτε
88	δημοσία, πώς οΰν εκεΐναι; οπού πατήρ εστι καί υίεΐς άνδρες, τυχόν δέ καί τούτων παΐδες, ενταΰθ’ ανάγκη πολλάς καί μηδέν όμοιας είναι βουλήσεις· ου γάρ τών αυτών ούτε λόγων ούτ έργων εστιν ή νεότης τω γήρα, άλλ’ όμως οι τε νέοι πάνθ’ ὅσ* αν πράττωσιν, άνπερ ώσιν μέτριοι, οϋτω ποιοϋσ’ ώστε μάλιστα μέν πειράσθαι λανθάνειν, ει δέ μή, 568
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Athenians, that I am debating the point with you, as if you -were debtors to the treasury. That is not so, and I hope it never may be ; it is no idea of mine. But if any of you has a friend or acquaintance among the debtors, I propose to show you that for that friend’s sake he ought to hate the defendant.
My first reason is that honest folk, who are hampered by security for others and kind offices and private debts involving no wrong to the State, but who happen to have been unlucky, are placed by him in the same infamous category as himself, contrary to what is right and fitting. When you, Aristogeiton, 87 were convicted of a breach of the constitution for having moved that three citizens should be executed without trial, and you escaped with a fine, though you ought to have suffered the extreme penalty, there is no parallel, not the slightest, between your case and that of a man who has gone bail for a friend and then finds himself unable to pay an unexpected fine. My second reason is that the bond of mutual kindness, which you yourselves naturally preserve towards one another, is broken and destroyed by Aristogeiton, as far as in him lies. You will understand this from what I am going to say. For you, Athenians, observing what I have called the natural bond of mutual kindness, live as a corporate body in this city just as families live in their private homes. How then do 88 such families live ? Where there is a father and grown-up sons and possibly also grandchildren, there are bound to be many divergent wishes ; for youth and age do not talk or act in the same way. Nevertheless whatever the young men do, if they are modest, they do in such a way as to avoid notice ; or if this is impossible, at any rate they make it clear
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φανεροί γ’ είναι τούτο βουλόμενοι ποιεΐν οι τε πρεσβύτεροι πάλιν, αν άρ’ ίδωσιν η δαπάνην η πάτον η παιδιάν πλείω της μέτριας, οϋτω ταΰθ' όρώσιν ώστε μη δοκεΐν εορακεναι. εκ δε τούτων γίγνεταί τε πάνθ’ α φερουσιν αί φύσεις καί καλώς
0J γιγνεται. τον αυτόν τοίνυν τροπον υμείς, ω Ι797] άνδρες ’Αθηναίοι, την πάλιν οίκεΐτε συγγενίκώς καί φίλανθρώπως, οι μεν ούτως ορώντες τα τών ητυχηκάτων έργα ώστε, το της παροιμίας, ορώντας μη άραν καί ακούοντας μη άκούειν, οί δ* οϋτω ποίοϋντες α πράττουσίν ώστ είναι φανεροί καί φυλαττάμενοί καί αίσχυνάμενοί. εκ δε τούτων η κοινή καί πάντων τών αγαθών αίτια τη πόλει μενει
90	καί συνεστηκεν ομόνοια. ταϋτα τοίνυν ’Αριστογείτων τα καλώς οϋτω πεπηγότα τη φύσει και τοΐς ηθεσι τοΐς ύμετεροις κινεί καί αναιρεί καί μεταρρίπτει, καί α τών άλλων τών ητυχηκάτων έκαστος άφοφητεί ποιεί, ταΰθ’ οντος μόνον ου κώδων ας εξαφάμενος διαπράττεται. ου πρυτάνεις, ου κηρυξ, ούκ επιστάτης, ούχ ή προεδρεύουσα
91	φυλή τούτου κρατείν δύναται. επειδάν οΰν τις υμών εφ’ οΐς ουτος άσελγαίνει λυπηθείς εϊπη “ τούτον δε ταϋτα ποιεΐν, καί ταΰτ οφείλοντα τω δημοσίω,” “ τί δ’; ου καί ο δείνα,” φησίν, “ οφείλει ; ” τοι-’ εχθρόν έκαστος ύπειπών τον αύτοΰ. ώστε την πονηριάν την τούτου αιτίαν είναι τών βλασφημιών αι περί τών ούχ όμοιων τούτω διά τούτον γίγνονται.
92	Λοιπόν τοίνυν εστίν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, τοΐς άπαλλαγηναι βουλομενοις τούτου, αδίκημα σαφές καί εναργες έχοντας εκ τών νόμων, μάλιστα μεν αύτώ θανάτου τιμησαι, ει δε μη, τοσοϋτ άναθεΐναι 570
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that such was their intention. The elders in their turn, if they see any lack of moderation in spending or drinking or amusement, manage to see it without showing that they have seen it. The result is that everything that their various natures suggest is done, and done satisfactorily. And that is just how you, 89 men of Athens, live in this community on humane and brotherly principles, one class watching the proceedings of the unfortunate in such a way that, as the saying runs, “ seeing, they see not ; hearing, do not hear ” ; while the others by their behaviour show that they are both on their guard and alive to a sense of shame. Hence it is that that general harmony, which is the source of all our blessings, is firmly established in our city. Those feelings, so happily im- 90 planted in your nature and your habits, Aristogeiton would change and remove and overturn. What every other citizen does with as little noise as possible, he performs, one might almost say, with a peal of bells hung about his neck. Neither the president nor the crier nor the chairman nor the tribe on duty can control him. So when any of you, annoyed at his 91 outrageous conduct, cries, “ To think that he should act like this, and he a debtor to the treasury ! ” the reply is, “ What! Is not So-and-so a debtor too ? ”— each man suggesting his personal enemy. Thus his wickedness is the cause of the scandals which are circulated about men who do not resemble him.
Therefore the one thing left, men of Athens, for 92 those who wish to get rid of this man, now that they can charge him with a clear and manifest offence against the laws, is, if possible, to punish him Λν-ith death, or, if not, to impose such a money fine as he
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τίμημα χρημάτων δσον μη δυνησεται φέρειν άλλη γάρ ούκ εστιν απαλλαγή τούτου, σαφώς επίστασθε.
93	καί γάρ, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, των μεν άλλων αν-
[798]	θρώπων άν τις ίδοι τους μεν βέλτιστους και μ€-
τριωτάτους αυτή τη φύσει πάντα ποιοΰντας εκοντας α δει, τούς δε χείρους μεν τούτων, εξω δε του πονηρούς άγαν κληθηναι, τω φόβω τω προς υμάς καί τω τοΐς αίσχρόΐς καί λόγοις καί όνείδεσιν άλγεΐν ευλαβούμενους εξαμαρτάνειν τούς δε πονη-ροτάτους καί εξαγίστους ονομαζόμενους τας γε
94	συμφοράς σωφρονίζειν λεγονσιν. ούτοσί τοίνυν Αριστογείτων τοσοϋθ' υπερηρκεν άπαντας ανθρώπους πονηριά ώστ ούδε παθών ενουθετηθη, ἀλλ επί τοΐς αύτοις άδικημασι καί πλεονεκτημασιν πάλιν εΐληπται. καί τοσούτω πλείονος οργής άξιός εστιν νυν η πρότερον, όσω τότε μεν γράφειν μόνον ωετο δεΐν παρά τούς νόμους, νυνί πάντα ποιεΐν, αιτιά-σθαι, λέγειν, διαβάλλειν, βλασφημεΐν, θανάτου τιμά-σθαι, είσαγγελλειν, κακολογεΐν τούς επιτίμους αυτός οφειλών τω δημοσίοτ τούτου γάρ ούδεν εστι δεινό-
95	τερον. το μεν οΰν νουθετεΐν τούτον μανία· ος γαρ οΐς 6 δήμος άπας τούς ενοχλοΰντας εαυτόν νουθετεί θορύβοις μηδεπώπ οθ’ ύπεΐξε μηδε διετρά πη, ταχύ γ’ αν φροντίσειε τι του παρ' ενός λόγου, ανίατον, ανίατον, άνδρες 'Αθηναίοι, το πραγμ εστι τό τούτου, δει δη πάντας, ώσπερ οι ιατροί, όταν καρκίνον η φαγέδαιναν η των ανιάτων τι κακών ϊδωσιν, άπεκαυσαν η ολως άπεκοφαν, ούτω τούτο τό θηρίον νμας εξορίσαι, ρϊφαι εκ της πόλεως, άνελεΐν, μη περιμείναντάς τι παθεΐν, ο μητ' ιδία
96	μήτε δημοσία γενοιτο, αλλά προευλαβηθεντας. ώδί
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will not be able to pay. For depend upon it, there is no other way to be rid of him. Among other men, 93 Athenians, you may see the best and most respectable ready at the prompting of nature to do what is right ; those who are worse men, but are not classed as the very bad, are careful of offending, because they are afraid of you and are sensitive to disgrace and reproach ; the utterly wicked, the moral lepers, as we call them, are said to be taught wisdom only by suffering. Now here is Aristogeiton, who has so far 94 outstripped all men in wickedness that his punishments have not disciplined him and he is once more detected in the same illegal and rapacious acts. Also he is the more deserving of your anger now than before, inasmuch as previously it was only by moving decrees that he ventured to transgress the laws, but now he transgresses them in every possible way— by accusations, by public speeches, by calumnies, by demanding the death penalty, by impeaching and maligning the fully qualified citizens, when he himself is a state-debtor. For nothing is more abominable than that. Surely, then, to admonish such a fellow is 95 madness. A man who never yielded or shrank before the storm of protest with which the whole Assembly admonishes those who offend it, would readily heed the protest of an individual ! His case is incurable, men of Athens, quite incurable. Just as physicians, when they detect a cancer or an ulcer or some other incurable growth, cauterize it or cut it away, so you ought all to unite in exterminating this monster. Cast him out of your city ; destroy him. Take your precautions in time and do not wait for the evil consequences, which I pray may never fall either on individuals or on the community. Let me put it 96
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γάρ Spare. ούδενα πώποτ 'ίσως υμών εχις εδακ
[799]	ούδε φαλάγγιον, μηδε δάκοι· ἀλλ’ όμως πάντα τα τοιαΰτα, επάν ίδητε, ευθύς άποκτείνετε. τον αυτόν τοίνυν τρόπον, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, καί όταν συκοφάντην και πικρόν καί εχιν την φυσιν άνθρωπον ίδητε, μη πόθ' έκαστον υμών δήζεται περιμενετε, άλλ' 6 προστυχών αει τιμωρησάσθω.
97	Αυκοΰργος μεν οΰν την 'Αθήναν εμαρτύρετο και την μητέρα τών θεών, καί καλώς εποίει. εγώ δἐ τούς προγόνους τούς ύμετερους καί τάς άρετάς τάς εκείνων ανακαλώ, ών ουδ’ 6 χρόνος την μνήμην ήφάνικεν, εικότως· επολιτεύοντο γάρ ούχι τοΐς πονηροτάτοις καί συκοφάνταις συνεργεΐν διδόντες εαυτούς, ουδέ τον εντός τείχους φθόνον άσκοΰντες επ' αλλήλους, άλλα καί τών ρητόρων καί τών ιδιωτών τούς μεν σώφρονος καί χρηστούς τιμώντες, τούς δε πονηρούς καί θρασείς μισοΰντες καί κολά-ζοντες. εζ ών πάντες άθληταί τών καλών έργων εγενοντο.
98	"Εν1 δ’ είπών ετι παύσασθαι βούλομαι, εζιτ αυ-τίκα δη μάλ' εκ του δικαστηρίου, θεωρήσουσι δ υμάς οι περιεστηκότες καί ζενοι καί πολΐται, και κατ' άνδρ' εις έκαστον τον παριόντα βλεφονται και φυσιογνωμονήσουσι τούς άπεφηφισμένους. τι ουν ερεΐτ', ώ άνδρες 'Αθηναίοι, ει προεμενοι τους νόμους εζιτε; ποίοις προσώποις ή τίσιν οφθαλμοΐς
99	προς έκαστον τούτων άντιβλεφεσθε; πώς δ εις το μητρώον βαδιεΖσθε, άν τι βούλησθε; ου γαρ δηπου καθ' εν' υμών έκαστος ως επί κυρίους τους νομούς^ 7τορεύσεται, ει νυν μή βεβαιώσαντες αυτους εζιθ
° Where copies of all Athenian laws were deposited for reference.
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in this way. Perhaps none of you has ever been bitten by an adder or a tarantula, and I hope he never may be. All the same, whenever you see such creatures, you promptly kill them all. In just the same way, men of Athens, whenever you see a false accuser, a man with the venom of a viper in his nature, do not wait for him to bite one of you, but always let the man who comes across him exact punishment.
Lycurgus did well to call Athene and the Mother of 97 the gods to witness. But I will invoke your ancestors and the virtues of your ancestors, whose memory time has not effaced. It is right that I should do so ; for their policy was not to lend themselves to cooperation with the worst of rascals and false accusers, not to foster the mutual jealousy that lurks within doors, but to honour those public and private men who were wise and good, and to loathe and chastise those who were wicked and unscrupulous ; and that was how they all became competitors in the rivalry of noble deeds.
One more thing I have to say before I sit down. 98 You will soon be leaving this court-house, and you will be watched by the bystanders, both aliens and citizens ; they will scan each one as he appears, and detect by their looks those who have voted for acquittal. What will you have to say for yourselves, Athenians, if you emerge after betraying the laws ? With what expression, with what look will you return their gaze ? How will you make your λναγ to the 99 Sanctuary of the Mother-goddess,0 if you wish to do so ? For surely you will never go individually to consult the laws as if they were still valid, unless you have now collectively confirmed them before
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άπαντες κοινή, πώς δε ταῖς νουμηνίας εις άκρό-πολιν άναβαίνοντες, τάγαθά τή πόλει διδόναι και
[800]	έκαστος εαυτώ τοΐς θεοΐς εύξεται, όταν οντος εκεί τούτου και τον πατρός1 αυτού τον χρηστού τάναντία τοΐς όρκοις και τοΐς εκεί γράμμασιν εγνωκότες ήτε;
100	τί ερεΐτ, άνδρες ’Αθηναίοι, τί ερεΐτε, αν τις υμάς
έρωτα γνωρίσας τους άπεφηφισμένους; τί φήσετε; άρεσκειν τούτον ύμΐν; καί τις ό τούτο τολμήσων είπεΐν; τις ό τής τούτου πονηριάς μετ’ άράς καί κακής δόξης κληρονομεΐν βουλησόμενος; ἀλλ’ ούκ αυτός έκαστος άποφηφίσασθαι;	ονκούν κατ-
αράσεσθε τοΐς άπεφηφισμενοις, τούτο τό πιστόν
101	έκαστος διδονς ως ούκ αυτός οΰτός ἐστι. καί τί δει ταΰτα ποιεΐν, εξόν εύφημεΐν καί άπαντας απασι πάντα τάγάθ’ εϋχεσθαι, καί υμάς ύμΐν αύτοΐς καί τούς άλλους ’Αθηναίους άπαντας ύμΐν, προσθήσω δε καί τούς ξένους καί παΐδας καί γυναίκας; εφΐκται γάρ, εφΐκται πάντων ή τούτου κακοπραγμοσννη, καί πασι βουλομενοις εστίν άπαλλαγήναι τής τούτου πονηριάς καί δίκην δεδωκότ* ίδεΐν.
1 So mss. : αδελφόν Dindorf.
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you depart. How on the first of each month will you climb the Acropolis and pray for blessings on the State and on yourselves, when the defendant and his worthy father are registered there,'“ and you have given your verdict clean against your oaths and the documents there preserved ? Or what will you say, 100 Athenians, what will you say, if someone detects and questions those of you who have voted for acquittal ? What will you answer ? That you were satisfied with him ? But who will dare to say that ? Who will choose to inherit this fellow’s wickedness, with the execration and infamy that it entails ? Will each of you deny that he acquitted him ? In that case you will have to invoke a curse on the acquitters, as a guarantee from each of you that he was not himself one of them. What need to do this, when you can 101 keep your lips undefiled, and can all of you pray for every blessing upon all, both on yourselves and on all other citizens and, I may add, on all aliens and women and children ? For the evil influence of the defendant has extended, yes, extended to all classes, and all alike are anxious to be rid of his wickedness and to see that he has paid the penalty.
“ See § 4.
2 ρ
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XXVI. ΚΑΤ’ ΑΡΙΣΤΟΓΕΙΤΟΝΟΣ Β
'Ότι μεν τοίνυν καί οφείλει τω δημοσίω ’Αριστογείτων ούτοσί καί ούκ εστιν επίτιμος, και οι νόμοι διαρρήδην άπαγορεύουσιν μή εξεΐναι λέγειν τοῖς [801J τοιούτοις, φανερώς επιδεδεικται, ώ άνδρες Αθηναίοι. δεΐ δ’ υμάς άπαντας μεν άνείργειν καί κωλύειν τούς παρανομοϋντας, πολύ δε μάλιστα τούς
2	εν ταΐς άρχαΐς όντας και τούς πολιτευόμενους· διά γάρ τούτους τα κοινά και βλάπτεσθαι πεφυκεν, εάν ώσι φαύλοι, και τα μέγιστα πάλιν ώφελεΐσθαι, εάν ώσιν επιεικείς καί θελωσιν εμμενειν τοΐς νόμοις. ως, εάν άπαξ δώτε τοΐς υπέρ των κοινών εγχειροΰσί τι πράττειν το παρανομεΐν καί καταφρονεΐν των ώρισμενων δικαίων, άναγκαΐόν εστιν άπαντας άπο-
3	λαύειν τούς μετέχοντας τής πόλεως. ώσπερ γάρ των εν ταΐς ναυσίν αμαρτημάτων α συμβαίνει περί τούς πλους, όταν μεν των ναυτών τις άμάρτη, βραχείαν την βλάβην ήνεγκεν, όταν δ’ ο κυβερνήτης άποσφαλή, κοινήν την ατυχίαν άπασι τοΐς εμπλεουσι παρεσκεύασεν, ωσαύτως τα μεν τών ιδιωτών αμαρτήματα ούκ εις τό πλήθος, εις δ’ αυτούς ήνεγκε τάς βλάβας, τα δε τών αρχόντων καί πολιτευο-
4	μενών εις άπαντας άφικνεΐται. διά καί τας τιμωρίας 6 Σόλων τοΐς μεν ίδιώταις εποίησε βραδείας, ταΐς δ’ άρχαΐς καί τοΐς δημαγωγοΐς ταχείας, ύπο- λ 578
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Ιτ has been conclusively proved, men of Athens, that the defendant, Aristogeiton, is a state-debtor and disfranchised, and that the laws expressly forbid all such to address the Assembly. But it is your duty to restrain and check all law-breakers, but especially those who hold office and take part in public affairs, because such men tend to injure the community, if 2 they are unprincipled, and on the other hand to confer the greatest benefit upon it, if they are honest men and willing to abide by the laws. If you once allow those who administer any part of our public affairs to break the laws and override the established principles of justice, everyone who has a stake in the country is bound to suffer from their Λνΐοΐίεάηβββ. For just as on a voyage an error committed by a 3 common sailor causes little damage, but, when the helmsman is at fault, he brings disaster on everyone aboard, so the faults of private persons cause loss not so much to the general public as to themselves, while the faults of rulers and statesmen come home to all citizens alike. That was why Solon ordained that 4 the penalties for private citizens should be slow, but for magistrates and political leaders swift, assuming
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λαμβάνων τοΐς μεν ενδεχεσθαι καί παρά τον χρόνον τό δίκαιον λαβεΐν, τοΐς δ’ ου κ ενεΐναι περιμεΐναι-το γάρ τιμωρησόμενον ούχ ύπεσται της πολιτείας καταλυθείσης. καί τούτοις τοΐς δικαίοις ούδείς ούτως ούτ αναιδής ονθ’ υπέρ υμάς φρονών εστίν οστις αντίλεγειν επιχειρήσει, πλήν Άριστογείτονος [802] τουτουϊ καί τής τούτον πονηριάς, άλλα πάσας καί τάς άρχάς καί τους πολιτευόμενους εύρήσομεν, επειδάν άπαξ τι καταγνώθ' ύμεΐς, τούτοις εμμενον-5 τα?, τούτο μεν γάρ όταν άποχειροτονηθώσί τινες των εν ταΐς άρχαΐς, παραχρήμα πεπαννται άρχοντες καί τούς στεφάνους περιήρηνται* τούτο δ’ οσοις των θεσμοθετών εις ’Άρειον πάγον ούχ οΐόν τ εστίν άνελθεΐν, παρεντες τό βιάζεσθαι στεργουσιν ταΐς ύμετεραις γνώσεσι. καί τούτ εικότως4 ώσπερ γάρ, όταν αρχωσι, τούς ίδιώτας οΐονται δεΐν αντοΐς πειθαρχεΐν, ωσαύτως, όταν αυτοί ίδιώται γενωνται πάλιν, τοΐς τής πόλεως άρχονσι νόμοις δικαίως αν C άκολουθοΐεν. ετι τοίνυν οι πολιτευόμενοι πάντες, εκ των παλαιών ει βούλεσθ’ άρξάμενοι χρόνων θεωρεΐν, ωσαύτως φαίνονται είκοντες τοΐς ύμε-τεροις δικαίοις. ' Αριστείδη ν μεν γε φασιν υπό τών προγόνων μετασταθεντ εν Α Ιγίνη διατρίβειν, εως ό δήμος αυτόν κατεδεξατο, ΜιΑτιάδι^^ δε καί ΥΙερι-κλεα όφλόντας, τον μεν τριάκοντα, τον Se πεντή-7 κοντά τάλαντα, εκτείσαντας οϋτω δημηγορεΐν. ο καί δεινότατον αν εΐη συμβαΐνον, τούς μεν πολλά καί μεγάλα ποιήσαντας υμάς αγαθά μη τυχεΐν ταύτης τής δωρεάς, ώστε παρά τούς νόμους τι τούς κείμενους ύμΐν πράξαι, τον 8e μηδέν μεν αγαθόν είργασμενον, ύπερπληθή δ’ εξημαρτηκότα, τούτον
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that from the former one can get satisfaction even after some delay, but that one cannot wait for the latter, because there will be no prospect of punishment if the constitution is destroyed. No one will be so impudent or so pretentious that he will attempt to gainsay these principles, except Aristogeiton here with his reckless wickedness. On the contrary we shall find that, when once you have given an adverse verdict, all magistrates and all statesmen accept them. For on the one hand, whenever any officials 5 have been rejected by vote, they instantly cease to hold office and are stripped of their official crowns ; and on the other hand, all the judicial archons who are disqualified for promotion to the Areopagus forbear to force their way in and submit humbly to your decision. And this is only reasonable ; for just as they believe that private citizens ought to obey them when they are rulers, so when they in their turn descend to the rank of private citizens, they ought to submit to the laws, which are the real rulers of the State. Again, all the statesmen, if you will pass them 6 in review from the earliest times, can be proved to have submitted in the same way to your constitutional decrees. It is said that Aristeides was banished by your ancestors and lived in Aegina till the people recalled him, and that Miltiades and Pericles, being fined thirty and fifty talents respectively, did not try to harangue the people until they had paid in full.
It would be a most scandalous state of things if, while 7 these men, to whom you were indebted for so many services, were not allowed to do anything contrary to your established laws, this man, who has never done you a single good service, but has committed a prodigious number of offences, should be found to -
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ούτω προχείρως φαίνεσθαι καί παρά το συμφέρον καί το δίκαιον εξουσίαν παρ' υμών του παρανομεΐν είληφότα. καί τί δει λεγειν περί των παλαιών; άλλα τούς εφ' υμών αυτών άναλογίσασθε, ει τις [803J ούτως αναιδής γεγονε πώποτε· ούδενα γάρ αν
8	εϋροιτε, ει βουλήσεσθ' ακριβώς εξετάζειν. χωρίς τοίνυν τούτων, όταν τις φηφίσματος ή νόμου γραφήν άπενεγκη προς τούς θεσμοθετας, ό μεν νόμος ἡ το φήφισμ' άκυρόν εστιν, 6 Se θείς ή γράφας ούδεν αναίσχυντεϊ βιαζόμενος, ἀλλ’ ο τι αν υμείς φηφι-σησθε, τούτω εμμενει, καν ή πρώτος τω δύνασθαι λέγειν ή πράττειν εν ύμΐν. καίτοι πώς ούκ άτοπον, α μεν άπαντες υμείς συλλεγεντες εφηφίσασθε, διά τούς νόμους άκυρ' είναι, την δ’ Άριστογείτονος βούλησιν εις το παρανομεΐν κυριωτεραν οΐεσθαι δεΐν
9	τών νόμων αυτών καταστησαι; πάλιν τοίνυν όταν τις επεξιών μη μεταλάβη το πεμπτον μέρος τών φήφων, εφ' οΐς οι νόμοι κελεύουσι το λοιπόν μη γράφεσθαι μηδ' άπάγειν μηδ' εφηγεΐσθαι, τον αυτόν τρόπον παρά ταϋτ' ου δεις οϊεται δεΐν πράττειν τών ενόχων δντων τούτοις τοΐς επιτιμίοις. Άριστο-γείτονι δε, ως εοικε, μόνω τών απάντων ούδεν ούτε δικαστήριον ούτε νόμος κυριώτερόν εστι τής αυτού
10	βουλήσεως. καί ταΰτα πάνθ' οϋτω διαφυλάττουσιν ούδεπώποτ οϋθ' ύμΐν ούτε τοΐς προγόνοις μετ-εμελησεν. εστι γάρ δημοκρατίας φυλακή τών μεν εχθρών ή βουλευομενους ή μαχομενου ς περιεΐναι, τών δε νόμων ή προαιρούμενους ή συν αναγκαζόμενους ήττάσθαι. καί ταϋθ' ότι τούτον τον τροπον προσήκει πράττεσθαι, καί παρ' αυτού τούτου συν-
11	ωμολόγηται. ότε γάρ 'Υπερείδης εγραφε, τών περί Χαιρώνειαν άτυχημάτων τοΐς "Ελλησι γενομενων, 582
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have received at your hands, so readily and so contrary to justice and expediency, the right to transgress the laws. And why appeal to ancient history ? Count up the men of your own days and see if anyone has ever been found so shameless. A careful scrutiny will not reveal a single instance. Now apart from 8 all this, whenever a man lodges with the judicial Archons an objection against a decree or law, that law or decree is invalid and the mover or proposer has not the impudence to employ violence, but loyally accepts your decision, even if he is the foremost orator or administrator in your city. Yet is it not absurd that, while decrees passed by you in full assembly as in accordance with the laws should be invalid, you should imagine that you ought to mtake the whim of Aristogeiton to flout the laws more authoritative than the laws themselves ?
Again, when a plaintiff fails to obtain a fifth part of 9 the votes, in cases where the laws forbid him henceforward to indict anyone or arrest him or give him into custody, in the same way none of those liable to these disqualifications ever dreams of defying them. But for Aristogeiton, it seems, and for Aristogeiton alone, no court, no law has authority higher than his own caprice. Neither you nor your ancestors ever 10 repented of observing these rules, for it is the salvation of democracy that it overcomes its enemies either by good counsel or by arms, but submits to its laws either by free choice or under constraint ; and that this principle is sound, is allowed even by the defendant himself. For after the disasters to the 11 Greek forces at Chaeroneia, when the very founda-
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καί της πόλεως υπέρ αυτών των εδαφών εις κίν-[804] δυνον μεγιστον κατακεκλειμενης, είναι τούς άτιμους επιτίμους, ΐν’ όμονοοΰντες άπαντες υπέρ της ελευθερίας προθύμως άγωνίζωνται, εάν τις κίνδυνος τηλικοΰτος καταλαμβάνη την πάλιν, τούτου τοΰ φηφίσματος γραφήν παρανόμων άπενεγκας ηγω-
12	νίζετ εν τω δικαστή ρίω. καίτοι πώς ου δεινόν εις μεν την [υπέρ] της πατρίδας σωτηρίαν μηδ εν ι τών πολιτών Άριστογείτονα τουτονί συγχωρήσαι τυχεΐν της επιτιμίας, εις δε την αύτοΰ παρανομίαν παρά, πάντων υμών άξιοΰν λαμβάνειν την αυτήν δωρεάν; καίτοι πολύ γε νομιμώτερον και δικαιότερου τό φήφισμ' εκεΐν' ην, ου σύ νυν άξιοΐς φηφίσασθαί σοι
13	τουτονσί. τό μεν γάρ ίσον και κοινόν άπασι τοΐς πολίταις ην, τό δ’ άνισον και σοι μόνω τών εν τη πόλει την πλεονεξίαν κατασκευάζον καί τό μεν υπέρ τοΰ μη γενεσθαι την ειρήνην εφ' φ θ’ ενα κύριον τής όλης πολιτείας καταστήναι, τό δ’ υπέρ τοΰ τα τουτωνι δόγματα και νόμιμ* εκ παλαιού παραδοθενθ’ υπό τών προγόνων σοι μόνω δεδόσθαι εξουσίαν άδεώς παραβαίνοντι και πράττοντι δ τι
14	αν βουληθής. ήδεως δ’ αν εγωγ’ αυτόν ερωτή-σαιμι πάτερ’ εννομον και δικαίαν εποιήσατο τοΰ φηφίσματος την γραφήν, ή τουναντίον άδικον καί παράνομον, ει μεν γάρ άσύμφορον καί τω δήμιο βλαβεράν, διά τούτο δικαίως αν άποθάνοι· ει δε συμφερουσαν καί τοΐς πολλοΐς ωφέλιμον, πως νυν τάναντί’ οίς αυτός εγραφας φηφίζεσθαι τούτους άξιοΐς; αλλ’ ούτ’ εκείνα δίκαια ούτε ταΰτ’ εννομ
15	ουδέ συμφεροντ’ εστίν ύμΐν. όρώ δ’ ύμάς εγωγ', ώ άνδρες ’Αθηναίοι, ταύτην έχοντας την γνώμην
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tions of our State were threatened with the utmost danger, when Hypereides proposed that the disfranchised citizens should be reinstated in order that, if any such danger should menace our State, all classes might unite wholeheartedly in the struggle for liberty, the defendant indicted this decree as unconstitutional and conducted his case in court. But 12 is it not monstrous that, where the safety of the State is involved, the defendant should allow none of his fellow-citizens to obtain enfranchisement, but should claim that same favour from you all, in order to cover his own lawlessness ? Yet the former vote, Aristogeiton, was far more lawful and equitable than the vote which you now require the jurors to cast in your favour. For the one was fair and equal for all 13 citizens alike, but this is unfair and brings profit to you alone of all the people of Athens. The first was intended to prevent a peace by which one man would have been put in control of the whole government ; the effect of this vote will be that you have received authority to transgress with impunity the decisions of the jury and the laws handed down by our ancestors —to do, in fact, whatever you please. I should like 14 to ask him whether his indictment of the decree was lawful and right or on the other hand unjust and illegal. For if the indictment was inexpedient and against the interests of the people, on that very ground he richly deserves death ; but if it was useful and advantageous to the majority, why, pray, do you now insist on the jury giving a verdict which is contrary to your indictment ? No ; your proceedings then were unjust and now are neither lawful nor beneficial to the citizens. I can see that you, men of 15 Athens, are of this opinion in your own behalf, for you
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και ττepi ύμών αυτών· πολλάς γάρ ενδείξεις ήδη [805] κατεφηφίσασθ' ιδιωτών ανθρώπων, καίτοι πώς ου δεινόν εφ' υμών μεν αυτών εξετάζεσθαΐ ακριβώς τούς νόμους, επί δε τών περιεργαζομενων τι και κοινή πάντας ενοχλούντων και προσποιούμενων υπέρ τούς άλλους είναι ραθύμως ούτως εχειν;
16	Οι) γάρ δη τινες υμών ούτως εχουσιν, ως προσ-ήκον μεν ταϋθ’ ούτως εχειν ως εγώ λέγω, διά δε την επιείκειαν την Άριστογείτονος και τό χρήσιμον αυτόν ύμΐν είναι παροπτεον τι καί παρα-νομοΰντ’ αυτόν, ότι μεν γάρ πονηρός και τον τρόπον δεινώς άδικος, ίκανώς ύμΐν, ως εγωγ’ οΐμαι, εκ τών προειρημενών Λυκούργος επιδεδειχεν οτι δ’ ουδέ χρήσιμος, εξ αυτών τών πολιτευμάτων αν
17	τις αυτόν θεωρήσειεν. τινα γάρ παραγαγών εις τό δικαστήριον, ών ήτιάτο, τούτων καί ήρηκεν; ή ποιον πόρον ύμΐν πεπόρικεν; ή τί φήφισμα γεγραφεν ω πεισθεντες υμείς ου πάλιν μετανοήσαι προείλεσθε; και γάρ ταΰτα · ούτω σκαιός εστι και βάρβαρος τον τρόπον ώσθ', όταν υμάς ίδη προς τινας όργ ισθεντας τι και μάλλον τού δέοντος παροξυνθεντας, τηνικαϋτα παρά την οργήν υμών τα βουλήματα λαβών τοΐς καιροΐς εναντιοΰται.
18	δει τον πολιτευόμενον υπέρ υμών ούχι τοΐς εξαίφνης μετ οργής πάθεσιν ύμΐν συμπίπτουσιν επακολουθεΐν, αλλά τοΐς λογισμούς και τοΐς πράγ-μασι και τοΐς ύπάρχουσι καιροΐς· τα μεν γάρ ταχύ μεταπίπτειν είθισται, τα δε διαμενειν και πλείω χρόνον ύπάρχειν ών οΰτος ούδεν ενθυμούμενος ελεγχει τάπόρρητα τής πολιτείας, ώστε ταύτ
1800J άναγκάζεσθαι και κύρια και πάλιν άκυρα ποιεΐν.
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have ere now decided many such “ informations ” laid against private men. Yet is it not all wrong that in your own case you should so scrupulously examine the laws, but in the case of these mischief-makers, who annoy everyone alike and pretend to be superior to the rest, you should display such indifference ?
It is impossible that any of you are of opinion that 16 things ought to be as I say, but that, because of the decorous behaviour of Aristogeiton and his usefulness to you, you ought to wink even at his violation of the laws. I think Lycurgus in his speech has satisfactorily proved that the defendant is an unscrupulous man and has an extraordinary faculty for injustice; and that he is not a useful citizen, anyone can see from his public performances. For whom has he brought 17 into court that he succeeded in convicting on the charges that he laid against him ? Or what source of revenue has he provided for you ? Or what decree has he ever drafted that you were not afterwards glad to disown ? The truth is, he is so tactless, so un-Greek in his temperament, that when he sees you somewhat angry with anyone and rather more exasperated than the occasion calls for, he at once anticipates your wishes in the moment of your wrath and so opposes your interests. But a statesman, 18 acting on your behalf, ought not to follow up the hasty sentiments that accompany your anger, but should be guided by reasons, by events, by the opportunities that present themselves. For sentiments are wont to change quickly, but reasons to subsist for a longer period. Paying no regard to this, the defendant detects the secret weakness of the community, so that the same policy is bound to be ratified one day and repealed the next.
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19	ΆΛΑ’ ίσως ότι προς άπαντας del προαιρείται λοιδορεΐσθαι καί διαβοάσθαι και μεμφεσθαι τα λεγάμενα, διά ταΰτα περιποιήσαι νυν αυτόν άρ-μόττει. άλλα ταϋτά γ€ νη την Αθήναν όνειδος εστιν, άνδρες δι κασταί, τη πόλε ι γιγνόμεν' ειτί του βήματος, καί δια τάς τούτων άπονοίας επονείδ ιστόν ήδη τό πολιτευεσθαι παρά τοΐς επιεικεσιν υμών εστίν. el δ' ουν τινι τοϋθ' υμών εν ηδονή συμ-βεβηκεν, ούκ άπορήσετε τών τοιαϋτα ποιησόντων, επει και νυν μεστόν τό βήμ' εστίν. ου γαρ επίτιμον τοΐς συμβεβουλευμενοις χαλεπόν, αλλά συμβούλευα αι και πεΐσαί τι τών δεόντων υμάς φηφί-
20	σασθαι. προς δε τουτοις, ει μεν μη και πρότερον τοΐς αυτοΐς τουτοις χρώμενος λόγοις εζηπάτησεν υμάς, οτ' ήγωνίζετο την πρότερον ενδειζιν, ήν μεν ούδ' οϋτω δίκαιον παρά τους υπάρχοντας νόμους τι συγχωρεϊν (ου δει γαρ παρανομεΐν δόντας τισι τους άλλους κατά τους νόμους άζιοΰν πράττειν), ου μήν ἀλλ’ ίσως γ' ευλογώτερον ήν τό πιστεΰσαι και καταχαρίσασθαι και προεσθαι τι τών τοιούτων.
21	επειδή δε τότ άφεντες επί ταῖς όμολογον μεναις ελπίσι, μικρόν ύστερον τον αυτόν τούτον, ως πράτ-τοντα και λεγοντα μή τα άριστα τω δήμω, πάλιν ε κολάσατε, τις υπολείπεται σκήφις ύμΐν άρμότ-τουσα, αν νυν παρακρουσθήτε; ών μεν γάρ εργω πείραν είλήφατε, τί δει τοΐς λόγοις πιστευειν; ών δε μηδεπω την δοκιμασίαν εχετ άκριβή παρ' ύμΐν αυτοΐς, εκ τών λεγομένων ίσως άναγκαΐόν εστι
22	κρίνειν. θαυμάζω δ' εγωγε τών ούτως εχόντων ώστε τα μεν ίδια τοΐς εκ τών παρεληλυθότων χρόνων οΰσιν επιεικεσι, τουτοις παρακατατίθεσθαι,
588
AGAINST ARISTOGEITON, II. 19-22
But perhaps because the role he adopts is to rail at 19 everyone, to shout people down and find fault with their speeches, therefore it is convenient in these times to protect him. Gentlemen of the jury, I swear by the goddess of Athens that what takes place on the hustings is a disgrace to our city, and it is through the recklessness of such speakers that political life is now discredited with all decent citizens. But if any of you happen to like that sort of thing, you will never want for such performers. Why, even now the platform swarms with them. For to pick holes in the counsel offered is not difficult, but it is difficult to advise you and persuade you to pass any indispensable resolution. Furthermore, if he 20 had not already deceived you by using these same arguments, when he was on trial at the earlier information, even so it would not be just to make any concession contrary to the existing laws ; for you must not allow some persons to break the law and insist on the rest obeying it. Yet just possibly it might then have been more reasonable to trust him and grant him privileges and sacrifice some of these principles. But after you had let him off, admittedly 21 in hope of amendment, and then shortly after had to punish the same man again for speaking and acting against the best interests of the city, what reasonable excuse is left you if you are a second time hoodwinked ? When you have tried him by deeds, why need you trust his words ? In cases where you have not yet an accurate test ready to hand, it may perhaps be necessary to judge by words. But, for myself, I am 22 amazed that there are men so constituted that,though they deposit private property with those only whose past record shows them to be honest, they entrust
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[807]	τα δ’ εν τη πολιτεία κοινά τοῖς όμολογουμενως εξεληλεγμενοις ούσι φαύλοις επιτρέπειν. και κύνα μεν επί ποίμνην άγεννη καί φαΰλον ούδ’ αν εΐς επι-στησειε φυλάττειν επί δβ τους τα κοινά πράττοντας τους τυχόντας ανθρώπους φασίν ενιοι φύλακας Βεΐν επιπεμπειν, οι προσποιούμενοι μηνύειν τούς άμαρ-τάνοντας αυτοί της μεγίστης είσί φυλακής δεόμενοι.
23	*Ών, εάν ύχητε νουν, ενθυμούμενοι τούς μεν φά-σκοντας τούτους τω λόγω φίλεΐν υμάς χαιρειν εάσετε, αυτοί Βε τοΰτ εκ παντός τρόπου παραφυλάξετε, όπως μηΒενί Βώτ εξουσίαν άκύρους τούς νόμους ποιείν, άλλως τε καί των [πολλών] υπέρ του πλήθους καί λέγειν και γραφειν δυνα-σθαι προσποιούμενων. ως πάνδεινόν εστι τούς μεν προγόνους υπέρ του μη καταλυθήναι τους νόμους άποθνησκειν τολμάν, υμάς Βε μηΒε τούς εξ-αμαρτάνοντας εις αυτούς τιμωρεϊσθαι, και τον μεν γράφαντα τούς νόμους Σιάλωνα [εφηφισθαι] χαλκοϋν εν αγορά στησαι, αυτών Βε των νομών όλιγωροΰντας φαίνεσθαι, Βύ οΰς κακεΐνον υπερ-
24	βαλλόντως συμβεβηκε τιμάσθαι. πως δ’ ονκ αν είη το συμβαΐνον άλογον, ει νομοθετοΰντες μεν όργίζεσθε τοΐς πονηροΐς, επ' αύτοφώρω Βε τινας είληφότες αθώους εάσετε; καί τον μεν νομοθετην εν’ όντα πόσιν υπέρ υμών απεχθανεσθαι τοΐς φαύλοις, υμάς δε μηδ’ υπέρ υμών αυτών κοινή συλλεγεντας ενδείξασθαι μισοΰντας τούς πονηρούς, α,ΛΛ’ ύφ’ ενός άνδρός πονηριάς ηττηθηναι; και θάνατον μεν ώρικεναι την ζημίαν, εάν τις ουκ οντα νόμον παράσχηται, τούς Βε τούς οντος εις την
[808]	τών ουκ όντων νόμων τάξιν άγοντας, τουτους ατιμώρητους περιοράν;
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public affairs to men who have been admittedly proved unscrupulous. No one would dream of setting a sorry mongrel to guard a flock ; yet some people say that, to keep watch on those who administer the State, one need only employ the first comers, men who pretend to detect delinquents, but need the most careful watching themselves.
If you are wise, you will bear this in mind. Turn 23 a deaf ear to those who profess to be devoted to you, and take your own precautions to ensure that you grant to no one the power to make your laws null and void, especially to no one of those who pretend to be able to speak and legislate in the interests of the masses. It is preposterous that your ancestors faced death to save the laws from destruction, but that you do not even punish those who have offended against the laws ; that you set up in the market-place a bronze statue of Solon, who framed the laws, but show yourselves regardless of those very laws for the sake of which he has received such exceptional honour. Is it not an absurd situation that you 24 should by legislating express your anger against the criminals, but, when you have caught any of them red-handed, should proceed to let them go unscathed ? That the lawgiver, a single individual, should on your behalf incur the hostility of all the worthless, but that you yourselves, collected together to defend your own interests, should not even display your hatred of the wicked, but should be overpowered by the wickedness of a single individual ? That you should have fixed deatli as the penalty if anyone cites a law which does not exist, and yet should allow men to escape unpunished who reduce the existing laws to the level of laws which do not exist ?
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25	Οϋτω δ’ αν ακριβέστατα συνθέωρήσαιτε το τοΐς κειμένοις νόμοις ττείθεσθαι ήλίκον αγαθόν ἐστι, καί το καταφρονεΐν καί τό μη πειθαρχεΐν αύτοΐς ήλίκον κακόν, ει τά τ εκ των νόμων αγαθά χωρίς και τα διά της παρανομίας συμβαίνοντα προ οφθαλμών ύμΐν αύτοΐς ποιησάμενοι θεωρήσαιτε. εύρησετε γάρ την μεν τα τής μανίας και άκρασίας και πλεονεξίας, τούς δε τα τής φρονήσεως και σωφροσύνης καί δικαιοσύνης έργα διαπραττομενους.
26	δήλον δε· των γάρ πόλεων ταντας άριστ’ οίκου-με να ς ιδ ο ι μεν αν εν αΐς άριστοι νομοθεται γεγόνασιν τα μεν γάρ εν τοΐς σώμασιν άρρωστήματα τοΐς των ιατρών εύρήμασι καταπανεται, τάς δ’ εν τα ΐς φυχαΐς αγριότητας αι τών νομοθετών εξορίζουσι διάνοιαι. ολως δ’ ούδεν ούτε σεμνόν ούτε σπου-
27 δα ιον ευ ρήσομεν ο μη νόμου κεκοινώνηκεν, επεϊ καί τον ολον κόσμον καί τα Θεία καί τάς καλου-μενας ώρας νόμος καί τάξις, ει χρή τοΐς όρωμενοις πιστευειν, διοικεΐν φαίνεται, παρακαλεσαντες οΰν υμάς αυτούς, άνδρες ’Αθηναίοι, βοηθήσατε μεν τοΐς νόμοις, καταφηφίσασθε δε τών εις τό θειον άσεβεΐν προηρημενων. καί ταϋτ εάν πράξητε, τα δέοντα ποιήσετε καί τα κράτιστα φηφιεΐσθε.
AGAINST ARISTOGEITON, II. 25-27
The surest way to realize the blessing of obedience 25 to the established laws, and the curse of despising and disobeying them, is to put before your eyes and examine separately the advantages that you derive from the laws and the results of lawlessness. For you will find that the fruits of lawlessness are madness, intemperance and greed, but from the laws eome wisdom, sobriety and justiee. This is clearly so, because we can 26 see that those cities are best ordered which have given birth to the best lawgivers. For as the distempers of the body are arrested by the discoveries of physieians, so savagery is expelled from the soul by the wise purposes of the legislator. To sum up : we shall find nothing venerable or admirable which is not associated with Ιαλν, since the whole round world, the heavenly 27 bodies and what we call the seasons are plainly, if we ean trust our senses, controlled by law and order. Therefore, men of Athens, exhort one another to eome to the rescue of the laws, and cast your votes against those who deliberately dishonour what is divine ; and if you do this, you will be doing your duty and making the best use of your votes.
2 Q
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[ Full references are not given for proper names frequently recurring, nor for names of persons of whom nothing is known apart from the context.]
Abydus, 323, 355 Academy, 447 Aegina, 361, 581 Aegospotami, 363 Aenos, 297
Agatharchus, painter, native of Samos, 103
Agavus, of Abydus, 355 Agyrrhius, 459 Alcibiades, 101 Alcmaeonidae, 101 Alexander, of Thessaly, 297, 327 Alopeconnesus, 329 Amadocus, Thracian king, 219, 333, 343
Amphictyonic sacriiices, 237 Amphipolis, 291, 295, 317, 359 Antissa, 305 Apollo, 537 Apolloindes, 343
Archebins, of Byzantium, 347, 379 Areopagus, 227, 529, 581 Argaeus, rival of Philip, 2f>7 Argura, town in Euboea, 95, 113 Ariobarzanes, 311, 355 Aristarchus, an Athenian charged with murder, 75 f.
Aristeides, 359, 581 Aristogeiton, 117
Aristomachus, Athenian acting as agent for Cersobleptes and Charidemus, 22\
Λ ri s tophon, 14 7 (possibly the statesman praised by Deni, in the De Cor. and Fals. Leg.)
Artabazus, 321, 32!»
Athene, 451, 45T, 461, 575 : Λ. Pro-noia, 537
Athenoilorus, Athenian free-lance, supporter of Berisades for the kingdom of Thrace, 219, 223, 29D, 333 f.
Autocles, commanding in Thrace in 362 b.c., 287 Autophradates, 321
Berisades, Thracian king, 210,333 Uianor, 341
Itlepaeus, Athenian banker, 145 Boeotia, 341
Callistratus, 401 Cardia, 317, 333, 337 Cebren, 321
Cephisodotus, 319, 331 f. Cersobleptes, Thracian chief, son of Cotys, allied with Athens, 219, and passim
Chabrias, trial of, 49, 333 f., 3.03, 4SI) Chaeroneia, 583 Chalcis, in Euboea, 95, 341 Chares, 335, 339
Ctaaricleides, archon in 363 b.c.,
123
Charidemus, of Oreus in Euboea, mercenary leader, 215 f., 347 Chersonese (Thracian), 215 f., 317, 319, 321, 327, 341 Cimon, 357
Conon, victorious oil' Cnidus against Spartans in 3‘>4 n.c., 205, 481» Corcyra, 353, 503 Cotys, Thracian king, 219 if. Critlioti1, in Thracian Cliei-sonesi·, 323
Critias, 433
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Cronos, feast of, 389 Cynosarges, gymnasium at Athens, 363, 447
Cyzicus, town on Asiatic shore of Propontis, 119
Decelea, fortification of, 103, 167, 457
Delphi, 39, 101
Delphinium, court of law, 265 Demades, 545 Democles, 545 Dike, goddess 521 Diodorus, 154, 370 Dione, worsliipport at Dodona as \vif« of Zeus, 41
Dionysia, 7 f., 13, 121 f., 151, 201 Dionysus, temple of, II, 13 Dodona, oracle at, 39 f., 41 Draco, 247, 507 Di ys, town in Thrace, 305
Egypt, 455
Bion (Amphipolis), 353 Eleusinian Mysteries, 119 Kleusis, Meidias’* house at, 109 Eleven, Athenian police magistrates, 189 f., 425, 467 Krechtheus, 39 Eretria, 549
Ergophilus, Athenian general, 287 Bteobutadae, Athenian family of the race of Erechtlieus, who maintained worship of Athene Polias,
125
Euboea, troubles in (350 b.c.). 79; Athenian expedition to (357 B.c.). Ill, 119, 16.5, 489 Eubulus, 139 Eucloidf'S, 459
Euctemon, enemy of l)em., 73, 9!»; different from the IS. of 113 :uid of 157 f.
Eudeinus, 461 Emnenides, 25!'
Kmnol])iil<ie, priestly family at Athens with judicial powers, administering a traditional code. 175
Evander, 461
Five Hundred, Council of, Λ 20 Gate-houses (Propylaea), 491
Glaucetes, 379, 455
Goddess, The (=Athene), 531, 559
Harmodins, the tyrannicide, 117 Harpalus, 317 Heliaea, court, 469 Hellespont, 217, 311, 339 Ileracleides, of Aenos, 297 Herrnae, mutilation of, 103 Hermo, pilot of Megara, 361 Heroes, statues of Eponymous, 73, 387
Hipponicus, relation of Alcibiades, 101
Hypereides, 585 Ilium, 321
Iphicrates, 47, 303 f., 3.Ί3
Justice (Dike), 521
King’s Portico, 529
Lacedaemonians, war with Athens (377-371 b.c. λ 1«7 Laches, 455 Lampis, 361
Lampsacus, town on Asiatic side of Hellespont, 311 Lcnaeum, 13 Leptines, 195 Lesbos, 313 Locri, laws of, 463 Lyceum, 447 Lydia, 321 Lysander, 361
Marathon, 351
Mardonius, 457
Maroneia, town on Aegean coast of Thrace, 343
Mausolus, King of Caria, 37!) Megara, Megarians, 361, 551 Melanopus, 379, 455 Memnon, 323 Menesti-atue, 299 Meno, of Pliarsalus, 353 M011 tor, 323 Miltiadcs, 351, 357, 581 Miltocythes, 28T, 2i)5, 331, 337 “ Mother” of the gods, 5 7 Λ Myronides, 461
Naucratis, 37!»
Naxos, naval battle (376 n.c.), 3.03
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Nemean Zeus, 83 Neoptolemus, a Philippizer, 145 Nike, statue of, 451
Olympia, victories of Alcibiades at., 101
Olynthus, 111, 133, 289, 317 Order, goddess of (Ennomia), 521 Orestes, 250, 265 Oreus, in Euboea, 363 Oropus, on borders of Attica and Boeotia, seized by Thebans in 366 b.c.,49 Orpheus, 521
Palladium, 263 Pammenes, 343 Panathenaea, festival, 109 Pandia, festival, 11, 13 Pandion, 39 Paphlagonia, 321
Paralus, Athenian state-trireme, 117 f.
Parthenon, 165, 207, 41>1 Peisistratus, sons of, expelled from Athens, 101 Pelopidas, 297 Pordiccas, 353 Pericles, 581
Perinthus, Thracian town on Pio* pontis, 311, 329 Persia, 309, 35S Phayllus, of Phocis, 299 Philinus, trierarch with l>em., in 356-365 B.C., 111
Philip of Macedon, 289, 297, 303, 343, 537
Philiscus, of Abydos, 311 f., 355 Philocrates, son of Ephialtes, 295, 543
rhoeion, 113
Phrasierides, trierarch in 358 b.c,, 3S5
Phreatto, 267 Phrygia, 321 Phyle, 459 Plataea, 353
Plutarchus, of Eretria, 7'J, 135
Polyeuctus, 99 Polysthenes, 3Λ5 Poseidon, 259 l’otidaea, 28!', 295 Propylaea, 165, 207, 4<.H Prytaneura, 207
Pytho, murderer of Cotys, 2l>7, 301, 327
Sacred Mountain, in Thrace, 287 Salainis, 165, 351
Samos, seat of Athenian democracy in 411 B.C., 101 Scepsis, in the Troad, 321 Sestus, in Thracian Chersonese,
3‘23
Sicyon, horses from, 109 Simon, 225, 29!), 341, 347 Smicytliion, 331
Solon, 173, 175, 439 f., 445 f., 507, 579, 591.
Styra, town on Vi. Coast of Euboea, 115
Tamynae, in Euboea, battlu in 350 B.C., 111 Tanagra, 553
Tharjfelia, Athenian festival, 13 Thebans, war and truce with, 119, 165, 297
Tliemistocles, 351, 357 Theoris, sorceress of Lemnos, 563 Tliersagoras, 311
Thesmothetae, six junior aruhons, forming a court of law, 171 f Thessalians, 291 Thrace, 293, 329, 333, 3371. Thrasybulus, 459 Timocrates, 99, 373 ff.
Timomadius, 295 Timotheus, 315, 353, 355 Tyrants, the thirty, 189, 400, 433, 479
Victory, statue of, 451 Zobia, 551